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Croyances antiques et profondeur du langage

HERO CULT AND GREEK COLONIZATION
IN THE BLACK SEA AREA

VASILICA LUNGU

New archaeological evidence in the Black Sea area put into evidence a variety of
ritual practices and religious beliefs. It acquired a distinctive structure at the moment
when the pattern of the Greek polis spread around the Pont with the colonisation
process led by Miletus in 7th-6th centuries BC. It is the purpose of this paper to
study how funeral cults and rituals were given expression in a Greek colonial
settlement.

Greek colonisation history in the Black Sea area is shaped by two defining
achievements: the emergence of the Greek polis pattern into barbarian areas and
the rise of the heroic pattern in the Greek world. The recent discussions of these
questions achieved considerable progress during the last colloquia at Vani.' The
abundance of information took into account there made it possible to establish
the role of the metropolis Miletus as principal manager of the colonisation
process developed in the Pontic area in the 7th and 6th centuries BC (Fig. 1).
Among the most valuable aspects discussed is that one could reconstruct the
Ionian identity according to the shortage of evidence issued from the study of the
colonial communities of the Greek poleis spread around the Black Sea. In most
cases, the historiography has regularly noted strong tensions in the literary and
archaeological evidence, each colony developing its own experience. Although
the various aspects of the colonial history remain forever beyond our knowledge,
one can infer that the evolution of each colonial foundation must be treated as a
distinct phenomenon.

Recent excavations brought new light on the experience of the Greek city and
the colonisation in the Black Sea area. One of the most recent discoveries comes
from the Greek colony identified at Orgame (Cape Dolojman Promontory, Jurilovca

1 0. Lordkipanidze, P. Leveque (eds.), Le Pont -Euxin vu par les Grecs. Actes du 5'
symposium de Vani (Colchide), septembre-octobre 1987, Paris, 1990; 0. Lordkipanidze, P. Leveque
(eds.), Sur les traces des argonautes. Actes du 6' symposium de Vani (Colchide), 22-29 septembre
1990, Paris, 1996; 0. Lordkipanidze, P. Leveque (eds.), La mer Noire zone de contacts. Actes du 7'
symposium de Vani (Colchide), 26-30 septembre 1994, Paris, 1999.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 3-17, Bucarest, 2002
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3 Hero Cult in the Black Sea Area 5

village, Tulcea county).2 Like most of the colonies of Miletus in the Pontic area,
the colony of Orgame is poorly attested in literary sources. An early account of
Hecataeus of Miletus in the 6th century BC, quoted by Stephanus of Byzantium,
claimed that 'Ogye_tri Roktg the TO) "la-rgq),3 without a specific mention of its
Milesian origin, and says nothing about many other Greek colonies on the western
coast of the Black Sea. However, this silence does not imply their absence.
According to the information quoted from other ancient writers as pseudo-
Scymnus4 or Eusebius,5 we know little about the foundation of the neighboring
colony at Istros (40 km south from Orgame), and nothing on Orgame, as well as on
many other colonies founded along the Mediterranean and Black Sea coasts.
Moreover, in addition to the paucity of the Greek literary sources, the epigraphic
data at Orgame are also poor.°

2 On the excavations at Orgame, see P. Nicorescu, Les basiliques bvzantines de
Dolojman, BSH 25, 1934, pp. 95-101. M. Coja, Nouvelles recherches dans l'habitat greco-
romain de Cap Dolojman -Argamum, Buletinul Monumentelor Istorice, XLI. 3, 1972, pp. 33-42;
Eadem, Recherches dans un etablissement peu connu et observations sur son territoire, in Actes
du He Congres International des Etudes du Sud-Est Europeen, Athenes, 1972, pp. 267-274; ead.,
Les fortifications grecques dans les colonies de la cote ouest du Pont Euxin, in: P. Lerich,
H. Treziny (eds.), Les fortifications grecques dans les colonies de la cote ouest du Pont Euxin,
Actes du Colloque International, Valbonne, decembre 1982, Valbonne, 1986, pp. 95-103; ead.,
Greek colonists and Native Populations in Dobroudja (Moesia inferior): The Archaeological
Evidence in J.-P. Descoeudres (ed.), Greek colonists and native populations, Proceedings of the
First Australian Congress of Classical Archaeology held in Honour of Emeritus A.D. Trendall,
Oxford, 1990, pp. 157-168; ead., Dernieres recherches d'archeologie archad'que et classique
sur le littoral ouest-pontique, in 0. Lordkipanidze / P. Leveque (eds.), Sur lei traces des
argonautes. Actes du 6` symposium de Vani (Colchide) 22-29 septembre 1990, Paris, 1996,
pp. 259-270; M. Manucu Adamesteanu, ...Orgame Polis.., Pontica, XXV, 1992, pp. 55-67; ead.
Orgame polls epi to Istro, in M. Porumb (ed.), Omaggio a Dinu Adamecteanu, Cluj-Napoca,
1996, pp. 101-110; ead., Agramum. Faleza de est (F.E.), Materiale si CercetAri Arheologice,
Bucuresti, 1999, pp. 145-164; V. Lungu, Circulafia amforelor stampilate in zona Capul
Dolojman, Pontica XXV, 1994, pp. 69-98.

3 Hecatei Milesii fragmenta, a cura di G. Nenci, Firence, 1854, frg. 183 (FGrHist I, 28, fr. 172).
4 Pseudo-Scymnus, to 630 BC (ed. Diller, 167, lines 766-770).
5 Eusebius of Cesarea, to 657/6 BC (Chronicon, ed. Helm, 95. b). On the discussion about the

chronology of the foundation at Histria, see P. Alexandrescu, Autour de la fondation d'Histria, Studii
Clasice 4, Bucuresti, 1962, pp. 49-69; A. Vulpe, En marge de Ps. Scymnus 766-770, in G. Simion,
G. Juganaru (eds.), Premier age du Fer aux bouches du Danube et dans les regions autour de la mer
Noire, Actes du Colloque International, septembre 1993, Tulcea, 1997, pp. 181-185.

6 The ancient literature preserved short references on the city's name: an inscription from
Histria, D.M. Pippidi, Inscriptiones Scythiae Minoris Graecae et Latinae I. Inscriptiones Histriae et
viciniae I, Bucharest, 1983, no 68, preserved the name of the community: Argamenses; B. Latygev,
Inscriptiones antiquae orae septentrionalis Ponti Euxini 12, 1916, no 96, presented 'Agyagcvoc as an
epithet; Procopius of Cesarea, De Aedificiis, 4.11.20, names the city as Argamo. According to
Avram's study of the list of Attic Tribute from 425/4 BC (IG 13 71 4.162), it is possible to reconstruct
the name of 'O[gyetnE] on the stele where the name of Olbia was accepted, see A. Avram, Poleis und
nicht-Poleis im ersten und zweiten attischen Seebund, in M.H. Hansen, K. Raaflaub (eds.), Studies in
the ancient Greek Polis, Historia 95, 1995, p. 197.
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6 Vasilica Lungu 4

Instead, the archaeological evidence offers every year new arguments that
can break the silence of the missing sources. Therefore, it indicated at Orgame the
foundation of a Greek colony beginning with the middle of the 7th century BC, but
the habitat area has been insufficiently excavated to reveal regular information.
Moreover, we know little of Orgame Greek colony because of the alteration due to
the continuity of settlement there to the Late Roman Period. In the present stage of
the research, the clearest evidence about the ancient Greek habitat comes from the
Eastern periphery of the promontory Capul Dolojman. These produced some of the
earliest Greek pottery fragments,' which go back to 7th-6th centuries BC, and
remains of pits and houses with a rectangular plan and built with adobes and stones
set on virgin soil. It is not evident if their orientation reveals a partial example of a
planned city.

Complementary data would come from an important necropolis known by
archaeologists since 1990 on the western side of the Greek settlement, particularly
from a large tomb (TA 95), placed on the top of a hill near the shore of the Raze lm
Lake. It was dug between 1995 and 2001, revealing one of the most ancient funeral
discovery in the pontic Greek area dated from the third quarer of the 7th century
BC, which involved the hero cult some centuries after buria1.8 The results of the
latest investigations provide a new interpretation of the archaeological finds related
to the funerary practices, and particularly to the relationship between the hero-cult
and the Greek colonisation process.

The tomb's structure contains a central pyre organized around a cremation pit
and protected by a very impressive stone ring. A lot of stones displaying fire traces,
piled upon the central pit, indicate their presence during cremation, or that the pyre
was completely extinguished in the last stage of cremation using stones.9 At the
eastern proximity of the pit some animal and bird bones were found on a circular
surface at the level of the pyre; these could have been connected with the animal
offerings brought -Kat' euxliv during the cremation rite.10 Very close to this place,
and surrounding the pyre, lay the fragments of many ceramic vases positioned over
the remains of some wooden beams; these were associated with offerings to the
dead deposited before the cremation. It was finally covered by a tumulus and

7 The excavations in this area (Faleza Est) were led by M. Manucu Adamesteanu.
8 On the hero-tomb at Orgame, see V. Lungu, Pratiques funeraires et formes d'organisation

sociale dans la necropole de la cite grecque d'Orgame, in G. Simion, V. Lungu (eds.), Tombes
tumulaires de !'Age du Fer dans le Sud-Est de !'Europe, Actes du 11` Colloque International
d'Archeologie Funeraire, (Tulcea 1995), Tulcea, 2000a, pp. 101-118; ead., La tombe d'un heros et
!'organisation de la necropole d'une cite milesienne du Pont Euxin, in: V. Lungu (ed.), Pratiques
funeraires dans !'Europe des XIIPIV` s.ay.J.-C., Actes du III` Colloque International d'Archeologie
Funeraire (Tulcea 1997), Tulcea, 2000b, pp. 67-86.

9 At Halos, in Thessaly, Ferguson points out the same practice from the 8th-7th centuries, see
J. Ferguson, Fra gli dei dell'Olimpo. Un'indagine archeologica sulla religione della Grecia Antica,
1989, l'edition traduite par Martino Menghi, Bari, 1991, p. 148.

10 We have not the results of the osteological analyses yet in order to detail the discussion.

www.dacoromanica.ro



5 Hero Cult in the Black Sea Area 7

surrounded by a ritual ditch cut in the rock and used widely for centuries for the
ritual offerings to the dead" (Fig. 2, 3). The tumulus overall structure covered
more than 42 m in diameter, and these large dimensions suggest a high social level
of the deceased.' 2

The investigation of the central pit demonstrated the absence of the main part
of the human bones, this one containing only the cremated remains of one male
preserved in a small quantity. One possibility to explain this absence is to accept that
the bones were disturbed by robbing, or had been deliberately removed because of
this threat. In this case, one can propose as a model for the Orgame tumulus the
Homeric ritual regarding the deposition of cremated bones into an urn buried on the
place of cremation.I3 Such assumption may be supported by the presence into the pit of
plunder of a short fragment of a thin piece of gold, which may be considered as an
ornament of a wooden cyst or from other kinds of material that could contain the bones.

Fig. 2 Orgame: the Tumulus-Heroon TA95, with a part of the Greek Necropolis.

II The stone mass excavated at the beginning from the ditch was used for the erection of the
ring that surrounded the central pyre. On the honours offered widely for centuries to the dead we are
able to cite here the example from Tsikalario at Naxos linked to the ancestors cult, see PH.
Zaphiropoulou, La necropoli geometrica di Tsikalario a Naxos, Magna Grecia 18, 1983, nos. 5-6.

11 S. Humphreys, Family, tombs and tomb cult in ancient Athens, The Journal of Hellenic
Studies, 100, 1980, pp. 67-90. About the dimension of tomb as indicator of social position, see
Pausanias, 6.21.7.

13 Homer, Iliad, 23, 105-257.
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7 Hero Cult in the Black Sea Area 9

It is in this context that we should understand the reason for the translation of the
bones of the dead somewhere frequently mentioned in the texts about Greeks'
heroes." Another explanation may be suggested by an example from Taras
(Tarentum), where the ashes of Phalanthos were dispersed over the land of the new
city after his death, so that the hero-founder would protect the colonists." Certainly,
the field of the hypothesis could be enlarged, but based on the archaeological
evidence available, the interpretation regarding the plundering or the transfer of the
urn to another place in ancient times could be some of the logical answers.

The funeral inventory found on the central pyre dates from the third quarter
of the 7th century BC, and it seems to indicate one of the earliest Greek tombs in
the Pontic area. Its pottery components as well as their distribution correspond
obviously to the Homeric description (Iliad 23.167-170; 236-238). There are not
many examples, and some parallel for the particular kind of cremation and funerary
architecture is to be found clearly in the JAaII and JAaIII types of tomb established
by Alexandresce for the earliest group of tombs (6th-5th centuries BC) in the
necropolis of Istros.

Unlike the evidence of Istros, the filling of the hero tomb at Orgame
suggests more complexity of the ritual performed: the chronology of the funeral
inventory found on the pyre the third quarter of the 7th century BC was over
fulfilled by that of the offerings found in the ditch surrounding the tomb. There
were pottery fragments distributed on a large span of time, from the 7th century
BC till the first half of the 3rd century BC. The ceramic inventory contents
drinking ware, such as jugs, few crater fragments and drinking cups, mainly
imported vases, with a few local hand made ware; there were also an Alexander
bronze coin and many tile fragments, dating from 4th century BC; amphorae
dated between the 6th century and the 3rd century BC, and imported from
Lesbos, Chios, Paros, Thasos, Mende, Sinope, Herakleia, etc., were prevalent." I
see there an important feature to indicate a specialized ware in votive offerings
suitable for a commemorative practice of a hero.I8

14 Herodotos, Histories, I, 68; Plutarch, Cimon, 8; Pausanias, Periegesis tes Ellados, IV. 32. 3, etc.
18 I. Malkin, Colonisation and Greek Religion, Leiden, 1987, p. 216ff.
16 P. Alexandrescu, Necropola tumulara. Sapaturi 1955-1961, in E. Condurachi (ed.), Histria

II, Bucurqti, 1966, pp. 133-294. The similarities regard the presence of the pyre, the pit in middle of
the pyre and the ritual offerings; the form (rectangular with a short segment on the eastern side) and
the orientation (N-S) of the cremation pit were different at Orgame.

17 The movable finds were preserved to the laboratories of the Museum at Tulcea. The quantity
of archaeological records is very impressive, and all these finds must been cured by a careful process
of restoration and conservation which was carried out by Ms. Vera Tudorache, restaurateur, and Ms.
Constandache Mioara, conservator, at the Tulcea Institute of Eco-museology. The nature of this cult
is discussed here in the light of incompletely published material. We intend to publish the results of
these excavations completely into a monographic work scheduled for the future.

18 The use of amphorae as recipients for some special offerings is frequently mentioned:
literary, at Plutarch, Aristide XXI, or archaeologically, at Salamis, where most of the hero-tombs have
plenty of large amphorae, and one is inscribed elaiwo in the Cypriot syllabic scnpt: i.e. gkatov =
olive oil. See, Coldstream, op.cit. (1977), note 14, p. 349.

www.dacoromanica.ro



10 Vasilica Lungu 8

The votive offerings were there associated with particular rituals developed
in the cult of the dead. Their chronology led us to infer that the commemorative
actions continued for many centuries after the burial, revealing traces of a
remarkable Greek Iron Age Heroon, i.e., a hero tomb.I9 In additional support, the
monumental specific feature of the tomb is automatically related to a hero-tomb.2°
Its presence gave the legitimacy of the Greek colony in this land.2I

The genesis of the hero cult performed at Orgame supports the presence of a
historical important personality honoured by ritual practices more complex than
those performed in the cult of familial ancestors observed with other tombs.22 We
cannot say exactly at this stage of research what was the identity attributed to the
deceased from the hero-tomb, but a lot of the archaeological evidence helps us
relate this cult to the heroes of the Ionian world.23 Some of the important
similarities between the rituals for the dead at Orgame and the funerals of Patroclus
were already analysed by us.24 The ancient Greek literature pointed out the
relationship between the cult of Patroclus (as well as of other Greek heroes present
in the Pontic area, as Hellen and Iphigenia), and the Achilles' cult in the Leuke
Island.25 Farrell remarked the dominant role of Milesians in the cult worship of

19 On the Greek heroic burials, see N. Coldstream, Geometric Greece, London, 1977, pp. 349-
351, A. Snodgrass, The archaeology of Hero, Archeologia e scoria antica, 15, 1993, pp. 19-26, with a
partial bibliography; I. Morris, Archaeology as Cultural History, Bodmin Cornwall, 2000, pp. 195-256.

20 According to the Lefkandi evidence, Calligas thinks that the development of the concept of a
`hero' in the Greek world is possible only after the middle of the 8th century BC. See P.G. Calligas,
Hero-Cult in Early Iron Age Greece, in R. Hagg, N. Marinatos, G.C. Nordquist (eds.), Early Greek
Cult Practice, Proceedings of the Fifth International Symposium at the Swedish Institute Athens, 26-
29 June 1986, Stockholm, 1988, pp. 229-234. We do not agree with Calligas, because clear evidence
of this cult emerged in the Mycenaean Period as an isolated phenomenon. Descendants of the dead
seem to have maintained an attendance of a long duration upon the graves by performing around them
customary rites. In the 8th-7th centuries BC, when we can observe an uncommon rise of the hero-cult
generated by the colonisation process, the hero-cult became a pan-Hellenic phenomenpn.

21J. Whitley, Early states and Hero cults: a re-appraisal, Journal of Hellenic Studies, CVIII,
1988, pp. 173-182.

22 About the polemic of the hero cult genesis, see F. Pfister, Der Reliquietzkult in Altertum, I
and II, Giessen, (1909), 1912, pp. 377-399; A. Brelich, Gli eroi greci: tin problema storico religioso,
Rome, 1958, pp. 11-22; M.P. Nilsson, Geschichte der griechischen Religion, 13, Munchen, 1967,
p. 185; C. Antonaccio, An Archaeology of Ancestors. Tomb Cult and Hero Cult in Early Greece,
Lanham, 1995. Farnell says that 'the cult of heroes and the cult of ancestors frequently overlap, and
the forms of ritual are mainly the same', see L.R. Farnell, Greek Hero Cults and Ideas of Immortality,
Oxford, 1970, p. 343. In my opinion, this is a very important feature of the colonial foundations.

23 Lungu (2000a) and (2000b), op.cit. note 14.
24 Ibid.
25 The most ancient literal testimony of the Leuke Island is attributed to Arctinos of Miletus,

Aithiopis, and it goes back to the 8th century BC. About the relation between Achilles and other
Homeric heroes on the Leuke Island, particularly Patroclus, see Pausanias (3.19.11). Among the Achilles
cult literature, see G. Ferrari, Achilles Lord of Scythia, in W.G. Moon, Ancient Greek Art and
Iconography, Madison, 1983, pp. 127-146; G. Hedreen, The Cult of Achilles in the Euxine, Hesperia 60,
1991, pp. 313-330.
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9 Hero Cult in the Black Sea Area 11

Achilles in the North Black Sea.26 The thesis of Jonathan Burgess,21 pointed out that
the rise of Achilles' cult was in close connection with an old theory of Rostoftzefa
regarding the assimilation of Achilles with a local chthonian God. The literary and
archaeological records (the tomb and sanctuary, graffiti, coins, etc.) from the Leuke
Island support the denomination of Achilles as Lord of Leuke.29 Considering the
purpose of the present study, it is important to note here the presence of the tiles
painted with red colour in the sanctuary of Achilles36 in the Leuke Island, as well as
those identified in the heroon at Orgame. Their presence suggests a special building
over the tomb, as the temple erected over Philippos' tomb at Crotona (Herodotus,
5.47). Another instance identified in the Istros necropolis31 adds a certain relevance
to the question of Homeric tradition of the hero cult in this area. They were the
clearest examples to accommodate to Ionian world in the Pontic area, and to point
out the particularities of the Milesian colonies in the Black Sea.

Archaeologically, there is no doubt about the Ionian presence at Orgame in
the initial stage of the foundation of the city. Pottery finds include North Ionian
wares, frequently mentioned from the period of the foundation and later in many
parts of the Pontus.32 Ionian amphorae3 used for funeral offerings were also found.
The presence of vases in Wilde Goat style or Fikellura, Aeolian bucchero, cups
with birds, or the transport amphorae from Chios or Lesbos, may also reveal in the

26 The Milesian origin of Achilles cult was demonstrated by L. Farnell, Greek Hero Cults and
Ideas or Immortality, Oxford, 1921, pp. 286-287, related to a myth about Achilles and Miletos.

27 J. Burgess, Native Influence on the Cult of Achilles, in Second International Congress on
Black Sea Antiquities, Ankara 2-8 September 2001, in press.

28 M. Rostoftzeff, Skythien und der Bosporus, Berlin, 1931, p. 4.
29 Plinius (4.16); E.H. Minns, Scythians and Greeks. A survey of Ancient History and

Archaeology on the north Coast of the Euxine from the Danube to the Caucasus, Cambridge, 1913,
p. 36; J.G. Vinogradov, Pontische Studien. Kleine Schriften zur Geschichte und Epigraphik des
Schwarzmeerraumes, Mainz, 1997, pp. 78-79.

S.B. Okhotnikov, A.S. Ostroverkhov, Les sources historiques et archeologiques de Vile
Leuke, in 0. Lordkipanidze, P. Leveque (eds.), Sur les traces des argonautes. Actes du 6' symposium
de Vani (Colchide) 22-29 septembre 1990, Paris, 1996, pp. 273-275

31 P. Alexandrescu, Un rituel fiineraire homerique a Istros, in J de la Geniere (ed.) Necropoles
et societe antiques (Grece, Italie, Languedoc), Actes du Colloque International de Lille 1991 (Cahiers
Centre Jean Berard 18, 1994), pp. 15-32; resumed in P. Alexandrescu, L'aigle et le dauphin,
Bucarest-Paris, 1999, pp. 117-137.

32 At Orgame pieces from different origins from Ionia or Islands were found, some of these
were published by M. Manucu Adamesteanu, Ceramique archaque d'Orgame, in A. Avram /
M. Babes (eds.) Civilisation grecque et cultures antiques peripheriques. Hommage Petre
Alexandrescu, Bucarest, 2000, pp. 195-204 (oinochoai Middle Wild Goat Style I). These fragments
were found in the eastern side of the Greek city and could be dated between 640-630 BC. At Istros,
see P. Dupont, Trafics mediterraniens archaiques: quelques aspects, in Fr. Kritinger (ed.), Die Agais
und das westlich Mittelmeer, Archaologiche Forschungen 4, 2000, pp. 445-460. Aeolian bucchero is

present by funeral inventories.
33 Among the ritual offerings from one of the archaic tombs was identified an Ionian amphora,

earlier then the piece from Babi Mogila, see A. Alexeev, SoobSerzija gosudarstvennogo Ermitaja LII,
Leningrad, 1987, pp. 28-33, fig. 2; unpublished.

30
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12 Vasilica Lungu 10

first stage of this settlement the mixed structure of the archaeological inventory,
which supported the rise of various Ionian potteries in the Black Sea. The
frequency of Ionian ceramics from the 7th and 6th centuries BC, and the Homeric
epic were important testimonies that Ionians had dominated the Eastern
Mediterranean and the Pontic area with their manufactures in transmitting Greek
oriental customs to north Greek world distributed around the Black Sea. There are
very strong arguments, in the necropolis of Orgame, that the emergence of the hero
cult had much to do with the rise of Ionian colonisation led by Miletus.

By the pottery offerings, some amphorae fragments with graffiti of the 4th
century BC were investigated, but in this stage of the research only one could be
taken into account for the purpose of the present subject. It is a graffito placed on
the neck of a transport amphora, and its content is (Fig. 4):34

OEH... > OEH...
...AE'EI... --> [a]X.E4( tc[aicog]

In spite of the partial absence of some representative letters (i.e. omega), some
specific features allow us to date this graffito to the second half or the last quarter
of the 4th century BC. The letter ksi lost its straight vertical beam; the different
dimensions of two letter lines should be attributed to the individual manner of the
engraver. Unfortunately a restoration of the complete text is improbable.

The fragments preserved on two lines are part of an elaborate text and it is
possibly linked with a more detailed dedication to deities or hero celebrated at this
tomb. It is not possible to establish with some certainty the significance of these 2

Fig. 4 Graffito from the ditch of the hero-tomb TA95.

3° Orgame 1999, tumulus-Heroon TA 95, s.8, c.5. Despite deterioration, we can see the general
disposition of two lines of lettering, positioned with the same orientation; the style could be attributed
to the 4th century BC. Like the particular traces were the letterforms ZS, without the vertical line, and
I, higher then others; on the first line, the incision left F.- on the first line is only a mistake of the
amphora fabric. The letters of the first line were higher than the same letters on the second line; the
distance between the lines 1 cm and, sometimes, more. The text is in the most part damaged and
presents difficulty for reading.

"1-44VX, c

//

e
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11 Hero Cult in the Black Sea Area 13

or 3 letters preserved on the first line. Instead, the second line of this graffito
presents more to restoration: before lambda there can be alpha and iota could be
followed by kappa; the result could be the epithet (IXEU Kaxo;, which is highly
significant for a definition of the character of this document. According to its type
and content, the graffito from Orgame can be classified as a dedication to deities or
heroes. A detailed study of the inscription could be possible after the discovery of
new fragments and their incorporation into a connected message.

The restoration here of the word daeUKaicoc, frequently found on
inscriptions or in ancient literary sources with the meaning of "keeping off
mischief', is highly probable. The word is epigraphically attested in the Pontic
area. One example comes from Callatis, a Dorian colony placed not so far from
Orgame, where Tlectic?.qc 'AXEUKccoc was studied by Avram35 on a votive
trapeza used later as the tomb-stone. The evidence from many other sources
connected to the funeral dedications is conclusive to assume this hypothesis as
being correct: the rise of the cult of Herakles Alexikakos in Beotia, in Attica, as
well as in the Pontic area, is sufficient to ascribe for Herakles an important function
in the hero cult.36 In Attic area the sanctuaries dedicated to Heracles Alexikakos
were also in use.37 Heracles represented the Hero par excellence, and it is suitable
that his quality had been transferred to an important human being, and generated a
hero-cult. It is interesting, indeed remarkable the presence of a cultic calendar
placed either at Miletoupolis,38 another colony of Miletos, or in Attica,39 witch
attested this cult (Mon, 'AXEucaticow4° so vital in the 4th century BC., the same
period as the graffito found at Orgame.

35 A. Avram, Inscriptions de Scythie Mineure (vol.3), Bucarest Paris, 1999, no. 68, pp. 381-384,
the second half of the 1st century BC, with general references.

36 M.P. Nilsson, Griechische Feste von religioser Bedeutung mit Ausschluss der attischen,
Munchen, 1906, 448; L. Deubner, Attische Feste, 2, Berlin, 1966, pp. 274-277, on a votive
inscription at Keronee.

37 S. Woodford, Cults of Herakles in Attica, Studies presented to G.M.A. Hanfmann, 1974,
pp. 211-225.

38 E. Schwertheim, Die Inschriften von Kyzikos and Ungebung II. Miletoupolis. Inschriften and
Denkmaler (IK 26, 2, 1983) 1, cited by Avram (1999), op.cit. note 46, p. 383. Avram thinks there
about '1'existence de sacrifices differents, pour Heracles et pour le merne heros en tant
qu'Alexicacos'. In my opinion, the difference of quality between the votive offerings shows there the
difference between the Herakles hero and the Gods named as Theoi Alexikakoi. It is possible to read
here as epiclesis 'AXE4licaxot for Gem. 'AX.e4ticcticot, other gods then Heracles, who receive tctuQo;
as votive offerings, compared to Heracles who receives Sim [304. Gods alexikakol could been
related by their importance to the agnostoi and apothropaioi Gods with their monuments placed often
close to the hero-tombs (Pausanias, 1.4; 2.11).

39 Habicht suggests that the inscription comes from Attica and not from Miletoupolis. Chr.
Habicht, Zu griechischen Inschrlften aus Kleinasien, Epigraphica Anatolica 31,1999, pp. 19-29.

40 Among the Gods named by the epiclesis ./aglicaxot were Apollo, Athens, Herakles, Zeus,
Isis and Sarapis, see G. Wissova, Pauly Real- Encyclopodie des classischen Altertumswlssenschaft,
Stuttgart, 1894, pp. 1463-1464. One important feature that relates these gods is their quality of ()tot
Ecotepec. Thus both attributes could be linked by the idea of «saving».
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14 Vasilica Lungu 12

It is indeed not the place here to enter into a detailed investigation of this
question. More to the point is an attempt to establish whether the graffito from Orgame
provides additional arguments supporting one or another point of view in connection
with the present question of the hero-cult. The presence of the ceramic offerings
include evidence for a dedication to the deceased as a hero, as well as the reading of
what is preserved on the sherd reveales a God or a hero alexikakos. This may be
demonstrated by the use in the hero-cult of the same formula which may be considered
as a guarantee of its identification.41 Dentzer indicates a range of possible meanings of
the hero cult and suggests a magic protective power of the hero. 2 In this context, the
heroes distributed in the colonial landscape in their tombs and resident in the
significant position could be perceived as part of a pan-Hellenic structure articulating
symbolic powers similar to that of the gods. This probably implies the chthonian values
associated to the hero's cult, and makes it possible to argue that the symbolic role of
the hero in extra-urban areas may have been that of a protector of the colony.43 In this
perspective, the role of the heroon at Orgame becomes compatible with its overall
dimensions, and may be related to a pan-Hellenic experience in the colonial area."

It is highly risky to speculate on the basis of such a poorly preserved text what
could be the nature, hero or God, implied by the epiklesis alexikakos. However, it is
likely to reflect the fact that some kind of cult activity took place at the tomb of the
hero. One of them may signify to get over an epidemic, as well as Pausanias (1.3.4)
attested about the ritual practice to invoke the God Apollo as alexikakos at Athens
affected by the plague in the time of the Peloponesian war. Another reason of its
adoption is probably to invoke the dead together with some deities important for the
pantheon of the city as chthonic deities. Perhaps it is most significant in the Orgame
context of the honouring of the dead as a guardian-hero (polissouchos45) at his
funerals, and the tomb gives some details that help us to understand the cult. One of
them is the placement of the hero-tomb near the entrance to the city. Such placement
could be a good colonial example for the sacred guardianship of the city."

41 Lucien, De calomnia, 17: Hefaistion (second half 4th century BC) receives the votive offerings
as a god of second rank with the quality of 'AXE4hcaxoc. One could suppose that this term was firstly an
attribute for the Gods, and then it was adopted for the Heroes. See, also Homer, Iliad 10.20.

42 J-M. Dentzer, Le motif du banquet couche dans le Proche-Orient et le monde grec du VIP
au IV siecle avant 1-C., Rome, 1982, p. 480: vOn attribue au heros une fonction de protection
magique beaucoup plus large, qui s'exprime dans les epithetes d'cutotgonatot et nXe4icuicoi».

43 On the magic protection of the hero, see U. Kron, Die zehn attischen Phylenheroen:
Geschichte, Mythos, Kult und Darstellung, Mitteilungen des Deutchen archaologishen Instituts,
Athenische Abteilung 5, Berlin, 1976, p. 125.

" On this significance, see A. Snodgrass, The archaeology of the Hero, Archeologia e Storia
Antica 15, 1993, p. 25.

45 Lungu (2000b), op.cit. note 14, p. 73. Apollonios from Rhodes (2.846-850) use this epithet
related to the hero Idmon, who is celebrated as nokicrookoc at Heraclea Pontiqua.

46 F. Graf, Nordionische Kulte. Religionsgeschichtliche und epigraphische Untersuchungen zu
den Kulten von Chios, Erythrai, Klazomenai und Phokaia, Bibliotheca Helvetica Romana 21, Rome,
1985, pp. 173-176. At Athens, the tomb of Kimon was placed in front of the city, on the road to
Koile, see Herodot (6. 103).
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13 Hero Cult in the Black Sea Area 15

Moreover, we should note that the investment as a Hero, or as a God
alexikakos of a historical character may contribute to understand the evolution of
the city, probably produced in a difficult historical context. To identify this, I recall
there the chronology of the graffito in the second half of the 4th century BC,
compatible with some important historical events, as the widespread of the
Scythian incursions from the North, or the rise of the Macedonian power from the
South in the second half of the 4th century BC.47 Both could be recognized in many
Milesian poleis spread on the shores of the Black Sea.48 To relate the practice of an
intensive hero-cult in this period to the external dangers for the Greek city seems to
us a more plausible hypothesis, and it may be by far connected with a rise of
military heroism in the context of the increasing role of mercenaries in the Greek
world.

The practice of hero-cult involved the period between the second half of the
7th century BC and the 3rd century BC, when the deposition of the offerings
ceased at the hero-tomb, none of the objects from the ditch filling being later than
the middle of the 3rd century BC. I am led to believe that some important
changes in the hero cult were now produced, and these changes involved sacred
areas of the heroon which were originally preserved at the time of foundation.
Moreover, the necropolis structure reveals a bizarre contrast between an ancient
model dating from the 6th-4th centuries BC, which created the image of a stabile
and homogeneous elite,49 and a new, disruptive model which breaks the spatial
and temporal order, inserting some separated ordinary tombs of the beginning of
the 3rd century BC in the area of the Archaic necropolis. This is one of the most
important questions which the Hellenistic necropolis raises, and to explain it, we
need to look for epigraphic evidence from the neighbouring cities. At Istros, three
inscriptions from the 3rd century BC emphasise the increase of barbarian
incursions against the Greek poleis. One is the decree in honour of the embassy
to Zalmodegikos, the King of a local population (ISM I 8), and two other which
honoured Agathokles, Anthiphilos' son (ISM I 15), and Meniskos, Theodoros'
son, two citizens who interceded against barbarians' invasion in the chora of the

47 On the military expedition of the Scythian king Ateas to Phillip the Second, in 339 BC, see
VI. Iliescu, Le probletne des rapports scytho-byzantins au IVe s.ay.n.e., Historia 20, 1971, pp. 172-185;
D.M. Pippidi, I Greci nel Basso Danubio dall'eta arcaica alla conquista romana, Milan, 1971,
pp. 91-92. At the end of the 3rd century BC, Dobruja was claimed 1.11.1C0 EicuOict, see an inscription
at Istros (ISM I 15, 1. 16), and later Strabon (7: 4.5 and 5.12).

48 About the Lysimachus' incursions in Dobruja, see Diodorus Sicullus, Bibliotheca Historica,
ed. Ferd. Hoefer, t. 4, Paris. 1851, 133.

49 The evidence from Orgame necropolis could be an important archaeological testimony to
support the Avram's standpoint concerning the «connotation sociale» of the term 111.4eXkrivEc attested
by the Protogenes' inscription at Olbia (IOSPE 12 32 = SIG3 495, B 17), see A. Avram, Taranto,
2001, op.cit., note 25, pp. 631-632. On the other hand, the ethic value of the same term translated by
the different origins of the members of one group of colonists and of the leader is also attested, see
Pausanias (7. 2.2), an example regarding the very city of Miletus.
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Greek city.5° Recurrent pressures of the barbarians on the settlements in the chora
of Istros could frequently provoke the migration of the people from the chora to the
city, and they could also explain some of the spatial redistribution at Istros,
particularly in the extra-muros settlement identified on the "Plateau" side51.
According to the historical events mentioned by the epigraphic evidence, I suggest
that the changes occurred in the funerary rituals at the beginning of the 3rd century
BC inside the Orgame necropolis could be provoked by the influx of people from
the chora to the city, which transformed the sacral rules and recomposed the
identities in a new order. The evidence coming from the other poleis placed on the
west shores of the Black Sea in this period is still confuse, such that one cannot
distinguish the real evidence for an interpretative claim.

The study of the funeral inventory found in the tumulus at Orgame shows
that it was the centre of the performance of a hero cult between the 7th to the 3rd
centuries BC. The ditch surrounding the tomb adds supplementary meanings.52 Its
presence reveals an ancient practice frequently related to tombs.53 This is the
division of the spaces in accordance with the idea of separation of sacred and
profane areas. In accordance with it, the ditch took the role of one temenos, and its
presence shows a distinct preference similar to that identified on the acropoleis in
Greek poleis.54 It seems to have been reserved as a sacred area from the origin of
the tomb, and their practice is attested at Istros too. At Orgame, the offerings
present inside the ditch conferred sacredness to the tomb area, and it was
maintained through the ritual practice, the hero-tomb being preserved as a focal
point for the titular of the cult. Pottery, tiles, ashes, cremated bones, etc.,
identifying the practice of Nct,55 were clear evidence for sacrifices and feasts for

5° A. Avram, Les territoires distros et de Callatis, in Atti del quarantesimo convegno di studi
sulla Magna Grecia, Taranto, 29 settembre-3 ottobre, Taranto, 2001, (pp. 593-633), p. 609, with
bibliography at note 45. The decree in honour of Meniskos was recently published by A. Mileev,
Nadpis na gracki ezik at Plislca, in K. Bo nakov; D. Boteva (eds.), Jubilaeus V. Sbomik v Best na
prof. Margarita Taeeva , 'Sofia, 2002, pp. 280-284.

51 P. Dupont, M. Angelescu, C. Duboisse, L. Noca, P. Sejalon, Les enceintes grecques
d'Histria vers une nouvelle approche?, in 0. Lordkipanidze, P. Leveque, Religions du Pont-Euxin,
Actes du VIII' Symposium de Vani (Colchide) 1997, Paris, 1999, pp. 37-52.

52 A.M. Snodgrass, Archaeology and the Rise of the City State, Cambridge, 1977, p. 21; A. Altherr,
C. Berard, Eretrie, ('organisation de l'espace et la formation d'une cite grecque, in A. Schnapp,
L'archeologie aujourd'hui, Paris, 1980, p. 230; C. Berard, L'Herdisation et la formation de la cite: un
conflit ideologique, in Actes du Colloque International organise par le Centre National de la Recherche
Scientifique et l'Ecole Francaise de Rome, Rome 2-4 decembre 1980, Rome, 1983, (pp. 43-59), pp. 43-44.

53 Herodot, 9.116: Ileco-rEoikstu -rayog iE Kai Teuzvoc 3tegi airrov
54 Plato, Laws 745 b. pcvov 'Ecrriac ncirrov Kai. 'Oliva; icgOv, aKe453toktv

ovougov-ra, KiiKkov negir3aXXov-ra
35 Pausanias (8. 14; 9.18.4) says that the commemoration of one hero was a regular activity

practiced yearly in the night according to Zeus' prescription. The term Glia means burn offerings, see
Pindar, frag. 129; SIG 1003, Priene 2nd century BC. About the practice of the burn animal offerings
in the hero-cult, see also Pausanias (2. 20).

-
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15 Hero Cult in the Black Sea Area 17

the dead. Burnt offerings simply set on the ground or on the natural stones, used as
altars, were frequent. Their remains identified as ash or cremated bones show that
the dead received a regular supply of roast flesh in ritual circumstances particular
to a hero cult, and, once ritually consecrated, the hero was inextricably integrated
within the ideological framework of a Greek polis.56 One of the ditch functions
could be also comparable to that of the pits identified at the entrances of the heroa
from Kyrene and Thasos.57

The ritual practices put there into evidence seem to emphasise both the
historical and the symbolic framework of the Greek city at Orgame. Through the
presence of offerings distributed during many centuries a regular calendar of
celebrations is proved. It would appear that the remains of the dead-rituals can
provide the rise of new identities, as the result of the transformation of the
historical and geographical landscape by adoption of some customs from the
original area and setting up of a particular religious pattern. This was possible in
the times of the Milesian colonization from the 8th to 6th centuries BC, the main
responsible for the wide distribution of the hero cult pattern, and the Homeric
influence must be widely attributed to it.58 Many peoples, as the Thracian peoples,
with whom Ionians or other Greeks had interfered before in front of Troy,
developed after the rise of the colonisation process around the Black Sea a more
intimate intercourse of many centuries. In those circumstances of a common past, it
is easier to understand how the fame of the Ionian Epic had widely spread into this
part of the Greek ceriphery. Indeed, if the Iliad is a poem about the society of the
early Greek polis, 9 then it can be used as evidence for understanding the earlier
polis society at Istros and Orgame. Malkin suggests that "the idea of the polis
preceded the act of foundation".6° In this context we should understand the
complex act of colonisation developed under the Milesian flag: it added new
concepts of ethnicity and wealth reflected by the hero cult, and created a pattern of
the Greek city in foreign areas.

56 Feasting, sacrifice and agones are the important ritual acts in the cult of Miltiades the Elder,
Herodotos (6.38).

57 G. Val let, F. Villard, P. Auberson, Megara Hyblaea 1, le quartier de l'agora archaique.
Ecole Francaise de Rome, Mélanges d'archeologie et d'histoire, Supp. 1, Paris, 1976, pp. 164-174.

58 Coldstream connects the rise of hero cult in Geometric Greece with the wide circulation of
the epics in the 8th century BC, see J.N. Coldstream, Hero cults in the age of Homer, The Journal of
Hellenic Studies 96, 1976, pp. 8-17.

59 1. Morris, The use and abuse of Homer, Classical Antiquity 5, 1986, pp. 81-138. Morris
argues that the Homeric poems revealed the act of the state formation in the Early Archaic period.
One must agree with Berard, Snodgrass and de Polignac, who see the act of herod'sation as an integral
component in the process of state formation. See also, Cl. Berard, Recuperer la mort du prince:
heroiSation et formation de la cite, in G. Gnoli, J.P. Veranant (eds.), La mort, les morts dans les
societes anciennes, Cambridge, 1982, pp. 89-105, p. 95; A. Snodgrass, Archaic Greece: the age of
experiment, London, 1980, pp. 38-40; F. de Polignac, La naissance de la cite grecque, Paris, 1984,
pp. 127-151.

60 Malkin (1987), op.cit., note 20, p. 203.
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LA NAISSANCE, LE MARIAGE ET LA MORT.
RITUELS PATENS, RITUELS CHRETIENS

PAUL HENRI STAHL

Lorsque la conversion d'une population est collective, forcee, consequence souvent
d'une conquete militaire, l'ancienne religion (meme base e sur l'oralite) maintient de
nombreuses survivances. La christianisation de l'Europe n'a pas pu empecher les
survivances des religions pre-chretiennes de continuer jusqu'au 20e siècle. Recueillies
par les chercheurs, elles semblent A premiere vue constituer un amalgame inorganise
forme de superstitions.

Nous croyons qu'en realite elles presentent de vrais ensembles structures, ayant une
fonction precise: ceci explique pourquoi certaines occasions on assiste au
deroulement de rituels doubles, l'un peen et pre-chretien, l'autre chretien, malgre
l'opposition manifeste de l'Eglise.

L'observation des rituels en relation avec la naissance, le mariage et la mort parmi les
populations de l'Europe du Sud-Est confirme ce qui vient d'etre dit. Ainsi, lors de la
naissance, on assistait souvent au deroulement de deux rituels paralleles; lors du
mariage les deux rituels apparaissent comme unifies; enfin, lors de la mort, des
oppositions evidentes se manifestent entre le rituel chretien qui cite le paradis et l'enfer,
tandis que le rituel paten assure aux 'Ames arrivee dans «1' autre monde» et la rencontre
avec ceux qui vous ont ete proches durant la vie terrestre.

La conversion au christianisme a suivi differentes voies que l'histoire nous
permet de connaitre. La premiere distinction et peut -titre la plus importante est
celle qui separe les convertis pris individuellement et ceux convertis en masse, au
meme moment. Les premiers se convertissent suite a une dernarche personnelle,
qui les conduit vers la connaissance d'une nouvelle doctrine; elle s'accompagne
par une separation des elements de l'ancienne foi. Les seconds sont souvent
convertis a la suite d'une pression venue de l'exterieur et d'ou la violence n'est pas
absente. Ce deuxieme cas est en fait une fausse conversion qui n'elimine pas les
elements de l'ancienne religion; ces derniers subsistent et continuent de vivre,
s'intercalant dans les idees et les rituels de la nouvelle religion.

On arrive ainsi a des formes de culte qui traversent les siecles et qui melent
deux groupes de croyances d'une meme population, et ceci malgre le fait que la
religion la plus recente interdit les croyances qui l'ont precedee. Devenue
« officielle » et dominante, elle peut constater l'existence des elements de
l'ancienne religion sans les admettre ; elle peut aussi les adapter en leur donnant un

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 19-39, Bucarest, 2002
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20 Paul H. Stahl 2

sens nouveau. L'antiquite nous fournit de nombreux cas ou des divinites
appartenant a une autre religion sont acceptes par la religion dominante ; dans
l'Empire romain la population adoptait les uns apres les autres les divinites et les
rituels venus des provinces nouvellement conquises. Ce n'est pas le cas lorsqu'il
s'agit d'une religion monotheiste qui ne peut pas accepter ouvertement des
divinites peennes, par exemple, bien que des cas d'adoption de divinites
transformees (« christianisees », par exemple) puissent etre cites. Polytheisme et
monotheisme sont a cet egard bien distincts dans leur dernarche.

L'Europe chretienne a tolere (tout en les combattant) les anciennes
croyances, considerees comme de simples superstitions, elements « folkloriques »
et par consequent sans importance. Recueilles par des folkloristes, des ethnologues,
des sociologues, des historiens de la religion, ces anciennes croyances se presentent
dans les publications sous la forme d'un auras desordonne d'elements isoles,
denues de toute structure.

Plus une conversion a ete forcee, violente, brusque, touchant des groupes
humains nombreux, plus les elements survivants de l'ancienne religion sont
nombreux. Ces faits sont surtout visibles lorsqu'on passe d'une religion basee sur
l'oralite a une autre 'pas& sur des textes ecrits. Tout element de croyance qui survit
grace a la tradition orale presente des variations et la foi prend alors l'aspect pris
par les elements connus a travers les etudes d'opinion publique. Devenus de
simples « survivances » tolerees ou non en tant que superstitions, l'idee qu'elles
pourraient maintenir aussi une structure semble impossible. Je crois, malgre tout,
que les survivances des anciennes religions pre-chretiennes peuvent presenter des
structures et avoir une caractere homogene.

Une religion devenue doctrine officielle d'un Etat acquiert une force
importante qui explique les conversions en masse. Des peuples tout entiers adoptent
ensemble le christianisme ou l'islamisme, lorsque un Etat chretien ou musulman
occupe un territoire. La presence de Venise explique la presence des catholiques lA
oil sa force militaire et politique devient dominante. Le catholicisme, qui perdait son
influence au profit des protestants, retrouve son emprise lorsque l'empire autrichien
occupe des territoires en Europe Orientale (en Transylvanie, par exemple). Les
greco-catholiques de l'Ukraine ou de la Transylvanie s'organisent lorsque l'Empire
autrichien avance vers l'est. Les exemples peuvent etre multiplies et concernent non
seulement l'Europe mais les autres continents aussi.

Revenant a l'histoire de l'Europe Orientale qui nous preoccupe ici, une fois
que l'empereur Constantin choisit le christianisme comme religion d'Etat, devenir
chretien signifie devenir un fidele citoyen de l'empire. Il n'y a lA rien de nouveau
puisque par le passé sacrifier au culte de l'empereur signifiait egalement 'etre un
fidele citoyen de l'empire. Le refus d'un tel sacrifice (dont le caractere politique est
tout aussi evident que celui religieux) explique le martyre de nombreux chretiens
des premiers siecles. Les greco-catholiques ukrainiens ou roumains sont consideres
par les orthodoxes de ces memes peuples comme etant moins ukrainiens ou moins
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roumains que eux-memes ; it en est de meme des catholiques des Iles grecques,
consider& moins grecs que les orthodoxes. Les situations et les explications
troubles qui ont oppose les habitants de l'ancienne Yougoslavie les poussant a la
guerre, sont basees encore une fois sur cette double signification de notions
apparenunent religieuses, et qui en fait sont religieuses et politiques a la fois.

Le probleme des crypto-chretiens vivant dans ''Empire ottoman est
significatif pour ce qui vient d'être dit. Grecs surtout, orthodoxes a l'origine, ils
pratiquent un christianisme mole d' islamisme, de meme que le font les Pomaques
bulgares devenus musulmans ou les marranes juifs de l'Espagne passes au
christianisme et qui maintiennent jusqu'A nos jours des aspects plus ou moins
caches de leur ancienne religion. Pour avoir une carriere normale et etre accepte
dans les rouages de l'Etat, l'appartenance a la religion officielle de l'Etat est un
argument de poids. On connait pour les crypto-chretiens les cas significatifs ou un
unique membre de la famille adoptait l'islamisme protegeant ainsi le reste de son
groupe familial.' La situation rappelle etrangement ce qui s'est passé lors de
l'installation du regime de dictature communiste avec sa doctrine devenue
« religion officielle o, doctrine qui pretendait couvrir l'ensemble du monde
materiel et «spirituel». Dans ces situations aussi it est arrive souvent que I'un des
membres de la famille devienne membre du parti pour avoir une carriere normale
et aussi defendre les siens. Le parallelisme continue, car ici aussi le plus souvent it
ne s'agit pas d'une vraie conversion mais d'un semblant de conversion obtenue par
la force ; ceci n'exclut pas l'existence des vrais convertis, ceux ayant adhere aux
principes du parti et a sa politique avant que celui-ci ait pris le pouvoir.

Une des conversions les plus typiques de peuples tout entiers est celle des
Slaves orientaux, population qui touche de pros la region qui me preoccupe ici ; elle
est decrite par la chronique de Nestor.2fl y a d'abord la princesse Olga qui voyage a
Constantinople et adopte le christianisme ; d'autres cas de conversions individuelles
existent (telle celle du Varegue chretien racontee dans la meme chronique).
Finalement, le prince Vladimir epouse une princesse byzantine, decide de se
convertir a l'orthodoxie et de baptiser son peuple. Revenu a Kiev en 988 it
commence par abattre les statues en bois des idoles ; it les coupe en morceaux et les
brale. Celle du Grand Perun est lice a la queue d'un cheval et trainee par terre tandis
que les gens du prince la frappent avec des batons, « non pas parce que le bois aurait
pu sentir quelque chose, mais pour se moquer du demon qui sous cette forme avait
trompe les gens ». Et tandis qu'il etait traine ainsi « les peens le pleuraient ». La
divinite est finalement jetee dans le Dniepr. Puis le prince decide : « Celui qui,
pauvre ou riche, mendiant ou travailleur, ne viendra pas demain sur les bords du
fleuve pour etre baptise tombera en disgrace». Le peuple en entendant ces paroles se

Paul H. Stahl, Croyances communes des chretiens et des musulmans balkaniques, Buletinul
Bibliotecii Romane, vol. VII (XI), Freiburg i. Br., 1979.

2 Izvoarele istoriei Romanilor, vol. VII, Cronica lui Nestor, publie par les soins de G. Popa
Lisseanu, Bucarest, 1935, pp. 102 sq.
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reunit avec joie en pennant : «si cette religion n'etait pas la bonne, le prince et les
seigneurs ne l'auraient pas embrassee». Le prince fait entrer les foules dans le fleuve
et les baptise; it erige une eglise la ou se trouvait la statue de Perun. Suivi par ses
seigneurs, le prince accomplit un acte politique ; it punit les divinites paiennes, donc
it continue de croire qu'elles ont une existence reelle mais ne sont pas les plus
grandes. II «baptise» ses sujets en masse, sans aucune instruction chretienne, pendant
que le peuple se lamente sur le sort des anciennes divinites.

Cette forme de conversion qui vient par en haut, grace a la volonte des
couches sociales superieures, a pour consequence le maintien au niveau des
couches sociales inferieures (et non seulement) les plus nombreuses, des anciennes
croyances religieuses. Ainsi, toujours parmi les Slaves orientaux, « malgre les
efforts du clerge, la celebration religieuse du manage s'implanta difficilement dans
les mceurs du peuple. Au temoignage des reponses canoniques du metropolite Jean
II, qui vivait a la fin du xr siecle, le peuple considerait la celebration religieuse
comme un attribut du mariage des classes superieures de la societe, princes ou
boyards. Le peuple lui-meme observait les anciennes formes du mariage dont it
usait avant ('introduction du christianisme... ».3 La meme situation se maintient des
siecles durant comme it ressort de la lecture du « Stoglav »,4 egalement aussi
d'autres temoignages. Certes, la pratique religieuse n'est pas fixe, elle evolue
comme evolue la langue ; j'ai suivi dans une autre etude la christianisation
progressive des populations de l'Europe orientale a travers les noms de bapteme
qui, de peens, deviennent peu a peu chretiens.5

On connait peu les religions pre-chretiennes des populations antiques de
l'Europe orientale, des qu'on sort de l'espace marque par la presence grecque et
ensuite romaine. Ainsi, pour le territoire ou vivaient les anciennes populations
illyro-thraces on connait seulement les noms de quelques divinites. On connait
mieux les divinites slaves et baltes car elles ont ete honorees durant tout le premier
millenaire. Si des conversions vraies, individuelles, ont certes exist& le role de
l'Etat et du pouvoir politique central a dt1 etre souvent determinant, d'autant plus
determinant que l'histoire des Etats orientaux est a ses origines etroitement nee a
celle de Byzance, ou la proximite des deux notions evoquees plus haut, politique et
religieuse, est evidente.

Dans ces conditions, les anciennes religions pre-chretiennes ont facilement
continue d'exister. A part la conversion formelle, d'autres facteurs sont intervenus
pour expliquer le maintien des anciennes croyances. C'est ce que j'essaie de mettre
en lumiere dans les pages qui suivent. Je me limite a cet egard a l'observation des
rituels accompagnant la naissance, le mariage et la mort. II s'agit donc de moments

3 J. Dauvillier, C. de Clerq, Le mariage en droit canonique oriental, Paris, 1936, pp. 37-38.
4 E. Duchesne, Le Stoglav ou les cent chapitres, Paris, 1920.
5 Les noms des princes roumains, Revue des etudes roumaines, XVIIXVIII, Paris-Jassy,

1993 ; idem, Le choir du nom personnel. Paralleles balkaniques et mediterraneens, Zeitschrift fur
Balkanologie, 31/2, Wiesbaden, 1995.
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lies a la vie humaine et qui sont honores toujours, egalement par les croyances
basees sur l'oralite ou sur des textes ecrits. Les croyances et rituels lids aux saisons,
au sort, aux travaux agricoles ou autres, qui occupent une place essentielle dans les
anciennes religions basees sur l'oralite, perdent leur importance et meme
disparaissent dans les religions basees sur des textes ecrits. Ces preoccupations,
meme si elles interviennent parfois, ne sont pas des parties composantes
essentielles de leur doctrine et de leurs rituels.

Les etudes faites surtout les deux derniers siecles par des folkloristes, des
sociologues, des anthropologues, ont permis de recueillir un materiau documentaire
riche ; la bibliographic le prouve. Dans les pages qui suivent, dont le but n'est pas
de faire une monographie des rituels lies a la vie humaine mais seulement de
comparer les rituels peens a ceux chretiens, je cite seulement ce qui est essentiel
pour suivre ma demonstration.

On signale dans les publications le maintien de tel ou tel element qui serait
une survivance des croyances pre-chretiennes ; la « laographie » grecque, par
exemple, insiste longuement sur ces aspects, sa fache etant facilitee par les
connaissances qu'on possede sur la vie des antiques Grecs.6 L'ensemble des
donnees reunies par ces etudes, de meme que les informations que fournissent les
interventions des representants de l'Eglise contre les « superstitions », donnent
l'impression d'un ensemble de faits incoherent, d'une survivance sans objet et sans
efficacite. S'agirait-il seulement d'elements isoles ? Ne pourrait-on pas trouver des
ensembles structures qui se seraient maintenus dans un but précis et qui auraient
fonctionne en meme temps que le christianisme ? C'est aussi a ce deuxieme aspect
que j'essaie de repondre.

II est certain que l'attachement au christianisme des populations actuelles de
l'Europe orientate est profond et je ne mets pas en doute cette realite ; j'ajoute
seulement qu'il est tout aussi certain que l'attachement aux elements pre-chretiens
est reste longtemps egalement fort. Ce n'est qu'au vingtieme siecle que ce dernier a
commence a s'estomper, sans pour autant disparailre. Sa presence ou son absence
n'est pas egale dans les trois rituels analyses plus loin.

LA NAISSANCE : LES RITUELS PARALLELES

Les populations habitant un territoire aussi etendu que celui de l'Europe du
Sud-Est ne peuvent pas avoir exactement les memes pratiques religieuses ; it est
bien probable que par le passé aussi elles n'avaient pas non plus exactement les
memes pratiques. Mais certaines pratiques, proches de la doctrine chretienne, et

6 Voir, par exemple, les etudes signees par B. Schmidt, Das Volksleben der Neugriechen and
das hellenische Alterthum, Leipzig, 1871; C. Lawson, Modern Greek and Ancient Greek Religion,
New York, 1964 (reprint) W. Puchner, Bratichtums-erscheintingen im griechischen Jahreslauf,
Vienne, 1977.
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d'autres ayant pour origine des pratiques pre-chretiennes, manifestent une
presence insistante; elles sont frequemment suivies et par consequent sont souvent
mentionnees sur l'ensemble de la region.

II en est ainsi des rituels qui accompagnent la naissance ; regles chretiennes
et regles pre-chretiennes, les premieres basees sur des textes ecrits, les deuxiemes
sur l'oralite, fonctionnent egalement. Je retiens dans les pratiques peennes les
elements signales le plus souvent parmi l'ensemble des populations de la region ; je
les mets en parallele avec les elements du bapteme pour essayer par la suite de les
comprendre. Les rituels contemporains, pre-chretien et chretien comprennent les
etapes suivantes :

pre-chretien

impurete de la femme
duree 40 jours
purification
bain rituel
officiant la sage-femme

premiere coupe des cheveux
formation d'une parente

entre la sage femme,
la mere,
l'enfant

interdiction du mariage entre
la sage femme
les enfants de la sage femme et
le nouveau-ne

reception des fees du destin

chretien

impurete de la femme
duree 40 jours
relevailles
bain rituel (bapteme)
officiant le pretre, seconde par le

parrain (la marraine)
premiere coupe des cheveux
formation d'une parente

entre le parrain,
l'enfant,
ses parents

interdiction du mariage entre
le parrain et les parents de l'enfant
les enfants du parrain ; le filleul et
ses sceurs et freres

L'impurete de la femme a la mise au monde d'un enfant est comprise dans
les deux rituels ; elle correspond avec d'autres periodes d'impurete ou le corps
(feminin et masculin egalement) elimine un liquide, la plus connue etant celle des
regles. L'impurete finit pour l'Eglise par un office religieux, celui des relevailles,
qui s'effectue 40 jours apres la venue au monde de l'enfant ; jusqu' alors la mere ne
pouvait pas entrer dans une eglise.

Pour la tradition orale les interdits provoques par l'impurete de la mere ne se
limitent pas a l'interdiction d'entrer dans une eglise, mais sont bien plus
nombreux ; l'accouchee, de meme que la sage-femme qui l'a aidee a mettre au
monde l'enfant, risquent de polluer l'ensemble du village, principalement les
personnes avec lesquelles elles sont en contact. La sage-femme effectue tout de
suite des operations de purification sur elle-merne en se lavant et meme en faisant
appel a l'Eglise pour meler a l'eau du lavage de l'eau benite preparee par le prove ;
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it s'agit donc d'une contagion entre les deux rituels. La mere, qui subit une
premiere purification etant lavee par la sage-femme, continue a etre impure ; elle
n'a pas le droit de preparer des mets, ni sortir le jour a l'exterieur de la maison, ni
etre vue par le soleil, ni quitter sa cour. La transgression de ces regles peut avoir
des consequences sur elle-meme mais aussi sur les gens et les animaux, les recoltes
et meme la marche du temps (meteorologie). Son impurete semble contagieuse.

Apres sa venue au monde l'enfant doit etre baigne ; ce bain rituel correspond
au bain de bapteme. Bain peen, it est prepare par la sage-femme peu apres la
naissance ; on met dans l'eau diverses plantes et objets qui assurent l'avenir
terrestre de l'enfant. II arrive que la sage-femme demande au pretre de l'eau benite
pour reriforcer l'effet magique du bain ; l'eau benite prend ici le role du reste de
l'eau du bain, elle protege, elle purifie. L'eau benite a d'ailleurs une large place
dans les croyances et dans des occasions qui n'ont rien a voir avec le christianisme
et sont meme liees a la magie.

Lors du bapteme, le pretre coupe des meches de cheveux en quatre points de
la tete de l'enfant, en forme de croix. La premiere coupe de cheveux effectuee a la
maison des parents a un autre deroulement ; une personne exterieure au groupe
parental (eventuellement meme la sage-femme) coupe une meche de cheveux. Il en
resulte une parente imprecise qui lie celui qui a coupe Ia meche avec l'enfant et ses
parents. Sous ]'influence du bapteme ou it y a un parrain (une marraine) on arrive a
designer celui qui a coupe la meche de cheveux par le nom de parrain. On fait
souvent appel a cette forme de parente pour nouer des relations rituelles entre
chretiens et musulmans. La situation est interessante car ainsi, a travers un rituel
pre-chretien, on rapproche des populations de religion differente. Cette ceremonie,
qui precede egalement le christianisme et l'islamisme, etait relativement
frequente parmi les populations de l'ancienne Yougoslavie. On m'a signale deux
cas semblables dans leur raisonnement et leur fonction, qui vont dans le meme sens
et qui relient des Roumains orthodoxes a des Juifs habitant la Roumanie. Ainsi,
deux veuves qui habitaient la meme maison, ]'une orthodoxe, l'autre juive,
decident de consolider leur relation d'amitie. La Roumaine orthodoxe devient la
« marraine » de la circoncision du fils de sa voisine juive. Longtemps apres, la
Roumaine installee a Paris correspondait avec son filleul installe en Israel en
I'appelant « filleul », et recevant des reponses qui commengaient par « chere
marraine Une ceremonie archaIque qui imite le parrainage, et ou chacune des
deux femmes outrepasse une partie de sa propre religion.

Au bapteme officie un pretre, donc un homme ; celle qui « officie »
accomplissant le rituel parallele est une femme, la sage-femme, dont le renom de

7 Pour la conaissance du rituel paien de la premiere coupe de cheveux on peut consulter
I'ouvrage de Simion FL Marian, Naverea la Romcini, Bucarest, 1892. Pour Ia ceremonie reunissant
chretiens et musulmans on peut consulter ('etude de Milenko Filipovia, Baptized Moslems, Belgrade.
1951, Collected works of the Ethnographic Institute of the Serbian Academy of Sciences, vol. 2.
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magicienne est grand parmi les populations europeennes.8 Entre le pretre d'un cote,
]'enfant et les parents de ]'enfant de l'autre ne s' etablit aucune relation de parente ;
par contre, entre le parrain, la marraine et leurs enfants d'un cote, l'enfant et les
parents de l'enfant de l'autre se nouent des relations de parente. Leur &endue est
precisee par les textes de l'Eglise qui indiquent jusqu'ou va cette parente ; elle est
alors connue et s'exprime a travers des interdits de mariage. Les limites de ce
groupe apparente n'ont pas ete les memes a travers l'histoire ; la tendance generale
de cette evolution (qui suit les mernes &apes que la consanguinite et les interdits de
mariage qu'elle occasionne) est d'être de plus en plus restreinte et de toucher de
moins en moins de personnes. C'est la chretiente catholique qui, apres le concile de
Trento, reduit les dimensions du groupe apparente par la ceremonie du bapteme.
Parmi les orthodoxes les dimensions de ce groupe restent importantes jusqu'au 19e
siecle et creent certaines distinctions entre les ajouts sociaux du parrainage.

Le parrainage unit non seulement des personnes liees par la consanguinite ou
le mariage, mais aussi par l'appartenance a telle ou telle maisnie («householdo
pour les Anglais, «gospoddrie» pour les Roumains) ou lignage. En effet on voit se
nouer des relations entre une maisnie-parrain et une maisnie-filleul qui se
transmettent a travers les generations et qui n'ont rien a voir avec la religion mais
avec les relations sociales. Celui qui a baptise devient le « parrain » du mariage de
son filleul : la tradition est citee maintes fois et dans la plupart des regions du Sud-
Est europeen. Dans une region de Roumanie (departement de Muscel), apres le
bapteme le parrain va chez les parents de son filleul ; on le recoit en lui augurant
« avec la main avec laquelle tu as baptise, avec la meme tu sera parrain au
mariage »10 (pour l'Eglise it s'agit seulement d'un temoin du mariage). Cette
pratique de transmission du parrain d'une maisnie a l'autre, d'une generation a
l'autre, du filleul a ses freres, du bapteme au mariage, touche toutes les categories
sociales. Un cas typique est signale par Georgios Sphrantzes qui en 1438 affirme
les suivantes dans sa chronique : « Et la meme armee, le 26 du mois de janvier, j'ai
epouse Helene, la fine du secretaire imperial Alexis Paleologue Tamplacon. Et le
premier mai 1439 est venu au monde mon fils Jean, que l'empereur mon protecteur
kir Constantin a baptise, lui qui auparavant nous avait mania._ Et le 16 avril de la

Paul Henri Stahl, L'accouchement et le bapteme, deux formes d'apparentement
hierarchisantes, Buletinul Bibliotecii Romane, vol. XVII (XXI), Freiburg i. Br., 1993. - le meme,
« L'accouchement et le bapt8me ; la transmission lignagere de deux formes d'apparentement 0, in La
parente lignagere, sous la redaction de Francoise Heritier-Auge et Elisabeth Coppet-Rougier,
Amsterdam, 1995.

9 Le premier qui les signale de maniCre systematique est Henri H. Stahl: Rudenia spirituals din
neiyie la Dragu,s, Sociologie Romaneasca, vol. I, n" 7-9, Bucarest, 1936 ; Eugene A. Hammel la
signale en Yougoslavie, frequente surtout dans la minorite roumaine, sans citer la bibliographie
roumaine; Alternative Social Structures and Ritual Relations in the Balkans, New Jersey, 1968. Pour
une presentation du probleme dans le cadre de ('Europe du sud-est voir mon etude Moyitul Si neiyituL
Transmisia for in cadrul neamului, Revista de etnografie si folclor, Bucarest, tome 38, 5/1993.

I° C. Radulescu-Codin, Literature, tradifii .yi obiceiuri din Corbii-Muscelului, Bucarest, 1929.
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meme armee (1441), un dimanche, est née ma fille Tamar, que mon protecteur le
despote kir Constantin a egalement baptisee ».11

Une parente lie la sage-femme12 et ses enfants d'un cote, la mere et l'enfant
de l'autre. S'agissant d'une forme de parente non-reconnue par l'Eglise elle est
imprecise ; elle se manifeste egalement a travers des interdits de mariage entre ces
personnes. Par exemple, l'enfant de la sage-femme ne peut pas epouser l'enfant
qu'elle a aide a venir au monde.

Enfin, et c'est IA la distinction qui marque le caractere et le role divers de la
sage-femme, elle doit organiser une ceremonie qui n'a aucun correspondant avec
celle officiee par le pretre. II s'agit de la table des fees, ceremonie qui regle l'avenir
de l'enfant, . rituel paIen de la naissance. Les trois fees du destin, eves
mythologiques, sont invitees a venir decider du sort de l'enfant ; elle doivent etre
revues honorablement.

Quelques interrogations s'imposent ; la premiere touche au parallelisme
evident qui rapproche les deux rituels, chretien et pre-chretien. Qui a imite l'autre ?
En designant du nom de pre-chretien le rituel transmis oralement, suivi par les gens
du passé et par les paysans jusqu'a ces dernieres annees, j'indique en meme temps
son anciennete et son anteriorite. En effet, l'utilisation de l'eau purificatrice et
protectrice, le delai de 40 jours, l'etat d'impurete de la femme ou la premiere coupe
des cheveux, sont tout autant d'elements archaques, qui fonctionnent egalement
dans les societes situees en d'autres continents, la 06 le christianisme est presque
absent. On peut ajouter que ces elements se retrouvent en d'autres moments de la
vie coutumiere paysanne, et non seulement lors du rituel de la naissance.

L'hypothese que le rituel chretien a copie le rituel pre-chretien tout en
changeant ses significations et ses fonctions apparaIt comme probable et n'a rien de
surprenant car on le constate aussi en d'autres domaines ; les ressemblances, par
exemple des rituels paIen et chretien observes lors de la construction d'une maison
et surtout d'un temple, sont evidents. Ceci pose des problemes compliques car les
contacts qui se sont etablis durant les deux millenaires d'existence du christianisme
ne sont pas restes sans consequence sur les deux rituels.

Une deuxieme interrogation est nee a la survivance du rituel pre-chretien,
probablement conserve dans ses composantes essentielles. Le maintien et la
pratique de deux rituels paralleles se justifie non pas par l'entetement sans raison
des porteurs, mais par leur fonction differente. Celui chretien assure a ses
participants la qualit8 de chretien et par la suite, apres une vie qui respecte les
regles de l'Eglise, le paradis. « Le bapteme est une naissance divine, un
renouvellement de l'Ame ».13 Presque rien du rituel chretien ne repond aux besoins

Memorii, 1401-1477, edition critique publiee par Vasile Grecu, Bucarest, 1966, p. 63.
12 Ion Ghinoiu (coordonnateur), Sarbatori obiceiuri ; raspunsuri la chestionarele Atlasului

Etnogralic Roman, vol. I Oltenia ; Bucarest, 2001, sous la redaction de Georgeta Moraru.
indreptarea legii, p. 193.
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auxquels repond celui pre-chretien. Une premiere indication qui permet d'affirmer
que cette distinction est importante, est le fait que le christianisme n'a rien repris
du rituel offert aux fees du destin. L'ensemble du rituel pre-chretien est destine a
assurer une bonne vie terrestre, la sante de l'enfant, sa defense contre les etres
imaginaires et malfaisaws qui peuvent lui nuire ; it eloigne la malchance et assure
le bonheur dans la vie materielle, ici sur terre, tout de suite, et non pas apres la mort
au paradis. La reception des fees a aussi un caractere divinatoire, elle permet aux
participants d'augurer de ce que sera la vie de l'enfant.

Le rituel chretien assure un avenir pur et le bonheur de la vie future, celeste.
Le rituel peen s'occupe de la vie presente, inclut des elements purement materiels,
qui dans les croyances peennes influent sur la vie terrestre. Les deux rituels se
completent et ont pour but egalement le bonheur du nouveau-ne ; les moyens et les
finalites divergent car its procedent de deux modes de pens& differents. Its ne se
contredisent pas et ne s'opposent pas, malgre le fait qu'ils sont bases sur des
croyances qui ne correspondent pas entre elles.

La longue existence parallele des deux rituels a donne naissance a des
contacts divers. Ainsi, le pretre pent etre appele a lire des prieres pour defendre
l'enfant contre des etres malfaisants imaginaires ; la sage-femme va a l'eglise pour
prendre de ]'eau benite qu'elle met dans le premier bain de l'enfant, avec laquelle
elle purifie egalement la parturiente et se purifie elle-meme. C'est elle qui souvent
pone l'enfant au bapteme, le deshabille et le donne au parrain pour le reprendre
ensuite et le ramener aupres de sa mere. Elle, la mere aussi, font appel au service
du pretre au moins en deux moments ; celui qui suit immediatement la venue au
monde, afin de permettre a la sage-femme (d'abord souillee par la naissance et
ensuite purifiee par le pretre) de circuler librement dans le village sans souiller ses
habitants. A la fin des 40 jours d'impurete de la mere le pretre intervient a
nouveau. 11 arrive aussi que la marraine vienne participer au premier bain rituel
organise par la sage-femme soit pour accompagner cette derniere, soit pour
effectuer elle-meme un deuxieme bain qui n'a rien a voir avec le parrainage.

Enfin, une situation particuliere se presente, situation determinee par l'Eglise
sans le vouloir : par le passé, les dangers de mort pour un enfant lors de sa
naissance arrivent souvent. L'enfant risque alors de mourir sans bapteme et de ne
pas pouvoir toucher le paradis ; son ame n'ira pas en enfer par manque du bapteme,
car elle est morte avant d'avoir eu le temps de pecher. Dans les peintures murales
des eglises orthodoxes, le groupe des enfants non-baptises constitue un groupe a
part. Leur situation comme la situation de tout enfant mort en bas-age est speciale
et si dans les cimetieres de ]'Europe orientate its ont exceptionnellement une place
speciale, dans les cimetieres de ]'Occident europeen on leur reserve souvent un
secteur particulier. Les regles de l'Eglise permettent dans les cas de danger de mort
a n'importe qui de baptiser un enfant ; or, la personne la plus proche lors d'une
naissance est la sage-femme et alors ce sera toujours elle qui baptise l'enfant. Dans
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une recherche effectuee sur une communaute italienne de montagne j'ai suivi ce
phenomene pour evaluer son ampleur ; la sage-femme, envoy& et agreee par le
pretre local, devient la marraine d'un nombre important d'enfants.14 Sa fonction
medicale doublee par celle du parrainage lui accorde une place de choix dans les
societes du passé. Ceci nous explique pourquoi dans certaines societes tout un
rituel se constitue autour d'elle.15 La sage-femme a une fête speciale oa elle est
visit& et recoit ses « nieces» (la mere) et ses « neveux » (les enfants qu'elle a aide
a venir au monde). Sa fête peut prendre un aspect special, celui d'une ceremonie
d'initiation lice a la naissance et a laquelle participent seulement des femmes.I6

Enfin, tout comme le parrainage conduit vers l'etablissement d'une relation
entre deux maisnies (une maisnie-parrain, une autre maisnie-filleul), des relations
de meme nature peuvent her entre elles deux maisnies, relations qui, de meme que
pour he parrainage, se transmettent d'une generation a 1' autre." Telle maisnie et son
lignage prennent habituellement une marraine appartenant a tel autre lignage.

Enfin, la relation parrain-filleul etablie par l'Eglise Tors du bapteme s'amplifie
dans les coutumes des gens. Il s'agit d'une double amplification, une materielle,
l'autre lice a la vie spirituelle. Celle materielle implique des relations d'entraide entre
la maisnie du parrain et celle du filleul, l'echange de cadeaux et autres actions. Celle
qui touche au domaine spirituel lie la vie future du filleul a celle du parrain, car it se
retrouveront au paradis. Une ceremonie speciale connue surtout au sud de la
Transylvanie, ceremonie a caractere peen mais a laquelle le pretre est invite, assure
cette rencontre dans l'autre monde. tors du bapteme, le parrain apporte un tissu dans
lequel le filleul sera emmaillote, tissu qui, dans le cas de mort de ]'enfant, servira de
linceul ; des exemples de meme nature peuvent etre multiplies.

L'ensemble de ce qui vient d'être decrit met en lumiere l'existence de deux
rituels paralleles qui se completent. Le long des siecles ils ont donne naissance a
des echanges permanents qui ont pris divers aspects et qui incluent egalement he
secteur materiel et celui spirituel, la vie terrestre et la vie apres la mort.

LE MARIAGE : LE RITUEL INTEGRE

En decrivant le manage grec et ensuite celui romain, Fustel de Coulanges
distingue trois moments ; a) la separation de la fille avec la maison paternelle et

14 Paul H. Stahl, Dario Benetti, La sage femme et le bapteme precipite, Etudes et documents
balkaniques et mediterraneens, vol. 21, Paris, 1998.

cette pratiqueb Gail Kligman etudie la vivacite de dans les annees '70 dans une region situ&
au nord de Ia Roumanie ; The Wedding of the Dead, Berkeley-Los Angeles-Londres, 1988.

16 loannis Sideris presente une Celle ceremonie : La agynecocratieo, fetes et rituels de la
Macedoine grecque, in Etudes et Documents Balkaniques et Mediterraneens, vol. 15, Paris, 1990.

17 P.H. Stahl, Mayitul naritul.... Voir ('etude faite dans une region de la Roumanie par
Florica Lorintz : Tradifia moa ,cei de neam in Gorj, Revista de etnografie folclor, vol. 12, n° 2,
Bucarest, 1967.
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son foyer, centre du culte religieux familial ; b) le parcours du trajet qui la merle
vers la maison du marl, le mariage habituel etant virilocal (ou patrivirilocal) ;
c) l'entree dans la maison de l'epoux pour adorer le foyer de sa nouvelle
demeure.I8 Lors de ces trois moments le rituel du mariage prevoit
l'accomplissement de certains gestes et la recitation de certaines formules.

On retrouve l'ensemble du rituel antique, parfois meme dans ses details, dans
les mariages paysans et ceci jusqu'au XIXe siècle. Ainsi la separation du foyer
paternel ; les rituels prevoient tous et non seulement en Europe orientale, le
moment oil l'on recite des vers de separation qui, malgre des variations, tournent
autour de themes qui se repetent. La fille, habillee de blanc, montee sur un char,
entouree par ses accompagnateurs, ayant souvent a ses cotes un arbre decor& se
dirige vers la maison du marl ; des fois, elle porte chez des Albanais meme le voile
de couleur ecarlate, correspondant de l'antique « flameum ». Arrivee a la maison
du marl, suivent la ceremonie du seuil, celle de la reception et enfin l'entree dans la
maison. Le foyer, si important dans l'antiquite par sa fonction religieuse, est rests
important ; les etudes sur les coutumes du mariage le prouvent, d'autres coutumes
aussi. Les cas d' exception montrent combien grande est encore la place du foyer
dans les rituels et les coutumes;19 ainsi, au nord de la Roumanie, la fille qui a des
relations avec un garcon et ce dernier ne veut pas l'epouser, guette un moment oil
son amoureux avec ses parents ne font pas attention, penetre dans leur maison et
s'asseoit pres du foyer ; tout le monde comprend la signification du geste et le
garcon est oblige de l'epouser.2°

La christianisme ajoute a cette ceremonie le passage obligatoire par l'Eglise
et considere le mariage valable seulement apres sa consecration par un pretre. On
se trouve alors en presence d'un rituel ainsi compose : a) la separation de la fille de
la maison paternelle ; b) le commencement de la procession vers la maison de
l'epoux ; c) l'arret a l'eglise pour officier le service divin ; d) la continuation de la
procession ; e) l'entree dans la demeure du maxi.

La presence de l'etape chretienne ne gene en aucune maniere le rituel pre-
chretien qui ne doit pas etre considers du tout comme une simple fête, meme si
apparemment it en a l'air. II s'agit d'un vrai rituel qui comprend bon nombre de
moments symboliques lies intimement avec la vie future des epoux ; ainsi, le rituel
honore les accompagnateurs de la mariee et ceux de son maxi, it honore les parrains
qui ont assists au mariage a l'eglise et qui pour l'Eglise ne sont que de simples
temoins. La regle habituelle veut que les parrains du bapteme soient les memes que
ceux du mariage, ('influence des relations sociales se manifestant ici aussi.
Devenue paysanne, cette pratique touchait l'ensemble des categories sociales.

18 La Cite antique, Paris, 1943, pp. 43 sq.
19 Maxime Kovalevsky, Modern Customs and Ancient Laws of Russia, Londres, 1891.
20 Daniele Musset, Le mariage a Moipni, in Etudes et documents balkaniques, vol. 3, Paris,

1981. Une presentation plus large du phenomne chez les Roumains dans Petre Caraman, Studii de
fo /clor, 2e volume, Bucarest, 1988.
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Les composantes du rituel ancien fixe la superiorite du mari vis-à-vis de son
epouse, le desir d'avoir des enfants de sexe masculin ; il implique pour les
Roumains la presence de l'arbre sacre de diverses ceremonies. Si le rituel peen
implique la fête, danses et musique, on distingue nettement les danses qui font
partie du rituel et ne peuvent pas etre absentes, des danses qui sont une simple
distraction. Ainsi, les danses de la poule, celle de la mariee, du sapin ou des
parrains se maintiennent dans la fête merne lorsque l'ancienne musique jouee pour
distraire les participants change de caractere.

Derniere etape dans r evolution du mafiage ; au rituel archaque qui inclut
depuis la christianisation des populations le passage par r eglise, inclut une
quatrieme etape, le passage par la mairie. L'Etat considere que l'accord et la
participation de l'Eglise ne sont plus suffisants et impose le manage civil. La
ceremonie comprend maintenant trois composantes, celle pre-chretienne, celle
chretienne et celle civile.

Encore une fois il se pose la question de la survivance tellement riche de
l'ancien rituel pre-chretien oil tout (vetements, coiffure, mets consommés, danses,
musique, virginite de la fille) a un role dans le rituel. La reponse est la meme que
pour les rituels qui accompagnent la naissance ; le rituel chretien a une fonction
spirituelle, il consacre l'union des epoux qui ont a travers lui une relation pure, sans
peche, il assure une vie chretienne et encore une fois le paradis.

Le rituel pre-chretien a cette fois-ci une double efficacite ; d'un cote, il facilite
l'union des deux epoux et leur rencontre dans l'autre monde ; de l'autre, il doit leur
assurer une vie aisee, des recoltes riches, la sante, de nombreux enfants. Les deux
ceremonies ne se ressemblent pas, comme c'etait le cas pour le rituel de la naissance,
mais se completent, arrivent a former un ensemble homogene. Ici aussi des elements
pris au culte chretien sont ajoutes a des elements pre-chretiens ; c'est le cas par
exemple des couronnes de manage que le pretre met sur le front des epoux pendant
la ceremonie et qui, en de nombreux endroits sont ensuite portees a la maison et
gardees avec soin. A la mort des epoux on les enterre avec, garantissant leur
rencontre dans l'autre monde. Egalement, la ceremonie chretienne accepte des
elements pris aux croyances archeques ; par exemple, les deux epoux, installes
devant le pretre pendant la ceremonie, ne se tiennent pas par la main mais par un
tissu semblable a un mouchoir. Es s'enterreront chacun avec une moitie du tissu,
convaincus qu' ainsi ils se reconnaitront et seront ensemble dans l'autre monde.

11 est interessant de voir que le manage civil, au debut simple inscription dans
les registres de la mairie, prend avec le temps l'aspect d'un rituel qui implique
certains comportements, vetements, cadeaux.

LA MORT : LES RITUELS DIVERGENTS

C'est dans ce rituel, si important et encore si complexe pour le monde
traditionnel, que l'opposition entre la ceremonie et le but du rituel chretien et ceux
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pre-chretiens sont les plus visibles. En effet, profondement attaches a la religion
chretienne, les gens restent attaches tout aussi fortement aux elements pre-
chretiens, bien que ces derniers contredisent de maniere evidente ce que la foi
chretienne affirme. Cette oscillation entre deux mondes d'idees m'est apparue
comme evidente lors de l'une de mes premieres enquetes, lorsqu'un meme
informateur me disait qu'apres la mort Fame va au Paradis et le lendemain qu'elle
va dans « l'autre monde ».

Que se passe-t-il lors de la mort selon l'Eglise orthodoxe ?
a) « Ecoutez comment meurent les parties du corps lorsque le moment de la

mort approche ; alors le corps entier, les mains, les jambes et les autres parties
commencent a se refroidir et restent mortes. Car l'element du sang qui donne la vie
a tout le corps est sorti d'elles et elles sont restees mortes et itnmobiles. Alors tout
le sang se rassemble dans le cceur, et de la it se separe du cceur et alors le cceur
meurt aussi. Car it est comme cela a ete dit ; dans le ventre de la femme d'abord se
forme le cceur de l'homme et s' it meurt, comme on vous l'a dit, d'abord meurent
les membres et finalement le cceur. Mais si l'element du sang sort de l'homme et va
la d'ou it a ete pris par Dieu, alors sort aussi Fame. C'est pour cette raison que les
corps morts n'ont pas du sang... >>2.1

b) Chretiens et musulmans affirment que l'ame est prise par l'archange.
c) L'ame, avant de quitter la terre voyage, cet intervalle etant marque par des

delais connus a l'avance (3e , 9e et 40e jours), chacun marque par des offices
religieux.22

d) Selon ce que Fame a fait dans sa vie, l'ame finit par etre revue au paradis
ou en enfer.

Apparemment it n'y a aucune opposition entre ce que dit l'Eglise et la
tradition, car ces quatre &apes sont connues par la tradition orale23 mais leur
interpretation est differente de celle des textes ecrits de l'Eglise. On rajoute des
elements qui ne viennent pas du christianisme, ni de l'islamisme, mais
probablement d'une tradition plus ancienne.

LA MORT ET LE SACRIFICE

Les deux premiers elements cites plus haut (le sang et l'archange) sont
enrichis par la tradition. Puisque l'archange arrive une epee a la main, elle doit lui
servir a quelque chose ; c'est avec son epee que l'ange de la mort coupe la tete et

indreptarea legii, Bucarest, 1962, p. 575.
22 Idem, p. 169 ; voir aussi Gilbert Dagron, 3e, 9e et 40e fours dans la tradition byzantine :

temps chretien et anthropologie, Colloque international du C.B.R.S., Paris, mars 1981, 604 ; Le temps
chretien a la fin de l'Antiquite et du Moyer: Age, memr siecles, Paris, 1984, pp. 423 sq.

23 Pour les details des croyances populaires concernant ce que fait Paine apres sa mort et
pendant ces 3', 9' et 40e jours, voir mon etude Le depart des morts. Quelques exemples roumains et
balkaniques, Etudes Rurales, n° 105-106, Paris, 1988.
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fait sortir le sang des etres humains. Le sang gicle, salit les parois, les objets de la
maison ; it pollue donc tout et l'enterrement doit etre suivi par une purification
accomplie par les survivants. L'ensemble de ces elements que j'ai trouves dans la
region concernee par mon etude doit etre mis en relation avec les idees generales
qu'on avait par le passé sur le sang. Le sang, lie a l'ame, est meme confondu avec
elle et appartient par consequent a la divinite ; le sang retourne a Dieu apres la
mort. Cette image de la mort humaine presente un parallelisme evident avec la
mort animale par sacrifice. D'un cote comme de l'autre on a :

un sacrificateur,
un objet tranchant qui coupe la tete,
le sang qui s'en va et qui n'appartient pas aux hommes mais a la divinite et

qui par consequent ne doit pas etre consommé.
La distinction entre le sacrifice animal et ce qu'on pourrait appeler la mort

humaine par sacrifice24 en tant que mort naturelle qui concerne tous les etres
humains, consiste dans le fait que toutes les operations du sacrifice animal sont
materielles, visibles sur terre. Par contre, le sacrifice humain est invisible ;
l'archange est invisible, son epee aussi, le sang qui s'en va de meme.

La mort est figuree partout comme un etre portant un objet tranchant a la
main (une faux) et le verbe qui designe l'action de la mort n'est pas celui qui vient
plus facilement a l'esprit « tuer », car it s'agit toujours d'un mot en relation avec
le verbe « couper ». Ce verbe designe en meme temps une action agricole ; en
francais on dit « faucher », la mort fauche ; en roumain on dit que la mort
« cose§te » fauche ; en italien « falcia » ; en grec « therizo » ; en serbo-croate
« pocositi » ; en allemand « mahen » et « wegmahen » ; en anglais « to mow
down » et « to cut down ». Si le folklore qui accompagne ce verbe et nous le fait
comprendre se trouve frequemment en Europe orientale, en Europe occidentale on
trouve (a ma connaissance) seulement l'image de la mort portant une faux a la
main et le verbe caracteristique indique plus haut.25 Le sang qui gicle et qui salit le
milieu semble etre absent dans les croyances occidentales.

Des l'instant oil la mort « naturelle » suppose la presence de l'archange et le
sang qui s'en va, la mort par suffocation pose des problemes dans le folklore de la
plupart des populations de la region. 11 y a deux cas notables, celui de la pendaison
et celui de la noyade. Lorsque la pendaison est volontaire, s'ajoute le peche du
suicide ; mais, meme si l'on est pendu ou etrangle par ordre de quelqu'un, la mort
prend un aspect indesirable qui pose des problemes difficiles pour l'ame de la
personne decedee et pour les personnes vivantes et en relation avec elle. Des rituels
particuliers se deroulent dans ces cas qui, d'une certaine maniere, separent le sort
de cette ame de celles des personnes mortes normalement.

24 P.H. Stahl, Le sang et la mort, in KOrper, Essen and Trinken in Kultur verstandnis des
Balkanvolker, Berlin, 1991.

25 Idem.
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Un sort similaire est celui des personnes mortes par noyade, donc par
suffocation; ce sort rappelle encore une fois celui des animaux qu'on doit
consommer. En effet, les rituels du judesme et celui de l'islamisme prevoient une
maniere rituelle de sacrifier les animaux pour pouvoir consommer leur viande ;
l'abattage devient un rituel religieux qui elimine le sang. Meme si dans la tradition
des chretiens orthodoxes un rituel religieux d'abattage semblable a celui des deux
religions citees precedemment n'existe pas, la consommation du sang est interdite
et les animaux doivent etre abattus a l'aide d'un instrument tranchant. On ne
consomme pas la viande d'un animal mort par suffocation ; it m'est arrive de voir
dans mes voyages la reaction des passagers circulant dans un autobus qui avait
&rase une poule, une oie, un animal qui est d'habitude consommé. Quelqu'un
descend vite et coupe la tete de l'animal afin que le sang puisse s'ecouler sinon it
n'est plus consommable. Les paysans affirment que « seuls les Tziganes
consomment cette viande » ce qui est une des raisons qui par le passé les rendait
impurs. Il en est de meme pour les animaux morts pour une raison quelconque et
qui donc n'ont pas eu la 0 chance » d'être sacrifies, dont la viande ne peut pas etre
consommee. Et, constatation que je faisais encore couramment it y a peu de temps
encore, le sacrificateur n'est pas une femme, mais toujours un homme. J'ai vu ainsi
devant les portes, un couteau a Ia main et une poule a l'autre, des femmes attendant
le passage d'un homme pour le prier de sacrifier l'animal. Ce comportement
correspond aux regles &rites du sacrifice animal dans le judesme et l'islamisme.

Il est interessant de noter encore deux situations particulieres, apparemment
en contradiction avec ce qui vient d'être dit. La premiere concerne les populations
situees au bord de la mer et vivant de la peche, oil donc la mort pa noyade
(suffocation) est frequente ; or, on ne peut pas accepter que tant de personnes
soient considerees comme etant mortes dans des conditions considerees anormales
par la tradition ; le folklore change alors et Ia mort par noyade devient une mort
v normale ». La deuxierne situation est celle du sacrifice du porc et de la
consommation de son sang meme parmi des populations oil l'on ne consomme
jamais le sang ; aucune explication ne me parait jusqu'a present satisfaisante.

Le voyage de l'ame sur terre prend des allures plus materielles dans les
traditions orales de la region ; elle respecte les memes delais que ceux indiques par
les textes ecrits (3, 9, 40) mais on ajoute d'autres details a l'affirmation que l' ame
revient a la fin de chacun de ces delais a sa maison. Selon la tradition, l'ame revient
chaque soir, elle se fatigue, elle a soif, faim, froid ; elle a besoin d'un endroit pour
dormir et se reposer, endroit situe le plus souvent dans ('angle sud-est de Ia maison,
tout designe depuis le debut par le rituel de construction.

00 VA L'AME ?

Enfin, si jusqu'ici les textes ecrits de l'Eglise et la tradition orale trouvent un
terrain d'entente, les choses se compliquent lorsqu'il s'agit de preciser l'endroit oil

www.dacoromanica.ro



17 La naissance, le manage et la mort 35

va Fame apres les 40 jours. On se trouve devant deux reponses qui, toutes les deux,
remontent loin dans l'histoire car on les connait déjà a travers les textes ecrits de
l'antiquite. La region n'est pas unitaire a cet egard car, dans le sud de la Grece
surtout, on trouve des reminiscences qui remontent aux croyances des antiques
Grecs.

Pour la plus grande partie des populations de la region du Sud-Est europeen
on voit se dessiner clairement et en meme temps les images du paradis et de
l'enfer, prises au christianisme, et celles de 0 l'autre monde », un monde parallele
celui terrestre et semblable a lui, dont l'importance est tout aussi grande meme si
elle n'est pas vehiculee par la religion ecrite.26

L'Eglise affirme les suivantes :27 pour savoir « ...oil se trouvent les ames des
justes et celles des pecheurs, saint Athanase affirme que les ames des justes se
trouvent au Paradis ... et le divin Salomon affirme que les ames des justes se
trouvent dans la main de Dieu et ne sont pas tourmentees. Et les ames des
pecheurs, la loi ancienne et la nouvelle loi disent qu'elles se trouvent en Enfer... »
Les ames peuvent-elles se reconnatre ? « Les ames ne se sont jamais vues toutes
nues dans ce monde, car on se reconnait par des signes et distinctions les uns vis-a-
vis des autres ; mais Fame, une fois que l'homme est mort, ne peut pas choisir, it
n'y a aucun signe distinctif, elles se ressemblent. Et si elles se reveillent, si elles
ressuscitent, elles ne pourront pas se reconnaitre en aucune maniere, car it n'y a ni
la taille des corps, ni hommes et femmes, ni noirs et blancs, ni jeunes et vieux.... >>28

L'idee qu'on ne reverra jamais ceux qu'on a aimes est insupportable ; it faut
donc qu'il y ait un autre monde, semblable a celui terrestre, od l'on rencontrera
ceux qu'on a aimes. On a ainsi tout un cortege de traditions diverses qui decrivent
l'autre monde, un monde situe geographiquement, de meme que le Paradis lui-
meme et l'Enfer sont situ& geographiquement dans les croyances. Une fois
convertis au christianisme, a part des traditions qui separent nettement les deux
conceptions opposees, les gens trouvent des fois une formule intermediaire. Les
Roumains de certaines regions affirment ainsi qu'on peut rencontrer au Paradis les
gens qu'on a aimes sur terre.29

On connait depuis antiquite l'homologie entre la geographie terrestre et
celle celeste ; it y a une Jerusalem terrestre et une autre celeste, les deux situees au
centre de l'espace ; it y a les quatre fleuves du Paradis qui coulent egalement sur
terre et dans les cieux, et ainsi de suite. A cette homologie geographique j'ajoute ce
qu'on peut appeler une homologie sociale, c'est-a-dire une correspondance entre la
societe terrestre et celle de l'autre monde. Les donnees concernant cet autre monde
et le desk d'y parvenir sont nombreuses et ne permettent pas d'en douter.

26 Radu Dragan (Lumile rdsturnate, Bucarest, 2000) presente les structures de divers espaces
tell qu'ils se presentent dans les traditions folkloriques.

27 indreptarea legii, p. 581.
28 Mem, p. 583.
29 Ion Ghinoiu, Panteonul romemesc. Dictionar, Bucarest, 2001, pp. 106-107, Lumea de

dincolo.
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D'ailleurs, on commence des la naissance a effectuer des rituels qui
conduisent les participants vers une rencontre dans l'autre monde.3° Des
ceremonies ayant le meme but se deroulent lors du mariage et aident les gens qui se
reunissent egalement a se retrouver dans l'au-dela et a ne manquer de rien. En
effet, dans l'autre monde aussi on peut avoir faim, soif, froid ; alors, soi-meme
durant la vie ou ses proches apres la mort, se preoccupent de combler ces besoins.
Dans l'autre monde se reconstitue exactement la societe d'ici bas, chacun retrouve
ses parents, ses voisins, son village, des fois les memes amities et inimities que sur
terre. Une guerre ou une vendetta commencee sur terre peut continuer ainsi apres la
mort. Toute une serie d'actes sont destines a permettre aux gens de se reconnaitre,
actes touchants qui continuent de nos jours, pratiques insistantes qui s'expliquent
par la croyance vivace dans l'existence d'un autre monde. J'ajoute la presence d'un
rituel particulier, le mariage des morts ; les jeunes gens morts avant d'avoir ete
manes n'auront pas dans l'autre monde un mari ou une femme. On fait appel au
rituel de mort-mariage qui assure au jeune celibataire un epoux (epouse) pour
l'eternite. Il est encore courant de voir les gens prier les morts lors du depart vers le
cimetiere, de porter des messages a leurs propres parents defunts. On peut envoyer
meme des objets comme une etude signee par Llambrini Mitrushi l'affirme :31 « Le
cadavre est etendu au centre de la maison. Autour de la depouille se mettent les
femmes par ordre de parente et de voisinage, et pleurent.... (le corps) est couvert de
fleurs, de pommes et d'autres objets qu'on a port& et qui representent des objets
votifs destines aux trepasses proches, morts auparavant ».

Le christianisme ne dit rien sur la possibilite de retrouver les siens apres la
mort ; or, le desir de revoir des etre chers, la douleur que provoque leur absence,
sont calm& seulement par l'idee qu'on les reverra. On est alors profondement
chretien et on effectue l'ensemble du rituel recommande par l'Eglise, car on veut
arriver au Paradis ; on a peur des punitions qui vous attendent dans l'enfer et qui,
dans la peinture de l'Eglise Orthodoxe acquierent presque toujours un aspect
materiel, comme si les times avaient une existence corporelle. Mais on veut tout
aussi fortement retrouver les siens et alors on accomplit le deuxieme rituel,
complexe, rituel pre-chretien, reunissant les deux rituels dans une impossible
synthese. D'ailleurs, les morts ne se separent pas vraiment des leurs ; ils peuvent
revenir chez eux a certaines dates qui sont en relation avec le calendrier religieux,
mais ils peuvent aussi le faire n'importe quand.32

P.H. Stahl, L'autre monde ; les signes de reconnaissance, Buletinul Bibliotecii Romane,
XIV, Freiburg i. Br., 1983.

3 I Zakone i riti to ceremonialit to vdekjes ne Myzeke, Ethnografia shkiptare, V, 1974, Tirana, p. 276.
32 Its peuvent meme rester continuellement avec leur famille, comme certaines informations

l'affirment pour des Albanais : « Le anime dei defunti continuano pure nell'altra vita a far parte della
famiglia the mai abbandonano, e di solito stano assise in capo al focolare domestico dove stanno infisse
due pietre ('pemboca'). Quel luogo e sacro per i componenti della famiglia, e fanno attenzione di non
versarvi acqua od altro per non disturbare i loro mani... » (Ernesto Cozzi, Credenze e superstizioni nelle
Montagne d'Albania, Anthropos, 1914). Cette pratique rappelle plural les cultes de l'antiquite, car les
peuples de la region sud-est europeenne voient d'habitude revenir leurs morts seulement a certaines dates.
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CONCLUSIONS

On se trouve donc devant trois rituels complexes lies aux trois moments
essentiels de la vie humaine, naissance, mariage et mort qui, a chaque fois,
reunissent des elements chretiens a des elements pre-chretiens. Pour la naissance,
les deux rituels se completent, ne se contredisent pas et les emprunts entre les deux
sont evidents. Pour le mariage on a un rituel integre qui reunit la ceremonie
religieuse et ce qu'on peut considerer comme une simple fete, mais qui est en
realite un rituel pre-chretien. Enfin, pour la mort, la difference entre le caractere
spirituel du Christianisme et celui pre-chretien qui garde des elements pris au
monde materiel, a la societe terrestre, conduit vers une pratique qui fait alterner des
elements divergents appartenant aux deux traditions, malgre les contradictions.

Dans ces trois rituels le maintien des elements pre-chretiens s'explique par le
fait que leur but n'est pas le meme que celui de la ceremonie chretienne ; lors de la
naissance le rituel paten assure au nouveau-ne une vie terrestre heureuse ; lors du
mariage it assure encore une fois la richesse, la sante et la naissance d'enfants ;
enfin, lors de la mort it assure la recomposition dans l'autre monde de Ia societe
terrestre. Il ne s'agit donc pas d'une survivance sans contenu, une reunion d'actes
dus au hasard, mais d'une survivance fonctionnelle, raisonnee, voulue.

Le christianisme a dans ces trois rituels un unique but, assurer aux dines une
vie spirituelle chretienne, en accord avec la volonte divine et le destin de l'homme.
Son but n'est pas d'assurer la richesse, la sante, la naissance d'enfants, la reunion
des times apres la mort. Ceci n'exclut pas la presence des prieres lues par les
pretres (les « acatistes ») pour assurer la sante, le bonheur terrestre ; la simple
lecture des acatistes rediges par les fideles atteste du fort desk d'avoir une vie
terrestre heureuse. L'opposition entre les rituels chretien et pre-chretien s'adoucit
de cette maniere, car 1'Eglise n'a pu certes ignorer les demandes et les besoins
materiels des fideles. La maniere dont on honore les saints chretiens rappelle
fortement le culte des divinites pre-chretiennes et nous rappelle que la priere doit
resoudre egalement les besoins terrestres, materiels, et les besoins spirituels.33
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TORNA, TORNA, FRATRE
ET LA ROMANITE ORIENTALE AU VIe SIECLE

NICOLAE SARAMANDU

En soumettant a un minutieux examen critique corrobore par les resultats des recherches
dues a d'autres savants les passages des chroniqueurs byzantins Theophylactus et
Theophanes contenant les celebres mots torna, torna, fratre, l'auteur juge qu'on est en
droit d'en conclure a l'existence de la romanite balkanique au VI` siècle.

Connu aux savants des le debut du XVIe siècle, le passage des Histoires de
Theophylactus Simocatta (oeuvre que le chroniqueur byzantin redigea vers I'an
630), oil occurent les mots Topva, Topva a constitue l'objet d'une longue
controverse.

Comme on le sait, l'evenement auquel se rapportent les mots en discussion
est une expedition de l'armee byzantine, que le general Comentiolus dirigea en l' an
587 contre les Thraces dans les montagnes Haemus (Thrace); lors de cet evenement
se produisit un incident qui compromit le succes de ]'expedition:

V TL TCIW 157touylaw toy entCE11.1EVOV RaQUItteCHAPE (poCTOV
CTINtQ'UXE be Toy KEKTIllitV0V etc to ncloaco PabIceiv of be NOVEJtopEVOL
Kai bedivieg to vomxpoeov Vowov Ta t nlKELI.LEVa JtCbc Cd)TC15 Ettovpo1,tEVOV

emocri.totegov etc TOUnftrco Teaneathat Toy bccotOrriv exeXeuov, to TE
OKE'UO(pOQOV OV tgaVOQl90O01,al TOO 7tXTIIIRE7<,li[laTOc TOOTO TOL T11;

atcE41.ag yeyovev canov Kai njv etc -window 7taXIQQ0LaV CLUTOIAtticETC
Jtael1XEI yeLQ tot; 3t0XXOtc 11 Tenn'', Kai novetcrril.tov ijv To Xeyovevov, Kai
cpupjv ebOiceL bikoi3v, ci)c ota TOW nokevicov empavevTwv dthpoov auTotc
Kai JtacoaKkEliAVTOW boKTICrLY 1.1eyi.crTou be 01417tEGOVTO; TC)

crrQaTeivan Dgakov, .03toi)g nap' auTcbv noXi); enavtaTaTai,
naA.LvocrTetv TE tp6a Tdc TE7covcbc bicuteiKnov, atxweict) TE 7kCi)Ttri etc
Toindoco TQCLIttCr*CEL Cikkog CCA.XCp Jte0GeTaTTEV, C<TOQVCC, TOQVCE)) 1.1ETa
IIETLGTOU TaQa3(00 (pDeyy4tevoi., oict vuicTop.uxiag Tuves evoricrUmic
abOKITTO); carroig2.
Pendant la marche nocturne, «Pune des betes de somme, en s'ebrouant, fit

tomber sa charge. Il etait cependant arrive que son maitre marchat avant elle. Mais
ceux qui les suivaient et voyaient la bete de somme trainant sa charge en desordre

I Cf. Coseriu 1983: 21, t ernjak 1992: 98.
2 Theophylacti Simocattae Historiae,11, 15, 6-9, ed. De Boor, Leipzig, 1887; cf. FHDR 1970: 538.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 41-60, Bucarest, 2002
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42 Nicolae Saramandu 2

crierent au maitre afin de le faire tourner et remettre la charge. Eh bien, cela fut la
cause de Ia confusion dans l'armee et fit qu'on commenca a reculer, car le cri avait
sonne familier a la foule: les mots etaient aussi un signal et semblaient inciter a la
fuite, comme si les ennemis s'etaient montres tout pres d'eux plus vite que l'on
n'aurait pu s'y attendre. Il en resulta un tres grand embrouillement dans l' armee et
beaucoup de bruit; tous criaient a forte voix et s'exhortaient a rebrousser chemin,
criant a grand trouble dans la langue du pays torna, torna, comme s'ils avaient ete
soudain engages dans une lutte au plus fort de la nuit»3.

Presque deux siecles apres Theophylactus, le meme incident est relate plus
succinctement par un autre chroniqueur byzantin, Theophanes Confessor, dans le
texte duquel (Chronografia, &rite vers 810-814) nous trouvons Topva, Topva,
ippecrpE:

t wig yeio croov Toy yOotov blaGTQt11)ClVT0c, ETE3t0; ToV SEOJEOTTIV
toll cth0V Jteompcovci Toy (pOorrov avog0-thoai T1j na-roon cricovri. o-rogva,
-thous, ciodi-reg». Kai ei lAv iciiotoc tic 'kite:Novi -div (provilv
flOMVETO, of bE aaoi alCa.oaVTEc Kai T01); 7COXEVLiOlic CUUTOIc

iurovoficiav-rEs eic (mew a TOigtilOUV, «-rogva, -reiova» [Leyio-raic provaic
ilvalcogov-reg4.

«tine bete de somme avait rejete sa charge et alors quelqu'un cria a son
maitre de la remettre en ordre, lui disant dans la langue de leurs parents:
torna, torna, fratre. Le maitre du mulet n'entendit pas le cri, mais les gens
I'entendirent et, croyant qu'ils etaient vaincus par les ennemis, prirent la
fuite, criant a haute voix: torna, torna»5.
Johann Thunmann, qui commenta en 1774 le texte de Theophanes, voyait

dans torna, torna, fratre une preuve de langue roumaine: oVers la fin du VIe siècle
on parlait déjà roumain en Thrace»6. «II ne peut y avoir aucun doute que la langue
dans laquelle fut prononce ce cri etait celle des habitants de l'Haemus ou de la
Thrace»7, ceux-ci etant des Thraces romanises. Ulterieurement, les opinions des
savants historiens et philologues commencerent a se differencier, la dispute
continuant jusqu'a nos jours.

Le point de vue conformement auquel torna, torna, fratre represente, en l'an
587, une preuve de langue roumaine, attestant la romanisation de la Thrace et la
presence des gens du pays dans l' armee byzantine, a ete soutenu a la fin du XVIII'
siècle et au XIXe par toute une serie d'historiens et de philologues, tant roumains

3 Pour la traduction roumaine, cf. Philippide 1925: 505, FHDR 1970: 539.
Theophanis Chronographia, I, Anno 6079 (587), 14-19, ed. De Boor, Leipzig, 1883; cf.

FHDR 1970: 604.
5 Pour la traduction roumaine, cf. Philippide 1925: 505-506, FHDR 1970: 605.
6 Thunmann 1774: 341 ("Gegen das Ende des sechsten Jahrhunderts sprach man schon in

Thracien Wlachisch").
7 Thunmann 1774: 342. "Les habitants Thraces de Ia Thessalie, de la Macedoine et de la

Thrace proprement-dite commencerent de bonne heure, it parait, a parler la langue de leurs maitres les
Romains" (Thunmann 1774: 339-340).

outs
entotilVal
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3 Torna, torna, fratre 43

qu'etrangers, parmi lesquels F.J. Sulzer (1781), Gh. $incai (1853), W. Tomaschek
(1869), R. Roesler (1871), C. Jireeek (1876), A.D. Xenopol (1885), B.P. Hasdeu
(1892). Dans les dernieres decennies du XIXe siècle parut un autre point de vue,
selon lequel, dans le cas des mots qu'on vient de mentionner, it s'agirait non du
roumain, mais du latin. Cette opinion a ete partagee par J.L. Pie (1880), J. Jung
(1881), A. Budinszky (1881), D. Onciul (1885).8

Apres avoir vu, en 1876, dans torna, torna, fratre «la premiere trace de
langue roumaine»9, C. Jireeek changea d'opinion, soutenant, en 1893, que les mots
en question sont de simples termes latins de commande militaire qu'on employait
dans l'armee byzantine, si bien qu'ils ne peuvent constituer une preuve pour la
presence d'une population romanisee en Thrace et non plus pour les debuts de Ia
langue roumaine10. A ce point de vue se sont rallies dans la premiere moitie du XXe
siècle 0. Densusianu (1901), D. Russo (1912), P. MutaRief (1938), F. Lot (1946)".

Bien qu'il constate que turnare a dans la langue ancienne et en aroumain le
sens «tourner», 0. Densusianu affirme que torna, en tant que «mot du langage
officiel de l'armee byzantine [...], ne peut plus etre considers comme un mot
roumain, mais tout simplement comme un terme de commande du latin de l'epoque
byzantine»I2, y ajoutant un envoi a la contribution de 1893 de C. Jireeek.

N. Iorga (1905) est le premier a avoir saisi la «dualite» de torna dans le texte
de Theophylactus: le cri adresse au maitre de Ia bete de somme «dans la langue du
pays» par ceux qui etaient tout pres a ete faussement interprets par les autres
soldats a cause de sa «ressemblance» avec le terme militaire latin de commande,
fait qui a declenche l'incident13. L'historien roumain voit dans les soldats des
Thraces romanises, qui parlaient entre eux la «langue de leurs parents»I4, comme
l'apelle Theophanes.

Ce fut A. Philippide (1925) qui se prononca tres fermement contre ('opinion
de C. Jireeek. Sans se referer a N. Iorga, Al. Philippide croit que torna ne doit pas
etre considers exclusivement un terme militaire de commande, car it etait en meme
temps un mot «de la langue du pays, de la langue de l'endroit»: «l'arrnee, si elle a
mal compris le mot torna, comme s'il s'etait agi de reculer en hate, l'a compris en
tant que mot de la langue du pays, de l'endroit oia se trouvait, car Theophylactus dit

8 Pour l'histoire des opinions a ce propos, cf. Mihaescu 1976: 25-28.
9 Jireeek 1878: 112 ("die erste Spur des Rumanischen").
I° Jiretek 1893: 98-99; cf. aussi Jireeek 1901: 18.
I' Cf. Mihaescu 1976: 27-28.
12 Densusianu 1901: 390.
13 "Dans une region tres proche de I'Haemus, ou l'on trouve des noms romans tels que

Kalvumuntis (calvos montes) un des soldats refugies d'une contree avoisinante menacee crie dans la
langue du pays» (bcixavico 72,.thocrrI) ik un camarade qui avait perdu son bagage «retorna» ou otorna,
fratre»; vu la ressemblance avec I'un des termes latins de commande d'usage courant, le cri est mal
compris et l'armee, craignant d'avoir ete soudain surprise par un ennemi, est disseminee dans les
vallees" (Iorga 1905: 106).

14 Cf. N. Iorga, Istoria romemilor, II, Bucuresti, 1936, p. 249.
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clairement que «tous criaient a pleins poumons et s'exhortaient a rebrousser
chemin, hurlant a grand trouble dans la langue du pays retorna»"I5. Montrant que
«avant l'an 600 le gros des armees byzantines etait compose de barbares
mercenaires et de la population romane de la Peninsule Balkanique" et que
«l'armee dont it est question dans ces passages [de Theophylactus et de
Theophanes] operait dans la partie orientale de l'Haemus sur un territoire thrace
romanisilsoul. N. A. Philippide affirme: «lien de plus naturel que d'en
conclure, comme l'ont fait tous avant Jireeek, que les mots torna, retorna, fratre
sont des mots roumains du VI' siecle»16.

Ulterieurement, d'autres savants ont consider& a leur tour, que torna, torna,
fratre appartenaitent a la langue de la population locale romanisee, qui fournissait
des soldats a l'armee byzantine: R. Vulpe (1938), C. Popa-Lisseanu (1940),
G.I. Bratianu (1942) parmi les Roumains et H. Ziliacus (1935) parmi les strangers.

Dans une contribution datant de 1938, l'historien grec G. Kolias a mis en
discussion les termes baxthetoc 7Xcbcroot «la langue de la contree, la langue du
pays» (Theophylactus) et 3tcirtgLoc yonnj «la langue paternelle, la langue des
parents» (Theophanes), montrant que par ces expressions «les Byzantins
comprenaient, en fait, la langue officielle de I'Empire, c'est-à-dire la langue latine
en general et non pas la langue du pays ou de la contree oil se trouvait en l'an 586
l'armee byzantine, donc non pas la langue latine ou romane de Thrace»". En
employant les expressions epihorios glossa et patrios fone, les deux chroniqueurs
byzantins ne faisaient qu'indiquer Ia provenance latine de torna, torna, fratre et
rien de plus, d'oil it s'ensuit que les passages respectifs «ne representent nulle
preuve pour la presence d'une population romanisee en Thrace ou dans l'armee
byzantine et non plus pour les premieres manifestations de la langue roumaine»'.
Ce point de vue a ete ensuite partage par M. Gyoni (1942), C. Tagliavini (1952),
V. Bekliev (1964; 1970) et H. Mihaescu (1976).

Les interpretations donnees, d'une part, aux mots rogva, Togva, werre et,
d' autre part, aux expressions Emxthetoc yX(obba et na-rewc (pcovii ont ete remises
en discussion, en 1956, par Petre $. Nasturel.

Au sujet de torna, torna, Petre $. Nasturel rappelle les deux theses opposees
a) les mots representent «les plus anciennes traces de langue roumaine et

prouvent la romanite de la Thrace au vr siècle»; b) les mots ne representent «Ili le

15 Philippide 1925: 508 (note). "II parait cependant que Jireeek n'ait pas lu Ia page toute
entiere de la description de Theophylactus et de Theophanes. On y voit clairement que nous n'avons
pas affaire ii un terme de commande, car un soldat s'est adresse a l'un de ses compagnons avec les
paroles retorna ou torna, torna, fratre pour attirer son attention sur ce que la charge d'une bete de
somme etait derangee et qu'il lui fallait la remettre en ordre. On y dit donc clairement que le soldat
s'est adresse a son compagnon dans la langue du pays, dans la langue du lieu [...], comme dit
Theophylactus, dans la langue des ancetres, comme dit Theophanes (Philippide 1925: 507).

16 Philippide 1925: 508 (note).
17 Kolias 1938 (apud Mihaescu 1976: 28).
18 Cf. Kolias 1938 (apud Mihaescu 1976: 30).

S.],
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plus ancien temoignage de langue roumaine, ni aucune preuve du caractere roman
de la Thrace a cette époque-la», etant tout simplement «tin mot militaire de
commande employe dans l'armee byzantine, tel que nous en trouvons, a cote de
beaucoup d'autres, dans le Strategikon dit de l'empereur Maurice et signifiant "a
rebours, faites demi-tour" et rien d'autre» estimant que «toutes les deux theses
ont des cotes positifs». Conciliant les deux points de vue, Petre $. Nasturel, sans
mentionner ]'interpretation similaire dorm& par N. Iorga et A. Philippide (voir
supra), montre que torna etait aussi bien «un terme vivant» dans la langue des
compagnons du muletier qu'un terme militaire de commande dans l'armee
byzantine, les deux mots «sonnant a-peu-pres identiquement»: «Pour resumer notre
opinion, le mot adresse au muletier etait un terme vivant du parler de ses
compagnons, sonnant a-peu-pros identiquement au mot torna de la terminologie de
commande de l'armee byzantine»19.

«La precision du recit de Theophylacte n'a pas ete appreciee comme it
faut que jusqu'a present. Pourtant il en ressort claitement que: 1) le mot
employe par les compagnons du maitre du mulet n'etait pas tout a fait
identique a celui que les soldats ont cru entendre et 2) tandis que dans la
bouche de ceux-ci le mot signifiait seulement «reviens!» (tic -ranf.crco
Tecorgeat), *comme l'affirment a juste titre presque tous les chercheurs
roumains, en echange le mot tel qu'il a ete compris par les soldats signifiait
«a rebours, faites demi tour >, comme l'ont observe toujours a juste titre
Jireeek et d'autres savants, etant, par consequent, selon le temoignage meme
du Strategikon dit de l'empereur Maurice, un mot appartenant a la langue des
armees byzantines»20.

Au sujet de fratre, qui n'existe pas chez Theophylactus, mais occurre chez
Theophanes, Petre $. Nasturel se rallie a l'opinion exprimee par Franz Dolger
(1940), qui montra que les soldats byzantins avaient ]'habitude de se donner entre
eux le nom frater; acquiescant, avec M. Gyoni (1942), que Theophanes «a glisse
dans le recit un mot employe a son époque», I'historien roumain est d'avis que «ce
mot doit etre une forme du roman oriental»21 .

En ce qui concerne les expressions E J.Ellovioc -y2kLoctcra et mi-retoc wcovrj,
Petre $. Nasturel reproduit les opinions des byzantinologues G. Kolias et
M. Gyoni, qui firent observer que buxthetoc et nci-rptoc sont des termes
synonymes, signifiant «en latin» et non pas «indigene, du pays», respectivement
«paternel»; il est d'avis que cette interpretation convient seulement aux soldats qui
ont repris le mot prononce par les compagnons du muletier et auxquels torna a pare
«ressemblant» au terme militaire de commande. L'historien roumain fait une
distinction entre le muletier et ses compagnons, pour lesquels torna «etait un mot
de leur parler», et les soldats, auxquels torna a sonne comme un terme militaire de

19 Nasturel 1956: 181.
20 Ibid.
21 Nasturel 1956: 184.
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commande. Les premiers (c'est-a-dire non pas les soldats) «faisaient partie du soi-
disant Totabov, qui comprenait les bats, les serviteurs et les betes de somme.
Ceux-ci du moins etaient des indigenes, dans le sens elargi, du terme [...]; ils
appartenaient a la romanite orientale du VP siecle [soul. N.S.] ».

41 s'ensuit clairement et sans aucun de doute qu'au moins pour le
muletier et pour ses compagnons le mot torna etait un mot de leur parler
[soul. N.S.] tout comme (poi-rQE, assurement tandis qu'aux oreilles et
dans la bouche des soldats it paraissait, comme le prouve le Strategikon, un
mot de commande militaire. [...] Autrement dit, meme si l'armee ne ftit pas
composee d'indigenes, it y avait avec elle des gens qui parlaient une langue
romane [soul. N.S.] )>-3,

Il faut preciser ici que la double signification de torna mot du parler
de la population locale romanisee et terme latin de commande militaire fut
saisie des 1939 par l'historien grec A. Keramopoulos, dont Petre S. Nasturel
ne fait aucune mention (il paraIt avoir ignore l'ouvrage de celui-la).
A. Keramopoulos ajoute, a l'appui de son interpretation, le terme frater
(fratre) qui, «temoignant de la familiarite entre les camarades, ne nous
permet pas d'y voir un terme militaire de commande»A.
En analysant les exemples que G. Kolias et M. Gyoni ont pulse dans les

auteurs byzantins afin de prouver que epihorios glossa et patrios fone signifient
«en latin», Petre 5. Nasturel fait observer que, dans les textes cites, les expressions
«sont accompagnees de l'explication que les `Pco[taiot (les Romains) ont ('habitude
de dire de la sorte a tel ou tel mot, tandis que cette explication est completement
absente dans les textes de Theophylacte et Theophane, si bien qu'on pourrait
prendre l'ancienne interpretation "dans la langue des indigenes", "dans la langue
paternelle" pour la meilleure»-5. L'«ancienne interpretation» tenait, comme it vient
d'être consign& l'armee qui operait en Haemus (Thrace) pour composee
exclusivement d'indigenes, c'est-a-dire de la population autochtone romanisee,
s'appuyant sur le fait que les deux chroniqueurs byzantins, Theophylactus et
Theophanes, comprenaient par epihorios glossa et, respectivement, patrios fone
justement la langue parlee par les indigenes et non le latin en general.

Topva «etait un mot vivant de la langue de la population romane orientale,
pouvant etre considers comme la plus ancienne trace de la langue protoroumaine,
tout comme (pQaTeE. Mais a la meme époque it subsistait dans rum& byzantine
le meme mot au sens de "a rebours", "faites demi-tour", ce qui mit en deroute les
soldats de Comentiolus, les poussant a la fuite»26.

En conclusion, Petre 5. Nasturel croit que torna etait: a) un mot vivant dans
le parler des indigenes, c'est-a-dire pour le muletier et ses compagnons, qui

22 Nasturel 1956: 185.
.23 Ibid.
24 Keramopoulos 1939: 40 (note).
25 Nasturel 1956: 185 (note 2).
26 Nasturel 1956: 186.
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faisaient partie du Toiabov (troupes auxiliaires recrutees sur place par les
Byzantins); b) un terme latin de commande militaire pour les soldats, et que par
epihorios glossa, patrios lone on entend: a) «la langue du pays», ola langue
paternelle» dans le cas de indigenes, c'est-A-dire de la population locale romanisee
(d'oA on recrutait les troupes auxiliaires); b) le latin, dans le cas des soldats (mais
aussi «la langue du pays», «la langue paternelle, la langue des ancetres» au cas ou
les soldats etaient eux aussi recrutes de la population locale romanisee).

En 1960, A. Rosetti adopte le point de vue exprime par A. Philippide en
1925 et soutenu ulterieurement, avec des arguments supplementaires, par
Petre $. Nasturel (1956): «Toma, toma, fratre appartiennnent, donc, a Ia
langue roumaine; ils correspondent a des termes latins de l'armee byzantine.
Les chroniquers byzantins dont it est question nous offrent, donc, une
precieuse information quant a la langue de la population romanisee du sud du
Danube, langue qui allait devenir le roumain»-7.
Dans un article paru en 1964, I. Glodariu adhere un point de vue exprime par

Petre $. Nasturel au sujet de la composition de l'armee byzantine: d'une part, les
combattants (soldats) et, d'autre part, les troupes auxiliaires, le soi-disant
-roabov: celles-ci etaient constituees «de gens qui transpottaient les bagages de
l'armee, requisitionnes dans ce but et qui, dans le sens large du mot, etaient des
indigenes [soul. N.S.]»28. Torna etait un mot latin de commande militaire et en
meme temps «un mot du parler vivant de la population des indigenes»29 dont
etaient recrutees les troupes auxiliaires: oil est sin- que ceux qui se trouvaient tout
pres l'ont interprets comme "retourne-toi", s'ils n'etaient pas de soldats (et le mot
employe par Theophanes nous laisse entendre qu'ils ne l'etaient pas), ou bien
comme "fais demi-tour", s'ils etaient des soldats»30. Dans yoci-rec (au lieu de
(p ci-reg), I. Glodariu voit oun lien sill- entre lat. frater et roum. frate»; l'existence
d'une telle forme est meme «previsiblement naturelle a cette époque du latin
vulgaire parle dans les Balkans»31. Au sujet de t 3.n.v.Agtoc et na-retoc, decodes
comme «indigene», respectivement opaternel» selon certains commentateurs et
comme «en latin» selon d'autres, I. Glodariu estime que les mots en question ont
tout aussi bien le premier sens que le second, etant synonymes puisque nous avons
affaire a des Thraces romanises. L'expression tonia, torna, fratre appartient oA la

27 Rosetti 1960: 468. "Par consequent, les termes ci-dessus appartenaient A Ia langue de la
population romanisee, c'est-A-dire A la langue qui allait devenir le roumain, comme l'ont soutenu
auparavant certains savants, parmi lesquels A. Philippide, qui donna aussi Ia traduction roumaine des
passages en question, accompagnee d'un commentaire convaincant. Les termes dont it s'agit coincident
avec les termes homonymes ou tits ressemblants du latin, aussi provoquerent-ils la panique dans Ia
circonstance mentionee". L'auteur ajoute dans la note qu'en adoptant interpretation de A. Philippide, it
renonce du meme coup A cell, d'Ovide Densusianu, "qui avait soutenu que les termes en question etaient
des termes latins de commande, n'appartenant done pas A la langue roumaine" (ibid).

28 Glodariu 1964: 484.
29 Glodariu 1964: 486.
so Glodariu 1964: 487.
31 Glodariu 1964: 486.
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langue latine populaire parlee dans la Peninsule Balkanique, s'ajoutant a d'autres
temoignages pour confirmer la these que vers la fin du VI` siecle la population
balkanique (surtout les Thraces) etait déjà romanisee»32.

En 1976, H. Mihaescu intervient dans la discussion autour de torna, torna,
fratre, suivant, en general, la direction illustree par C. Jireeek (1893) et
ulterieurement, parmi d'autres, par 0. Densusianu (1901), mais notamment par
G. Kolias (1938) et M. Gyoni (1942). Selon I'avis de H. Mihaescu, ceux-ci ont
apporte des arguments pertinents a l'appui du point de vue conformement auquel
torna, torna, fratre n'attestent pas la romanisation de la Thrace (l'existence d'une
population locale romanisee), ni la presence d'indigenes (autochtones) romanises
dans Pam& byzantine, et ne marquent point les debuts de la langue roumaine.

En ce qui concerne tnixtheioc yXthocra et 3tateLoc yowl), H. Mihaescu
accepte le point de vue soutenu par ole specialiste grec G. Kolias», qui, en se
servant d'exemples tires des auteurs byzantins des III -VIA siecles, oa demontre»
que par les expressions en question oles Byzantins entendaient, en fait, la langue
officielle de l'Empire, c'est-à-dire la langue latine en general et non pas Ia langue
du pays ou de Ia region ou se trouvait en l'an 586 Pam& byzantine, donc non pas
la langue latine ou romane de Thrace»33.

H. Mihaescu cite le point de vue different exprime par Petre S. Nasturel au
sujet de torna (expose de la fawn suivante: oLe mot torna faisait partie du latin
parle, etant en meme temps un terme militaire penetre en grec byzantin»34), mais ne
retient pas son observation que par brixtheioc yAfixicra dans le texte de
Theophylactus et nci-rgioc cpcovfl dans celui de Theophanes it est a entendre non pas
le latin en general, langue officielle de l'Empire, mais justement la langue du pays,
de la region ou se trouvait l'armee byzantine en l'an 587 (Thrace), la langue que
parlait la population locale romanisee dont etaient recrutees les troupes auxiliaires
(roabov).

D'acord avec I'avis de F. Dolger (1940) et A. Mocsy (1959) que les soldats
byzantins avaient ('habitude de se donner entre eux le nom frater, H. Mihaescu35
montre que ce terme etait employe a valeur affective dans des contextes informels,
n'apparaissant jamais dans les textes byzantins en tant que terme militaire, que

32 Glodariu 1964: 487. "Pour ce qui est d'attribuer ('expression dont it s'agit a la langue
roumaine (protoroumaine) ou a la langue latine, c'est la seconde de ces solutions qu'il faut choisir.
Parler de protoroumain des le sixieme siècle, c'est un peu risque. L'expression appartient sans doute
au latin populaire park dans Ia Peninsule Balkanique" (ibid.). "II est tout naturel que les autochtones
enregimentes dans le -roabov aient park une langue romane" (Glodariu 1964: 485).

33 Mihaescu 1976: 28. Par la contribution de G. Kolias it se serait produite "une breche
profonde dans l'ancienne conception" (ibid.).

34 Mihaescu 1976: 30. Ensuite it resume ('expose de Petre $. NAsturel: "Le soldat de
Comentiolus s'est adresse en latin a son camarade d'armes, ce qui veut dire qu'il y avait dans cette
armee des autochtones parlant cette langue. En consequence, torna, torna, fratre sont des mots du
latin oriental representant la premiere manifestation connue du roumain (Mihaescu 1976: 31).

35 H. Mihaescu ne fait aucune allusion au tcrOXSov; it ignore, en meme temps, la contribution
de I. Glodariu qui, en general, est d'accord avec les opinions de Petre $. Islksturel.
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terme «technique» specialise pour l'armee. Par consequent, le byzantinologue
roumain met en doute le bien-fonde de ]'opinion exprimee, parmi d'autres, par
G. Kolias «selon laquelle torna, torna, fratre etaient des termes de commande et
rien de plus. En fait, c'etaient des mots de la langue parlee»36. Selon l'avis de
l'auteur, ces mots ne prouvent pas, pour autant, la romanisation de la Thrace, «car
Parmee se deplacait sans cesse»37.

Considerant que torna, torna, fratre sont des mots latins appartenant a la
langue parlee (torna etant egalement un terme militaire de commande dans Parmee
byzantine), H. Mihaescu est d'avis que «les mots en question ne constituent nulle
preuve pour la presence d'une population romanisee en Thrace. Cette province se
trouvait dans la sphere d'influence de la culture grecque et nous a transmis un
nombre d'inscriptions grecques beaucoup plus grand que celui des inscriptions
latines [...] La romanisation [.. .] ne penetra que sporadiquement en Thrace et en
Macedoine. Les peuplades autochtones s'y sont maintenues pendant plusieurs
siecles et ne furent completement assimilees qu'apres la colonisation des Slaves»38.

A la question si torna, torna, fratre representent en effet «le plus ancien
document de langue roumaine», H. Mihaescu repond avec scepticisme: «Voir dans
deux ou trois mots latins un commencement de langue romane serait assurement
temeraire»39.

En echange, G. Ivanescu (1980) affirme que «les premiers indices sur le
roumain en tant que langue distincte datent du Vie siecle»4°, en quoi ii s'appuie
justement sur les textes transmis par Theophylactus et Theophanes. Le savant de
Jassy mentionne A. Philippide pour avoir montre que <des deux chroniqueurs
byzantins parlaient non seulement de commandes militaires, mais aussi de mots
prononces dans "la langue du pays" ou dans "la langue paternelleo41, acceptant, en
ce sens, ]'opinion de Petre $. Nasture142.

En 1983, E. Coseriu entreprend de commenter le texte du Theophylactus
partir de la «solution bien-fondee» presentee par Petre $. Nasturel (1956) et, plus
de 50 ans auparavant, par N. Iorga (1905), qui «admet deux tOpva, sonnant
identiquement ou presque, mais a sens different et a fonction differente dans le

36 Mihaescu 1976: 34. A l'appui de cette opinion, H. Mihaescu apporte l'argument suivant:
"Apres Theophanes, c'est-h-dire apres l'an 815 et allant jusqu'au grec moderne, les mots Ionia, torna,
fratre ne se rencontrent nulle part, ce qui accentue leur individualite et nous determine A les
considerer originaux, comme une formule A la portee des personnel qui parlaient le latin et non pas
comme des emprunts au latin en grec" (Mihaescu 1976: 34-35).

37 Mihaescu 1976: 35; "affirmer qu'au VI' siecle le latin etait la langue officielle de l'armee
byzantine, ou it y avait des soldats qui parlaient cette langue, ce serait forcer des portes ouvertes"
(ibid.).

38 Mihaescu 1976: 31-32; Mihaescu 1993: 428.
39 Mihaescu 1976: 35.
40 Ivanescu 1980: 177.
41 Ivanescu 1980: 178.
42 G. Ivanescu avait acheve son oeuvre quelques annees avant la date de la publication de celle-ci

(1980), ce qui explique l' absence des references A la contribution de 1976 de H. Mihaescu.
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texte»43: d'une part, le mot prononce par les soldats directement impliques dans
l'incident raconte par Theophylactus et Theophanes a propos de la bete de somme
(T6Qval), d'autre part, le mot que les autres soldats entendirent tout d'abord
comme togva, terme latin de commande courant dans l'armee byzantine de
l' époque (togva2).

«Et it ne peut y avoir aucun doute que seule une telle solution est
raisonnable et justifiee, puisque seule une solution qui admet un double sens
prend en consideration comme it faut ce qui est dit dans les textes grecs,
notamment chez Theophylactus. Les solutions autrement orientees, qui
admettent un seul Togva, sans une double signification, qui s'arretent,
autrement dit, a la simple lettre du texte, sont par cela-meme douteuses, sans
egard a ce qu'on voie en Togva seulement un mot roumain (respectivement,
"protoroumain" ou "latin vulgaire") ou seulement un mot latin de commande
de l'armee byzantine, car aucune d'elles ne tient compte, de fawn exacte et
sans prejuges, du contenu meme des deux textes grecs»44. En ce qui concerne
la signification complete du texte de Theophylactus, E. Coseriu est d'avis
que, comme l'ont vu Iorga et Nasturel, it s'agit de la description d'un
malentendu autour d'un contenu, avec sa consequence: un mot est prononce
avec un certain contenu (Etc Taal.01.0 rpcottotai [ "qu'il se retourne "]) et
entendu avec un autre contenu (cAryijv Eboica briXotiv ["semblait signifier
(une incitation a la) fuite"])»45.

Avant de proceder a l'analyse detaillee de Tociva, E. Coseriu s'arrete
enixthet.oc 7Xclicrcra, que G. Kolias (1938) avait pretendu avoir chez Theophylactus
tout simplement le sens «en latin» (dans la langue latine). E. Coseriu montre que
I'auteur grec commet un confusion entre ce que l'expression en question designe et
ce qu'elle signifie, c'est-à-dire entre la designation (all. Bedeutung) et la
signification (all. Bezeichnung «le contenu donne dans une certaine langue avec le
referent objectif»). Le terme entxthgtoc «a seulement le sens d'"autochtone,
assigne a un certain lieu, propre a une contree", ne pouvant pas identifier, a lui
seul, une langue particuliere», mais it peut signifier une telle langue, meme sans
d'autre complement, «s'il s'agit d'un certain pays, de mots concrets de la langue
respective»46.

E. Coseriu observe que dans les exemples puises par G. Kolias dans Dion
Cassius (III` siècle) et dans l'empereur Julien (IVe siècle), tntxthctoc qualifie des
mots latins indiques expressement (collegia, panni, modii), eventuellement opposes
expressement aux mots grecs equivalents (Ta. t -magma Kakeryta brivivtog

43 Coseriu 1983: 21. Chez Petre $. Nksturel it s'agissait, d'une part, "du mot qu'avaient
employe les compagnons du maitre du mulct ", et, d'autre part, "du mot que les soldats ont cru
entendre", "tel que l'ont entendu les soldats"; voir supra, p. 45 et notes 20-21.

44 Cosenu 1983: 21-22.
45 Coseriu 1983: 23.
46 Coseriu 1983: 22.
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icaXol4tEva oles associations appelees collegia dans la langue du pays»: grec Td
etat.Qucd lat. collegia; dans d'autres contextes, tels les exemples pulses par
G. Kolias dans Theophylactus, apparait un "mot qui identifie" meme pour le latin,
par exemple -reov To[takov o(la langue latine) des Romains»47. «La pourtant ou
Theophylactus emploie Ja.xcivi.oc 7Xcbacra sans complement, l'expression se
refere necessairement seulement a la langue de la contree ou des personnes dont il
s'agit chaque fois. Cette langue peut etre meme le latin, mais non pas "in abstracto"
(non-localisee), mais justement la langue de la contree ou des personnes dont il
s'agit chaque fois»48.

Au sujet de torna, E. Coseriu estime que Theophylactus se refere non pas a
deux, mais a trois expressions: a) le mot crie au maitre de la bete de somme par les
JrcteenOvevot Kat oedw-rsc (les camarades qui le suivaient et qui ont vu que
l'animal et sa charge avaient perdu leur equilibre) afin que celui-la se tourne: etc
Tan(oto tecurtcrOca (tornal)49; b) le mot reconnu et entendu d'abord par les
noXXoi, c'est-à-dire par la foule50, qui semblait signifier un signal de fuite: cpuyfiv
neoca. brIA.of.)v (comme it resulte du Strategikon de Mauricius, oit torna apparait
comme terme militaire de commande)51 (torna2); c) le mot que les soldats criaient
les uns aux autres aXXcog Calo? (torna3): ce n'est qu'ici que Theophylactus donne
la forme TOpva, dont il dit qu'elle etait Jrtxcocito.) TE yXco-r-rp odans la langue du
pays», c'est-à-dire dans la langue locale des soldats52, et a laquelle it attribue le
meme sens qu'a tonzal: Eic TOUJaCYCO -Tanta-Oat oqu'il(s) se retourne(nt)».

L' incident raconte par Theophylactus decoule en deux phases.
La premiere phase oconsiste en la mise en relation d'un mot de la langue

commune des soldats avec une expression specialisee du langage militaire

47 Cette chose fut observee aussi par Nasturel 1956: 185, note 2 (voir supra, p. 6 et note 25).
La I'auteur ne fait aucune mention a H. Mihescu (1976), adepte du point de vue de G. Kolias;
d'ailleurs, E. Coseriu ne prend pas en consideration la contribution de H. Mihescu, qui n'est
nullement citee.

48 Coseriu 1983: 22. "11 est, sans doute, possible que Theophylactus ait identifie Ia langue des
soldats, qu'il appelle enixthgtoc, au latin" (Coseriu 1983: 23). Ceci est pourtant un probleme
philologique ("a quelle langue pensait Theophylactus?"), tandis que le probleme resoudre est
d'ordre linguistique (quelle etait, du point de vue objectivement historique, Ia langue a laquelle se
refere Theophylactus par son enixkioc?") (ibid.). Mais ce dernier probleme "n'est nullement a poser
pour Tagve (il est bien connu que la langue en question etait le latin) et on peut le poser non pas pour
un T62va general et indetermine, mais seulement pour -r6Qval (de meme que pour un eventuel
T6Qval" (Coseriu 1983: 22-23). Au sujet dcs trois torna, voir ci-dessus.

49 Chez Petre $. Nesturel: "le mot employe par les compagnons du muletier" (Nesturel 1956.
181); "il ressort clairement du recit de Theophylacte que le mot adresse au muletier signifiait gse
retourner,, mais qu'il sonna un peu different aux oreilles des soldats [...], que, tel qu'ils l'ont
compris, it signifiait presque la meme chose et ressemblait a un signal de fuite" (Nsturel 1956: 185).

5° Chez Petre $. Nasturel: le mot "que les soldats ont cru entendre", "tel que l'ont entendu les
soldats" (Nesturel 1956: 181).

51 Torna "aux oreilles et dans la bouche des soldats apparaissait comme le prouve le
Strategikon comme un mot militaire de commande" (Ntisturel 1956: 185).

52 "erarbgtog yX.tbaaa (der Soldaten)" (Coseriu 1983: 22).

d
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byzantin»53; it s'agit d'une oconfusion entre un mot de la langue commune
(Togval) et une expression specialisee du langage militaire byzantin-latin
(rogva2)»54. En effet, le mot crie par les compagnons du muletier n'etait pas le
terme militaire de commande -rogva, n'ayant pas ce contenu. La non-identite de
contenu entre Too & et Toeva2 resulte du sens qu'avait torna en tant que terme
militaire de commande dans Farm& byzantine, tel qu'il ressort du Strategikon de
Mauricius (Vr siecle).

E. Coseriu nous apprend que, chez Mauricius, torna (terme de commande
employe dans la cavalerie, et non pas dans l'infanterie) ne signifie pas «se retirer;
retraite» (ce sens est exprime par cede), ni «se retourner; retour» (sens exprime par
transforma) et non plus <<revenir a la position initiale» (sens exprime par rei'erte ou
par redi), mais signifie exclusivement «changer la direction de marche (pour
ensuite avancer de nouveau contre l'ennemi)». Theophylactus decrit l'expedition
en plein deroulement de l'armee de Comentiolus, qui s'avancait contre l'ennemi55
et, dans la situation donnee, torna ne pouvait etre qu' «un ordre de retraite
faussement formule, au lieu de cede, qui etait a attendre. C'est pourquoi les soldats
ne restent pas longtemps dans la confusion, avec ce terme de commande»56.

Dans la seconde phase, les soldats s'apercoivent qu'ils ne peuvent pas avoir
affaire au terme de commande torna: <Tour un instant, les soldats reconnaissent en
torna' le terme de commande torna et en sont &routes, puisqu'il ne convient pas a
la situation. Mais peu apres ils se rendent compte qu'ils n'ont pas affaire a ce terme
de commande, mais qu'il s'agit d'une expression de la langue commune et ils
crient 600Aoc akko,) [l'un a l'autre] non pas le terme de commande comme l'ont cru
Iorga et Nasturel mais "-thew, Togva" au sens de "Eic Tom loco -rguntobat" [qu'ils
se retoument], et cela toujours entXcueitp TE ykth-r-rn [dans la langue du pays]»57.

«La vraie confusion se produit, donc apres la &route momentanee
causee par l'association avec le terme de commande -roeva non pas entre
-thou et ToQva2, mais entre Togval et Toeva3. Et elle concerne non pas la
signification (ces deux mots signifient pour Theophylactus exactement la
meme chose), mais le sens des actes de langage respectives: une sollicitation
adressee a l'un (a une personne) dans un certain but (otourne-toi pour
remettre en ordre la charge de l'animal») est faussement interpret& comme
sollicitation adressee a tous et dans un autre but (la fuite) et, dans cette forme
(oreculez! reculez!»), elle est repetee et transmise plus loin»58.

53 Coseriu 1983: 25.
54 Coseriu 1983: 26.
ss "Comentiolus ordonna l'armee et [...] la laissa avancer", Theophylactus, II, 15 (cite d'apres

FHDR 1970: 539).
56 Coseriu 1983: 26. Theophylactus meme voit en torna plutot un mot de la langue commune

des soldats qu'un terme de commande, "car le terme de commande apparalt chez lui dans la phase
moyenne, intermediaire, du malentendu et, de plus, seulement en tant que mot que l'on avait cm
entendre au debut et non pas en tant que mot reellement prononce" (ibid.).

57 Coseriu 1983: 26-27.
58 Coseriu 1983: 27.

,
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Il resulte de ]'interpretation qu'E. Coseriu donne au texte de Theophylactus
que toute l'armee de Comentiolus parlait la langue du pays, etant composee
d'indigenes, autrement dit de la population locale romanisee, qui se trouvait en
Haemus au VI' siècle.

Pour I. Fischer (1985), les textes des deux chroniqueurs byzantins,
Theophylactus et Theophanes, chez qui occurent torna, torna, fratre, prouvent que
«sur le territoire des anciennes provinces le latin etait devenu la langue maternelle
des habitants»59.

Dans un acticle de 1992, le byzantinologue russe A.B. Cernjak remet en
discussion les aspects d'ordre historique lies a torna, torna, fratre, considerant
ceux d'ordre linguistique le sens de torna et sa fonction dans le texte de
Theophylactus, la signification de ]'expression epihorios glossa chez le meme
auteur, oii l'on doit entendre «la langue du pays» et non pas «la langue latine en
general» déjà clarifies par E. Coseriu a l'aide de l'analyse textuelle.

Etant donne que E. Coseriu (1983) n'avait pas mentionne ]'expose a caractere
de synthese de H. Mihaescu, datant de 1976, A.B. Cernjak en fait mention, en
resumant les opinions concernant les aspects d'ordre historique a deux points:
a) l'armee byzantine se deplacait incessamment, si bien que la presence en Thrace
des soldats latinophones ne prouve rien quant a la romanisation de cette province;
b) ('existence d'une population romanisee sur le territoire de la Thrace est peu
probable, compte tenu du nombre decisivement plus grand des inscriptions en grec
par rapport a celles en latin. 11 est lieu de rappeler que, pour H. Mihaescu, it
s'agissait des Thraces non-romanises, qui furent ensuite assimiles par les Slaves.

Pour ce qui est du point a, A.B. Cernjak se declare d'accord avec le point de
vue, ignore par H. Mihaescu (1976), qu'avait exprime Petre S. Nasturel (1956) et
'auquel avait adhere I. Glodariu (1964), au sujet du ToOkoov les troupes auxiliaires
composes d'indigenes, qui servaient dans les convois militaires de chars , le
transport etant une des occupations traditionnelles des gens du pays. Theophylactus
meme dit que le general Comentiolus avait recrute son armee sur place, dans
I'Anchialos (Thrace)60, puisqu'il s'agissait d'une armee regionale ordinaire; it

n'avait pas amene en Thrace d'armee recrutee ailleurs61. Sur les 10.000 hommes
qui composaient cette armee, 4.000 etaient des non-combattants, charges de garder
les bagages et le camp62. «Element allogene, non-balkanique dans cette armee, ne
pouvaient etre que les soldats de la garde personnelle de Comentiolus, dont le

59 Fischer 1985: 22. "La discussion autour du pretendu caractere roumain de cette phrase est
inutile; corrige ou non, le texte est !win et ('episode raconte aurait pu se passer n'importe ou sur
l'entendue de ]'Empire" (ibid.).

60 La localite Anchialos (aujourd'hui Pomorje) se trouvait sur le bord de la Mer Noire, au nord
de la Thrace; cf. MihAescu 1978: 365 et carte VI.

61 Cf. Cernjak 1992: 100.
62 "Le nombre des combattants etait six mille, car it y en avait quatre mille d'inutilisables dans

la lutte ti cause de leur inaptitude; ces derniers, le commandant les mit A garder les bagages et le
camp". Theophylactus, II, 10 (spud FDHR 1970: 535).
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nombre etait insignifiant»63. Il s'ensuit que toute l'armee etait composee
d'indigenes: «le cri des transporteurs a ete repris par toute Farm& byzantine, que
concernent d'ailleurs les mots tnixovicp TE yX6yrtri de Theophylactus, ce qui veut
dire qu'elle [I'arm& byzantine] etait aussi composee d'indigenes»".

Pour ce qui est du point b, A.B. Cernjak fait observer que ce n'est que ce
jusqu'au Ne siècle qu'on rencontre dans les documents des mentions relatives au
thrace; au vr siècle, le peu d'indications concernant cette langue proviennent
exclusivement de Palestine (oii ii y avait encore, par ailleurs, des communautes
monachales thraces, dont les services s'officiaient, selon la tradition, dans leur
langue maternelle)65. Dans la Thrace proprement-dite, les Thraces furent romanises
«probablement grace au fait que le service militaire etait presque devenu
l'occupation principale permanente de la population rurale, pillee a l'infini par les
incursions des barbares»66.

«La langue du pays», c'etait le roman balkanique. A l'appui de cette opinion,
A.B. Cernjak apporte le fait que, «dans la reprise du recit due a Theophanes
Confessor, it y a un mot roman de plus: (ma-roc ou cpcierreQ, introduit par le
chroniqueur byzantin meme en raison de sa propre experience». Theophanes, qui,
dans sa jeunesse (jusqu'en l'an 780), avait vecu a Constantinople, a reconnu dans
les «Romans-bergers qui venait dans la Capita le vendre du fromage et des produits
de laine les successeurs des soldats de Theophylactus»67. A.B. Cernjak croit, donc,
A la continuite de vie de la population locale romanisee. De cette maniere, it se
place contre la direction inauguree par C. Jire6ek (1893), s'inscrivant sur la ligne
illustre par Iorga (1905), Phillippide (1925), Nasturel (1956), Rosetti (1960),
Glodariu (1964), Coseriu (1983), Fischer (1985) et autres.

Nicolae $erban Tanasoca (1993) fait observer lui-aussi que le general
Comentionus, lui-meme un Thrace romanise, avait recrutee son armee sur
place. Compte tenu du fait que, quelques siecles plus tard, «les sources
byzantines attestent la presence, dans la meme region, des patres Vlaques,
qui parlaient un dialecte du roumain», torna, torna, fratre est un temoignage

63 Cernjak 1992: 100.
64 Ibid. "La Thrace foumissait depuis longtemps a l'Empire d'excellents soldats". Cf., dans le

meme sens, Philippide 1925: 508 ("avant l'an 600 le gros des armees byzantines etait constitue de
barbares mercenaires et de la population romane de la Peninsule Balkanique"), aussi bien que
l'interpretation dorm& par E. Coseriu au texte de Theophylactus (voir supra, p. 11).

Cemjak 1992: 101.
66 Ibid.
67 Ibid. Cf., en ce sens, Coteanu 1981: 76 ("nous soulignons, de meme que Al. Philippide, la

presence de fratre chez Theophanes, car, comme it y a ete déjà dit, ce mot n'avait aucune raison
d'apparaitre dans une commande militaire soit qu'il ait ete reellement prononce, soit qu'il ait ete
ajoute par Theophanes afin de rendre le recit plus authentique D'ailleurs, a partir du siècle
suivant, it est de plus en plus question des Vlaques dans la Peninsule Balkanique, ceux qui concorde
avec les recits des deux chroniquers byzantins").

1...1.
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«non seulement de l'anciennete, mais aussi de la continuite de la romanite
balkanique»68.
Dans une note placee a la fin de son article, ou it s'est occupe «exclusivement

de 'Interpretation exacte du texte de Theophylactus», E. Coseriu affirme qu'il
n'est pas d'accord avec la «traduction» que le chroniqueur byzantin donne a Topva'
(le cri que ses compagnons ont adresse au maitre de la bete de somme): etc
TOURICTO.) TQUIC01912L «qu'il se tourne» et considere qu'«au maitre de ''animal on a
crie non pas "tourne-toi!", mais tout autre chose»69, sans preciser quoi.

Qu'est-ce qu'ont crie au muletier les compagnons qui le suivaient de pros?
Le premier qui songea a un autre sens de torna le cri adresse au muletier

par les compagnons qui venaient apres et qui virent que la charge du mulet s'etait
desequilibree fut Per. Papahagi (1925). En se fondant sur le sens que lat.
tornare a jusqu'a nos jours en aroumain (aroum. tornu, -are), «(se) renverser»
(a cote de «(se) retourner, revenir»)70, l'auteur conclut: «Il ne peut y avoir aucun
doute que I'idiome pane par les soldats et les muletiers des generals Martin et
Comentiolus en l' an 579 [sic] apres J.-Ch. etait le dialecte macedo-roumain de
plus tard»71.

La constatation faite par Per. Papahagi n'a guere eta prise en consideration.
Ceux qui ont eu en vue l'aroumain, comme c'est le cas de Petre S. Nasturel
(1956) et, avant lui, de G. Popa Lisseanu (1940), se sont rapportes au sens
«se retourner» que turnare a en aroumain et qu'avait aussi en vieux dacoroumain72.

Celui qui a pris en consideration le sens «renverser»73 de l'aroum. turnare est
I. Glodariu (1964); celui-ci se fondait sur le Dictionarul dialectului aromcin
(Bucurqti, 1963) de Tache Papahagi, qui venait justement de paraitre au moment
oli it ecrivait, mais ne faisait nulle reference a l'ouvrage de 1925 de Per.

68 Tanasoca 1993: 267. L'auteur mentionne la position de 1. Fischer et de ceux qui l'ont
precede, qui ont vu dans les textes des deux historiographes byzantins une preuve de ''existence "au
VI' siecle d'une romanite balkanique, dont la langue «matemelle» et «locale», la langue latine de
l'epoque, n'etait assurement pas encore devenue, dans son evolution, une nouvelle langue romane, le
roumain" (Tanasoca 1993: 266).

69 Coseriu 1983: 27, 19. L'auteur s'est propose de demontrer cela une autre this, "en se
fondant sur la description du m8me episode chez Theophanes" (ibid.).

70 Cf. Papahagi 1925: 189. L'auteur donne plusieurs exemples dont it ressort que mula toarna
<de mulct renverse (le fardeau, la charge)» est couramment employe en aroumain. Cf., dans le meme
sens, DDA s.v. iornu.

71 Papahagi 1925: 190.
72 Ceci avait déjà etc observe par Densusianu; mum. tornare avec le sens «tourner» apparait

dans la langue ancienne et en aroumain ("le vieux roum. et le megleno-roumain connaissent ce verbe
avec le meme sens qu'il a chez Theophane", Densusianu 1901: 390).

73 "Un autre sens du mot crie par le compagnon du muletier, semblable a T6pvci, qu'on trouve
en aroumain, nous parait cependant sinon meilleur, du moins tout aussi digne d'etre pris en
consideration" (Glodariu 1964: 487). L'auteur mentionne le sens «renverse», apres quoi it cite du
DDA, s.v. tornu: "mula toarna (le mulct renverse: l'un des deux fardeaux mis sur le mulet glisse en
bas au point de renverser le bat avec toute sa charge)".
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Papahagi74: «en revenant chez les deux chroniquerus byzantins, nous voyons que
l'un nous dit, a propos du mulet, qu'il avait "renverse sa charge" (7capa7ttpme
(poprov) [Theophylactus] et l'autre qu'il avait "roule sa charge» ((p6Frov
otaatpewavrog) [Theophanes]. Puis, sachant que tornu de l'aroumain provient du
latin tomb, -are, qui signifiait justement «router» et non pas «tourner», n'est-il pas
plus probable que le sens du mot crie dans la nuit, qui ressemble beaucoup a topva,
ait ete justement celui que nous venons de mentionner? En admettant ceci, it en
resulterait que le compagnon du muletier a crie vers ce dernier pour lui faire savoir
que l'animal faisait rouler sa charge [soul. N.S.]. [...] Le compagnon du muletier
a crie a celui-ci que la charge roulait [soul. N.S.] >>75.

Il faut preciser, a propos de ce qui est dit ci-dessus, que les sens «rouler»
(tout comme, d'ailleurs, celui de «tourne-toi», fait déjà signale) de torna peut etre
explique tout aussi bien par l'aroumain que par le daco-roumain. Nous avons en
vue les sens que torna conserve en daco-roumain, dialectalement, jusqu'a nos
jours; torna est atteste regionalement avec le sens orenverser»: izbuti sei-1 indoiasca
o leaca ,yi mai sa-1 toarne jos, de meme qu'avec le sens <<abattre, terrasser»: 1-am fi
turnat la pamcint; in pameint ca mi-1 turna; se otoarna» oaia la peimant, se tutzde
dupe: cum se Vie76.

Compte tenu de ce genre d'exemples, nous croyons que les sens de l'aroum.
tornu, turnare ne peuvent pas servir d'argument que «du point de vue semantique,
it y a aussi des differences qui remontent assurement a la periode de formation de
notre langue»77, comme l'affirme Per. Papahagi: «Le sens du mot tornu, turnare,
appliqué au renversement de la charge par une bete de somme, constitue, a notre
avis, un exemple eclatant de la difference semantique que certains mots presentent
dans les dialectes daco-roumain et macedo-roumain»78.

De meme, on ne peut pas soutenir, comme le croit I. Glodariu, que ('expression
torna, torna, fratre appartient a la langue parlee dans la Peninsule Balkanique «A
partir de laquelle se sont developpes plus tard, en contact avec d'autres, les dialectes
parles par les Aroumains, les Megleno-roumains et les Istro-roumains»79, non plus

74 H. Mihaescu mentionne ('article de Per. Papahagi datant de 1925, sans le commenter:
"Pericle Papahagi a essaye de demontrer que le deux mots pourraient Etre mieux expliques par le
dialecte aroumain" (Mihaescu 1976: 28).

Glodariu 1964: 487. "II est possible et meme tout naturel que Topva ait eu, a cette époque-la
comme aujourd'hui en aroumain, tous les deux sens: «retourne-toi» et q(le mulet) renverse
(la charge)»" (ibid.).

76 Cf. DLR 1983: 789 (s.v. turns').
Papahagi 1925: 190.

78 Papahagi 1925: 191. L'auteur considere que, "de ce point de vue, le mot tornu, turnare est
une preuve que Ia langue roumaine s'est form& aussi dans les Balkans, tandis que l'absence de cette
acception [«renversep)] du mot turnare en daco-roumain prouve la continuite de Daco-Roumains
dans Ia Dacie Trajane" (ibid.). Comme on vient de preciser, turnare a aussi en daco-roumain le sens
«renverseN.

Glodariu 1964: 487.
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que la langue qu'envisagent Theophylactus et Theophanes etait l'aroumain, comme
le croit I. Coteanu.

Le fait que les Aroumains sont attest& de bonne heure (VIII:` Xe siecles)
dans les contrees qu'ils habitent aujourd'hui est invoque par I. Coteanu (1969)
comme argument a l'appui de son opinion que par ola langue du pays», ola langue
paternelle» it faut entendre l'aroumain: «S'agissant de l'armee byzantine active au
sud du Danube, on pourrait presumer, avec les memes chances de veracite qu'ont
les autres attestations, que, cette fois encore, nous nous trouvons devant des
Aroumains et que l'epreuve de langue qu'on vient de citer etait meme
l'aroumain»80. Dans un ouvrage ulterieur (1981), I. Coteanu a renonce a cette
identification, se ralliant «a l'avis de ceux qui ont vu en torna, torna, fratre! le
premier echantillon de langue roumaine»81.

Du present expose, at nous avons presente les opinions emises jusqu'a
present, it resulte que torna, torna, fratre prouve l'existence de la population
romanisee dans la Peninsule Balkanique at vie siecle et que par «la langue du
pays», «la langue patemelle» on entend et c'est ainsi qu'entendaient
Theophylactus et Theophanes la langue parlee par cette population, c'est-a-dire
le roman balkanique, telle que font appelee certains savants.

Le terme roman balkanique apparaIt pour la premiere fois chez Ovide
Densusianu (1901), ou it designe «la plus ancienne époque de la formation de la
langue roumaine, qui s'etend jusqu'au vr siecle»82. Estimant que, apres le We siècle,
«la langue latine vulgaire a perdu son unite, s'emiettant dans les langues qui allaient
devenir les langues romanes d'aujourd'hui»83 et que «l'epoque roumaine commune
commence done au Vile siecle»84, la phase appelee roman balkanique par Ovide
Densusianu se placerait entre les VeVr siecles85. Celui qui delimita precisement le
roman balkanique, en le plagant dans la periode du bas latin, precedant le roumain

813 Coteanu 1969: 21-22. Cf. aussi Lazarou 1986: 110-111, qui presente les points de vue
soutenus par Per. Papahagi et I. Coteanu.

81 Coteanu 1981: 75-76.
82 - Densusianu 1901: 236. "II n'existe aucun doute que le roman de la Peninsule Balkanique a

presente des les premiers siecles de notre ere quelques traits caracteristiques" (Densusianu 1901: 234).
83 Rosetti 1986: 322.
84 Ibid.
Ss "Ainsi donc, a partir du V siecle, le latin des provinces danubiennes volt d'accentuer les traits

qui lui sont propres, et it se developpe independamment des autres langues romanes, y compris celles
avec lesquelles i1 avait forme jusque la le groupe apennino-balkanique des langues romanes" (Rosetti
1986: 322). En s' occupant de la *iodisation du roumain, I. Coteanu (1981) delimite "une *lode
(thraco-) daco-romane (A partir du Ile siècle et merne de plus tot et allant jusqu'aux yrvile siecles), que
nous pouvons decouper en deux: a) jusqu'aux siecles et b) jusqu'aux VIcVIIe siecles" (Coteanu
1981: 58). La periode qui nous interesse serait celle indiquee sous b), qui commence apres le V siècle et
dure jusqu' aux Vie vie siecles, se placant donc autour des vevr siecles.

111e-1V
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commun, fut Em. Vasiliu (1968): «Par roman balkanique nous entendons un stade
immediatement precedent a la constitution des idiomes romans des Balkans
(y compris les dialectes daco-roumains). Nous avons employe ce terme par raison
de precision terminologique. Il y a une serie de particularites phonetiques
(et phonologiques) du bas latin, qui expliquent les faits de langue roumaine. [.. .]
En nous appliquant a la recherche des faits de langue roumaine, nous sommes arrives
parfois a la conclusion qu'il faut admettre l'hypothese que certains changements
phonetiques sont anterieurs au roumain commun»86. Pour le vr siècle, quand it fut
prononce torna, torna, fratre, A.B. Cernjak emploie, lui aussi, le terme de roman
balkanique (cf. supra), sans placer dans le temps la periode qu'il designe".
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S CHEFS CHEI.
ETHNONYMIE ET TOPONYMIE ROUMAINES

STELIAN BREZEANU

Le toponyme roumain Schiau/$chiau, pl. Schei/$chei derive du latin Sclavus pl.
Sclavi definit les Slaves anciens etablis au VIe siècle au nord du Danube, et, un siècle
plus tard, dans les Balkans, au milieu de la romanite orientale. Si au sud du Danube
l'ethnonyme disparait aux X` -xr siecles remplace par Buigar/Bulgari, it continue de
designer, dans les parlers des Roumains des Carpates, les Slaves avec lesquels ils
cohabitaient depuis des siecles, jusqu'a la disparition de ceux-ci dans la masse
majoritaire, qui a conserve leur souvenir dans la toponymie. L'importance
exceptionnelle du toponyme decoule du fait que sa repartition nous permet d'etudier
l'anciennete des Roumains et des Slaves dans l'espace de la Dacie antique, la
dynamique de la colonisation du territoire, les aires d'habitation des deux ethnies et les
&apes de l'assimilation des Slaves, au Moyen Age, par la population romane.

Consider& en perspective historique, l'ethnonyme Schiau/Schei et les
toponymes derives dans l'espace roumain sont, aujourd'hui encore, insuffisamment
mis en valeur. Surtout si l'on tient compte du fait que le toponyme peut mettre dans
un nouvel eclairage les contacts entre les Roumains et les premiers Slaves penetres
dans l'espace nord-danubien pour elucider des questions d'importance capitale, tels
les aires d'habitation des deux ethnies ou leur rapport numerique, bien que les
conclusions tirees de l'argument toponymique puissent etre relatives. De cette
maniere l'enquete pourrait corriger les conclusions excessives formulees souvent
par les linguistes et, parfois, meme par les historiens, qui postulent l'existence, au
debut du Moyen Age, dans la zone nord-danubienne, d'un espace totalement
slavise, dans le cadre d'une immense Sclavinia'. Dans cette vision, l'element
roumain est absent ou, tout au moms surpasse par les Slaves, pour qu'une
immigration venant du sud du Danube puisse assurer aux Roumains, quelques
siecles plus tard, la superiorite numerique, et, implicitement, la capacite
d'assimilation de l'element slave. Les influences linguistiques slaves en roumain et
l'empreinte considerable laissee dans la toponymie et l'onomastique sont attribuees
aux rapports directs slavo-roumains sans contours historiques précis et, surtout,
sans une argumentation scientifique solide. Notre enquete, tant limiter que soient

E. Petrovici, in vDacoromania», X, p. 233 et passim, pp. 265-266; I. lordan, Toponimia
romaneasca, Bucarest, 1963, pp.6-7.

Rev, Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 61-79, Bucarest, 2002
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ses objectifs, peut tirer au clair certains aspects des rapports des Roumains avec les
Slaves anciens du millenaire des grandes migrations.

Schiau/Schiau, pl. Schei/Schei est fonde sur la forme medievale de
l'ethnonyme lat. Sclavus, qui designe, avec le gr. Sklavos, -oi dans la Nouvelle
Rome de Constantin le Grand, les Slaves apparus au Danube dans la deuxieme
decennie du VIA siècle, etablis dans les Balkans un siècle plus tard. Les mimes
sources byzantines utilisent aussi la forme Sklavenoi, afin de designer les
nouveaux venus a l'horizon de ('Empire. L'ethnonyme a ete adopte a l'exeption du
roumain par les autres langues neo-romanes: it. schiavo, calabr. schiau, fr.
esclave, sp. esclavo et port. escravo`.

En marge de cet ethnonyme et de sa carriere dans les langues neo-romanes
quelques observations s'imposent. D'abord, it a designe les Slaves anciens, avant
leurs separation en langues et ethnies distinctes, a la fin du premier millenaire
chretien. Des ce moment, le vocabulaire du monde europeen enregistra des
ethnonymes nouveaux, propres a designer les peuples slaves: Bulgares, Serbes,
Croates, Slovenes, Tcheques, Slovaques, Polonais, Russes, etc. En second lieu,
l'ethnonyme sclavus et ses formes neo-romanes de l'Occident ont acquis avant l'an
1000 une acception sociale secondaire. Il designe, au point de vue social,
l'«esclave» ou le «captif» du monde latin, en se substituant a ('antique servus, qui a
acquis une autre fonction semantique dans le nouvel ordre feodal de l'Occident
medieval. Il est vrai que certains linguistes voient dans le «serf» medieval fr.
serf, it. servo, sp. siervo un doublet du derive du sclavus, mais les textes
medievaux designent des categories sociales totalement differentes; en terre
francaise, par exemple, esclave et serf ne se confondent pas. L'acception sociale de
l'ethnonyme Sclavus apparaIt dans le contexte ou sur les marches mediterraneens
et occidentaux, la plupart des esclaves etaient d'origine slave, provenant des
prisonniers de guerre captures par les Allemands du monde slave environnant3.
Enfin, en troisieme lieu, les deux termes servus et sclavus suivent une evolution
opposee dans l'espace de langue roumaine, par rapport a la romanite occidentale.
D'une part, servus devenu sur le terrain de la langue roumaine qerb», conserve
l'acception antique, ainsi que le temoignent les premiers textes religieux roumains
ou «serb»/qarba» signifie «esclave»4, ou les anthroponymes erbu et Serban, crees
exclusivement par les Roumains aux debuts de la christianisation de la latinite
orientale, dans une periode quand le chretien etait «le serf de Dieu» et les
empereurs byzantins ou les pontifs romains portaient l'attribut d'«esclave des
esclaves» (servus servorum). Avec le temps «serf» disparut graduellement du
roumain avec le sens antique, en competition avec rob «esclave», emprunte du
slave. D'autre part, sclavus > roum. schiau connaIt chez les Roumains un sens
exclusivement ethnique, en designant, meme apres I'an 1000, les Slaves avec

2 Al. Cioranescu, Dictionarul etimologic al limbii romane, Bucarest, 2001, p. 693.
3 Ch. Verlinden, L'origine de sclavus f(esclave,.., oArch. Lat. Med. Aevi», XVII, pp. 97-128.
4 Crestomatia limbii romeine vechi, I, (1521-1639), Bucarest, 1994. p. 63,106,115 et passim.
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lesquels ils cohabitaient au nord du Danube, des les premiers siecles du Moyen
Age et qui se sont assimiles petit a petit dans la masse majoritaire.

Dans la presente enquete consacree aux toponymes nord-danubiens derives
de l'etnonyme Schiau/Schei, nous ne pouvons pas faire abstraction de la
toponymie du meme espace fond& sur les noms ethniques des Slaves du sud, en
premier lieu «Bulgares» et «Serbes» avec lesquels les Roumains ont pris contact.
C'est la seule maniere d'aboutir a des conclusions sur le terrain de l'histoire
medievale roumaine, conclusions qui decoulent des toponymes qui interessent
notre etude.

*

Un inventaire exhaustif de la toponymie nord-danubienne, a meme d' inclure,
hormis les noms des villages et les formes de relief, ]'ensemble de la
microtoponymie du territoire d'un village, reste un but difficile d'atteindre. Pour
cette raison-ci, notre recherche Cache de surprendre, sur trois paliers, les toponymes
derives de Schiau/Schei, tout au moins pour l'espace extracarpatiques. Un premier
niveau comprend l'information presente dans les actes des chancelleries de
Valachie et de Moldavie des premiers siecles de leur existence. L'enquete
concernant la Transylvanie est restreinte, surtout a la periode precedant le XVr
siecle. Un second niveau prend en consideration l'information d'avant 1900, se
limitant seulement aux zones extracarpatiques, comprise dans Mare le Diclionar
Geografic al Romaniei (Le grand dictionnaire de geographie de la Roumanie).
Enfin, le troisieme palier consigne la toponymie signalee les dernire decennies par
les linguistes et presentee par Iorgu Iordan.

Les documents des chancelleries de Valachie et de Moldavie mentionnent
pour les xive-xvr siecles quelques noms de topyques derives de Schei.
Malheureusement, it ne nous est pas toujours possible de localiser avec precision le
toponyme. Pour la Valachie, le toponyme le plus ancien est Scheai (1451) de Gorj
et Valcea. Les actes ernis le siècle suivant contiennent plusieurs toponymes:
Scheaul (1505) a Ramnicul St-at, Scheoastre (1512/13) depart. Valcea, Scheai
(1514) depart. Ialomita, Valea Scheaului (1517) depart. Prahova, Piscul
Scheaului (1533) depart. Teleorman et Schei a Saac5. En Moldavie, les documents
du XVe siècle mentionnent les toponymes Scheieni (1436) depart. Vaslui, Schei-
Scheia (1445) depart. Neamt, Seli0ea Scheilor (1448) depart. Corvului, Scheia
(1492) et Scheia/Schei sur le Prut6. Mare le Dictionar... contient, pour le meme
espace extracarpatique, un nombre considerable de toponymes: Scheiul, mentionne
sept fois en Arge, deux fois a Buzau et une fois au depart. Dambovita, Scheau,
trois fois a Br ila et une fois au depart. Prahova, Valea Scheilor deux fois a Buz u
et une fois au depart. Prahova et Schiule0 de nouveau dans le depart. Prahova,
tout cela pour les zones de la Muntenie et Scheia/Schei, quatre fois a Vaslui et

5 DRH, B, I, doc. 105; H, doc. 38, 105, 156; V, doc. 129.
6 lbidem, A, I, doc. 163; II, doc. 51; III, doc. 111, 282, 285.
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deux fois a Roman, et Scheiuletul, a Roman, pour la Moldavie7. Enfin, Iorgu
Iordan signale plusieurs toponymes derives de l'ethnonyme Schei, dont vingt dans
l'espace de Valachie (11 toponymes au depart. Arge, trois au depart. Prahova et
deux a la fois pour Buzau, Dambovita et Valcea). En Moldavie n'apparaissent que
sept (quatre a Vaslui, deux a Ia*i et un seul a Galati)8.

Les toponymes derives de l'ethnonyme Sarbi, «Serbes» nous offre un
tableau similaire, au moins sous l'aspect numerique. En Valachie, pour le XVe
siècle, sont signales: Sarlwori (1428, 1444) depart. Gorj et Sarbi (1499) non
localise. Les actes du siècle suivant mentionnent Sarbi (1512/1513) dans le depart.
Teleorman, Campul Sarbului (1514), SarbeSi (1520) et Sarbi (1531) tous les
trois au depart. Valcea, et Sarbi, depart. Argee. Dans la Principaute de Moldavie
les documents de la chancellerie contiennent les toponymes Sarbe0i (1418) et
Sarbi (1465) a Bacu, Sarbi (1472) a Iasi, Botopni, Galati, Vrancea et Vaslui,
Sarbe0i/Serbe0i (1492) a Iaiii°. En 1900 on trouve dans l'espace de la Muntenie
Sarbeni (V1aFa), Sarbe0 (Gorj), deux fois a Bum et Sarbi en Valcea,
Teleorman et Buzau. En Moldavie sont enregistres: Sarbe (Covurlui et Dorohoi)
et Sarbi, deux fois a Bac u et Tecuci et une seule fois a Neamt, Dorohoi et
Suceavall. Les recherches linguistiques menees les dernieres decennies signalent
un nombre beaucoup plus grand de toponymes derives d'ethnonymes: 30 sur le
territoire compris entre les Carpates et le Danube, la plupart dans la zone de plaine,
consequences de la colonisation subie les deux derniers siecles. Parmi ceux-ci, 8
apparaissent en Oltenie et 22 a l'est de l'Olt. En Moldavie sont enregistres 25
toponymes eparpilles sur l'entier territoire, surtout dans les zones de plaine12.

Une situation inattendue nous offre la toponymie derivee de l'ethnonyme
Bulgari sur lequel les historiens et les linguistes ont attire l'attention. Elle contient
un nombre considerablement plus reduit de toponymes par rapport a ceux qui ont a
la base les noms «Schei» et oSarbi». Le toponyme est presque inconnu dans les
actes emis par les chancelleries de Muntenie et de Moldavie. Celui-ci n'apparait en
Moldavie qu'une seule fois, Bulgari (1434) au depart. Neamt et aussi une seule
fois Bulgari (1464) en Valachie, probablement dans le depart. Romanati13. La
situation reste la meme en 1900. Le toponyme apparait le plus souvent dans des
localites isolees Putul Bulgarului, Podul Bulgarului, Iazul Bulgarului, Valea
de la Podul Bulgarului , dans le nom d'un seul village pros de Bucarest,
Bulgarul, ou d'une propriete du depart. Teleorman, BulgAreasca, dans la plupart
des cas etant donc question de personnes, non pas de collectivites. Seulement en

7 Mamie Dictionar Geografic al Romcitziei, V, pp. 349-350, 508.
8 I. Iordan, op. cit., pp. 284-285.
9 DRH, B, I, doc. 97, 291; II, doc. 105, 128, 193, 210; IV, doc. 228, 257.
I° Ibidem, A. I, doc. 44; II, doc. 126, 167, 182; III, doc. 34, 111, 136, 188, 212, 251.
II Marele Dictionar, V, pp. 415-416.
12 I. Iordan, op. cit., pp. 285-287.
13 DRH, A, I, doc. 215; II, doc. 146; Tara Romoneasca,l, doc. 125.
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deux toponymes apparait Bulgaria et La Bulgarie (Suceava), mais dans les deux
cas it designe des champs labour& ou des jardins maraichers14. Les memes
toponymes reviennent dans l'enquete de Iorgu Jordan inseree dans la synthese
consacree a la toponymie roumaine, ou it signale aussi l'acception professionnelle
du mot, celle de «jardinier», «maraTcher»15.

Dans la Transylvanie medievale on trouve quelques toponymes qui derivent,
sans aucun doute, de l'ethnonyme Schei, meme si d'autres hypotheses furent
formulees a cause de leur forme actuelle. Un de ces toponymes est en Hateg, roum.
Stein, hongr. Stejvaspatak. L'aspect actuel a conduit certains linguistes a des
conclusions differentes, mais ses formes medievales, qui tranchent la question, ne
laissent nul doute sur l'origine roumain Schei: Schey (1438), Skey (1480), Eskey
(1516), Zkey (1600), Sztey (1835), Demsus-Szkey (1854)16. Dans cet enchainement
it est facile a observer que pendant le Moyen Age le toponyme a eu la forme
roumaine: «Schei» et c'est seulement a la veille de l'epoque moderne qu'il prit la
forme «Stei», sous l'influence probable du hongrois. D'autres toponymes du depart.
Hunedoara et Cripna ont connu la meme evolution: Steia, Stei, et Stei Arie§eni
avec leur original Schei/Scheia. Beaucoup plus connu, mais aussi plus controverse
quant a de sa genese est le nom du cartier Schei, au-dela des murs d'enceinte de la
cite medievale de Brasov. Sa premiere mention fut, semble-t-il, Bolgarszek (1611),
suivi de Bolgarsek, Schiei de Ifinga Brasov (1701), Schiiaii Brasovului (1708),
Schei Tanga cetatea Brasovului unde-i zic Bolgariia (1724), Walachi ex Suburbio
Coronensi, Orasul Schiei (1737), obstea din Bolarseghi (1773) (la communaute
de...), saracimea obstii Bolgarsegului (les infortunes de la communaute de...),
Communitas Bolgarszeg Coronae (1774)17. Pour le moment nous retenons la forme
pure roumaine Schei du .toponyme et l'association de celui-ci avec «Bolgarii» ou
«Bolgariia». Enfin, les enquetes de date plus recente on enregistre trois toponymes
Schei/Stei au nord-ouest de la Transylvanie, dans l'ancien comitat du Satmar18.

Mais, dans la Transylvanie medievale it y a d'autres toponymes qui ont
retenu l'attention des chercheurs de la perspective de leur relation avec
l'ethnonyme Schei. Un de ces toponymes est i6qchileul Mare, roum. Aqchileul de
Jos, hongr. Nagyyesktillo de l'ancien comitat du Cluj, avec la suivante evolution
consignee par les sources: Eskeleu (1331), Eskulev (1332), Iskellew (1394),
Eskelew (1425) ... Nagy Eoskeoleo (1587-1589), Astyileul de Sosz (1733) ...
Nagy Eskullo, Asti leul Mare (1854)'9. Le nom de la paire voisine, Mic
ou A§chileul de Sus, apparu au XVIe siecle20 ne concerne pas notre etude car it

14 Mamie Dictionar,11, p. 67.
15 I. Jordan, op. cit., pp. 268-269.
16 C. Suciu, Dictionar, II, pp. 177; lzvoare. Tara Hategului, doc. 76.
17 C. Suciu, op. cit., I, pp. 101-102.
18 I. lordan, op. cit., pp. 284-285.
19 C. Suciu, op. cit., I, p. 47.
20 Ibidem.

Aschileul
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emprunte les formes du nom du village ancien du voisinage. Les specialistes
hongrois en la matiere affirment dans leurs etudes que sous ce nom pourrait se
cacher un toponyme derive d'une hypothetique tribu turco-bulgare des premieres
siecles du Moyen Age, Eskileu, assimilee par les Hongrois aux xrxlle siecles21.
Inutile d'insister sur le fait que l'hypothese ne se fonde sur aucun argument
historique ou linguistique. Selon notre avis, l'original des premieres formes
medievales Eskeleu est Skei/Schei, repris par les Hongrois a la suite des contacts
directs avec les Roumains pour penetrer ensuite dans la chancellerie royale. La
forme hongroise a ajoute le prefixe E-/I- devant le groupe de consones Sk-, de
meme que roum. Stoiana > hong. Iztyen/Estyen/Esztena, roum. Stana > hongr.
Zthana/Eztana/Esztana22, mais surtout lat. Stephanus > hongr. Istvan. Mais, meme
dans la succession des formes du toponyme de Hateg, presentee ci-dessus apparait,
a cote de Schei/Skey, aussi la forme Eskey, avec le prefixe mentionne. La
diphtongue finale -ei porte le signe du fonetisme propre au hongrois, -ei > -eleu,
avec la consonne intervocalique -i. Par consequent, roum. Skei/Schei > hongr.
Eskeleu. L' on y observe le retour, en roumain, par l'intermediaire du hongrois, de
ske- en ste- dans la forme de 1733 déja, presente dans le recensement d'Inochentie
Micu. De la meme categorie fait partie aussi le toponyme enregistre dans le depart.
Bihor, roum. A§chileu, AFilau, hongr. Eskiillo sur le cours du Crivl Repede. Dans
les documents medievaux it a les formes: Uskeleu (1335), Wskwleu (1341) ...
Eskylii (1692), Eskiillo (1828-1851)23. Dans ces documents aussi se retrouvent,
dans la transcription de la chancellerie hongroise, les changements apportes a
l'original roumain Skei/Schei. Encore deux toponymes semblent renvoyer au meme
original Skei. L'un est dans le territoire ou se sont etablis vers 1200 les Szekler dans
l'arc interieur de la courbure des Carpates Orientates. 11 s'agit du toponyme roum.
Estelnic, hongr. Estelnek, avec les formes: Iskulnuk (1332), Szkulnuk (1334),
Esztelnek (1760-1762)24.11 pourrait etre question ici d'une «interpretation» en
hongrois du toponyme roumain Scheiu, repris de la forme Scheul. Plus proche de
l'original roumain nous semble etre l'autre toponyme, qui se trouve dans le Banat,
pres de Lugoj, roum. Scain hongr. Szkeus qui connait les formes suivantes: Skeus
(1637), Aszkius (1673), Szkaus (1690-1700) ... Skeusch (1785), Szkejus (1828-
1851)25. Dans le cas de celui-ci nous assistons a une «latinisation» de l'original
Skeiu/Scheiu, surtout dans les chancelleries des Habsbourg, s'il n'est pas question,
peut-etre, a l'origine, d'un diminutif roumain Scheu§.

En ce qui concerne le presence en Transylvanie des toponymes derives des
ethnonymes des Slaves du sud, la situation ne differe pas de celle existante dans

21 Kurze Geschichte Siebenbiirgens, p. 175.
22 C. Suciu, op. cit., p. 143, 146.
23 Ibidem, p. 47.
24 Ibidem, p. 222.
25 Ibidem, p. 109.
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l'espace extracarpatique. Les toponymes derives de Bulgari apparaissent en liaison
avec les quartiers déjà mentionnes des Skei de Brasov ou avec un Bolgarzekes
(1398), atteste une seule fois parmi les formes du toponyme Armeni, hongr.
Ormebyzekes, allem. Urmenen, Armenen, pres de Sibiu-6, lieu ou le «Bulgares»
sont confundus de toute evidence avec les «Armeniens». Bien etendu, it s'agit des
Bulgares dans la Colonia Bulgari creee dans le Banat en 184527, et surtout dans le
toponyme roum. Cergul Mic, hongr. Bolgarcsergewd, allem. Kleinschergid, pres
de Medial, mentionnes dans les sources: Bolgarchergewd (1303), Chergerd
Bulgaricum (1306)... Chergewd Bulgaricum (1336)... poss. Bolgarfalu (1388)28.
Dans ce dernier cas it pourrait etre question d'une communaute bulgare etablie a
cote des Hongrois dans la localite homonyme du voisinage, Cergaul Mare. Plus
compliquee est la situation des toponymes derives de l'ethnonyme Sarbi. Dans le
cas de quelques toponymes roum. Sarbi, hongr. Szirb de Hunedoara et Crisana, leur
premiere forme medievale est Thotfalw, ce qui signifie en hongrois ovillage des
Slovaques» et merne possessio volahalis Thotfalu, et s'est seulement a l'epoque
moderne qu'ils ont ete remplaces par Szirb/Szirbi29. Dans ces cas une confusion
entre une branche ou l'autre des Slaves s'avere possible, a l'origine etant question,
fort probablement, de Slovaques. Sur est le rapport entre l'ethnonyme «sarbi» et les
toponymes roum. Sarbesti, hongr. Szerbest mentionne dans les sources: Szurbesty
(1692), Szerbest (1828), et roum. Sarbi, hongr. Szirb avec les formes Raczfalva
(1561), Szerb (1746), les deux a Crisana36, roum. Sarbi, hongr. Szerfalva, dans les
sources: Zerpfalva (1469), Szirpfalva (1475), dans le Maramures, ou roum.
Sarbova, hongr. Szirbova mentionnees dans les sources: Sirbova (1717) en Banat31.

A la lumiere de cette toponymie fondee sur les noms slaves anciens des
principales ethnies avec lesquelles les Roumins ont pris contact, quelques
conclusions peuvent etre tirees sur le terrain de l'histoire medievale de l'espace
nord-danubien.

a) C'est incontestable, ainsi que nous venons de demontrer ci-dessus, que les
Roumains vivant sur les deux rives du Danube ont cree un ethnonyme propre afin
de designer les Slaves et qui derive du lat. sclavus. Le toponyme Schiau/Schei est
apparu, comme chez les autres peuples neo-romans, au Vie siècle déja, sur le
terrain du latin commun, quand les Slaves formaient encore une masse homogene
du point de vue de l'aspect linguistique et ethnique. Au contraire, les differentes

26 Ibidem, p. 45.
27 Ibidem, p. 161.
28 Ibidem, p. 132.
29 Ibidem, p. 136.
30 Ibidem, p. 136.
31 Ibidem, p. 137.
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formes dans lesquelles fut recepte l'ethnonyme Sclavus par les Romains,
temoignent du processus de diversification dialectale du monde latin, survenu des
le VI' siecle. Il est stir aussi que les Slaves qui sont restes dans l'espace nord-
danubien apres le debut du vile siecle parlaient le meme idiome que leurs freres
etablis dans la moitie orientale de la Peninsule Balkanique. La toponyme slave du
nord du Danube et les influences anciennes du roumain apportent des preuves
convaincantes a l'appui de cette conclusion.

Apres la creation du khanat d'Asparuch dans les Balkans, en 680, et apres la
christianisation sous le tsar Boris, deux siecles plus tard, les Slaves sud-orientaux
recoivent une nouvelle identite politique. Quand les conquerants turaniques
christianises de Boris sont assimiles par la masse slave majoritaire, dans un tzarat
ou la langue slave du sud devient langue liturgique et de culture, entrant de la sorte
parmi les langues sacres du Moyen Age, les Slaves sud-danubiens prennent le nom
glorieux de leur conquerant pour se nommer d'ores et déjà Bulgares, nom par
lequel ils etaient designes par le monde politique de r epoque. La nouvelle identite
ethno-politique est un fait accompli au Xe siècle, apres le regne glorieux du tsar
Simeon. Byzance compte parmi les premiers temoins europeens qui consigne le
changement intervenu dans ridentite de ses voisins slaves. Un diprome de Roman
II (959-963) comprend la formule «slaves-bulgares» (Sklavoi-Boulgaroi) qui
constitue, dans la vision d'un Franz Dolger et dans celles d'autres savants aussi, la
base documentaire des mutations survenus dans revolution de r identite des sujets
des tzars de Preslav32. La naissance des «Bulgares» comme ethnie sud-slave dans
l'espace balkanique coincide avec la dissolution de r unite des Slaves anciens de
l'Europe medievale, differencies en trois branches, chacune avec quelques peuples
distincts.

Le changement du contenu ethno-linguistique de l'ethnonyme Bulgar en
commencant par le Xe siècle n'est pas un phenomene singulier dans 11 histoire
medievale; deux siecles auparavant, la romanite de la Gaule merovingienne
assumait pour toujours le Dom de Francs, apres l'absorption linguistique de ses
anciens conquerants du clan de Clovis, tandis qu'au sud des Alpes, les Romains de
la vallee du PO prirent le nom des conquerants longobardes dont le souvenir s'est
perpetue jusqu'a nos jours dans le nom de la Longobardie. Une situation similaire
presente la principaute des Varegues Ross de Kiev, ou, apres l'an 1000, les Slaves
orientaux se sont appropries le nom de leurs maitres qu'ils ont assimiles. Dans
certains cas, l'oubli tombe sur les premieres formations etatiques de ces peuples.
C'est le cas des Bulgares, vers 1200, dans la vision de la curie pontificale, ou celui
de Nicetas Choniates, historien d'une solide formation, qui voit dans le tzarat de
Simeon et Pierre un Etat issu de l'union des Bulgares et des Vlaques de Haemus,

32 Fr. Dolger, Ein Fall slavischer Einsiedlung im Hinterland von Thessalonike im X.
Jahrhunderts, in "Sitzungsberichte der bayerischen Akad. d. Wiss., Philos.-hist. KI. ", 1952, Hft. 1,
pp. 6-8; D. Angelov, Obrazuvane na balgarskata narodnost, Sofia, 1971, pp. 357-378.

www.dacoromanica.ro



9 Ethnonymie et toponymie roumaines 69

en confondant les premiers avec les Slaves de son temps, sans aucun rapport avec
le clan turanique d'Asparuch. Nous devons donner le meme sens a l'ethnonyme
Bulgar des tous les ecrits europeens contemporains, qui se rapportent aux
evenements des siecles passes lids a l'histoire du premier Etat bulgare. C'est aussi
le cas de la chronistique hongroise des XIIrXVe siecles, oil apparaissent des
informations concemant les relations entre les tribus de Arpad et les Bulgares sud-
danubiens du Xe siècle. Les auteurs hongrois ont en vue, dans ]'ensemble de ces
evenements, les Bulgares qui etaient leurs contemporains, sans liaison avec les
commencements turaniques de ceux-ci, qu'ils ignoraient. En echange, par
l'ethnikon Slaves present dans des actes de la chancellerie arpadienne et les
chroniques hongroises est designee la population slave habitant la Pannonie vers
l'an 900, au moment de la conquete hongroise.

Quels furent les changements survenus dans les termes par lesquels les
Roumains des Balkans et des Carpates designaient les «Slavo-Bulgares» d'apres le
Xe siècle? Les Roumains du sud du Danube se sont approprie eux aussi le nom que
se donnaient les Slaves de l'ancien tzarat et que les Grecs, les Albanais et les autres
peuples voisins ont adopte depuis le Xe siecle. De cette maniere apparait chez les
Roumains du Pinde et d'Haemus l'ethnonyme Burgari/Vurgari, par la
transformation du terme «bulgares» conformement a leur parler33, en abandonnant
ainsi l'ancien non de Schei. Ce changement intervenu dans leur vocabulaire
ethnique eat ete contemporain a celui manifesto chez les Byzantins et dans tout le
monde europeen. En ce qui concerne les Roumains du nord du Danube, ils ont
connu, eux aussi, le nouveau nom ethnique des Slaves d'Haemus, qui apparait dans
les premiers actes des chancelleries de Arm et Suceava. La seule difference
mais une difference d'importance capitale est que les Slaves avec lesquels ils
vivaient depuis des siecles au nord du Danube continuent d'être design& par eux
par Schei/Schei. Et le terme, conserve jusqu'a nos jours dans la toponymie nord-
danubienne en est un temoignage. Autrement dit, au point de vue de la
terminologie, ils font la distinction entre les «schei» nord-danubiens et les
<thulgares» sud-danubiens avec lesquels ils avaient des contacts accidentels, sans
tenir compte des leurs similitudes linguistiques.

b) La carte des toponymes &ayes sur l'ethrionyme Schei et qui remonte
jusqu'aux premiers siecles du deuxieme millenaire chretien, comprend les
Souscarpates de la Valachie, ayant comme limites l'Olt, a l'ouest, et la Courbure
des Carpates, a l'est. C'est ici que l'on rencontre la plus grande densite du
toponyme, surtout entre l'Argq et le Buzau. En Moldavie, les toponymes sont
moins nombreux et repandus sur tout le territoire compris entre les Carpates
orientales et le Prut. Dans l'espace intercarpatique la toponymie derivee de Schei
est encore plus reduite. Deux toponymes se trouvent dans ]'angle sud-est de la

33 N. Iorga, Istoria poporului ronidnesc, I, Bucarest, 1922. pp. 313-314.

-
-
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Transylvanie, pres de Bra§ov et peut-etre sur le territoire colonise par les Szekels...
Quelques autres se trouvent dans l'endroit oppose de Ia province, en Cripna et
dans les anciens comitats Dbaca et Stmar. Its apparaissent dans un nombre egal a
Hunedoara et Hateg, et un seul en Banat. De cette carte sont absentes l'Oltenie, le
Maramure et d'autres territoires roumains. Quelle est la signification de cette
repartition du toponyme Schei dans l'espace roumain?

Certes, le critere toponymique a une valeur relative dans la clarification des
realites ethniques medievales. Mais il convient d'insister sur l'importance de ce

toponyme, derive d'un ethnonyme, expression de la cohabitation de Roumains et des
Slaves nord-danubiens. La carte de son rayonnement reflete d'une maiere logique la
derniere phase des contacts entre les deux ethnies, au moment of les Iles slaves
s'eteignent dans la masse des Roumains, majoritaires. D'un bout a l'autre de
]'Europe medievale, les toponymes derives des ethnonymes ont la meme
signification: des groupes ethniques, peu nombreux, cohabitent jusqu'a l'assimilation
avec Ia population principale d'un certain espace. En Gaule apparaissent des
toponymes qui sont un souvenir de I'epoque des grandes migrations des Alans et des
Sarmates venus des steppes nord-pontiques, en Suisse et en Allemagne meridionate
la toponymie est marquee par l'empreinte des Romains anciens de Rhaetia et
Noricum, disparus, apres une lente agonie, dans la masse des tribus germaniques,
tandis que, dans les Balkans, les dizaines de toponymes fondes sur l'ethnonyme
ovlaho evoquent l'ancienne romanite sud-danubienne34.

Etudiee attentivement et comparee avec la carte du rayonnement de la
toponymie slave dans l'espace nord-danubien, des hydronymes surtout, la carte des
toponymes de la famille Schei nous park de la dynamique de la colonisation des
regions nord-danubiennes dans le millenaire des grandes migrations. La region
souscarpatique de la Muntenie, avec la plus grande densite du toponyme, coincide
avec Ia zone des plus importants hydronymes d'origine slaves du nord du Danube
Dambovita, Ialomita, Ilfov, Prahova, avec ses afluents Doftana et Teleajen cites
par les Slaves memes. En echange, it faut garder quelques reserves dans le cas
d'autre hydronymes, tels Slanic, Slatina ou Bistrita, qui pourraient etre l' ceuvre de
Ia chancellerie roumaine, qui a traduit en slave les formes roumaines Sarata et
Repedea. Les hydronymes de Muntenie mentionnes ci-dessus doivent etre
consireres comme les temoignages des siecles oil les Slaves anciens formaient dans
la region la majorite absolue par rapport a leurs voisins d'origine romaine, of ils
ont constitue une Sclavinia comparable a celle de Grece, o6 les Slaves ont modifie
d'une maniere considerable la toponymie, en depit d'une tradition culturelle
prestigieuse, comme etait celle de la Nouvelle Rome. Cette conclusion qui
concerne l'espace de la Muntenie est soutenue aussi par les informations des

34 L. Musset, Les invasions, pp. 134-135 et passim; L. Weisgerber, op. cit., et passim;
S. Brezeanu, Romanitatea orientala In evul mediu. De la cetatenti roman' la noflunea medievaM,
Bucarest, 1999, pp. 102-103.

-
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sources byzantines des VrVIII siecles, surtout par Procopius de Cesaree, Pseudo-
Mauricius et Theophilacte Simocattes, qui parlent d'une zone de grande densite
slave. La situaation aurait do se maintenir aussi apres le passage en masse des
Slaves au sud du Danube, pendant les premieres decennies du vir siècle.
L'ensemble de population slave, dont les limites etaient l'Arge et le Buzau a la
lumiere du rayonnement des toponymes Schei, explique la slavisation de
l'hydronymie de la region, et la disparition, de la memoire des Roumains, des noms
antiques des rivieres de la plaine de Muntenie. En Moldavie on ne peut pas
distinguer une zone plus vaste dans laquelles les Slaves auraient modele
l'hydronymie antique. La meme conclusion s'impose aussi quant a la diffusion du
toponyme Schei dans l'entier espace moldave, sans l'existance d'une
concentration, comme dans le cas des Souscarpates de Muntenie. En Transylvanie,
it semble que les Slaves ont connu une consistence plus prononcee dans la zone
sud-est du territoire, surtout sur le cours des Tarnave, oil c'est eux qui ont cite
l'hydronyme, emprunte par les Roumains aussi. Une conclusion similaire s'impose
aussi pour le nord-ouest de la province, oil l'on trouve le toponyme Schei, ainsi que
des hydronymes slaves tels Crasna. Une importante ile slave a ete fort
probablement a Hunedoara, zone oil elle nous laissa comme souvenir les
toponymes Schei /$tei, l'hydronyme Cerna et d'autres toponymes importants.

Surprenant est le nombre reduit des toponymes du type Schei en Banat,
region ayant une importante toponymie slave, mais celle-ci .peut etre aussi
l' ceuvre de la chancellerie, si l'on tient compte de son aspect serbe. Donc, a
l'exception du cas de la Muntenie, les Slaves n'ont forme dans ces regions que
des Iles restreintes dans la masse de la population roumaine, qui a transmis a la
posterite leur souvenir, par la toponymie et l'hydronymie qu'ils y laisserent, et,
surtout par les toponymes Schei.

II reste a eclaircir l'absence de ce dernier toponyme dans certaines zones
roumaines. Son absence en ()Italie, partie de l'ancienne Dacie romaine est la plus
significative. Cela veut dire qu'a l'ouest de l'Olt, avec des prolongements jusqu'en
Banat, la region a ete habit& par une masse compacte daco-romaine, puis par des
Roumains qui ont assure la conservation des hydronymes antiques Olt, Jiu, Gilort,
Motru. Des hydronymes tels Bistrita et des toponymes slaves de ce territoire ont
leur origine dans les actes de chancellerie princiere et monastique qui depuis les
xiirxlve siecles ont traduit en slavon, ou ont modifie les formes des hydronymes
et des toponymes roumains locaux. En ce qui concerne l'absence des toponymes
Schei en Maramurq et en FAgar, ou leur nombre reduit en Hateg et dans d'autres
territoires, le phenomene doit etre mis au compte de leur colonisation, par
defrichement, consequence de l'assimilation de l'element slave par les Roumains.

Mais au cours des yrxi-ye siecles cette image d'ensemble des rapports
roumano-slaves n'a pas ete toujours la merne. La reparation du toponyme Schei
reflete, ainsi que nous l'avons affirme ci-dessus, la derniere phase de ces rapports.
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Au moins pour les zones extracarpatiques, ou l'habitation a connu au long des siecles
des modifications parfois brutales, sous le coup des nouvelles vagues de migrateurs
venues apres le vir siècle. Les Protobulgares et, plus tard, le Petchenegues n'ont pas
apporte de changements notables dans la repartition territoriale de la population
nord-danubienne. Les deux clans turaniques ont etendu leur domination sur une
certaine partie de l'espace roumain, interesses de lever le «tribut» sur la population
sedentaire locale. En effet, vers le milieu du xr siècle, periode qui coincide avec
l'invasion des Ouzes puis des Coumans, la situation change effectivement. Ceux-ci
brisent requilibre politique fragile cree un siècle avant par les Petchenegues et ils
disloquent la population de l'entier espace du Bas-Danube. Les Roumains du sud de
la Moldavie se refugient dans les zones collinnaires du nord, tandis que les Slaves et
les Roumains de la plaine de la Valachie sont pousses vers les territoires
souscarpatiques pour faire place a la Coumanie Noire des XIleXIIr siecles, qui a
etendu sa domination dans les zones de steppe, depuis le Dniestr jusqu'a l'Olt. La
nouvelle repartition de la population, creee par ces evenements est justement celle
que refletent les documents des XII1e--XVe siecles. Les Schei de la plaine, pousses
vers les zones collinnaires de la Muntenie, deviennent de simples Iles au milieu de la
population roumaine, ou ils seront assimiles graduellement. En ce sens est
significative la presence, en 1533, a Stroiesti-Arges, de deux toponymes voisins
Piscul Scheaului <<Le sommet du Schiau», et Valea Rumanatilor35 oLa vallee des
Roumains», qui temoignent de la cohabitation des Roumains et des Slaves anciens
dans un espace limite et dans un rapport inverse par rapport a la situation initiale. On
peut supposer aussi un apport des Romains transylvains a la superiorite numerique de
relement roumain dans l'espace des Souscarpates de Muntenie, hypothese &ay& sur
les actes de la Chancellerie hongroise des XIlleXlVe siecles et dans la tradition du
odescensus», la fondation de la principaute de Valachie par un prince roumain
originaire de Transylvanie. Enfin, le toponyme «Vlasca» de la Plaine Roumaine
trouve dans le scenario de revolution des rapports ethniques nord-danubiens un
explication logique. A la frontiere occidentale de «Sclavinia», qui s'etend jusqu'A
l'Arges, se trouvait une couche dense d'habitation roumaine, se prolongeant aussi au-
dela de l'Olt. C'etait pour les Slaves de l'Est une Vlasca, une «term roumaine» qui
n'a pas subi des changements ethniques meme sous les Coumans, grace a I'abri
offert par la foret de la region, qui pour les fits de la steppe etait ola foret folle», le
Teleorman couman. Son souvenir fut conserve dans la chancellerie et la culture
&rite roumains de la principaute des Bassarab, des le XlVe siècle.

Nous avons mis en lumiere ci-dessus les differences existant dans la
terminologie des Roumains des Balkans et des Carpates, apparues suite a la
modification de ridentite ethno-politique des Slaves obulgares». Si les Roumains

35 D. R.H., B, sec.XVI, vol. III, doc.155.
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sud-danubiens les designent, des le Xe siècle, par le terme «burgari» en abandonnant
I'ancien ethnonyme «schei», les Roumains des Carpates continuent de nommer les
Slaves avec lesquels ils cohabitaient «schei», enregistrant apres les Xe siècle aussi
l'innovation d'utiliser le meme nom pour designer les Slaves vivant au sud du fleuve,
avec lesquels ils avaient de contacts sporadiques. Cette remarque a une double
signification. Elle temoigne, dune part, de ]'existence des contacts ininterrompus
entre les Roumains et les Slaves au nord du Danube depuis la creation du terme
Schei jusqu'a ]'assimilation dans la masse de population roumaine de la zone des
Carpates. Si les Roumains avaient ete dans I'espace nord-danubien de simples
immigrants venus des Balkans au xrne siecle, ils auraient dii adopter l'innovation
terminologique du sud du fleuve des le Xe siècle, pareil aux Roumains du Pinde et
d'Haemus, et perdre de leur memoire l'ethnonyme Schei qu'ils avaient donne aux
Slaves anciens. Pour cette raison, une fois arrives au nord du Danube ils devraient
nommer les Slaves des Carpates soit «bulgari», soit du nom que les Slaves se
donnaient eux-memes, mais qui ne pouvait pas etre «schei», soit, enfin, par les
termes ethniques dont les Hongrois designaient les differentes branches des Slaves.
L'ethnonyme Schei se constitue ainsi en temoin irrecusable de la cohabitation
continuelle des deux ethnies dans l'entier espace nord-danubien, depuis le vr siècle
jusqu'a ]'assimilation des Slaves par les Roumains. D'autre part, les memes donnees
nous conduisent a la conclusion qu'en terre transylvaine, les toponymes Schei sont
des creations des Roumains, adoptes par les Hongrois, sans tenir compte de la
periode oii du lieu proprement dit, par l'entremise des contacts entre les deux ethnies.
Les Hongrois n'ont connu le monde slave que par l'intermediaire des ethnies
apparues a la suite de la dislocation du bloc slave, processus auquel ils ont contribue
aussi par ]'implantation des tribus d'Arpad en Pannonie. Plus encore, nous pouvons
affirmer que dans les territoires intracarpatiques les «Schei» ne sont pas enregistres
par la chancellerie hongroise comme des realites ethniques vivantes mais comme de
simples toponymes roumains.

c) Une question encore obscure est le rapport entre les ethnonymes «Schei»,
«Sarbi» et «Bulgari» dans la chancellerie et la culture &rite roumaine du Moyen
Age et dans le parler populaire, ancien et present. On y constate quatre realites
incontestables. D'abord, une toponymie attest& par les premiers actes des
chancelleries roumaine et hongroise, &ay& sur l'ethnonyme Schei avec une
anciennete qui remonte a l'epoque des premiers contacts roumano-slaves. En
second lieu, dans les actes emis par les memes chancelleries apparaissent des
toponymes qui derivent de l'ethnonyme Sarbi, et en Transylvanie de la forme Racz
aussi, souvenir de la premiere formation politique serbe Rascia. L'existence de ces
toponymes est arise en rapport avec la penetration de certains groupes serbes au
nord du Danube, des la fin du XIV' siècle, suite a la dislocation des populations des
Balkans, sous le coup des invasions turques et a la domination de ]'Islam dans la
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Peninsule. A l'appui de cette conclusion s'ajoute le fait que «sarbii» apparaissent en
permanence parmi les «etrangers» avec lesquel les princes regnants, les monasteres
et les boyards des Principautes Roumaines ont cree sur leurs domaines, au Moyen
Age des dizaines de Slobozii (villages de colons). En troisierne lieu, dans ce
tableau des «etrangers» des Principautes surprend la place tout a fait insignifiante
des «Bulgares» bien qu'ils apparaissent dans les sources roumaines des ce XVe
siècle a cote des «Serbes». Enfin, on ne saurait omettre de cette discussion le fait
que dans la chancellerie et dans Ia culture des villages medievaux roumains Ia
langue &rite au debut est «la langue slavone» ou «la langue serbe», jamais la
«langue bulgare», bien qu'elle eCit un aspect «bulgare» evident.

La recherche moderne a donne des interpretations differentes a ces faits.
Nous remarquons la teinte plutot politique qu'ethnolinguistique du terme «sarbi»
dans les sources medievales roumaines36. Elle a ete expliquee par l'evolution
politique dans les Balkans aux XIIIeXIVe siecles quand se produit le renversement
des rapports de force entre le tzarat bulgare et le royaume serbe. Sur le fond du
declin du tzarat de Tarnovo s'affirme l'ascension de l'Etat des Nemanides qui
touche au comble de sa gloire avec le regne d'Etienne Douchan et qui se proclame
tzar suite a l'expansion serbe. L'empire serbe s'etend sur la plus grande partie des
Balkans, y compris sur les zones occidentales de l'ancienne Bulgarie, incluant Ia
Macedoine aussi. Dans ces conditions, la population de cette derniere region se
definit elle-meme «serbe» conformement au critere de l'appartenance politique,
phenomene qui se maintient aussi apres la chute de l'edifice politique de Douchan,
quand les Serbes continuent la lutte contre l'Islam jusque vers la moitie du XVe
siècle, cependant que les Bulgares deviennent des sujets ottomans. Ce qui explique
parfaitement pourquoi les Serbes de Macedoine et des autres territoires ayant
appartenu, du point de vue politique, au tzarat serbe, refugies au nord du Danube
ou ils ont rect.' un regime privilegie dans les «slobozii» creees par les princes et les
boyards roumains dans les zones de plaine avec une population peu nombreuse, se
sont designes eux-memes par le terme «sarbi». Par consequent, la confusion qui
existe dans les sources roumaines, sur le terrain linguistique, entre «Sarbi» (Serbes)
et «Bulgari» (Bulgares) doit etre recherchee dans la terminologie par laquelle les
Slaves nord-danubiens precisaient eux-memes leur ethnie.

On a soutenu aussi l'idee que dans le roumain medieval Schiau definissait le
«Bulgare» non pas le Slave ancien37. Rien de plus faux. Du point de vue historique,
Schiau et les autres ethnonymes des langues neo-romanes qui continuent le lat.
Sclavus ont designs les Slaves anciens, non pas une branche precise de ceux-ci.
L'acceptation secondaire dans les langues neo-latines occidentales n'est pas liee
non plus aux esclaves recrutes du monde slave meridional, et d'autant moms de sa
branche orientale. Au contraire, la majorite des esclaves provenait de l'Europe

36 La discussion in evens° et la litterature du probleme in lorgu Jordan, op.cit., pp. 262-266.
37 lbidem,pp. 265-266,285.
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Centrale, la oil avaient lieu les raids de pillage des Francs. Par consequent, Schiau
a designe en roumain medieval les Slaves anciens, par excellence, avant que leur
bloc soit eparpille en plusieurs groupes ethno-linguistiques. Il nous reste a eclaicir
les consequences du fait que les Slaves nord-danubiens, avec lesquels les
Roumains ont cohabits au millenaire des grandes migrations, parlaient le meme
idiome que les Slaves sud-orientaux. D'une part, ceux-ci commencent, vers la Xe
siecle, par se designer comme «Bulgares», nom adopts par tous leurs voisins de la
Peninsule, y compris par les Roumains des Balkans. Le nouveau nom apparait
aussi chez les Roumains de la rive gauche du Danube, realite consignee dans les
premiers documents anis par leur chancellerie medievale. Si les mentions de
l'ethnonyme «bulgari» et les toponymes derives sont tres peu nornbreux par rapport
a ceux relatifs a «sarbi», le fait a une autre cause, completement differente,
expliquee ci-dessus. D'autre part, les Roumains, comme n'importe quel autre
peuple medieval, ont defini les ethnies contemporaines par les ethnonymes qu'elles
s'attribuaient elles-memes, ou par des noms empruntes a leurs voisins. Ainsi,
l'ethnonyme WalchfWalach par lequel les Allemands anciens ont designs les
Romains a fait carriere dans le vocabulaire du monde medieval, en definissant les
descendants neo-latins des Romains. De meme, l'ethnonyme «nemti» par lequel les
Roumains designaient les Allemands medievaux, a ete emprunte aux Slaves et aux
Hongrois, leurs voisins. En consequence, les Roumains nord-danubiens ne
pouvaient nommer les bulgares «slavi» que par le nom qu'ils se donnaient eux-
memes ou que leur donnaient les voisins. Mais, ni les uns ni les autres n'ont utilise le
terme «Fhei» pour designer les Bulgares. Que ceux-ci parlaient le meme idiome que
les «Fhei» nord-danubiens est une realite sans consequences sur le plan de la
terminologie ethnique utilisee par les Roumains, d'autant plus que ceux-ci ne
pouvaient par distinguer, sur le terrain linguistique, des similitudes ou des differences
entre les qchei» nord-danubiens et les «bulgari» ou les «sarbi» des Balkans.

D'ailleurs, la theorie de la confusion entre «§chei» et «bulgari» chez les
Roumains medievaux est infirm& aussi par la repartition sur le territoire des
toponymes derives de Schiau. La presence des Bulgares dans les Princiaputes
Roumaines doit etre recherchee dans les zones de plaine de l'espace
extracarpatique, la ou ont ete creees des «slobozii» par les princes ou par les
boyards afin d'attirer les strangers des Balkans. C'est ici que nous trouvons,
mentionnes par les sources roumaines, les «sarbi», «arbanai» ou «vlahi» les
derniers termes designant les Roumains sud-danubiens. Meme les Bulgares, bien
que leur mention est rare. Au contraire, la plupart des toponymes derives de
«schei» apparaissent dans la zone des Souscarpates meridioanles, dans des zones
peripheriques de la Transylvanie et meme dans les Souscarpates orientales la ou la
population roumaine connait la plus grande densite, au milieu de laquelle se sont
eteints les slaves anciens qcheii» de la toponymie medievale , pendant les
premiers siecles d'apres l'an 1000. Ce nest pas dans cette region que doivent etre
cherches les Bulgares refugies de l'autre rive du Danube apres le XIV' siècle.
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Si au niveau du Roumain quelconque, sans culture et sans connaissances des
langues slaves, l'identite des Slaves avec lesquels it venant en contact etait celle que
ceux-ci s'attribuaient, la situation des elites culturelles des Principautes, de
formation clericale pour la plupart est differente. El les peuvent faire de
«interpretations» propres en marge de la langue des textes liturgiques et dans
laquelle elles ecrivaient, ou meme de la toponymie, allant jusqu'a leur traduction en
langue slave. Dans leur milieu, la separation entre qchei», d'une part, et «sarbi» ou
«bulgari», de l'autre nest plus tellement tranchante.

Prenons le cas de la «langue serbe» ou du «vieux slave» dans laquelle on
ecrivait dans les Principautes Roumaines. Il nest plus question ici d'une simple
confusion entre In langue serbe et la langue dans laquelle ont ecrivait, et qui avait
un aspect clairement bulgaro-macedonien. En ce sens it convient d'ajouter un
aspect pas encore mis en discussion. Les Roumains ont connu le slavon par
l'intermediaire de leurs documents de chancellerie et des ecrits liturgiques parvenus
par filiere ecclesiastique grace aux moines du Mont Athos et en moindre mesure
par les chancelleries bulgares de Tarnovo et Vidin. Or, au XIVe siècle le slavon des
milieux monastiques de la Sainte Montagne etait celui de la Macedoine, comme it
avait ete du temps de Cyrille et Methode. Mais surtout aux XlVe siècle, quand sous
Etienne Douchan ('Athos passe sous le patronage de son Empire. C'est la raison
pour laquelle le slavon de ces lieux est nomme «larigue serbe». Il ne faut negliger
non plus la contribution de Nicodeme et de ses disciples arrives en Valachie avec
to vague de refugies sud-danubines venant des territoires de l'Etat de Douchan
dans la genese de la culture medievale roumaine et l'usage du slavon dans la
chancellerie des Principautes Roumaines. L'ensemble de ces faits explique la
tradition, perpetuee au long des siecles dans le monde roumain, de la «langue
serbe» ou du «vieux slave» dans lequel on ecrivait au nord du Danube.

C'est encore dans les milieux des Roumains &lakes qu'apparait to confusion
entre «schei» et «sarbi». En ce sens, un toponyme du depart. Dambovita est
significatif. Dans l'espace des anciens paysans libres de Bezdead, parmi les
centaines de toponymes,il en apparet un, nomme jusqu'a aujourd'hui Schei. Dans
les actes des XVIIIeXIXe siecles concernant les ventes de propriete foncieres, it
apparait soit Schei comme dans le parler des hommes de nos jours, soit, le plus
souvent, Sarbqti, inconnu dans la toponymie actuelle38. Sans nul doute, la forme
Srarbqti est la creation des «copistes» de ces documents qui «interpretaient» le
toponyme populaire sans aucun rapport avec la langue parlee a l'epoque. Et le cas
de ce toponyme nest pas singulier dans l'espace roumain.

Il y a aussi des «interpretations» qui mettent le signe d'egalite entre «chei» et
«bulgari». Un exemple nous en offre le chroniqueur Mihail Moxa, moine au
monastere Bistrita (Oltenie). Dans son chronographe ecrit vers 1620, it designe par

38 Archives de l'Etat de Bucarest, Condica mopei Bezdead (Registre du domaine de Bezdead),
doc. 196, 224, 247, 256, 478, 494.
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«Suman» <«$imano>, l'homme qui tue dans un combat «Dan-Voievod», frere et
predecesseur de Mirces le Vieux, «domnul §cheailor» (prince des ...), tandis que la
Bulgarie est «Tara cheailor» (pays des ...)39. II s'inscrit ainsi dans une autre
tradition des lettres, plus proche de la realite sur le terrain linguistique, qui identifie
les qchei» avec les «bulgari». Ce n'est pas par hasard que I'auteur du
Chronographe appartient au milieu monacal de la Valachie, qui entretenait des
contacts avec l'Eglise du sud du Danube.

d) Cette derniere observation nous aide a aborder aussi le controverse
toponyme de Transylvanie «Scheii Bra§ovului».

11 y a de nombreux chercheurs qui mettent ce toponyme en rapport avec
l'installation des colonistes «Bulgares» ou «Roumains» aux confins de la grande
cite saxone, apres la construction de celle-ci par les «hotes» du roi hongrois40. A
l'appui de cette affirmation plaide la mention de ce site aupres de l'enceinte de la
ville sous les formes Bolgarszek (1610), Bolgarsek (1701), Bolgaria Brasovului
(1723), Scheii Ifinga cetatea Brasovului unde-i zic Bolgariia (1724), ... biserica
Bolgarseghiului (1813)41 . Ainsi que Ion peu observer sans peine, toutes les formes
de ce toponyme sont roumaines. Au contraire, les Allemands de Brasov ne
connaissent dans la zone suburbaine de leur cite que les Roumains (Wallachi ex
Suburbio Coronensi)42, de meme que toutes les sources roumaines, des le XVIe
siècle savent que «Scheii Brawvului» est une zone avec une population
exclusivement roumaine43 et qu'elle represente un centre de choix pour la culture
roumaine dans la langue nationale. La contradiction entre la forme du toponyme et
la realite roumaine de la population a ete attribuee a l'assimilation rapide de
l'element balkanique par les Roumains de Tara Barsei.

Mais cette hypothese ne prend pas en consideration I'existence d'une
population de Slaves anciens a l'extremite sud-est de la Transylvaine qui a marque
de son empreinte la toponymie de Tara Barsei. Cette toponymie est anterieure
l'etablissement des Saxons dans la region, au mile siecle, le nom meme de Brasov
etant, selon l'opinion unanime, d'origine slave et adpote par les hotes allemands. La
mince colonie «bulgare», venue apres la fondation de la cite, ne pouvait pas creer
le nom de celle-ci et, surtout, pas la toponymie slave de Tara Barsei. A la lumiere

39 Crestomatia limbii romeine vechi, p. 175.
4° St. Stinghe, Die Schekejer oder Trokaren in Kronstadt, in <Jahresbericht des Instituts fur

rumanische Sprache zu Leipzig», VIII, p. 55 et suiv.; Acte, documente si scrisori din Scheii
Brasovului, ed. Vasile Olteanu, Bucarest, 1980, p.12.

41 C. Suciu, op.cit., 1, p.102.
42 Idem.
43 Parmi ces «$chei ti y avait de nombreux Roumains d'au-dela des Carpates, de la Valachie,

etablis dans la cite de Transylvanie. Un document de 1630 mentionne un certain PAtru MArcioiul
Scheaul de Brasov qui achete dans les montagnes de Prahova un terrain destine a une bergerie. Patru
Marcioiul $cheaul et son neveu Dumitra.sco sont apparentes aux vendeurs, des paysans roumains
libres de Stoenesti; la vente se fait avec l'accord de tous les voisins du village, en la presence des
temoins de Valachie, fon& sur le droit de protimisis» (D.H.R., B, XXII, doc.271, pp. 512-513).
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de ces realites, le toponyme Schei des confins de Brasov dolt etre mis en rapport
avec Ia presence de Slaves anciens en Tara Barsei et it constitue le temoignage de
la cohabitation de ceux-ci avec les Roumains dans une periode anterieure
l'implantation des colonistes allemands dans le region. Il est peu probable que les
hates Saxons aient trouve ici les «Schei», la toponymie etant conservee par les
«Roumains» Blachi attestes par les dipltimes royaux hongrois dans Tara Barsei et
qui avaient assimile déjà les Slaves. Les premieres formes allemandes du nom
Brasov Braschaw (1351), Brascho (1373), oppido Corona seu vulgariter
Brascho (1399) en alternance avec Brasso (1309), Brassa (1351), Brassovia
(1395), nous laissent supposer des contacts quotidiens entre les citadins saxons et
les Roumains, qui utilisaient la forme «vulgaire» Braqau/Braqeu, de laquelle les
Allemands ont adopte la consonne s, absente dans les formes «pures» de la
chancellerie hongroise et de celle des hikes. Pour cette raison-ci nous sommes
enclin a croire qu'aux XIIIeXIVe siecles déjà le quartier des «Schei» etait roumain,
l'element local etant pousse par les nouveaux venus vers les pieds de la montagne.

Schiau/Schei. La repartition du toponyme dans l'espace roumain

Legende
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Etaye sur ces realites historiques et toponymiques, nous pouvons conclure
que le nom topique Schei de Ia zone suburbaine de Brasov est une creation
roumaine incontestable et gull faut etre mis en rapport avec la presence des Slaves
anciens en Tara Barsei avant les XIlle siècle. Des leurs arrivee dans la region, les
Allemands ont connu comme voisins seulement les oWalach6. L'hypothese d'une
colonie bulgare sud-danubienne assimilee rapidement par les Roumains vivant
dans cet espace ne repose que sur des temoignages tardifs des XVIleXVIIr
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siecles, issus des milieux intellectuels roumains, sans tenir compte de la
toponymie slave ancienne de Tara Barsei. Pour cette raison, la presence de cette
colonie est peu probable. La tradition de la «Bulgaria» des «Scheii Brasovului»
est plut8t le fruit des «interpretations» donnees par les lettres roumains a partir du
toponyme «Schei» et de l'existence dans le quartier d'une eglise qui continue
d'utiliser dans ses liturgies «la langue bulgare» jusqu'a la veille de l'epoque
moderne. La synchronie de l'association des «Schei» avec les Bulgares par le
moine de la Bistrita de l'Oltenie (1628) et la mention des «Scheii Brawvului»
sous la forme Bolgarszek (1610), ne peut etre fortuite. Cette «interpretation» de
l'ethnonyme «Schei» avait ses origines dans le milieu culture! et ecclesiatique des
Roumains des deux versants des Carpates meridionales, avec des liaisons
puissantes a l'interieur.
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Byzance et ses provinces, leur tradition

KONSTANTINOPEL IN ALTEN DARSTELLUNGEN

FRIEDBERT FICKER
(Zwickau)

Als "Nea Roma" wurde Byzanz gefeiert, das nach dem romischen Kaiser Konstantin
d.Gr. den Name Konstantinopel erhielt. Die damit verbundene Erhebung zur Hauptstadt
des rtimischen Reiches und zur Residenz des Herrschers brachte einen ungewohnlichen
Aufschwung wirtschaftlicher und kultureller Art mit sich. Diese herausragende Stellung
vertiefte sich noch nach der 395 erfolgten Teilung des Reiches.

Die neue Metropole, die in der Folgezeit die Rolle des fuhrenden geistigen,
wissenschaftlichen und ktinstlerisch-kulturellen Zentrums einnahm, war bald auch
Gegenstand von schriftlichen Schilderungen und literarischen Darstellungen mit
der Rine seiner Schatze und den reprasentativen Bauwerken, unter denen die Hagia
Sophia eine Sonderstellung einnahm. In dieser ihrer Einmaligkeit hat sie z.B. der
byzantinische Historiker Prokop beschrieben: "Ein Bild wunderbarer Schtinheit,
welches jene, die sie sehen, uberwaltigt, aber denen, die sie nur vom HOrensagen
her kennen, vollkommen unglaublich erscheint. Denn sie ragt auf zu solcher Hale,
das sie dem Himmel gleicht, und als ob sie aus den anderen Gebauden heraus
emporsteige, steht sie erhaben und blickt hinunter auf die restliche Stadt..."I. Oder
an anderer Ste lle stellt er fest: "Wann immer jemand zum Gebet hineingeht, so
versptirt er sogleich, daB nicht durch menschliche Kraft und Kunst, sondern durch
gOttliches Wirken dieses Werk geschaffen worden ist..."2.

Und in der Nestor-Chronik berichten die Gesandten des GroBfiirsten Wladimir
von Kiew fiber ihren Besuch in Konstantinopel: "Alsdann aber kamen wir zu den
Griechen in Konstantinopel, und sie fiihrten uns zu ihrem Gottesdienst. Und wir
wuBten nicht, ob wir uns im Himmel befanden oder auf Erden, denn auf Erden gibt
es keinen Anblick von solcher Schonheit. Wir sind auBerstande, was wir gesehen
haben, in Worten zu schildem. Nur das eine wissen wir, daB sich dort die Menschen
in Gegenwart Gottes befinden und daB der Gottesdienst anderer Lander dort ganz in
den Schatten gestellt wird. Wir werden diese Schonheit nie vergessen"3.

Endlich berichtet Geoffroi de Villehardouin von dem ungewi5hnlichen
Anblick, der sich den Kreuzfahrern bei ihrer Ankunft am 26. Juni 1203 im

Zit, n. Lord Kinross, Hagia Sophia, Wiesbaden 1976, S. 13.
2 Ibid. S. 35.
3 Ibid. S. 47.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 81-96, Bucarest, 2002
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Bosporus bot: "... Sie konnten gar nicht glauben, daB es eine so prachtige Stadt in
der Welt gab, als sie die hohen Mauern und die vielen Ttirme sahen, von denen es
ganz umschlossen war und diese prachtigen Pa Paste und hohen Kirchen, von denen
es so viele gab, daB keiner es glauben konnte,..."4.

Die Auswahl der schriftlichen Berichte lieBe sich beliebig vermehren. Daran
wird einmal mehr deutlich, welche Rolle dieses Zentrum in mannigfacher Hinsicht
spielte und welche Bedeutung ihm weft tiber die Grenzen des ostromischen Reiches
hinaus beigemessen wurde. Angesichts der groBen Zahl der literarischen Be lege fdllt
es auf, daB im Vergleich dazu nur wenige bildliche Darstellungen bekannt sind, die
Konstantinopel zum ktinstlerischen Vorwurf haben und eine reale Vorstellung vom
Aussehen der mit dem Wort gertihmten Hauptstadt vermitteln konnten. Das trifft
besonders fur die Zeit bis zum Untergang des byzantinischen Reiches mit der
Eroberung Konstantinopels im Jahre 1453 durch die Osmanen zu. Der Grund daftir
ist in Wesen und Zweckbestimmung der byzantinischen Kunst zu suchen.

Die Ausdrucksformen der byzantinischen Kunst werden im wesentlichen von
den Inhalten der christlichen Religion und deren enger Verbindung mit der
weltlichen kaiserlichen Macht bestimmt. Die Verehrung des Herrschers als des
Stellvertreters Christi auf Erden verlangt ebenso eine reprasentative Form wie die
Wiedergabe Christi, der Gottesmutter oder des iiberlieferten Heilsgeschehens. Die
angestrebte Feierlichkeit und Wiirde schlieSt eine volkstiimliche Gestaltungsweise
ebenso aus wie die bildhafte Verarbeitung von profanen oder zufalligen
Begebenheiten aus dem Alltagsleben. An deren Ste lle treten die Strenge und die
Konzentration, die auf den uberirdischen Bereich hinweisen sollen, sowie die damit
verbundene Distanzierung von der irdischen materiellen Realitat. Auch dort, wo
gelegentlich ein Blick in die profane Welt gewahrt wird, erfolgt dies nur in sehr
allgemeiner Weise ohne unmittelbaren Bezug auf konkretes Geschehen. So wird
man auch vergeblich nach einer Dokumentation von Ereignissen oder von
topograhischen Begebenheiten, von landschaftlichen bildmal3igen Beschreibungen
sowie von Werken der Architektur suchen, denen man den Wert einer historisch
uberlieferungsfahigen Aufnahme zubilligen konnte. Sofern derartige Details
vorkommen, sind sie als summarische Zeichen ftir eine dahinterstehende Realitat
zu verstehen, ohne daB diese in ihrer konkreten Situation festgelegt wird.

Einer solchen summarischen zeichenhaften Darstellung entsprechen auf dem
Mosaik des Giebelfeldes tiber dem Sudeingang zum Narthex der Hagia Sophia
vom Ende des 10. Jahrhunderts als einen der altesten bildlichen Hinweise auf die
Stadt am Bosporus die Kaiser Konstantin und Justinian, die der thronenden
Madonna mit dem Christusknaben das Modell der Stadt Konstantinopel bzw. der
Hagia Sophia darbringen. Gleichsam stenogrammartig ist dort die architektonische
Substanz in den Handen der beiden Herrscher wiedergegeben5. Einer vergleichbaren
Auffassung begegnet man auf einer Illustration aus dem Luttrell Psalter in der British

Ibid. S. 71.
5 Ibid. Abb. S. 128.
4
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Fig. 1 Gottesdienst in der Hagi Sophia, Miniatur, 13. Jhdr.

Library in London mit einer Ansicht Konstantinopels6, fiir die sich z.B. in der
Miniatur mit Rebekka und Eliezer aus der vermutlich im 6. Jahrhundert
entstandenen Wiener Genesis eine vergleichbare Auffassung der Wiedergabe des
Typus Stadt anbietet7.

In dem 586 entstandenen Rabbula-Evangeliar sind eine Kanontafel ebenso wie
die Darstellung der sitzenden Evangelisten Matthaus und Johannes jeweils in einen
architektonischen Rahmen eingebunden, der an die Gliederung mittelalterlicher
Kirchenfenster erinnert und hinter dem die aus der antiken Kunst iiberkommene
Scenae frons des Theaters steht8. In einer Anlehnung an das hier beschriebene
Schema ist im 12. Jahrhundert auf einer Miniatur aus dem Predigtbuch des Monchs
Jakob von Kokkinobaphos die Himmelfahrt Christi festgehalten. Als
architektonische Kulisse wurde die von Justinian erbaute fiinfkuppelige
Apostelkirche verwendet, die ihrerseits wieder als architektonisches Vorbild fur die
Markuskirche in Venedig diente9. In ahnlicher Weise wurde auf einer Miniatur aus
dem 13. Jahrhundert ein Gottesdienst in der Hagia Sophia dargestele.

Die frilhesten Hinweise im Bild auf Konstantinopel aus byzantinischer Zeit
sind freilich nicht mehr als Vorlaufer topographischen Erfassens, die sich lediglich

6 R. Browning, Byzanz, Bergisch Gladbach 1982, S. 186.
7 K. Weitzmann, Spatantike und friihchristliche Buchmulerei, Mtinchen 1977, Abb. 24.
8 Ibid. Abb. 34 u. 35, S. 100 u. 101.
9 Anm. 1, S. 48.
I° Ibid. S. 12/13.
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84 Friedbert Ficker 4

auf einzelne Objekte der Stadt beziehen und diese obendrein nur in einer sehr
allgemeinen Weise erfassen, ohne fiber deren Aussehen und ihre Stellung konkret
zu berichten. Immerhin laBt sich aber von der Tatsache des bildnerischen
Erwahnens auf die Bedeutung der herausgehobenen Objekte schlieBen.

Demgegeniiber stellen eine Reihe von Ansichten Konstantinopels aus dem
1422 erschienen "Liber insularum Archipelagi" des Florentiners Cristoforo
Buondelmonte in ihrer Verbindung von kartographischen Anliegen mit
Planzeichnungen und topographischen Wiedergaben zweifallos eine
Weiterentwicklung dar, die noch nach der osmanischen Eroberung eine Zeitlang
die einzige Moglichkeit einer Vorstellung von Konstantinopel vermittelten". Die
in den Jahren zwischen 1410 und 1420 gesammelten Eindriicke und Studien haben
sich nach A. M. Schneider nur noch in Kopien aus spaterer Zeit erhalten, wahrend
die Originale verschollen sind. In drei parallelen Formen ist der Text zusammen
mit acht verschiedenen bildnerischen Darstellungen bei Guiseppe Gerola
wiedergegeben'2. Betont sind dort die Befestigungsanlagen mit den die Stadt
umschlieBenden Mauern und zahlreichen Tiirmen, wobei eine vermutlich urn 1450
entstandene genuesische Variante in der Bibliotheque Nationale zu Paris" den
Galataturm in Galata-Pera in besonders auffalliger Gra Be zeigt. Ebenso ist die
Hagia Sophia gegeniiber einer Reihe weiterer Kirchen grol3enmal3ig hervorgehoben.
Darunter ist u.a. die Anlage des Hippodroms mit der Schlangensaule zu erkennen.

Zur Beantwortung der Frage, warum eine so reiche und beriihmte Stadt wie
Konstantinopel auch in der zweiten Halfte des Mittelalters und in dessen Spatzeit
bis zur osmanischen Eroberung kaum Eingang in das bildnerische Schaffen
gefunden hat, sind sicher mehrere Beweggriinde zu nennen. Neben den
herrschenden Auffassungen in der Kunst, die in dieser Zeit wenig geeignet waren,
Landschaften oder Architekturensembles als darstellungswiirdig zu erkennen, wie
sich dies in der neueren Kunstgeschichte herausgebildet und entfaltet hat, wird man
bei einem RUckblick fragen miissen, welches Interesse im konkreten Fall von.
Konstantinopel an der Stadt in Europa tatsachlich bestand und worm sich dieses
ausdruckte. Das wird im Zusammenhang mit der 1204 erfolgen Eroberung der
Hauptstadt von Byzanz durch die christlichen Kreuzfahrer deutlich. Wenn auch Stiirme
der Entriistung laut wurden, blieb dennoch die Tatsache der Pliinderung, wie sie
z.B. von Robert von Clari beschrieben wurde: "... Selbst diejenigen, die aufpassen
sollten, nahmen die goldenen Schmucksachen und was sie wollten... und jeder von
den Reichen nahm entweder goldene Schmucksachen oder seidene Stoffe, und was

II S. dazu auch F. Ficker, Die Eroberung Konstantinopels in der Kunst, in "Revue des Etudes
Sud-Est Europeennes" XXXVIIXXXVIII, 1999-2000, S. 32-33.

12 G. Gerola, Le Vedute di Constantinopoli di Cristoforo Buondelmonti. Publicazioni
dell'Istituto per L'Europa Orientale in Roma. Istituto di studi bizantini e neohellenici, Ser. II, 5/3,
1931, S. 247-279.

13 F. Babinger, Drei Stadtansichten von Konstantinopel, Galata ("Pera") und Skutari aus dem
Ende des 16. Jahrhunderts, in "Osterr. AdW, Phil.-Hist. K1. Denkschriften" 77. Bd., 3. Abhandlung,
Wien 1959, Abb. 1.
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86 Friedbert Ficker 6

er am liebsten mochte, trug er fort..."I4. So gelangten zwar unermeBliche
Kunstschatze nach Westeuropa, die starke Impulse in der Begegnung des
Abendlandes mit der Kultur von Byzanz und damit auch der Antike auslosten, aber
die Stadt selbst mit ihrem Erscheinungsbild blieb unberUcksichtigt15.

Diesem gespaltenen Verhaltnis zu Byzanz und zum orthodoxen Glauben, das
von der westromischen Kirche im blinden Rivalitatseifer geschUrt wurde, entspricht es
auch, daB diese Bastion der Christenheit den vordringenden Osmanen bedenkenlos
geopfert wurde. Das fehlende Vorlagenmaterial erklart es u.a., daB die Belagerung
Konstantinopels nur geringen Iciinstlerischen Niederschlag gefunden hat, so in einer
illuminierten Pergamenthandschrift der Pariser Bibliotheque Nationale, Departement des
Manuscrits (Ms. Fr. 6437), die als Vorlage zu einer weiteren franzosischen Handschrift
aus dem spaten 15. Jahrhundert (Paris, Bibl. Nat. Ms. fr. 9087, fol. 207 v.) diente16.
Hinzu kommt die Schilderung der Belagerung , in einer Buchmalerei des
franzosischen Schriftstellers, Schreibers und Illustrators Jean Mi6lot, hinter der sicher
die Ansichten Konstantinopels nach Buondelmonte zu suchen sine.

Doch durfen in beiden Fallen auch konkrete Nachrichten angenommen
werden, wie die Wiedergabe des Schiffstransportes auf dem Landwege zeigt.

Auf zeitgenossische Informationen gehen gleichfalls die Sperrketten auf den
Holzschnitten in der Hartmann Schedelschen Weltchronik zuruck, die von den
Verteidigern Konstantinopels im Wasser gespannt worden waren, urn das
Vordringen der osmanischen Belagerer ins Goldene Horn zu verhindernis. Auf die
Brandkatastrophe im Juli 1490, der ein turkisches Lager in der Nahe von
Konstantinopel zum Opfer fiel, weist ein weiterer Holzschnitt hinI9. Diesem
Ereignis ist auch ein urn 1490-91 bei Georg Glockendon in Nurnberg gedruckter
Einblattholzschnitt mit xylographischem Text gewidmet. Das Blatt stammt aus der
Sammlung des Nurnberger Arztes und Humanisten Dr. Hartmann Schedel, dem die
hier genannte "Weltchronik" verdankt wird20. Diesem Aktualitatsbezug stehen in
ihrer Gesamtheit die aus der Werkstatt Michael Wolgemuts stammenden
Holzschnittillustrationen mit ihrer mittelalterlichen Gestaltungsweise entgegen21.
Das zeigt sich allein daran, daB mehrere von einander unterschiedliche Ansichten

14 Zit. n. Anm. 1, S. 81.
15 F. Ficker, Das europtiische Erbe und die Kunst der orthodoxen Lander der Sadosteuropas,

in Das Europa-Verstandnis im orthodoxen Sadosteuropa, (herausgeg. von Harald Heppner u.
Grigorios Laurentzakis), S. 146. Grazer Theol. Studien Nr. 21, Graz 1996.

16 G. Sievenich, H. Budde (Hrsg.), Europa und der Orient 800-1900, Gtltersloh, Munchen
1989, S. 690-692; a. a. F. Ficker, Anm. 11, S. 35.

17 Anm. 1, S. 97; ferner F. Ficker, Die Osmanen in der bildenden Kunst, in "Revue des Etudes
Sud-Est Europeennes" 28,1990, S. 107; ders., Anm. 11, S. 35-36.

18 Hartmann Schedel, Liber Chronicarum, Faksimiledruck, Puchheim b. Munchen 1967, Fol.
CXXX, CCXLIX, CCLXXIIII.

19 Ibid. Fol. CCLVII.
20 K. Dachs, B. Hernad, Die Graphiksammlung des Humanisten Hartmann Schedel, Munchen

1990, S. 280-281; ferner F. Ficker, Anm. 11, S. 38-39,
21 V. v. Loga, Die Stadteansichten in Hartmann Schedels Weltchronik, in "Jahrbuch der k.

preul3. Kunstsammlungen" IX, Berlin 1888, S. 184 u. 194.
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7 Konstantinopel in alien Darstellungen 87

Fig. 3 Atik Ali Pasa Camii.

als 'Wiedergaben Konstantinopels bezeichnet werden die dann z.T. auch im
Zusammenhang mit anderen Stadten wieder auftauchen22. Aber auch von ihrer
Gestaltung her werden diese in der summarischen Behandlung von der im
Mittelalter iiblichen Typisierung bestimmt.

Es ist verstandlich, daB die Belagerung Konstantinopels mit ihren erbitterten
Kampfen keine Moglichkeit zu einer detaillierten "Bildberichterstattung" bot,
abgesehen von den kiinstlerischen Griinden, die einem solchen Vorhaben im Wege
gestanden waren. Gleiches gilt fur die Zeit kurz nach der Eroberung der Stadt durch
die Osmanen, denn der auf seinen Ruf als Forderer und Hiiter von Kunst und Kultur
bedachte Sultan Mehmed II. konnte kein Interesse daran haben, die entstandenen
Zerstorungen und die begangenen Greuel im Bild dokumentiert zu sehen23.

So flieBen die Quellen fur diesen Abschnitt sparlich. Zu den wenigen
Belegen zahlt eine Miniatur aus dem 16. Jahrhundert, die den triumphalen Einzug

22 So kommt die gleiche Ansicht unter den Uberschriften "Constantinopolis expugnatio a
turchis" (Fol. CCXLIX) und "De expugnatione Constantinopolis" (Fol. CCLXXIIII) vor und steht
ferner in der gleichen Form unter der Bezeichnung "Italia" (Fol. CCXCI).

23 S. a. F. Ficker, Anm. 11, S. 33-34.
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88 Friedbert Ficker 8

Mehmets II. in das durch die Schlangensaule gekennzeichnete ehemalige
Hippodrom festha1t24.

Ihr schlief3t sich eine weitere Malerei aus der Zeit 1582-83 an, die eine
Parade der Schneider auf dem gleichen Platz zum Gegenstand hat. Die Szene war
Bestandteil eines Festes, das Murad III. im Jahre 1582 fur seinen Sohn Mehmed
veranstaltete25.

Dazu berichtet Franz Babinger fiber eine Planzeichnung wahrscheinlich
venezianischen Ursprungs aus der 2. Halite des 15. Jahrhunderts von der Festung
Rumeli Hillary am europaischen Ufer des Bosporus26. Ein wesentlich
differenziertes Bild als auf vergleichbaren alteren Darstellungen bietet die in Holz
geschnittene Ansicht Istanbuls von dem venezianischen Kartenstecher und
Verleger Giovanni Andrea Vavassore aus dem Millen 16. Jahrhundert, der lange
Zeit als Vorlage fur spatere Nachstiche diente27. Von dem wiedergegebenen
baulichen Zustand des Topkapi Seray und anderen Details wird darauf geschlossen,
daB der Graphik eine um 1500-1510 entstandene Zeichnung als Vorlage gedient
haben mull. Damit ist allerdings fur die zeitliche Einordnung einer wahrscheinlich
zugrundeliegenden Zeichnung eine untere Grenze der Entstehung gesetzt, fur die
eine von MUller-Wiener angenommene Urheberschaft Gentile Bellinis bei seinem
Aufenthalt 1479 in Konstantinopel ausscheidet28.

Erst drei Jahre nach dem Tod des KUnstlers wurde 1553 das groBformatige
Holzschnittwerk "Ces Moeurs et fachons de faire de Turcz" des flamischen Malers
Pieter Coecke van Aelst von seiner Witwe herausgegeben. Es entstand im
Zusammenhang mit einer 1553 begonnenen Reise in die TUrkei, urn dort im
Auftrag der BrUsseler Teppichmanufaktur van der Moyen die orientalischen
Textiltechniken zu studieren. Die am plastischen italienischen Formempfinden mit
dem Verstandnis fUr Raumtiefe orientierten Szenen sind zu einem viereinhalb
Meter langen Fries zusammengefUgt, der durch sieben Karyatiden gegliedert ist. Er
bietet ein lebendiges Bild mit Ausschnitten aus dem tUrIcischen Volksleben. Im
letzten Abschnitt begegnet der Betrachter der berittenen Prozession Sultan
SUleimans nach der im Hintergrund aufragenden Mehmet Fatih Moschee, die von
dem durch die eheme Schlangensaule gekennzeichneten At Meydan an dem unter
Theodosius I. aufgestellten Obelisken Thutmosis III. aus Karnak und der im
Mittelgrund sichtbaren Firuz Aga Moschee vorbei ihren Ausgang nimmt29.

24 Abb. in: Anm. 1, S. 100; ferner F. Ficker, Anm. 11, S. 34.
Bibiliothek des Topkapi Seray Museums H. 1344, f. 330 b-331 a, Abb. In "Kat. The

Anatolian civilisations" III, Istanbul 1983, S. 212 u. 213.
26 Anm. 13, S. 4 mit weiteren Literaturangaben, Abb. In: ders., Maometto it Conquistatore e it

suo tempo, Turin 1957, vor S. 185.
27 Nurnberg, Germanisches Nationalmuseum Inv.-Nr. SP 8190, Kapsel 1103; Abb. in: /m

lichte des Halbmonds, Leipzig 1995, S. 75.
28 W. Muller-Wiener, Bildlexikon zur Topographie Istanbuls, Tubingen 1977, S. 33, Abb. 7.
29 Abb. in: Anm. 16, S. 240 ff.; Alexandrine N. St. Clair, The Image of the Turk in Europe,

New York 1973, Abb. 4 u. 5.

.
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9 Konstantinopel in alten Darstellungen 89

Unter dem wachsenden EinfluB der platonischen Philosophic vollzog sich ein
Wandel, mit dem im 16. Jahrhundert die mittelalterlichen Auffassungen iiberwunden
wurden. Ein entscheidendes Merlcmal der neuen Zeit war die "Wiederbesinnung des
Menschen auf sich selbst"30. Sie vollzog sich in der engen Verbindung mit dem
gewandelten Verhaltnis zu Erde und Welt, wie es bereits in einem Brief des
italienischen Dichters Petrarca nach dessen Besteigung des Mont Ventoux bei
Avignon eindrucksvoll zu lesen ist31. Wesentliche Voraussetzungen zu dem neuen
Weltverstandnis schafften die mittelalterlichen ICreuzziige, die in der geraden Linie
zu den spateren Entdeckungsreisen fiihrten. Parallel dazu entwickelten sich die
Kosmographie, Kartographie sowie die Topographic, die Jacob Burckhardt in der
unmittelbaren Beziehung mit der Entfaltung der Biographic sieht32.

Im Gefolge des wachsenden Interesses am Geschehen in der eigenen Zeit und
Umwelt traten nun auch im vermehrten Ma Be Wiedergaben von Konstantinopel
auf. Mit der Konsolidierung der Macht der osmanischen Eroberer war eine
umfangreiche Bautatigkeit verbunden, die von der Umgestaltung der Hagia Sophia
in eine Moschee unter Mehmed mit der Errichtung der Minarette bis zu den
reprasentativen Bauten der Suleymaniye Moschee oder der Sultan Ahmed Moschee
reicht und mit der das ehemalige Byzanz ein vollig neues Aussehen erhielt. Das
wachsende europaische Interesse drUckte sich nicht nur zahlenmaBig, sondern auch
qualitativ in den bildnerischen Darstellungen aus. Die unmittelbar
realitatsbezogene Wiedergabe, wie sie bei Pieter Coecke van Aelst die AusfUhrung
bestimmte, kennzeichnet das nun herrschende kunstlerische Bild und fUhrt den
Wandel vor Augen, der sich seit den Ansichten Buondelmontes oder in der
Weltchronik Hartmann Schedels vollzogen hat.

Entsprechend dem Bemiihen, urn eine umfassende Darstellung der bekannten
Welt findet sich auch in der "Kosmographie" von Sebastian MUnster die Ansicht
der Hauptstadt des osmanischen Reiches in einem Holzschnitt von dem Base ler
Formschneider Christoph Stimmer, wie dessen Monogramm C.S. ausweist33. Die
Herkunft der daftir verwendeten Vorlage ist unklar. Babinger nimmt als Quelle
Zuan Andrea Valvassore mit einem Entstehungsdatum spatestens 1544 oder eine
auf dessen Werkstatt zuruckgehende bzw. von dort angeregte Ansicht an34. Auf
dieses in verschiedenen Ausfiihrungen vorhandene und formal eng miteinander
verwandte Stadtplanschema geht auch der "Eigentliche AbriB der Stadt
Constantinopel" in dem 1608 in Nurnberg erschienenen Buch " Eine newe
ReyBbeschreibung auB Teutschland Nach Constantinopel vnd Jerusalem" von dem
NUrnberger Pfarrer Salomo Schweigger zurtick35.

30 F. Ficker, Leonardo und Darer Wegbereiter eines neuen Menschenbildes, in "Jahrbuch
1996 der Deutschen Akademie der Naturforscher, Leopoldina", S. 435.

31 Briefe der Weltliteratur. Aus dem Trecento, (herausgeg. von Kurt Fassmann), Mithchen
1965, S. 67-68.

32 J. Burckhardt, Die Kultur der Renaissance in Italien, Wien o. J., S. 195.
33 V. Hanzsch, Sebastian Munster, Leipzig 1898 S. 66 u. Anm. 99, S. 159.
34 Anm. 13, S. 5.
35 Ibid. S. 5/6.
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90 Friedbert Ficker 10

Die wohl umfangreichste und such ausftihrlichste bildnerische Beschreibung
Konstantinopels, die mit ihrer Detailtreue lange Zeit in Europa die Vorstellung von
der Hauptstadt des Osmanenreiches bestimmte, wird dem um 1527 in Flensburg
geborenen Ma ler, Kupferstecher und Zeichner fiir den Holzschnitt Melchior
Lorichs (oder Lorch) verdankt. Als Beg leiter des Gesandten Augier Ghiselin de
Busbecq kam er 1555 im Auftrage Kaiser Ferdinands I. an den Bosporus. Wahrend
seines viereinhalbjahrigen Aufenthaltes, der dem eingehenden Studium der Sitten
und Gebrauche sowie der Verhaltnisse tiberhaupt gewidmet war, entstand u.a. der
aus 21 Zeichnungen zusammengesetzte geradezu monumentale Fries von 11,45 m
Lange und 0,45 m Hohe. In bewundernswerter Weise ist in durchaus modern
anmutender Form ein detailiertes Bild entstanden, das noch heute als authentische
Quelle vom damaligen AusmaB und von dem Aussehen der Stadt gelten kann. Wie
aus dem Blatt 11 der Folge der Zeichnungen zu erkennen ist, wurde das Panorama
von Galata aus gegenither der am Horizont neben der romischen Wasserleitung des
Valens aufragenden Sahzade Camii oder Prinzenmoschee ausgefiihrt.

Die umfangreichen zeichnerischen Studien, die ihm spater als Vorlage ftir
128 Holzschnitte dienten, sind erst nach seinem Tod veroffentlicht worden. Im
Jahre 1626 erschienen in Hamburg bei Michael Hering "Deli Weitberiihmbten...
Herrn Melchior Lorichs Flensburgenis Wolgerissene und Geschnittene Figuren zu
RoB und FuB sampt schonen Tiirkischen Gebauden"36 als bis heute
aufschluBreiches kulturhistorisches Dokument von der Tiirkei aus der Zeit Sultan
Stileymans. Die Zuverlassigkeit des Kunstlers und seine Detailtreue wird am
Vergleich eines Fotos der Atik Ali Pasa Camii aus dem 20. Jahrhundert mit dem
Holzschnitt nach der Zeichnung Lorichs deutlich37.

Aufkommenden Vorstellungen des Barock mit seiner Vorliebe ftir das
Fremdlandische und Exotische entsprechen die in Deck- und Wasserfarbenmalerei
ausgefilhrten Illustrationen in einem Klebeband des Dresdner Kupferstichkabinetts38.
Die in Leder gebundenen Arbeiten von dem Cranach-Schtiler Zacharias Wehme
gehen als Kopie auf ein verschollenes Original zuriick, das der Kriegsprasident
David Ungnad dem Kurfiirsten August zum Abmalen geliehen haben soli 9. Neben
den Wiedergaben von ttirkischen Trachten, Tanzen, Sitten und Gebrauchen finden
sich auch Darstellungen von Gebauden aus Konstantinopel, wie das Haus Mehmed
Soqullu Paschas oder die Hagia Sophia mit dem Grab des Sultans Selim, wie es
den in Kartuschen gefaBten Beschriftungen zu entnehmen ist. Doch laBt das Blatt

36 Thieme/Becker, Allgemeines Lexikon der bildenden Kunst ler Bd. 23, Nachdruck MUnchen
1992 S. 395.

37 Anm. 28, S. 372, Abb. 431 u.S. 373, Abb. 432. Das aufschlul3reiche Skizzenbuch wurde
1902 in MUnchen von Eugen Oberhummer unter dem Titel "Konstantinopel unter Sultan Suleiman
dem GroBen aufgenommen im Jahre 1559 durch Melchior Lorichs aus Flensburg nach der
Handzeichnung des KUnstlers in der UniversitUtsbibliothek zu Leiden mit anderen alten Planen" (mit
22 Tafeln in Lichtdruck und 16 Textbildem) veroffentlicht.

38 W. Schmidt, W. Jacob (Hrsg.), Im Lichte des Halbmonds, Dresden, Bonn, Leipzig 1995, S.
105 mit we i teren Li teraturangaben.

Thieme/Becker, Bd. 35, S. 257.
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11 Konstantinopel in alien Darstellungen 91

Fig. 4 Parade der Schneider auf dem At. Meydan, 1582-1583.

mit den Befestigungsanlagen rund urn die zur Moschee umgestalteten Kirche
unschwer erkennen, daB hier kaum eine Studie vor der Natur als Vorlage gedient
hat und in jedem Fall durch die schopferische Freiheit des Kiinstlers verandert und
ins Phantastische gesteigert worden ist40.

Auf der Suche nach weiteren Ansichten Konstantinopels aus alterer Zeit ist
es das Verdienst Franz Babingers, eine aus dem Besitz Kaiser Rudolfs II.
stammende Handschrift besprochen zu haben41. Auf 172 Blattern sind dort in
Aquarell ausgefiihrte Szenen aus dem tiirkischen Leben zusammengefaBt. Darunter

40

41

Anm. 38, Abb. S. 105.
Cod. Vindob. 8626; Anm. 13, S. 7-18.
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92 Friedbert Ficker 12

befinden sich drei Faltblatter mit den Ansichten von Konstantinopel, Galata-Pera
und dem gegentiberliegenden Ufer von Skutari in der asiatischen Tiirkei. Das mit
der Uberschrift "Constantinopell" versehene Blatt mit den Ma Ben 150 x 10,5 cm
wurde 1913 zum Zwecke einer Ausstellung aus dem Verbund herausgelost42. Nach
der Ansicht Babingers, der an einen oberitalienischen Kunst ler denkt, ist die
wahrscheinlich zwischen 1580 und 1592 entstandene Handschrift noch vor Beginn
des Krieges zwischen Osterreich und der Tiirkei im Friihsommer 1593 durch einen
kaiserlichen Gesandten aus Konstantinopel nach Prag und seater nach Wien in die
Osterreichische Nationalbibliothek gelangt. Da in der zweiten Halfte des
16. Jahrhunderts auBer Melchior Lorichs keine weiteren europaischen Ma ler oder
Zeichner in Konstantinopel bezeugt sind, kommt der Wiener Handschrift mit den
drei Panoramen groBer dokumentarischer Wert als Be leg fill- das Aussehen der
Stadt gegen Ende des 16. Jahrhunderts zu.

Die Einbindung der Prospekte in die Handschrift und deren Verbleib in
kaiserlichem Besitz macht es verstandlich, daB die dort festgehaltene Ansicht
Konstantinopels keinen EinfluB auf die spateren Bilder der Stadt nehmen konnte.
Anders dagegen das Stadtbild von Melchior Lorichs, das nach Cornelius Gurlitt43
dem aus Wabern in Hessen stammenden Festungsbaumeister, Chronisten und
topographischen Zeichner Wilhelm Dilich als Vorlage "einer neuen beschreibung
und wahrhafften abriB der jetzigen Stadt Constantinopel" in dem 1606 bei
W. Wessel in Kassel erschienen Druck diente44. Der Dilichschen
Panoramagestaltung begegnet man wieder in dem von Matthaus Merian
stammenden Prospekt von Konstantinopel, dessen Vordergrund rechts mit dem
Baum, der Figurengruppe und den Hunden niederrandische EinflUsse verrat45.
Auf das Vorbild Dilichs geht auch eine im letzten Drittel des 17. Jahrhunderts
entstandener Kupferstich von dem Pariser Kiinstler Jean Sauve zurtick46. Mit dem
17. Jahrhundert setzte eine Entwicklung ein, die von mannigfaltigsten Bewegungen
auf den verschiedensten Gebieten, aber auch von tiefgreifenden gesellschaftlichen
Gegensatzen und Widersprilchen gekennzeichnet ist. Nicht zuletzt bekam das
barocke Hochgefuhl durch den Sieg fiber die Tiirken vor Wien im Jahre 1683
gewaltigen Auftrieb47, von dem auch das Verhaltnis zum osmanischen Reich
beeinfluBt wurde. Das hatte zur Folge, daB auch das kiinstlerische Interesse an
Konstantinopel und an den Tiirken schlechthin zunahm und schlieBlich zu einer

42 K. K. Hofbibliothek, Ausstellung von Habsburger Cinte lien, Wien 1909, S. 32, Nr. 213; Carl
Ausser in "Der Islam" XII, Berlin 1922, S. 227 f.; Franz Unterkircher, Inventar der illuminierten
Handschriften I, Wien 1957, S. 122.

43 C. Gurlitt, Zur Topographie Konstantinopels im XV!. Jahrhundert, in "Orientalisches
Archiv" H, Leipzig 1911/12, S. 1-9 u. 51-65.

" Anm. 13, S. 20, Abb. 2; Thieme/Becker Bd. 9, S. 288.
45 Anm. 13, S. 21, Abb. 3 ( nicht 2, wie bei Babinger im Text vermerkt!).
46 Istanbul, ausgewahlt und eingeleitet von Turgut Vogt, Ziirich o. J., Abb. S. 20 u. 21.
47 E. Hempel, Barockes Lebensgeftihl, in "Jahrbuch zur Pflege der KUnste" 1. Folge, Dresden

1956, S. 21.
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Fig. 5 Matthaus Mcrian, Konstantinopol (Auschnitt).
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Sophia mit Umgebung. Lithographic von Fossati, 1846.
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Fig. 7 Hagia Sophia, Siideingang zum Narthex, Madonna und die Kaiser Konstantin und Justinian, Mosaik.
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96 Friedbert Ficker 16

"Tiirkenmode" fiihrte. Einen Hohepunkt stellte zweifellos das von August dem
Starken inszenierte Geithainer Lager mit einem eigenen sachsischen
Janitscharenbattaillon dar48. Zahlreiche Ktinstler aus Europa fanden sich nun z.T. in
fiirstlichem Auftrag am Goldenen Horn ein oder begniigten sich auch, nach in der
Tiirkei angefertigten Studien anderer Maler und Zeichner in der Heimat zu
arbeiten, urn den gestiegenen Motivbedarf zu befriedigen.

Ein ebenso bedeutendes wie bezeichnendes Beispiel fur diesen Trend der Zeit
hat der osterreichische Barockbaumeister Johann Bernhard Fischer von Erlach
geliefert. Bereits wahrend seines romischen Aufenthaltes wurde er zur
Beschaftigung mit der Geschichte der Baukunst und den beruhmtesten Bauwerken
der verschiedenen Zeiten und Volker angeregt, aus der schlief3lich das mit einem
Text von dem Antiquar Karl Gustav Heraeus versehene Kupferstichwerk "Entwurf
einer historischen Architektur" hervorging, das nach der Handschrift von 1712 in
den Ausgaben von 1721 in Wien und 1725 in Leipzig erschien49.

Dort finden sich in Kupfer gestochene Abbildungen der Hagia Sophia, der
Siileymaniye und der Sultan Ahmed Moschee sowie eine Ansicht der Yerebatan-
Zisterne, die samtlich mit Begleittexten versehen sind50. Wahrend Fischer bei der
SUleymaniye Moschee mit der Raumtiefe schaffenden Gestaltung des
Vordergrundes und der illusionistischen Auffassung des scheinbar nach vorn
umgeschlagenen gezeichneten Blattes auf barocke Darstellungselemente
zuruckgreift, wird die Zisterne mit den nuchternen Geist des Bautechnikers
empfunden und vorgestellt. Diese Leistung ist insofern bemerkenswert, als er selbst
nicht in Konstantinopel war. Als Grundlage diente ihm viel mehr das 1680 in Paris
erschienene Werk "Relation nouvelle d'un voyage de Constantinople" des
franzOsischen Reisenden und Zeichners Guillaume Joseph Grelot, das 1688 eine
weitere englische Auflage erlebte51.

Nachdem die Hagia Sophia in der Mitte des 19. Jahrhunderts beangstigende
Verfallserscheinungen aufwies, die eine griindliche Restaurierung erforderlich
machten, beauftragte Sultan Abdul Medjid im Jahre 1846 die beiden Schweizer
Architekten Gaspare und Guiseppe Fossati mit den Wiederherstellungsarbeiten, die
u.a. grundliche Eingriffe in das statische Geftige verlangten. Mit Ihnen wurden
auch in der unmittelbaren Umgebung der Moschee Abrisse notwendig, denen
charakteristische turkische Wohnbauten zum Opfer fielen. Es ist den beiden
Baufachleuten zu danken, daB sie in farbigen Lithographien wertvolle
zeitgenossische Dokumente von dem damaligen Aussehen hinterlassen haben, aus
denen ein letzter Schimmer von dem einst gefiirchteten wie bewunderten Reich der
Hohen Pforte zu uns spricht52.

48 E. Mikosch und H. Schuckelt, Das sachsische Janitscharenbataillon beim Zeithainer Lager
1730, in: Anm. 38, S. 289-295.

49 H. Tietze, Fischer von Erlach, in: Thieme/Becker, Bd. 12, S. 44-49.
5° Anm. 46, S. 43 - 47.
51 Thieme/Becker, Bd. 14, S. 595.
52 Anm. 1, Abb. S. 112, 114/115 u. 117.
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LES REFUGIES EN TANT QUE TEMOIGNAGE
DES REALITES PERIPHERIQUES DE L'EMPIRE BYZANTIN*

TUDOR TEOTEOI

Les refugies c'est la un phenomene qui embrasse tout l'espace byzantin et toute son
histoire. Etaye sur les renseignements donnes par les sources, l'auteur tache de mieux
saisir l'ampleur et la port& de ce phenomene, qui ne finit pas avec l'Etat byzantin.

Le phenomene des refugia accompagne toujours les heures dramatiques de
l'histoire. Menne de nos jours, nous avons a faire a un organisme a part de l'ONU
qui s'occupe specialement du sort des refugies.

Quant a l'histoire byzantine, dont le deroulement pourrait etre considers
comme un veritable drame, «Le drame de Byzance», pour suivre le titre d'un livre
d'Alain Ducellier, les mentions sur les refugies conferent au phenomene une
touche accrue d'intensite et une note de permanance impossible a trouver dans les
societes du Moyen Age occidental.

La cause primaire de ce phenomene a Byzance doit etre recherchee dans les
invasions «barbares». Confrontes a l'assaut presque permanent de ces invasions,
des segments importants de la population de l'Empire prennent la fuite devant leurs
envahisseurs, mais assez souvent en tachant de s'accomoder a la nouvelle situation
pour s'approprier une fawn de vie melangee, «mixobarbare», une attitude
oscillante entre les deux camps qui s'affrontent. Finalement, ces refugies partagent
le sort des marginaux par rapport a la societe byzantine, ainsi que par rapport aux
communautes barbares envahissantes.

Ce drame des refugies a eu aussi un effet considerable sur la societe
byzantine, celui d'elargir la grande mobilite de cette societe, qui semble
s'accentuer au fur et a mesure que la fin de Byzance s'approche. On pourrait
envisager ici non seulement les couches basses de la province ou la foule de la
capitale, qui se comporte assez souvent de facon irraisonnee (oxkoc... (Ikon)
(pego[tEvoc) et aime toujours les changements Otki-Oog a(30atov, aux dires des
memes sources). Ces changements concernent tous les membres de la societe. Ni
les empereurs ne sont mis a l'abri. Eux aussi peuvent etre renverses et peuvent
partager le sort des marginaux, meme pire que cela. Au moment le plus difficile de
la revolte Nika, Justinien r songeait a prendre la fuite. Il a ete empeche par

* Ce texte a ete presents au XX' Congres International d'Etudes Byzantines (Paris, aoat 2001).

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 97-102, Bucarest, 2002
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98 Tudor Teoteoi 2

l'attitude resolue de son epouse Theodora qui, apres avoir fait allusion a une
maxime d'Isocrate, s'ensuivait que la dignite imperiale etait un beau linceul
(suaire, Kakov v-ratptov 31 (3acrada ott)1, a affirme que pour celui qui a regne,
le fait d'embrasser la condition de fuyard etait insupportable (intoOl.tat St -rip
yuyijv E co y E , gil.tyogov Eivat, ou To St PE(3UOLkEtnain To cpuyabt EIVUL
ovK aVEKT6V)2.

D'autres empereurs n'ont pas eu la meme chance, se trouvant dans la
situation de chercher asile a Sainte Sophie ou dans d'autres enceintes sacrees de la
Capitale. L'histoire a reserve a l'empereur Michel V, de pair avec son oncle Jean
l'Orphanotrophe, le sort de s'embarquer sur un navire imperial pour s'enfuir (6);
yvy6bec, neocrtpuyot)3 au monastere de Stoudios. En depit de son denoument
tragique, cet episode est lie a ('aspect temporaire, passager du phenomene, auquel
est dediee la premiere partie de cette communication.

I. L'aspect provisoire de la condition de refugie

Cet aspect etait celui des couches dirigeantes. S'y inscrivent aussi les
situations oil les personnalites designees pour la dignite imperiale par la volonte
abusive de la population, qui prenait sa propre volonte comme volonte de Dieu, ont
embrasse la condition de fuyard pour eviter un tel risque: comme nous dit le
patriarche Nicephore, le futur empereur Theodose III (715-717) a pris la fuite
dans les montaFnes de l'Asie Mineure (6 bt (mac 41xE-ro Kai Etc ogog
KUTEKOnTETO) .

Vu la conquete de Constantionople par la Quatrieme Croisade, parmi les
nombreux Byzantins qui ont pris la fuite s'est trouve aussi la patriarche Jean X
Kamateros (1198-1206) qui, aux dires de Niketas Choniates, a fini ses jours deux
ans plus tard (26 juin 1206) a Didymoteichon, «comme un vagabond et un émigré»
(30.6vric Kul ano1rcoc)5, de meme que l'empereur Alexios III Ange, qui rilg
Bt4av-rlooc ketftict (puycbv Kai NEet TfiV Oe(crp ouxvov nkavco[tevoc6.

Parmi les nombreux dignitaires qui, surtout durant cette periode, ont cherche
refuge aupres des suzerains des pays environnants, s'est trouve aussi le futur
empereur Michel VIII Paleologue. II renouait en quelque sorte l'attitude de Jean
Comnene, fils du sebastokrator Isaac Comnene, frere de l'empereur Jean Comnene.

Procop., Bell. Pers., I, 24, 35, ed. Jacobus Haury, I, Leipzig, 1962, p. 130.
2 lbidetn, I, 24, 35-36 (ed. cit., p. 130,1. 3-7).
3 M. Psellos, Chronographie, ed. Emile Renauld, vol. I, Paris, Les Belles Lettres, 1926, p. 109,

112 ct suiv.
4 Nicephori Archiepiscopi Constantinopolitani Opuscula historica, ed. C. De Boor, Leipzig,

Teuhner, 1880, p.51,1.18.
5 Niketas Choniates, Historia, ed. J.A. van Dieten (CFHB, 11, I-11), Berlin, 1975, I, p. 633, I.

59-60.
6 Nik. Gregoras, Byzantina Historia, ed. Bonn, vol. I, p. 16, I. 17-18.
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3 Les refugies de l'Empire byzantin 99

Le neveu homonyme de ce dernier, cousin germain donc de l'empereur Manuel
Comnene, s'est refugie pour toujours a la cour du sultan d'Ikonion (3tQac 1-Itcocrac
cuirOi.toXoc y(vetat)7.

Ces exemples ont eu aussi le revers de la medaille, represents par les
nombreux princes strangers et meme les chefs barbares qui depuis toujours ont
cherche refuge a Byzance. Originaires donc non seulement des voisins chretiens de
Byzance, en commencant par les peuples caucasiens et en finissant avec les voisins
europeens de l'Empire Bulgares, Serbes, Hongrois mais du monde persan et
islamique aussi, ces fuyards ont reussi assez souvent de faire histoire par leurs
initiatives assez hardies. Parmi ces initiatives figure assez souvent leur fuite de la
Cite imperiale ou du territoire byzantin vers leurs pays d'origine, apres avoir
tromps la vigilance des autorites byzantines ou meme avec l'accord tacite de celles-ci.
Ce sont les cas du roi persan, Chrosroes II Parwez au temps de l'empereur Maurice,
du Bulgare Alousianos ou du serbe Etienne Vojslav au Xle siècle.

Pendant la guerre engagee par Heraklios avec l'Empire sassanide, un Perse
s'est enfui a Byzance, 3tQacrcpu yevoRevoc, etant enrols dans Farm& byzantine.
Renverse du pouvoir par ses compatriotes, le khan des Bulgares Sabinos (pci)yet
Tef) Kaa-rgo? MEcrri[43Qtac Kai noocrEgeroi -CO [3acrt.X68, aux dires de Theophanes
Confessor, tandis que le patriarche Nicephore affirme qu'ayant peur de ses sujets,
TOljTOUg oEolthc EaVvog (pupa.; ngoc PacirtUa 4)X£T09. Une douzaine d'annees
auparavant, le pape Etienne III (752-757) est alle chez les Francs, en initiant ainsi
le grand tournant dans la politique de la papaute, decidee de s'appuyer a l'avenir
sur les peuples de l'Occident. Le chroniquer Theophane le Confesseur, qui trouve
bien fondes ces changements dans ]'attitude de la papaute, Earle d'une veritable
fuite du pape (EquyEv, ou nocrg(ptryEv el; TO1'); avarovc)1 .

Peut-titre le plus eclatant parmi ces exemples nous semble celui de
l'empereur Andronic Comnene, dont la vie tout entiere est caracterisee par
Niketas Choniates comme celle d'un perpetuel fuyard, oqui errait a travers toute la
Terre» ((puyac ad 'Kai grkavirric Tf1V away& XEQ1 4XET0)11.

II. La condition de refugies permanents

Cette condition nous semble la plus importante, parce qu'elle est une fawn
presque perpetuelle de la vie des fuyards. Elle concerne plutot le menu peuple qui
vivait dans les regions des frontieres ou situees plus a l'interieur de l'Empire et
fortement affectees per les envahisseurs «barbares». Les habitants de ces regions,

7 Niketas Choniates, Historia, ed. J. A. van Dieten (CFHB, 11, III), Berlin, 1975, I, p. 36, 1.
54-55.

8 Theophanes Confessor, Chronographia, I, ed. C. de Boor, Leipzig, 1883, vol. 1, p. 433,1. 20-21.
9 Nicephori Arhiepiscopi Constantinopolitani, ed. cit, p. 70, 1.8.

I° Theophanes Confessor, ed. p., 1. 22-24.
I I Niketas Choniates, ed. cit., I, p. 225.
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100 Tudor Teoteoi 4

situees au nord de la Peninsule Balkanique surtout, se sont habitués a s'arranger la
vie tant sous la domination byzantine que sous celle des envahisseurs et, par
consequent, a s'enfuire d'un camp a l'autre, lorsque les circonstances ou les
besoins de survivre exigeaient une telle attitude. Au sujet de l' invasion avaro-slave,
Theophylacte Simokattes observait que les Romains se cachaient dans les forets
des montagnes Haimos, permettant ainsi que les ennemis se dispersent presque
partout en Thrace12. Sous la pression barbare, <des foules romaines ont commence a
s'enfuir de toutes leurs forces»I3. Ces fuyards ou transfuges qui commencent leur
carriere historique des les premieres migrations peuvent rendre de grands services
aux armees byzantines engagees dans les campagnes militaires en qualite de guides
ou meme d'espions. Les sources nous donnent des renseignements assez riches et
tres utiles en ce sens, mail elles nous temoignent de la mefiance avec laquelle des
segments importants de l'armee ou de la societe byzantine regardaient ces refugies.
41 faut que to to males serieusement des soi-disant refugies, envoyes pour nous
montrer les routes; bien qu'ils soient Romains, avec le temps qui s'ecoule ceux-ci
ont change les habitudes, tout en oubliant les leurs et en se montrant plus
bienveillants envers l'ennemi»I4, disent les Conseils d'un contemporain de
Theophylacte, Maurice, dans son Traite d'art militaire. Deux siecles plus tard, les
chroniqueurs Theophane le Confesseur et Nicephore le Patriarche, suivis plus tard
par d'autres, tels que Skylitzes ou Zonaras, placent dans les memes regions
avoisinantes au Danube ou a la chaine des montagnes Haimos ceux qu'ils appellent
les fuyards des Bulgares T(.1)V Botayacpcov wycioec), sujet assez r6cemment
traite par H. DittenI5, chose qui me dispense de le reprendre ici. Je voudrais
seulement remarquer ici qu'avant ces fuyards de Bulgarie, le meme Theophylacte
parle des ofuyards des Avars»I6, et dans les memes contrees. Il parle, en outre, d'un
fuyard, cette fois gepide et vivant au Nord du Danube. Sa contribution a la victoire
remportee par le general Priskos sur les Slaves (Sklavins) de Musokios est
presentee comme decisive.

12 Theophylaktos Simokattes, Historiae, II. 12, 9 (dd. H. Mihdescu, p. 50).
13 Ibidem, VII, 14, 8 (ed. cit., p. 149): yivEtat rl tpur) Kcaratet Tic `Pcogotitov3tXrpNoc.
14 FHDR, vol. 11, Bucarest, 1970, p. 560/561 = Mauriciu, Strategikon, Arta militara, ed.

H. Mihdescu, Bucuresti, 1970 (Scriptores byzantini, VI), p. 284, I. 17-21 (=XI, 4, 31): -robc be
Xcyougvou; eetpovyouS gancrrEXA,oggvouc Kai cried-fa; bELKv)EIv Kai urtvi,civ TLVa bet itcupaXcii;
(plaaTTELV K11V 711Q PCO[lat01 clot TO Xe115 ICOLCONVTE; Kat ToW Wow gmlaDoucvot -rijv 7cgoc
Toiic gxtgoic ciivotav eV agotivioct notavrat oi3; ciYyvcouovoi)v-rac llev cbcoctev,
KctKougyoi3vrag be TtlicopcIcrilat neocniKet.

13 Hans Ditten, Ethnische Verschiebungen zwischen der Balkanhalbinsel and Kleinasien yam
Ende des 6. bis zur zweiten Halfte des 9. Jahrhunderts, Berlin, Akademie-Verlag, 1993 (Berliner Byz.
Arbeiten, 59), p. 88-92.

16 rjv 6'glea Tetkrp)gc Kai nu& -raw at5-touoXiacivrtov 'APagcov ngi.tarq flucea
vocr(piaacrOat (Theophylakte, ed. C. de Boor, Leipzig, Teubner, 1887, p. 91, 1. 4-5, (=II, 10, 13). II
s'aglt du khagan, qui avait reussi a se sauver par la suite dans une Ile situ& au Bas-Danube:
actcodboov T1. ge1.1.(1.1.0V TTIV 000111Q112V IlbrorrIKE Kai (purl °IA/go:Doc 71v iXecv0avc ygtg vim; gv
Tfi Aluvii toy rkief3aQov 6taad4ouaa (Ibidem, p. 90-91).
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5 Les refugies de l'Empire byzantin 101

Apres l'aneantissement du Premier Tsarat bulgare par Basile II, Anne
Comnene nous presente bon nombre de tels fuyards, associes quelquefois a la
condition mixobarbare.

Plus tard encore, les chroniqueurs qui decrivent la creation du Second Tsarat
bulgare a la suite de la revolte des Assenides portent a notre connaisance d'autres
exemples de transfuges. Au cours des campagnes militaires dirigees par l'empereur
Isaac II Ange contre les revoltes, l'empereur byzantin est arrive au nord de la
chaIne des montagnes Haimos, apres quoi il a decide de faire le retour a
Constantinople, presse par les informations qui annoncaient une nouvelle invasion
des Scythes, c'est-A-dires des barbares, au sud de Danube. Pousse par son desir
d'arriver a Constantinople dans le plus bref delai possible, il a renonce a revenir sur
ses pas en suivant la meme route parcourue jusqu'alors, et s'est laisse seduire par
les promesses d'un fuyard de le guider au retour sur une voie plus courte. Au
moment oil toute son armee etait engage dans le passage d'un defile, les
adversaires l'ont attaque par derriere. Surpris dans cette embuscade, l'empereur a
subi une honteuse defaite. Il ne connaissait, ou il ne se souvenait plus des Conseils
que Maurice avait donnes six siecles auparavant17.

III. La concordance etroite entre les regions asiatiques
et la partie europeenne de l'Empire

D'une maniere assez semblable se sont passees les choses dans les regions
asiatiques de l'Empire. On pourrait les suivre des qu'on etudie la confrontation
avec l'Etat sassanide tout d'abord, et avec la monde arabe et islamique ensuite.
Tres suggestive en ce sens nous semble l'attitude oscillante des peuples caucasiens
tels que les Lazes et les Armeniens. Au temps de Justinien rr, Goubazes, le roi des
Lazes, adepte d' une politique probyzantine, a dil affronter les forces persanes
envoyees dans la region, en se retirant dans les montagnes inaccessibles. Le
commandant persan a attire de son cote un nombre considerable des Lazes qui
avaient suivi Goubazes dans sa retraite, «en envoyant quelques fuyards aux
sommets des montagnes»18, comme nous dit Prokopios. Ces fuyards faisaient donc
partie des refugies qui avaient accompagne Goubazes dans cette aventure,
abandonnant plus tard sa cause. Mecontents auparavant par la fiscalite byzantine,
les Lazes etaient passes du cote des Perses, ou 3tgoc Ilteoac auto[toXlioav-rE;19,
pour revenir ensuite a ('alliance avec Byzance.

Apres la mort de Justinien, la mission envoy& par les Turcs a l'empereur
Justin II a donne des soucis au roi persan Chrosroes: pour aboutir a une solution

17 FHDR, III, p. 398/399.
18 Prokopios, Bell. Goth., IV, 16, 22 (trad. de H. Mihaescu, p. 236).
19 Theophanes Confessor, ed. cit., I, p. 229,1.16.
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definitive dans la rivalite autour de l'Armenie, Chrosroes a demande la restitution
des transfuges (firet-ro Toiic ngomptycic)20, prise de position qui precede celle du
khan bulgare Kroum en 812.

Vers la fin du premier regne de Justinien II, les Arabes ont entrepris une
campagne dirigee contre l'Empire byzantin. Dans cette expedition, ils ont utilise
des transfuges slaves de l'Asie Mineure, bien Or bons connaisseurs du
territoire de l'Empire (roi); ltpoocpvyaS EicX6(3oug, cbc epaeivotic nIc
`Pwavicic)21, situation qui nous rappelle les realites de la partie europeenne,
consignees aussi dans les Traites d'art militaire.

*

Pour finir, nous nous trouvons devant un phenomene qui embrasse non
seulement tout I'espace geographique, mais en egale mesure tout le temps de
l'histoire byzantine. La categorie sociale des eleutheroi ou des inconnus du fisc
(hoi to demosio anepignostoi) de la periode tardive de Byzance ne pourrait-elle etre
consideree, du moms partiellement, comme une consequence de ces nombreuses
fuites? Plus que cela, ce phenomene ouvre largement les pones a certaines realites
qui ne finissent pas avec l'Etat byzantin. Si nous avons en vue les homines fugitivi
de la Moree franque, les beianci des documents concernant l'histoire des Slaves
meridionaux aux XVIeXVIr siecles, les aristocrates byzantins fuyards a la cour
serbe d'Etienne Douchan ou les fuites ininterrompues des boyards valaques et
moldaves en Transylvanie aux xvr-xvir siecles, nous serions a meme de mieux
saisir l'ampleur et la port& historique du phenomene.

20 Ibidem, p. 245,1. 19.
21 Ibidem, p. 367, 1. 10.
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FORMACION DE LA UNIDAD
ADMINISTRATIVO-MILITAR SILISTRA (UC, LIVA) FINALES

DEL S. XIV LOS ANOS 70 DEL S. XV

VESKO OBRESCHKOV
(Sofia)

El autor escribe de la formaci6n de la unidad administrativo-militar Silistra
(UC, LIVA). Durante el reinado de Mehmed I aparece como independiente pero
despues se va convertir en un sancaq.

Sobre el inicio de la formacion de la unidad administrativo-militar Silistra la
opinion de los investigadores es la siguiente: P.Mutafchiev escribe que despues del
alio 1388, con algunas interrupciones (1389-1391; 1406-1415 segan mi opinion
probablemente hasta el alio 1419), estando bajo el poder valaco Silistra es la
ciudad principal de un sancaq osmanli al norte de Stara planina.' De la misma
opinion esta A. Kuzev.2 R. Gradeva considera que en 1388 las posesiones del
soberano Ivanko caen bajo el poder de los osmanlies, y en los datos tardios (en los
timar defterler) que existen sobre estas tierras ellas figuran en el sancaq Silistra.3
Uno de los mejores conocedores e investigadores de las tierras de to que hoy es
Dobrudza Str. Dimitrov opina que todavia en el alto 1388 durante la campafia de
All baja al norte de Stara planina, los osmanlies apreciaron la importancia de
Silistra y su region y quisieron transformarla en sede militar y administrativa.
Mos mas tarde, despues de la conquista definitiva de Dobrudza durante el reinado
de Mehmed I, ella se encuentra posiblemente dentro del uc de Nikopol.4 Str.
Dimitrov sefiala que Silistra y su region aparece como un uc independiente hacia el
alto 1444. Segan la opinion de I. Bozhilov, Bulgaria de Sudeste (exepto las

P. Mutafchiev, Bozhenishki nadpis, in lzbrani proizvedenia, vol. 1. Sofia, 1973, pp. 507-509
y notas at pie de la pagina.

2 A. Kuzev, Drastar, in Balgarski srednivekovni gradove i kreposti. Varna, 1981, pp. 191.
3 R. Gradeva, Administrativna sisterna i provintsialno upravlenie v balgarskite zemi prez XV

vek, in Balgarskiat petnadeseti vek, Sofia, 1993, pp. 45.
' Str. Dimitrov, Dobrudza prez XV nachaloto na XVIIIv. Administrativno i etnografsko

razvitie, in Istoria na Dobrudza, vol. 3, Sofia, 1988, pp. 8-10; V. Obreshkov, Kam niakoi problemi
na administrativno-teritorialnoto delenie na Tsentralnite i Iztochnite Balkani (kraia na XIVXVv.)
Srednovekovnite Balkani. Politika, religia, kultura, Sofia, 1999, pp. 145-147.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 103-107, Bucarest, 2002
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posesiones de Ivanko en Dobrudza) se convierte en un sancaq turco despues de la
expedicion militar de All baja.5

El principado de Karvuna (Dobrudza) cae bajo el poder de los osmanlies
probablemente a finales del s. XIV, como consecuencia de las batallas entre los
osmanlies y los tartaros de Aktay6 que ocupaban estas tierras entre el alio 1417 y el
inicio del reinado de Murad 11.7

Es interesante desde el punto de vista de su historia el destino politico de esta
regi6n. A finales del s. XIV la zona de Silistra es objeto de intereses tanto de los
osmanlies como tambien de los valacos, pasando de unas manos a otras.8 La red de
las poblaciones con sus caracteristicas tambien influye sobre la formation de la
futura liva y las dernas unidades administrativo-territoriales. Sega G. Atanasov
los datos arqueologicos seiialan que el interior de la region esta casi despoblado,
las poblaciones se encuentran en su mayoria en la costa del Mar Negro y en la
orilla derecha del Danubio.9 Tambien segan el mismo autor no existen ningunas
poblaciones sobre una franja de 150 km entre Enisala y Kaliakra interpretando ella
el papel de una zona demilitarizada entre los poblados genoveses, los tartaros y el
principado de Karvuna y en la que pueden encontrarse ya a finales del s. XIV
poblados en los puertos abandonados como Konstantsa, Istria, Mangalia,
Karaharmanlak etc.Este hecho ocurre mas probablemente despues de la conquista
de la delta del Danubio por los gobernantes de Karvuna en los arlos 60 del s. XIV y
la liquidation del peligro por parte de los tartaros. Con el tratado de paz de 1387
desaparece el peligro genoves, por lo que los principes de Karvuna empiezan a
estimular el desarrollo economic° de toda la costa que queda en su poderie.

5 I. Bozhilov, Familiata na Asenevtsi (1186-1460), Sofia, 1994, pp. 227.
6 P. Schreiner, Die byzantinischen Kleinchroniken, B. I. Wien, 1975, Chr. 29,5; V. Guiuzelev,

Ochertsi varju istoriata na Balgarskia severoiztok i Chernomorieto (kraia na X11 nachaloto na XV
v.), 1995, pp. 84 y siguientes; Sobre la situaci6n en el regiOn y otras opiniones sobre Ia caida bajo el
poder osmanli del principado de V. Karvuna V. Besevliev, Eine Militaerkarte der Balkanhalbinsel
aus den letzten Jahren des 14. Jahrhunderten, "Linguistique balkanique", 2, 1963, S.46; I. Bozhilov,
Kratka istoria na Dobrudza, Varna, 1987, pp.68.

7 En un testimonio de Ducas el jefe de Ia marina osmanli durante el asedio de Constantinopla
1452-3 Baltaoglu es hijo de un soberano billgaro sometido durante el reinado de Murad II. En
Pisanie za verskite bitki na sultan Murad se encuentra un Soliman Baltaoglu negociador principal con
las cruzadas durante la primera cruzada de Wladislaw III Yagelo.

8 P. Mutafchiev, Oshte za Dobrotitsa, in lzbrani proizvedenia, vol. 11, Sofia, 1973, pp. 120-
129; P. Mutafchiev, Dobrotich-Dobrotitsa i Dobrudza, in lzbrani proizvedenia, vol. 11, Sofia, 1973,
pp. 104-119; D.Krandzalov, Vlashkiat kniaz Mircho i Dobrudza spored negovite grarnoti, GSU
IFF", vol. XLII, 1945-1946, pp. 29 y siguientes; V. Guiuzelev, Ibidem, pp. 72 y siguientes.

9 G. Atanasov, Etnodemografski promeni v Dobrudza (XXVI), I Pr., kn. 2. Sofia, 1991,
pp. 84-85; el mismo, Pogled kam Dobrudzanskia dunayski briag of XI do XV v, I Pr., kn. 8-9, Sofia,
1992, pp. 13.31; el mismo, Etnodemografski i etnokulturni protsesi po Dobridzanskoto Chernomorie
prez Srednovekovieto, I Pr, kn. 2, Sofia, 1996, pp. 3-30.

10 G. Atanasov, Etnodemografski i etnokulturni protsesi, pp. 20-23.
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3 Formacion de la unidad militar Silistra 105

Sega los datos arqueologicos las fortalezas en la orilla del Danubio siguen
existiendo en los siglos XIV y XV."

En el alio 1421 la region de Dobrudzha actual ya se encuentra en posesi6n de
los osmanlies. En un informe de Ducas sobre un contrato firmado por el hijo de
Bajazid I Mustafa y Demetrios Leonteris, representante del emperador bizantino
Manuel Pa le6logo, con los territorios que Mustafa promete entregar al emperador
se incluyen tambien los territorios en la costa del mar Negro hasta las fronteras con
Valaquia.'2A1 analizar la situacion geografica de estos territorios, se ye que una
parte de ellos son las tierras de la actual Dobrudza.

El dato siguiente sobre Ia region de la actual Dobrudza data del alio 1424,
apareciendo con el nombre de Dobrudza ili".13 El dato es de un period° mas
temprano, pero el hecho de que esta mencionado el termino de Dobrudza
ili"demuestra la existencia de un territorio separado cuando Yazajioghlu All
informa sobre los acontecimientos narrados. No se conocen los territorios de
Dobrudza ili", como tampoco se conoce el estatuto de esta region por faltar otros
datos del mismo period°. En certificados conservados para la distribucion de
timares del siglo XVI esta mencionada la nahya Tekfurgol que incluye Dobrudza
Central con Kustendza, Mangalia y Cherna Voda." Mas probablemente esta es la
region que Yazajioghlu All denomina con el termino Dobrudza ili" y que en el
period() preosmanli es posesion personal de la dinastia de los Terter.

La formacion de la unidad administrativo-militar Silistra en Ia forma con la
cual la conocemos desde finales del siglo XV no ocurre inmediatamente despues
de la conquista de estos territorios por los osmanlies, sino mucho mas tarde.
Bertrandon de la Broquiere pasando por la Peninsula Balcanica por Via Militar de
Adrianopol hacia Belgrado (1432-1433) dice que: "Un jefe de nombre Dizem
(Mezid) bey vigilaba la frontera desde Valaquia hasta el mar Mayora, Sinan bey
desde alli hasta Bosna, y Isaak bey desde alli hasta Esclavonia".15 Este hecho
seiiala que hasta mediados de los aiios 30 del s.XV aim no existe la liva de Silistra
en este aspecto en el que la conocemos de los aiios 80 del s. XV.16 Es posible que
esta sea la causa de S.Dimitrov para que el insista que en ese period° Silistra esta
bajo el poder de Nikopol. Strashimir Dimitrov piensa que durante la batalla de
Varna (1444) Silistra viene a ser la sede de grandes fuerzas militares osmanlies y
de una regi6n administrativa, es decir que el sancag de Silistra se instituye en la

II G. Atanasov, Pogled kam dobrudzanskia dunayski briag, pp. 14-22.
12 Dec lin and Fall of Byzantium to the Ottoman Turks (By Dukas), Detroit, 1975, p. 136.
13 P. Witek, Yazijioghlu Ali on the Christian Turks of the Dobruja, BSOAS", yol. XIV, 3,

1959, 639 -668; A. Decei, Relalli Romano-orientale, Bucuresti, 1978, p. 173.
14 S.Dimitrov, Ibidem, p. 11.
15 Bertrandon de la Broquiere, in Frenski patepisi za Balkanite XVXVII1v., Sofia, 1978, s. 57.
16 V. Obreschkov, Kam niakoi problemi na administrativno-teritorialnoto delenie na

Tsentralnite i Iztochnite Balkani (kraia na XIV XV v.), in Srednovekovnite Balkani, politilca, religia,
kultura, Sofia,1999, pp. 145-146.
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primera mitad de los anos 40 del s.XV.'7 Esa opinion suya esta basada sobre el
informe de Jean de Wavrin que cuando en 1445 una marina burgundia encabezada
por Valeran de Wavrin entra por el rio Danubio hasta Silistra encuentra alli una
tropa osmanli de 30 000 soldados y los cruzados no se atreven a atacar la ciudad.I8
El informe de Jean de Wavrin es de gran importancia, pero hay un detalle:
"...XXXm chevaulz de turcqz dedens la ville de Triest, et que tout les soubachins
du pays de Volgarye y sont assemblez...",19 es decir que toda la tropa es de 30 000
osmanli y no se trata solo de las tropas de Silistra. En la pagina 109 Jean de
Wavrin sigue que este ejercito osmanli se divide en cuatro o cinco panes y con
ellos esta tambien leur grand baniere (posiblemente el beylerbey). Resulta que el
ejercito esta bajo el mando del beylerbey rumeli, y no del sancaq bey de Silistra.
Pero no se puede afirmar con seguridad si existe el sancaq bey de Silistra como
tampoco si dl esta a la cabeza de una de las panes del ejercito.

Konstantin Mihailovie en los aims 50 y 60 del siglo XV estuvo prisionero,
servia en el ejercito osmanli y tiene una buena impresion de la estructura militar
del estado osmanli, no menciona nada sobre la unidad administrativo-militar (uc,
liva) Silistra. Jacobo de Promontorio tampoco nota la unidad administrativo-
militar Silistra en la parte de su tratado del Estado Osmanli que trata la division
administrati vo-mi I itar.2°

De las fuentes mencionadas se puede sacar la conclusion que las
posibilidades existentes para la formacion de la region administrativo-militar
(primero como uc, despues como liva) Silistra son las siguientes: despues de la
conquista definitiva de esta zona se instituye un uc local cuyo territorio abarca las
regiones mas cercanas de Silistra y esta mas probablemente bajo el poder del uc de
Nicopol; sin embargo la formacion de la liva de Silistra puede datarse hacia los
cambios en el Estado Osmanli de los 60 del s. XV que influyen sobre la division
administrativo-militar o hacia los 70 del s. XV cuando los osmanlies anexan
Crimea y tienen la ambiciOn que el mar Negro fuese un mar interno. El unico
obstaculo es la aim libre Moldavia. Entonces la formacion de Silistra como una
liva fronteriza se impone con mucha necesidad. Existe una tercera posibilidad que

17 S. Dimitrov, Ibidem, p. 10
18 S. Dimitrov, Ibidem, p. 10, nota 9, utiliza los datos de Jean de Wavrin del trabajo de

D. Anguelov, Une source peu utilisee sur l'histoire de la Bulgarie au XV` siecle, in
"Byzantinobulgarika", 2, 1966, p. 171. On apprit d'un pecheur turc fait prisonnier que Silistra avait
une garrison turque de 30 000 hommes, prete a repousser toute attaque. D. Anguelov se basa en la
ediciOn de Jean de Wavrin por N. lorga, La campagne des Croises sur le Danube (1445), Paris, 1927,
p. 54.

Anciennes chroniques d'Angleterre par Jehan de Wawrin, seigneur Forestel. Choix des
chapitres inedits par Mlle Dupart, vol. I, Paris, 1859, p. 107.

20 En esta parte de su tratado Jacobo de Promontorio describe solamente las unidades militares
y administrativo-militares. A pesar de que el tratado tiene como fecha el aiio 1475, se encuentran en
el datos de periodos mas tempranos los 40-50 hasta los 70 del s. XV.

19
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5 Formacion de Ia unidad militar Silistra 107

une las otras dos. En los primeros afios de las reformas administrativo-territoriales
la liva de Silistra esta constituida solo de los territorios al norte de Stara Planina, y
mas tarde, en los 70 del s. XV, se unen los territorios al sur, es decir que en el
proceso de su formaci6n la liva de Silistra esta formada por los territorios de
Dobrudza ili",por parte de los territorios de la unidad administrativo-militar bajo
el mando del capitan de Constantinopla (voyvoda),2I como tambien por los vilayets
al norte de Stara Planina pertenecientes a la liva Pasa y el uc de Nicopol y en un
posible uc de Silistra local.' Despues se unen tambien algunos territorios al sur de
Stara Planina, parte de la liva Pasa22: Las regiones se transformaran por motivos
'estrategicos. Como es sabido, por la especffica del sistema militar osmanli para la
formacion de la unidad militar sancaq es necesario tener ingresos para sostener los
timarcilars. Y para obtener ingresos se necesita tener poblacion. La falta de
poblacion en grandes zonas de Dobrudza se recompensa con la poblacion de las
regiones del sur de Stara Planina. Ademas, la region de la costa occidental del Mar
Negro es indivisible en aspecto econ6mico y estrategico desde el delta del Danubio
hasta Constantinopla. Esto predetermina su incorporacion en la liva. Este hecho se
puede comprobar con el registro- cizye de 1490-91, en el que toda la parte oriental
de la peninsula desde el estuario del Danubio hasta Midia esta descrita en dos
cuentas que representan mas probablemente los territorios de la liva Silistra al sur
y al norte de Stara Planina.

Segun la opinion de Strashimir Dimitrov, el primer administrador conocido
de la liva Silistra es Bali bey Malkocoglu, descendiente de la familia Malkoc. A
finales del gobierno de Mehmed II o al inicio del gobierno de Bayazid II como
sancaq bey de Silistra esta nombrado Rakkas Sinan bey que posee considerables
mulks y vakifs en la regi6n de Karnobat y en otras zonas de Bulgaria de sureste.23

21 F. Babinger, Die Aufzeichnungen des Genuesen Jakobo de Promontorio de Campis uber
den Osmanenstaat um 1475, Bayerische Akademie die Wissenschaften, Philos. hist. Klasse,
"Sitzungsberichte", Jahrgang 1956, Heft 8. Miinchen, 1957, S 49-50. ES Varna con el resto de Ia
costa del Mar Negro al sur hasta Constantinopla.

22 En panes de un defter de 1481-1486, publicadas por L.Fekete, estan, mencionadas aldeas
que se encuentran en las Nahyas Rusokastro y Karin ovasi (y no Kadin ovasi como to traduce
L. Fekete) y estan bajo el mando del sancaq bey de Silistra, es decir en este period() los territorios at
sur de Stara Planina se unen a Ia liva de Silistra: L. Fekete, Die Siyaqat-Schrift in der tiirkischen
Finanzverwaltung, Budapest, 1955, S. 122-127.

23 S. Dimitrov, lbidem, p. 10. En las cr6nicas osmanlies se encuentra el nombrc de Bali bey, pero
no sabemos cual es la liva que 61 gobiema. D. Bojanic considera que en el alio 1475 61 es sancaq bey de
Smederevo; D. Bojanovie, Vidin y vidinskiat sancaq prez 15-16 vek, Sofia, 1975, p. 91, bel. X/lx.
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DEFINITIONS DE LA FONCTION PATRIARCALE
A LA FIN DU XIV' SIECLE

PETRE GURAN

Autour de l'annee 1370 le patriarche de Constantinople Phi loth& Kokkinos (1353-
1354, 1363-1375) employa des formules surprenantes pour definir la fonction
patriarcale dans des documents issus de sa chancellerie. Invoquer l'autorite universelle
du patriarche de Constantinople comme le fit au IX' siècle Photios est un acte de fronde
compris comme tel par les empereurs. Au XIV' siècle, en revanche, cette pretention se
fraye un chemin a travers plusieurs pontificats et par une nouvelle compilation
juridique, celle du moine Mathieu Blastares. Ce retour aux textes ephemeres de Photios
correspond a un changement de conception sur le role du patriarche dans l'oikumene au

siecle.

Comme nous avons pu le constater dans une recherche anterieure publiee ici-
meme en 2001', le document de 1380 n' apportait nule innovation sauf le fait meme
de passer un accord entre l'empereur et le synode de la Grande Eglise. En
revanche, dans la decade qui avait precede ce document, le patriarche de l'epoque,
Philothee, formula a plusieurs reprises une doctrine qui, meme si elle n'etait pas
inconnue a Byzance comme on le verra plus bas, n'avait jamais ete officiellement
acceptee. Et meme les porteurs de la dignite patriarcale qui y ont songe ne
l'avaient defendue d'une maniere aussi radicale jusqu'alors. Il s'agit de la tentative
d'affirmer la position centrale du patriarche cecumenique dans la chretiente
orientate, voire meme dans la chretiente tout court, et plus precisement, par rapport
aux autres Eglises et aux pouvoirs locaux et implicitement par rapport au pouvoir
imperial, donc de se representer comme le tenant terrestre de la place du Christ
dans l'univers. Cette position s'exprimait de la maniere suivante dans une lettre
adressee en juin 1370 au metropolite de Kiev et de toute la Russie, Alexis :

« Ma mediocrite a ecrit aux princes quelle soumission its doivent a to
saintete...je leur ai appris a to considerer comme notre representant la-bas :
s' ils t'honorent, its m'honorent comme le representant de Dieu sur terre.

Petre Guran, Patriarche hesychaste et empereur latinophrone. L'accord de 1380 sur les
droits imperiaux en matiere ecclesiastigue, RESEE, 1-4/2001.

2 Les patriarches Photios, dont it sera largement question plus bas, Nicolas r Mystikos, v.
Andreas Schminck, Studien zu Mittelbyzantinischen Rechtsbiichern, Frankfurt am Main, Lowenklau
Gesellschaft, 1986, p. 101, et Michel Cerulaire, v. egalement plus bas.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 109-124, Bucarest, 2002
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Puisque par moi tu es devenu metropolite, c' est moi que tu representes ;
quiconque t'obeit, obeit a Dieu et cet honneur passe a ma personne >>.3

Dans une autre lettre de la meme serie de juin 1370 s'adressant aux princes
locaux de la metropole de Russie, Philothee complete l'image du role patriarcal :

« Dieu a etabli ma mediocrite comme protecteur de tous les chretiens de
l'univers et s'il etait possible au patriarche de parcourir toutes les villes et les
contrees it le ferait ; comme cela n'est pas a la port& d'un faible homme, le
patriarche choisit les meilleurs et les etablit, l'un chez vous, l'autre ailleurs,
chacun tenant dans son diocese la place et le siege et les droits du patriarche.
Puisque vous avez en Ia personne du metropolite un homme respectable et pieux,
capable de conduire vos times dans la voie du salut, vous lui devez la meme
obeissance qu'a moi, si j'etais present : la-bas it porte nos droits et l'honneur que
vous lui rendez se refere a ma personne et par elle a Dieu lui-meme. >>4

Malgre le contexte fres particulier, la dispute autour de la metropole de
Russie entre le grand prince de Moscou et les princes lithuaniens, ces documents ne
peuvent pas 'etre lus seulement comme volonte d'affermir l'autorite patriarcale sur
un territoire geographiquement loin de Constantinople comme la metropole de
Russie. Ces formules se retrouvent aussi dans d'autres documents de Philothee
posterieurs au synode de canonisation de Gregoire Palamas, comme celui emis
encore en septembre 1368 ou it formule d'une maniere expeditive <des chefs de
l'Eglise cecumenique n'ont pas de devoir plus urgent que de pourvoir de pasteurs
les eglises vacantes »5, oit surtout comme ceux concernant les metropoles de la
Hongrovalachie ou les metropoles du despotat de Jean Ugljega datant des annees
1370-1372, confirmant l' importance qu' attachait le patriarche a la definition de
son pouvoir. Pour comprendre l'audace de Philothee, it faut se rappeler les
circonstances politiques de l'annee 1370. Jean V s'etait converti au catholicisme en
octobre 1369 et it se trouvait encore dans son periple occidental, prisonnier a cause
de ses dettes a Venise, tandis que son fils et co-empereur reste a Constantinople,
Andronic IV, refusait de payer la somme pour liberer son Ore. Le patriarche
Philothee d'un autre cote, comme nous l'avons montre plus haut, menait sa propre
politique d'epuration dogmatique de l'Eglise et de constitution d'un front
orthodoxe en excluant pratiquement l'empereur des affaires ecclesiastiques.

3 Miklosich et MUller, Acta patriarchatus Constantinopolitani (dorenavant MM.) 1, no 265,
pp. 518-520 ; Jean Darrouzes, Les regestes des actes du patriarcat de Constantinople, vol. I, Les
actes des patriarches, fasc. V, Les regestes de 1310 a 1376, Paris, 1977, N. 2579. p. 490, lettre de
Philothee au metropolite de Kiev et de toute la Russie, Alexis (juin 1370).

MM. 1, no 266, pp. 520-522 ; Jean Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2580, p. 491, (juin 1370) lettre
de Philothee aux autres ducs de Ia Russie; toujours en juin 1370 une autre lettre adressee au grand prince
de Moscou, Dimitri, reitere les memes idees : Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2578, p. 488.

5 Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2542, p. 458, acte synodal de transfert du metropolite Neophyte
de Bizye A Ia metropole de Mesembria, septembre 1368.

°
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Ainsi la realite meme permettait a Philothee une nouvelle vision de son
propre role dans l' oikoumene. A l'instar de l'empereur, le patriarche s'eleve a une
fonction universelle, qu'il exerce a travers des representants, qui sont les
metropolites. L'autorite des metropolites n'est pas propre mais elle decoule de celle
du patriarche, qui les choisit et les etablit. Dans cette definition du pouvoir
patriarcal, le parallelisme au pouvoir imperial va si loin, que le role meme du
synode est a plusieurs reprises oublie6. D'ailleurs Philothee disposa des
metropolites assez souvent comme envoyes patriarcaux pour diverses missions et
affaires administratives et politiques du patriarcat. Parmi les plus importantes
furent celles confiees a son ami proche, le metropolite Theophane de Nicee,
concernant l'enquete au Mont Athos (monastere de Lavra) au sujet de Prochoros
Kydones7 et ensuite celle de l' union avec les metropoles serbes.8

Les autres occurrences mentionnees des tournures audacieuses de Philothee
appartiennent a des documents egalement importants pour l'image du patriarche
dans l' oikoumene, car ils reglent non seulement des relations du patriarche avec les
metropolites, mais a travers eux aussi avec les princes des regions respectives.
Ainsi un nouveau schema hierarchique parait se dessiner qui pousse dans l'oubli
celui trop fictif, de la famille des princes patronnee par l'empereur byzantin en
faveur d'une Eglise cecumenique dirigee personnellement par le patriarche.
Lorsqu'en aoilt 1370, Philothee decida la creation d'une deuxieme metropole sur le
territoire de la Hongrovalachie dont le siege fut etabli a Severin et pour laquelle it
fit elire le dikaiophylax Daniel (Anthime) Kritopoulos9, aucune necessite pastorale
propre a la petite principaute, ni aucun inter& du prince ne justifiait une telle
mesure. Si la cause immediate de cette decision reste dans l'ombre, la portee
s'eclaire quand quelques mois plus tard, en octobre 1370, en envoyant le
metropolite a son nouveau siege le patriarche le munit d'une lettre de pouvoir dans
laquelle it prescrit que <des fideles l'accueilleront avec honneur, car Ia soumission
qui lui est temoignee se rapporte a notre personne et par elle a Dieu. »I°

Dans le meme sens doivent etre entendues les formules qui definissent la
Grande Eglise du Christ, c'est-A-dire le patriarcat de Constantinople, comme

mere des Eglises 0 et << tete des metropoles », dans le decret patriarcal prononcant
le retour a la Grande Eglise des metropoles occupees par les Serbes, c'est-A-dire

6 Darrouzes, Regestes, 1, V, N. 2618, p. 521, mai 1371, lettre de pouvoir remise a Georges
Perdikes et Mod'se Phalcrases pour une mission a Thessalonique comme exarques de Ia metropole,
voir la critique du document.

7 Darrouzes, Regestes, 1, V, N. 2518, p. 433, entre mai 1366 et juin 1367.
8 Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2611, p. 515, critique, mai 1371. D'autres exemples sont le

mandat confie aux metropolites de Cesaree et de Mokissos pour enqueter sur les agissements de
Tagaris a Ikonion, Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2598, p. 505 ou encore le mandat donne aux
metropolites Alexis de Barna et Sebastien de Janina pour se rendre au Peloponnese et enqueter sur le
differend entre Ignace de Patras et Niphon Mandylas eveque de Mahone, Darrouzes, Regestes, 1, V,
N. 2657, p. 550, l'annee 1373-1374.

9 Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2588, pp. 497-498.
MM, 1, N° 281,535-536 ; Darrouzes, Regestes,1, V, N. 2593, p. 501-502.
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rattachees au patriarcat de Pee." Ce decret est suivi dans le registre patriarcal des
actes de donation aux metropolites reintegres de Serres, Melenikon et Drama, des
places de Trganoupolis, Rhodes et Philippes dans le synode, le dernier recevant en
plus la charge d'exarque patriarcal.'2 Or, ce qui surprend encore dans cette serie de
documents lies a ce succes tellement important du patriarcat cecumenique, est le fait
que l'empereur ne soit nullement mentionne, bien que l'affaire debuta en mars 1368
par une lettre de Jean Ugljega adressee au patriarche a ce sujet, quand Jean V etait
encore present a Constantinople, et fut conclue en mai 1371, lorsque Jean V etait déjà
de retour dans la capitale.I3 Cette absence de l'empereur des affaires ecclesiastiques
on I'avait remarquee déjà pour le synode du printemps 1368, mais elle se constate
encore pour la creation de la deuxieme metropole de Hongrovalachie, ainsi que pour
les elections metropolitaines consecutives a cette date.

En continuation de cette serie de &marches censees exalter la fonction
patriarcale se place r election, en aout 1372, d'un successeur pour la premiere
metropole de Hongrovalachie, vacante suite a la mort du metropolite Hyacinthe,
dans la personne de Chariton, higoumene du monastere Koutloumous au Mont
Athos. Comme en plus ce Chariton parait etre un ami et allie de Philothee, nous
retrouvons bien entendu dans l'acte synodal la formule si chere au patriarche : « Le
metropolite Chariton prendra possession de cette metropole avec les pouvoirs
ordinaires de reveque ; le clerge et tous les fideles l'accueilleront avec soumission
et honneur, car cet honneur remonte a la personne du patriarche et A Dieu. »14 Le
metropolite Chariton recevait la place d'Amasee (15e) dans le synode de la Grande
Eglise. La promotion des sieges metropolitains de la Valachie et du despotat de
Jean Ugljega sur des places plus importantes dans le synode de la Grande Eglise fut
probablement aussi un moyen de recomposer une hierarchie axee sur le patriarcat.
Comme dans les cas precedents dans le document d'aout 1372 it n'y a aucune
mention de l'empereur.

Meme si les formules de Philothee ne manquent pas de nous surprendre, elles
ne sortaient pas de rien. Leur source etait, selon des indices que nous evoquerons
plus bas, une definition des pouvoirs imperial et patriarcal dorm& par le patriarche
Photios15 au l)Ce siècle dans une oeuvre juridique appele Eisagoge.i6 Ce code, dont
les premiers chapitres doivent etre attribues a Photios, avait ete publie le plus

11 MM 1, N° 300, pp. 553-555 ; Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2611,11 514, mai 1371.
12 MM I. N° 302-304, pp. 558-560 ; Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2612-2614, pp. 515-517.
11 Oskar Halecki, Un etnpereur de Byzance a Rome. Vingt ans de travail pour l'union des

Eglises et pour la defense de l'Empire d'Orient, 1355-1375, Varsovie, 1930, p. 231-232.
14 Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2654, p. 547, Acte synodal pour Chariton higoumene de

Koutloumous, elu et ordonne metropolite de Hongrovalachie en remplacement d'Hyacinthe (aotit 1372).
15 J. Scharf, Photios and die Epanagoge, «Byzantinische Zeitschrift », 49, 1956, pp. 385-400 ;

Idem, Quellenstudien zum Prooimion der Epanagoge, o Byzantinische Zeitschrift >, 52, 1959, pp. 68-81.
16 EisagOge, connu auparavant sous le titre EpanagOge, v. Andreas Schminck, Studien zu

Mittelbyzantinischen Rechtsblichern, Frankfurt am Main, Ltiwenklau Gesellschaft, 1986, chapitre
I, Das Proohnion der sogenannten Epanagoge, pp. 12-13.
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probablement en 885-886,17 soit dans les derniers mois du regne de Basile ler qui
furent egalement les derniers du patriarcat de Photios, car, des l'accession au trone,
Leon le Sage le deposa et annula son ceuvre juridique.18 Par la suite, la contribution
de Photios fut largement ignoree19 jusqu'au XIVe siècle. La rarete des manuscrits
anciens de l'Eisagoge, dans sa forme initiale ou integree dans une compilation
juridique ulterieure l'Eisagoge (Epanagoge) aucta par rapport aux autres oeuvres
juridiques de la dynastie des ficonrme,Macedoniens aussi ce fait. Par exemple,
pour l'edition de l'Eisagoge (Epanagoge) tous les manuscrits utilises pour l'edition
sont posterieurs au XNe siecle.20 Pour l'edition de l'Eisagoge (Epanagoge) aucta,
qui contient les chapitres H (l'empereur) et III (le patriarche) de l'EisagOge,
&places aux chapitres I et II, sur un nombre de huit manuscrits recenses par les
editeurs, it y en a un du xr siècle, un du xiir siècle, deux du XIVe et quatre du
xvr siecle.21 Il faut egalement mentionner que parmi les manuscrits enumeres par
Schminck pour l'edition du prooimion de l'Eisagoge, celui qui date du xir siècle,
le manuscrit Taur. B II 26(105), ne contient que le prooimion, un autre date du
xur siècle, deux du XlVe siècle et les deux posterieurs a l'annee 1441, date du
manuscrit Marc. gr. 181 donnent déjà le nom errone d'Epanagoge au recuei1.22

Le contenu de ces definitions portait notamment sur la question de savoir qui
etait la figure centrale dans le monde chretien. L'empereur avait occupe cette
position jusqu'alors d'une maniere qui peewit meme a l'attribution d'un aspect

11 'bid, pp. 14-15.
18 Pour la signification de la reforme de Photios et son role dans la question du cesaropapisme

byzantin voir G. Dagron, Empereur et pretre. Essai sur le cesaropapisme byzantin, Paris, Gallimard,
1996, pp. 236-242 ; une interpretation plus radicale du papocesarisme de Photios basee sur la
reconstitution hypothetique d'une image de Photios au-dessus des pones imperiales de Hagia Sophia
dans Andreas Schminck, Rota to volubilis. Kaisermacht und Patriarchenmacht in Mosailcen, dans
Cupido legum, Ludwig Burgmann, Marie Theres Fogen, Andreas Schminck eds., Frankfurt am Main,
Lowenklau Gesellschaft, 1985, pp. 219-220.

IS Schminck, Studien, pp.104-105, le Prochiron remplaca juridiquement mais aussi
symboliquement l'Eisagoge, de sorte que Basile figure comme auteur du Prochiron publie par Leon
VI en 907-908.

20 J. Zepos et P. Zepos, Jus graecoromanum, t. II, «Epanageigel., ex editione C.E. Zachariae a
Lingenthal, Athenes, 1931, p. 231-235. L. Burgmann, M. Th. Fogen, A. Schminck, D. Simon,
Repertorium der Handschriften des byzantinischen Rechts, Teil I, Die Handschriften des weltlichen
Rechts, Lowenklau-Gesellschaft, Frankfurt a. Main, 1995, donnent une image plus complete des
manuscrits contenant des fragments de l'Eisagoge dont j'enumere les plus anciens: p. 306, n° 273
Valic. F 13 (80) du XIII` siecle contient les titres 1-7 de l'Eisagiige r 154`-158`; p. 147 no 124
Ambros. Q 50 sup. (678) autour de 1300 contient les chapitres de l'Eisagoge (Epanagoge) aucta 1-8
aux f° 231` -248' et 9 et 44 aux r 275 277 r , c' est un manuscrit qui contient egalement la Ecloga de
Leon III, (cf. L. Burgmann, Ecloga, Das Gesetzbuch Leans und Konstantins V, [FBR 10],
Frankfurt a. Main, 1983, p. 30) ; p. 295, n° 264 Vat. Pal. gr. 233 de la moitie du XIV' siècle contient
les titres 1-7 de l'Eisagoge (Epanagoge) aux r 7r-13 .

21 J. Zepos et P. Zepos, Jus graecoromanum, t. VI, Epanagoge aucta, ex editione C.E.
Zachariae a Lingenthal, Athenes, 1931, p. 51-55.

22 Andreas Schminck, Studien..., cit., p. 1, 12 et p. 78 oa it est question de la plus grande
diffusion du Prochiron que de l'Eisagoge.
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sacerdotal au pouvoir imperial. Le cesaropapisme byzantin penchait
indiscutablement du cote de l'empereur. Avec Photios, pour la premiere fois la
contestation de cette position imperiale trouvait une formulation juridique qui
tendait a egaliser les positions de l'empereur et du patriarche et a repartir les
charges d'un point de vue religieux.23 Mais cette moderation du pouvoir imperial
au profit du patriarche n'a pas eu de lendemain sous les empereurs macedoniens
qui etaient plutOt interesses a retablir la fonction sacree de l'empereur apres la crise
iconoclaste.

Plus specifiquement, les lettres de Phi loth& Kokkinos font echo a la
premiere phrase du titre III de l'Eisagoge :

Ilccro.6.Qxic to-rev E§KOV cOXYCL XQLOTCYU Kae g1.111YUX0c, bL'EOCOV icae
Xoycov xaQcoarigaticra tijv dailactav (= le patriarche est une image
incarnee et vivante du Christ, qui, par ses actes et ses paroles, exprime la
verite).24

L'essentiel de la phrase de Photios consistait a transferer l'analogie entre le
Christ, empereur celeste, et la monarchie universelle de l'empereur terrestre vers
une relation tout aussi ambigue entre le Christ et le patriarche, exprimee dans les
termes techniques de Ia dispute iconoclaste. Le but etait notamment d'obtenir cette
relation si etroite entre modele et ic6ne qui permettait au patriarche de poser en
representant du Christ25. Comme nous l'avons vu, l'opportunite de mener jusqu'au
bout cet enchalnement logique fut saisie par Philothee dans ses lettres.

Mais Philothee n'est pas le premier a faire appel aux idees de Photios. Le
moine hesychaste Matthieu Blastares avait realise, dans la quatrieme decennie du
XIVe siècle, un Nomocanon appele Syntagma, qui organisait la matiere civile,
penale et canonique dans un ordre alphabetique. Or, a la lettre H ou it est question
de Ia fonction patriarcale, it inclut les dix paragraphes du titre III de l' Eisagoge, de
meme qu'a la lettre B a propos de l'empereur nous retrouvons le titre II.

Neanmoins, le moine Blastares ne copie pas machinalement le texte de Photios, it
remplace un verbe, xwaxtrigo.), qui avait immediatement apres l'iconoclasme
un sens fort, d'empreinte de l'image par le prototype, par un autre saycleccpco, qui

insiste sur l'action humaine dans l'acte createur de l'icone, ajoute un pronom
aim.) et rapporte le deuxieme verbe de la phrase au sujet du premier, le patriarche.
Il introduit ainsi une discrete, mais significative nuance et reformule comme suit le
paragraphe cite de Photios

23 G. Dagron, Empereur et pretre, p. 237-238.
24 EisagOge (Epanagoge), III, 1, nous suivons la traduction de G. Dagron, L'Eglise et l'Etat

(milieu 1rfin Xe siecle), dans Histoire du Christianisme des origines a nos fours, t. IV, Evegues,
moines et empereurs (610-1054), Paris, 1993, p. 205.

25 Ibid.
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ilaTQL6Xlig EGTev EgICoV c(.001. XeLOTOU,26 Kae Eµ vxog bl'gQr.OV Kae
Xoywv ev airrq) coygacpcov -rely daVaav27= le patriarche est une image
incarnee et vivante du Christ, dans la mesure oil, par ses actes et ses paroles,
it peint en lui-meme la verite).28

Blastares parait etre preoccupe a la fois de retrouver une position dominante
du patriarcat, comme de soumettre les actes du patriarche a la censure morale du
corps de l'Eglise, dont les moines sont les representants les plus eminents, dirions-
nous en pensant au role des moines dans la dispute hesychaste et a un texte des
memes annees que la Syntagma, le Tomos hagioreitikos. La tentative de reforme de
l'Eglise byzantine menee par le patriarche Athanase r au debut du XIVe siècle et
le role accorde aux moines dans une cooperation de plus en plus &mite avec le
patriarcat, dont temoigne le transfert de l'autorite sur le Mont Athos de l'empereur
au patriarche en novembre 131229, ouvrit largement la voie aux vues representees
par Mathieu Blastares. Aussi un tel Nomocanon qui resurnat la loi civile et
ecclesiastique etait necessaire a cause du role de plus en plus important des
tribunaux ecclesiastiques apres la conquete latine, que les reformes de la justice
d'Andronic II et d'Andronic III n'ont fait qu'augmenter en impliquant l'Eglise
dans l'administration de la justice au plus haut niveau. D'ailleurs l'innovation
juridique de Blastares, c'est-A-dire l'interet accru pour l'EisagOge, etait dans l' air
de l'epoque, car un manuscrit (Par. gr. 1346) des lois imperiales, la Synopsis
Basilicorum, datant du )(He siècle, est interpole au X1Ve siecle des extraits de
l'Eisagoge (II, 1-8 et III, 1-6).30 Dans un autre manuscrit (Par. gr. 1351, XVe s.) de
la Synopsis Basilicorum alphabetique, nous trouvons les fragments de la loi de
Photios concernant l'empereur (Eisagoge II, 1-7) copies en marge du texte, et,
encore plus surprenant, dans le meme manuscrit comme dans deux autres

26 Dans un manuscrit de 1375, G.A. Rhalles et M. Potles, Syntagma ton theion kai hieron
kanonon, vol. IVI, Athenes, 1852 -1859: Matthaiou tou Blastareos Syntagma kata stoicheion, vol.
VI, Athenes, 1859, p. 428.

27 Edition princeps avec traduction latine de la Syntagma dorm& par le chanoine anglican
G. Beveridge, Sinodikon sive pandectae canonum ss. Apostolorum, et conciliorum ab Ecciesia graeca
receptorum; nec non Canonicarum ss. patrum Epistolarum; Una cum scholiis antiquorum singulis
earum anexis, et scriptis aliis huc spectantibus ; Quorum plurima e Bibliothecae bodleiane aliquarum
mss, Tomus secundus, Oxonii, LOND, MDCLXXII ; Matthei Monachi sive Blastaris Syntagma
Alphabeticum. Rerum omnium quae in sacris divinisque canonibus comprehenduntur, elaboratur
pariter & compositum per minimum ex ieromonachis Matheum Blastarem, Litera Ir Autres editions
de la Syntagma de Mathieu Blastares, PG, t. 144, coll. 954-1399; t. 145, coll. 9-212 ; Rhalles-Potles,
vol. VI, ed. cit. plus haut.

28 Relatif a valeur epexegetique et causale.
29 Actes du Protaton, edition diplomatique par Denise Papachrysantou, Paris, 1975, edition du

sigillion du patriarche Niphon fr, n° 11, et du chrysobulle d'Andronic II, n° 12, par lesquelles fut
opere le transfert.

3° Nicolas G. Svoronos, La Synopsis Major des Basiliques et ses appendices, PUF, Paris, 1964,

Ix 64.
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manuscrits du XVr et du xvir siecles au paragraphe unique du chapitre X de la
lettre IZ des Basiliques sur le patriarche se trouvent inseres les paragrapher de
l'EisagOge (III, 1-6).3' Mais it ne faut pas conclure a une unanimite de vues a ce
sujet au XIVe siècle : d'un cote, les interpolations des Basiliques sont
exceptionnelles, d'autre cote, Ia grande guvre juridique d'Harmenopoulos, le
Hexabiblos qui reprend le droit des Basilicales, ne change rien quant aux
definitions classiques de l'empereur et du patriarche32.

Le premier paragraphe de l'Eisagoge reste dans le vague et ne precise pas
quel est le pouvoir cecumenique qu'exercerait le patriarche. La description la
plus comprehensive de celui-ci se trouvait dans le dixieme paragraphe du titre
III de l'Eisagoge, qui correspond exactement aux formulations de Philothee
Kokki nos :

«Le soin de veiller sur toutes33 les metropoles, tous les eveches, les
monasteres et les Eglises, ainsi que la charge de les juger, condamner ou
absoudre, appartient au patriarche dont chacun releve. Mais it est concede au

proedre » de Constantinople d'exercer dans le ressort des autres patriarcats,
la ou it n'y a pas eu consecration anterieure d'eglise,34 le droit de stavropegie,
ainsi que de connaitre des cas litigieux survenus dans les autres sieges, de
rectifier les jugements et d'en imposer l'execution. >>35

Sans utiliser les formules radicales de Philothee, Calliste avait aussi dii
exprimer les pretentions d'autorite universelle du patriarche cecumenique, mais
pint& dans un but rhetorique, pour mieux faire ressortir ses droits a Constantinople.
Il s'agissait d'irregularites au monastere des Hodegoi de Constantinople
appartenant au patriarcat d'Antioche et que le patriarche Calliste avait decide de
resoudre par le remplacement du higoumene. Dans la lettre de notification au
patriarche Ignace d'Antioche de la nomination d'un nouveau higoumene it evoque
ainsi son droit :

31 J. Zepos et P. Zepos, Jus graecoromanum, Synopsis Basilicorum, ex editione C.E. Zachariae
a Lingenthal, t. V, Athenes, 1931, pp. 124-125 et 462, le meme phenomene se repete dans le
Parisinus gr. 1351 (XIV' siècle) et dans les deux manuscrits 41 (XVII' siecle) et 42 (XVI' siècle) de
Leipzig, voir V. Gardthausen, Katalog der griechischen Handschriften der Universittits Bibliothek
zu Leipzig, Leipzig, 1898, p. 54-57.

32 G. Vemadsky, Die kirchlich-politische Lehre der Epanagoge and ihr Einflufi auf das
russische Leben im XVIlten Jahrhundert, «Byzantinisch-Neugriechische Jahrbticher », VI, 1-2,
1927-1928, p. 119-125, etablit correctement que Mathieu Blastares copie le texte de Photios, mais it
avance egalement que la Synopsis basilicorum aurait ete aussi une voie de transmission, fausse
conclusion sur Ia base des cas d'interpolations evoques plus haut.

33 Ce paragraphe figure aussi dans la Syntagma de Blastares', mais en substituant le neutre a la
place du feminin, voir plus bas.

34 Blastares utilise dans sa version le pluriel « d'eglises ».
35 Traduction par Gilbert Dagron, L'Eglise et l'Etat (milieu Drfin X' siecle), dans Histoire du

Christianisme des origines a nos jours, t. IV, Evegues, moines et empereurs (610-1054), Paris, 1993,
p. 206.
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« si le patriarche de Constantinople a le pouvoir de juger les affaires qui se
presentent dans toute l'Eglise cecumenique, a plus forte raison, ici, dans sa
propre ville of est etabli son siege par choix de Dieu et de l'empereur. »36

La pretention du patriarcat de Constantinople de regenter les autres
patriarcats orientaux remonte notamment a Photios, pretention renouvelee par
Michel Cerulaire. Celui-ci, en franchissant encore une &ape dans 1' utilisation du
terme « cecumenique » et l'introduisant notamment dans les sceaux du patriarche
de Constantinople, formulait la volonte de supplanter une fonction qui, vers 1008-
1009, avait ete reconnue au patriarche d'Alexandrie, celle de juge universel (krites
tes oikoumenes)37 Ainsi it obtenait un partage entre les deux chretientes, preconise
déjà par Photios, l'une occidentale control& par Rome, l'autre orientale sous la
tutelle de Constantinople. Comme les patriarcats orientaux avaient toujours
maintenu des relations etroites avec le pouvoir imperial, l'innovation de Cerulaire
fut cimentee par la pratique et l'autorite imperiale glissa avec le temps vers le
patriarche. Calliste defendait d'une maniere tout a fait traditionnelle la place du
patriarcat cecumenique face aux autres patriarcats non seulement par la volonte
divine, mais egalement par son instrument terrestre, la decision imperiale. En cela
it ne suivait pas tant les canons qui assignaient la deuxieme place a Constantinople
dans la pentarchie mais plutot la justification dorm& par Photios dans l'Eisagoge a
la preeminence du patriarche constantinopolitain : « Le siege (patriarcal) de
Constantinople etant illustre par (la presence de) l'empereur, it a ete declare
premier par decision des saints conciles. En s'y conformant, les lois sacrees
prescrivent que les cas litigieux relevant des autres sieges (patriarcaux) soient
portes a sa connaissance et soumis a son jugement. »38 Toutefois, Calliste ne prete
pas d'attention au jeu de subtilites de Photios of l'empereur « illustre » par sa
presence, mais les conciles « decident ».39

En revenant aux affaires de Philothee, nous pouvons apporter d'autres textes
qui temoignent de sa position tout a fait exceptionnelle quant a la definition du role
patriarcal. Si pour Calliste l'autorite du patriarcat cecumenique s'appuie sur
l'empereur mais peut etre aussi a la rigueur un appui de la politique imperiale, pour

36 Darrouzes, Regestes,1, V, p. 328, N. 2397 (ete automne 1356), lettre du patriarche Calliste
adressee au patriarche d'Antioche Ignace pour lui notifier la nomination d'un nouveau higoumene au
monastere des Hodegoi.

37 V. Laurent, Le titre de patriarche cecumenique de Michel Cerulaire. A propos de deux de ses
sceaux inedits, dans Miscellanea Giovanni Mercati, vol. III, Letteratura e scoria bizantina, Citta del
Vaticano, 1946, pp. 373-386 ; 'dem, Le titre de patriarche cecumenique et la signature patriarcale.
Recherches de diplomatiques et de sigillographie byzantine, «Revue des Etudes Byzantines », VI,
1948, pp. 5-26.

Eisagoge III, 9 : J. Zepos, P. Zepos, Jus graecoromanum, vol. II, Athens, 1931, p. 242-
243 ; traduction francaise par Gilbert Dagron, L'Eglise et l'Etat (milieu Jr fin r siecle), dans
Histoire du Christianisme des origines a nos jours, t. IV, Eveques, moines et empereurs (610-1054),
Paris, 1993, p. 205-206.

39 Pour la signification chez Photios, G. Dagron, Empereur et pretre, p. 240.
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Philothee son autorite est batie sur un fondement proprement theologique, la
delegation du pouvoir directement par le Christ et meme plus :

« Le Seigneur, dans son amour pour nous, nous a montre l' utilite des pasteurs
en disant a Pierre : "Si to m'aimes, pais mes brebis", il donne la preuve de
son interet pour l'institution et incite les futurs pasteurs au meme amour.
Paul, qui a porte l'Evangile par toute la terre, assume le souci de toutes les
eglises. Ayant rep l'ordre d'imiter le maitre, nous, qui avons recu le
gouvernail de l'Eglise, nous remtlirons noire devoir en donnant des pasteurs
aux dioceses qui en sont prives.»

Avec ce texte le patriarche de Constantinople n'avait plus rien a envier a
celui de Rome. Pierre et Paul peuvent etre le modele d'un sacerdoce supreme et
universel, de sore que le pape ou le patriarche leur succedant aspirent tout
naturellement a la meme fonction, mais Philothee, appuye sur la definition de
Photios, n'avait meme plus besoin de se glisser dans les sandales du pecheur, car il
« imitait », en tant qu'image du Christ, le Seigneur lui-meme. Si on pense que les
reliques de Jean Chrysostome, Nicephore le patriarche et Gregoire de Nazianze
apportees en grande pompe a Constantinople par les empereurs respectifs,
Theodose II, Michel III et Constantin VII, furent deposees dans l'eglise des
Ap8tres, il est vraisemblable que l'empereur reconnaissait volontairement aux
patriarches la dignite de successeur des apotres, surtout qu'eux aussi etaient les
successeurs d'un « egal des apotres >>41. De toute evidence une telle position ne
suffisait pas a Philothee, il fallait que son autorite s'eleve de loin sur celle des
empereurs et des autres successeurs des apotres.

Cette continuation de la pens& de Photios permettait a Philothee d'ignorer
aussi les prerogatives d'une autre institution ecclesiastique responsable de la
direction de l'Eglise, le synode du patriarcat cecumenique. Il agit ainsi, par exemple,
dans l'affaire de la vacance de la metropole de Thessalonique, lorsqu'il nomme des
exarques de la metropole en son nom propre comme s' it en etait le veritable chef.42
L'affaire n'etait pas tres compliquee : a Thessalonique dans la periode de vacance du
trone metropolitain on omit de commemorer Philothee. Philothee ecrivit une lettre
aux archontes de la metropole pour les reprimander et envoya deux exarques
patriarcaux pour la gerer pendant la vacance. II y a certainement des inimities
personnelles qui jouent dans cette affaire, etant donne que Philothee et les Kydones
etaient originaires de Thessalonique. Mais elle est l'occasion pour Philothee
d'affirmer encore une fois, en mai 1371, au moment meme du retour de Jean V a
Constantinople, le caractere de son pouvoir sur les metropoles :

4° Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2560, p. 471, acte synodal de transfert de Nil de Milet a la
metropole de Sozopolis, date du 3 septembre 1369.

41 B. Flusin, Construire une nouvelle Jerusalem : Constantinople et ses reliques, dans L'Orient
dans l'histoire religieuse de l'Europe. L'invention des origines, Mohammad Ali Amir-Moezzi et John
Scheid eds., Pans, 2000, pp. 54-55, 63.

42 Darrouzes, Regestes, I, V, N° 2618, mai 1371, p. 521.
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« Toutes les metropoles et les eveches du patriarcat cecumenique
cornmemorent le patriarche quand elles ont perdu leur titulaire. Vous voyez
bien que votre coutume n'a aucun bon fondement. La nature et le bon sens le
prouvent aussi. Le patriarche est la tete de toute l'Eglise : ne serait-il bien
ridicule que les membres qui en dependent soient cornmemores durant leur
vie avec la tete et qu'apres leur deces la tete ne soit plus commemoree
arrive qu'en cas de danger on fasse appel a des archontes voisins et qu'on les
commemore ; mais lorsqu'un chef existe et detient le pouvoir, comment
serait-il juste d'omettre sa commemoraison ? Ce pouvoir de l'Eglise c'est
bien moi qui le detiens et qui accomplis les ordinations. >>43

La logique de Philothee dans ce document est la suivante, comme patriarche
it est chef de l'Eglise, par voie de consequence de chaque metropole, exactement
comme it l'avait exprime dans les lettres aux princes et au metropolite de Russie un
an auparavant.

Si dans ses textes Philothee ne cite pas litteralement ni l'Eisagoge, ni I'ceuvre
de Blastares, en revanche, une citation exacte de la Syntagma, le chapitre Peri
patriarchou, est donnee dans un document de Nil concernant une autre affaire de la
metropole de Thessalonique. Il etait question d'une plainte qu'un pretre de la
metropole avait adressee au patriarche. Celui-ci demanda un rapport du metropolite
qui contesta le droit du patriarche de s'immiscer dans cette affaire. A cela le
patriarche dut repondre en faisant une synthese honnete de la maniere dont les
patriarches cecumeniques parvinrent au pouvoir present :

«Je m'etonne que to cites des canons apostoliques au sujet des privileges des
patriarches, qui n'existaient pas du temps des Apotres. Ceux-ci legiferent pour
les eVeques en general. Les canons propres aux patriarches, comme eveques
primats, datent du temps oir la terre fut divisee en cinq parties ; c'est le
quatrieme concile qui legifere a ce sujet dans les canons 9 et 17, et it ne
contredit pas les canons apostoliques, qui ne disent mot du patriarche. Lorsque
les patriarcats furent etablis, ces canons et beaucoup d'autres ont accorde aux
patriarches, et specialement a celui de Constantinople, le droit d'appel,
confirme ensuite par les empereurs et la coutume seculaire qui suffirait apres
tant de temps a etablir le droit. Ecoute le texte de la loi : [nous l'avons cite plus
haut, Eisagoge III, 101. Si donc nous avons le droit de reviser les jugements des
autres dioceses, comment ne l'aurions nous pas dans le wive ? »44

43 Darrouzes, Regestes, I, V, p. 520, N. 2617, lettre de Philothee adressee aux archontes de la
metropole de Thessalonique concemant la commemoraison du patriarche, les archontes invoquant une
coutume locale de leur Eglise (mai 1371).

44 Jean Darrouzes, Les regestes des actes du patriarcat de Constantinople, vol. I, Les actes des
patriarches, fasc. VI, Les regestes de 1377 a 1410, Paris, 1977, p. 52, N. 2738, Lettre adressee au
metropolite de Thessalonique en reponse a un rapport du metropolite et A une plainte du pretre
Allelouias (juillet 1382).
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Lorsqu' it laisse parler la loi, le patriarche ne cite ni des canons specifiques, ni
un auteur, mais d'une maniere tres vague tcov vo[tcov. Darrouzes identifie dans
cette citation tres correctement Eisagoge (Epanagoge) III, 10, mais elle peut etre
tout aussi bien une citation de la Syntagma lettre 1Z, Peri patriarchou45. Pour
etablir ce fait it nous faut comparer les deux textes et remarquer qu'encore une fois
Mathieu Blastares ne s'etait pas contente de copier Photios, mais remplaca
certaines formes : l'adjectif feminin nacriN par le neutre reivrcov et le G sg. vaoa
par le G p1. vatv 46. Dans la citation de Nil nous retrouvons les modifications
mineures operees dans la Syntagma par rapport au texte de l'Eisagoge et ce qui
nous permet donc de supposer qu'elle est tiree de la Syntagma47 . Par consequent en
1382 le recueil juridique de Blastares etait utilise par le patriarche et it etait designe
tout simplement comme <des lois ». Une telle citation de la Syntagma permet de
conclure que ce texte etait utilise au patriarcat depuis un certain temps. Or, c'est
Philothee que nous pouvons avec les plus grandes chances attribuer ]'introduction
dans la chancellerie patriarcale de ce formidable instrument d'affirmation de
l'autorite universelle du patriarche, peut-etre meme des son premier patriarcat, car
nous avons vu Calliste se referer aussi a l'autorite du patriarche cecumenique dans
les autres trOnes. Continuant la lecture de la lettre de Nil nous devons retenir
encore un passage pour comprendre quel etait le but du rappel de cette legislation
et qui etaient les opposants. A l'argument du metropolite que ]'intervention
patriarcale effacerait la difference entre un monastere soumis au metropolite et une
stavropegie, le patriarche repond :

« La difference est que to n'as rien a faire dans les monasteres patriarcaux,
tandis que dans les tiens j'ai pouvoir de juger conformement aux canons et
aux lois et a l'engagement pris par les metropolites de se soumettre en tout au
patriarche. >>48

Ainsi le patriarche etablit la difference de nature entre son pouvoir et celui du
metropolite et le controle absolu qu'il entend exercer sur tout son territoire, vision
proche de celle de Philothee pour lequel les metropolites n'etaient que des
lieutenants patriarcaux. La fronde de certains metropolites contre ce centralisme
patriarcal etait inevitable surtout que la tradition avait assure une assez large

45 Rhalles Potles, vol. VI, p. 429.
" II y a un des manuscrits de l'Eisagoge (Marcianus gr.181, date 1441) qui atteste aussi la

forme neutre Jtiiivraw, mais it est posterieur a la Syntagma et a ses plus anciens manuscrits.
47 La premiere modification pourrait meme changer le sens de la phrase et accentuer le

centralisme patriarcal si on la traduit comme suit : « lifiv-rcov TIN wq-cgonaikecov Kai i3110K03tEikOV
Kai povacrriwtcov TE Kai ticickqativ q31e8vtoa Kai tpeov-ri. 1 511 bt' Kai icgtatt Kai KaToSKQ101.1 Kai
llewcrti TU ducat na-r@teligUi -v6Sice11a1 -» par « Le soin de veiller sur routes les chosen (tout ce qui
depend) des metropoles, des eveches, des monasteres et des Eglises, ainsi que la charge de les juger,
condamner ou absoudre, appartient au patriarche du lieu. y,

48 Darrouzes, Regestes, I, VI, p. 53.

a
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autonomie aux metropoles. Mais dans le conflit entre Nil et Isidore de
Thessalonique, qui &late a l'epoque merne du retour de l'empereur dans la
politique ecclesiastique, le support imperial pour ce dernier a tres probablement
joue son role." Neanmoins it doit y avoir eu un accord entre les principaux
metropolites sur le role que devait jouer le patriarcat dans la direction de l'Eglise,
dont fait mention Nil, sans qu'on puisse deceler une reference exacte. Il n'est pas
exclu que cet accord se soit passé sous Philothee.

Si le recueil de Blastares est un texte connu au patriarche Nil et a ses
collaborateurs cela peut expliquer aussi sa reticence a donner une definition des
relations du patriarche et de l'empereur dans le document des privileges
imperiaux dans 1'Eglise de 1380, car d'un cote, les paragrapher de la Syntagma
n'auraient pas convenu a l'empereur, de l'autre cote leur abandon n'etait pas au
gre des eveques.

Neanmoins, Nil dut passer sous silence le premier paragraphe du Peri
patriarchou, car dans les diverses lettres de pouvoirs et decisions synodales
concernant les metropolites et les eveques it remplaca la formule de Philothee,
« le patriarche comme representant du Christ » par la formule plus liturgique de
« l'eveque image du Christ ». Celle-ci est une vieille formule des mystagogies,
qui fut initialement la source d'inspiration de Photios : eveque celebrant, et
seulement l'eveque, pas le pretre qui n'est qu'un delegue de l'eveque, represente
la figure sacerdotale du Christ." Dans une des cinq homelies dediees a l'histoire
de l'heresie arienne, prononcee en fevrier 867 selon la datation de Cyril Mango,
Photios, sans forcer cette logique, etendait la validite de l'argument pour interdire
aux fideles la sedition contre les eveques, a condition que ceux-ci soient
orthodoxes :

« Si le pasteur est orthodoxe, s'il porte le sceau de la piete, s'il ne traine pas
toute une phratrie heretique derriere lui: alors soumettez-vous a lui, puisqu'il
preside dans la ressemblance (ECit tikrov) du Christ. En effet to n'adresses

49 Darrouzes, Regestes, I, VI, p. 54.
50 Germani Archiepiscopi Constantinopolitani, Historia ecclesiastica et mystica contemplatio,

PG, 98, col. 409D. Dans l'archeologie de ce concept d' icone vivante du Christ nous trouvons une
formule forge par la theologie mystique de saint Maxime le Confesseur dans les Ambigua,
introduction par J.-Cl. Larchet, avant-propos, traduction et notes par Em. Ponsoye, commentaires par
Pere Dumitru Staniloae, Paris, 1994, p. 256 (PG 91, col. 1253D) : «Certes tout le mystere du salut
nous est donne en ombre, en icone et en verite. Le divin ApOtre dit : « la loi possede une ombre des
biens a venir et non ('icone meme de ces choses » (Heb. 10, 1) par laquelle le Verbe apprenait a ceux
sous la loi, par un reflet encore obscur, mais a eux familier, a recevoir l'Evangile. L'Evangile contient
une icone des veritables biens, tous ceux qui ont acquis la ressemblance des biens a venir l'ayant
clairement déjà des a present. Par l'esperance le Verbe nous rend prets pour la reception de
l'archetype des choses veritables, a ressembler et a devenir des lanes vivantes du Christ, ou mieux, a
etre comme lui par grace et aussi bien d'être le Christ lui-meme, si ce propos ne parait pas trop
difficile a certains »
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pas ton honneur a lui, si to le fais avec toute ton ame: car le Christ recoit cet
honneur. Ne to mele pas des autres choses. Dieu est son juge. >>51

L'emploi de l'argument par Photios est limitatif. Meme si le comportement
de l'eveque semble ne pas etre digne, il faut le respecter, car c'est le Christ qui se
dresse en recepteur de l'honneur. Il avait evoque dans l'homelie les eveques
orthodoxes calomnies par les ariens et la clotura en demandant ce respect clement
pour les autres eveques et pas pour lui-meme. Nous retenons neanmoins la tournure
car elle se retrouve presque inchangee chez Philothee, qui fait transiter cet honneur
par lui avant de remonter au Christ, alors que ses successeurs au trone patriarcal au
XIV' siècle l'appliquent comme Photios a tous les eveques.

En general, dans les textes de Nil on trouve un melange de deux attitudes
opposees, d'un cote ('affirmation de l'autorite universelle du patriarche, de l'autre
cote la reconnaissance d'un role au pouvoir politique dans la direction de l'Eglise,
et meme pas seulement celui imperial de Constantinople, comme il ressort de l'acte
d'ordination d'un metropolite a Vidin en 1381 :

0 La metropole de Bydina (Vidin) etant vacante depuis longtemps, il etait
necessaire que l'Eglise du Christ et le patriarche donnent un chef a ce
troupeau. L'empereur des Bulgares Ivan Sracimir, nous a envoye le
hieromoine Cassien muni de lettres elogieuses demandant son ordination et
son envoi... le patriarche l'a ordonne pasteur de la metropole de Vidin, ou
plutot Ia grace de ['Esprit l'a marque, apres qu'il a ete juge digne du
sacerdoce supreme, pour lequel l'a choisi l'empereur des Bulgares, cet
empereur si distingue par ses qualites morales, sa fidelite a Dieu et a l'Eglise,
dont il recoit les vceux et les honneurs en retour. ... pouvoirs ordinaires de
l'eveque legitime et devoirs des fideles envers celui qui porte l'image de
Dieu. »52

C'est a l'Eglise du Christ et au patriarche de pourvoir aux besoins du
troupeau dans l' oikoumene : sous cette forme le texte est proche des formules de
Philothee. Mais le patriarche hesite plus loin sur les termes : le patriarche ordonne
celui qui a ete elu par la grace et il juge digne celui qui a ete choisi par l'empereur.
C'est probablement important pour le patriarche de flatter l'empereur bulgare pour
s'assurer sa cooperation et sauver la position acquise par le patriarcat dans cette
region. En effet, par Ia division de l'empire de Jean Alexandre entre ses deux Ms,
cette region de la Bulgarie ayant la capitale a Vidin, echappait au patriarcat bulgare

51 B. Laourdas, wirrtov °palm, edition, introduction et notes, Thessalonique, 1959, homelie
15, pp. 139-151, § 10, p. 249 ; Cyril Mango (ed.), The Homilies of Photius, Patriarch of
Constantinople, [Dumbarton Oaks Studies III], Cambridge, Massachusetts, 1958, 15, 10, p. 258.
52 Jean Darmuzes, Les regestes des acres du patriarcat de Constantinople, vol. 1, Les actes des
patriarches, fasc. VI, Les regestes de 1377 a 1410, Paris, 1977, N. 2718, p. 38, juillet 1381, Acte
synodal d'ordination du hieromoine Cassien comme metropolite de Vidin.
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de Tarnovo et revenait ainsi au Patriarcat cecumenique.53 Mais puisque les
Hongrois avaient occupe cette region pendant un temps, Philothee avait permis au
metropolite de Vidin, a la demande du prince de Valachie, de sieger dans une
eparchie mill& sur le territoire de la Valachie.54 D'autant plus que Vidin fut le
theatre de conversions forcees par les catholiques, le retour d'Ivan Sracimir sur son
trone, a l'aide de son beau-pere, le prince de Valachie, reclamait naturellement un
nouveau metropolite pour sa residence. Notons encore dans ce contexte le titre
d'empereur des Bulgares qu'utilise Nil. Le titre etait d'un emploi normal pour la
Bulgarie sans empieter sur le titre d'empereur des Romains attribue uniquement a
l'empereur qui regnait a Constantinople, mais Nil mentionne le choix du
metropolite par Ivan Sracimir presque en analogie du privilege reconnu dans le
document de 1380 a l'empereur Jean V, le droit de veto sur le choix des
metropolites. Neanmoins, comme nous avons pu le constater a l'exemple de
l'interminable histoire de la metropole de Kiev et de toute la Russie, les diverses
pressions politiques ont toujours fortement influence les decisions de Nil. Le poids
plus important du synode sous son pontificat, la corruption des fonctionnaires
patriarcaux et enfin les interets imperiaux expliquent les hesitations et incoherences
de Nil, qui fut neanmoins un moine hesychaste fermement engage dans la defense
et la diffusion de l'orthodoxie palamite, connaissant et citant le code de Blastares.
Il est pourtant fort probable qu'en ce qui concerne la formule liturgique de l' eveque
image de Dieu, elle correspondait aussi aux positions exprimees par les
metropolites, parce qu'on la retrouve aussi dans une lettre de pouvoirs pour le
metropolite Matthieu de Myra qui devait se rendre dans les territoires occupes par
les Turcs de l'Asie Mineur : « Les chretiens le recevront avec deference, car
l'honneur qui lui est rendu va a Dieu, dont l'eveque est l'image, et quiconque fera
opposition s'expose a la sanction canonique du patriarche. »55 Fait est que la place
d'intermediaire envers Dieu qu'occupait le patriarche dans les ecrits de Philothee
ne se retrouve plus sous la plume de Nil.

Mais sous le patriarcat d'Antoine IV la reflexion sur le role du patriarche
renoue avec l'epoque de Philothee. D'abord des le premier mois de son pontificat, en
janvier 1389, Antoine IV retablit Cyprien a la tete de la metropole de toute la Russie,
confirmant que depuis son ordination par Philothee en 1375 il avait ete prevu ainsi.
Puis, dans ce meme document il s'attaque déjà au theme de la tete de l'Eglise :

53 MM II, N. 434, pp. 161-164 ; Darrouzes, Regestes, I, VI, N. 2909, p. 190 -193: voir l'histoire
de la metropole dans le preambule de l'acte synodal de septembre 1392 pour ('ordination de Joasaph
comme metropolite de Bydina (Vidin), le metropolite Cassien ayant commis un meurtre et s'etant retire
du siege, la metropole resta vacante. Antoine considere aussi qu'il ne faut pas ordonner quelqu'un sans
avis de l'empereur Ivan Sracimir, mais il repousse une premiere fois la candidature de Joasaph.

54 Darrouzes, Regestes, I, V, N. 2654, p. 548, le texte transmis seulement en slavon chez
G. Nandris, Documente slavo- romdne, Bucarest, 1936, pp. 17-22.

55 Jean Darrouzes, Regestes, I, VI, N. 2767, p. 75, mai 1384, Acte synodal, lettre de pouvoirs
delivree A Matthieu de Myra qui gagne son diocese.
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0 Puisqu'il etait impossible d'assurer un seul gouvernement, [les saints Peres
d'antan] ont etabli une autorite spirituelle unique, considerant que soumis a
un seul chef et guide, les Russes trouveraient la paix entre eux, honorant la
seule tete, qui est une image de la Tete parfaite et primordiale, le Christ, de
laquelle depend, selon le saint Apotre, "le corps tout entier recevant concorde
et cohesion" en etant pone a l'unite de la foi.»56

L'expression est allusive encore, mais claire : le chef et guide est le metropolite
de la metropole unifiee de toute la Russie, qui doit ranger son troupeau sous la tete
qui est l'image du Christ, donc celui qui l'envoie et l'ordonne, le patriarche. La
pens& d'Antoine IV ne s'arrete pas a cette formule ambigue, tout au contraire elle
s'eclaire a travers un autre document qu'il emit en septembre octobre 1393. C'etait
une lettre adressee au grand prince de Moscou, Basile Dimitrievie, concue a l'appui
d'un point de vue que Cyprien, le metropolite envoye quatre ans plus tot la-bas,
s'efforgait de maintenir, notamment l'universalite du pouvoir patriarcal et imperial.
Dans cette Iettre -ci Antoine employait sans ambiguIte les formules de Philothee.
Ainsi, pour le metropolite Cyprien, enfin confirme sur le trone auquel l'avait destine
Philothee et pour le patriarche Antoine it n'y avait pas de doute qui etait « la seule
tete, image de la tete parfaite et primordiale ». D'ailleurs Antoine fit emploi de la
formule « l'honneur rendu au representant du patriarche remonte au patriarche et du
patriarche a Dieu lui-meme », mais dans un contexte tout a fait banal, car l'exarque
en question n'etait pas un metropolite, mais un simple hieromoine administrateur de
l'archeveche de Kios57.

56 Lettre patriarcale et synodale du patriarche Antoine IV et de son synode pour le
retablissement de Cyprien sur le tittle metropolitain de Kiev et de toute la Russie, Wrier 1389, MM
II, pp. 116-117, voir aussi J. Meyendorff, Byzantium and the Rise of Russia, cit.

57 Darrouzes, Regestes, I, VI, N. 2948, p. 224, janvier-mars 1394.

www.dacoromanica.ro



FETES ET PRISE EN POSSESSION DE LA CAPITALE
AU XVIIIe SIECLE ROUMAIN : QUELQUES REFLEXIONS

SUR LA CENTRALITE DU POUVOIR*

RADU G. PAUN

Le present essai se propose d'investiguer les rapports entre l'espace et les mises en
scene du pouvoir princier, en partant de l'etude de l'etroite liaison qui existe du point de
vue politique et symbolique entre le monarque, comme incarnation du pouvoir, et la
capitale du pays. Pour ce faire, nous avons choisi comme revelateur les fetes publiques,
en analysant le role de la ville et de ses habitants dans le spectacle organise et
instruments par le pouvoir.

Dans son essai sur la centralite du pouvoir et le charisme, Clifford Geertz met
en relation « les centres actifs de l'ordre social » et la « valeur symbolique de
l'individu », en montrant comment cette jonction construit, affirme et reproduit le
charisme, pas forcement comme « type de domination » pour reprendre les
termes de Max Weber mais comme qualite inherente a une certaine « sacralite o
du pouvoir.

Tres attentif aux « rites de passage » a valeur symbolique pour le pouvoir
comme acteur mais aussi pour la conununaute en tant que recepteur et
participant , l'auteur laisse en quelque sorte de cote, et cela d'une maniere assez
paradoxale, le role joue par l'espace propre au pouvoir, par la scene sur laquelle le
pouvoir fait representer son spectacle. Avant lui, Edward Shils avait remarque a
juste titre que « le centre » serait: « essentially concentrated loci of serious acts »
qui consistent « in the point or points in a society where its leading ideas came
together with its leading institutions to create an arena (c'est nous qui soulignons)
in which the events that most vitally affect its members' lives take place »1. Il ne
s'agit pas, dans cette definition et dans l'acception que nous allons assigner au
« centre », d'une dimension geographique ou topographique, mais d'une centralite

* Communication presentee au colloque international Our Intriguing Cities, organise par New
Europe College de Bucarest, Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften et Berliner
Akademie der KUnste, Bucarest, 14-16 decembre 2001.

I Clifford Geertz, Centers, Kings ans Charisma : Reflections on the Symbolics of Power, in
Joseph Ben-David, Terry Nichols-Clark, Culture and Its Creators, Essays in Honour of Edward Shils,
Chicago et Londres, 1977, pp. 150-171.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 125-139, Bucarest, 2002
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126 Radu G. Patin 2

qui tient a l'ensemble des valeurs et des convictions qui gouvernent la societe et
l'action sociale », telle qu'elle fut jadis theorisee par Max Weber2.

L' analyse de Geertz suit surtout les itineraires et les o epreuves » du pouvoir
en representation : une somme de « points » dont le lieu geometrique la ville
meme est en quelque sorte abandonne sur la route, alors qu'il contribue d'une
maniere importante a la mise en signification une signification autre que celle de
chaque point pris separement du pouvoir et de son charisme. La capitale cela
vient sans le dire est un lieu de pouvoir, le lieu de pouvoir par excellence, tout en
constituant un lieu du pouvoir, et en meme temps, un revelateur pour les attribute
de celui-ci. Elle est a la fois scene c'est dans ce sens que nous allons prendre le
terme de Shils « arena » mais aussi arene3 en sens agonistique, de dispute
symbolique et objet. Toute representation du pouvoir sur cette scene est un
combat contre soi-meme, contre tout autre pretendant au pouvoir et surtout contre
l'histoire-meme: « de memoire d'homme personne n'a connu une ceremonie autant
magnifique que celle realisee par notre prince », s'empresse a nous dire un
chroniqueur du XVIIr siècle le roi vivant est toujours « plus roi » que ses
ancetres daunts.

Il reste a etablir si cet espace exceptionnel qui est la capitale est-il le seul; si
sa centralite laisse de la place pour d'autres « loci of serious acts >>4 et si elle en
laisse, combien de place?

Geertz commencait son etude en insistant sur la valeur symbolique de
I'individu (chef, prince, roi ou autre type de leader), valeur qui ne decoule pourtant
pas d'une pretendue « sacralite » de sa personne, de son « corps biologique », pour
en reprendre la dichotomie propos& jadis par Kantorowicz, mais des raisons qui
tiennent a la quasi-sacralite de l'institution qu'il incarne et du pouvoir qu'il &tient.
II n'est pas roi ou prince parce qu'il est ne dans une famille regnante, mais it est le
signe visible d'un acte de grace, du choix de Dieu realise par la main de l'homme
tout comme dans l'histoire biblique un choix qui repond a la demande originaire
de « son peuple » pour qu'il y ait quelqu'un qui le protege sur la terse, tout comme
Dieu le protege d'en haut5. De ce point de vue, le prince est lui-meme un centre :

2 Cf. Edward Shils, Charisma, Order, and Status, in « American Sociological Review », 30,
1965, pp. 199-213. Cette discussion, ouverte par les etudes fondatrices de Max Weber, a ete ensuite
continude par Shils et explicit& par S.N. Eisenstadt dans l'etude introductive au volume Max Weber,
On Charisma and Institution Building, Chicago et Londres, 1968, voir surtout p. XXX. Selon Weber,

l'action sociale » serait f.< l'action orient& vers le comportement passe, actuel et futur des autres »,
voir les explications d'Eisenstadt, loc.cit., p. XXXV. C'est dans ce contexte theorique que Shils
&film la « centralite » d'un personnage, a savoir, u its formative power in initiating, creating,
governing, transforming, maintaining, or destroying what is vital in man's life n, loc. cit. ; cf. aussi
S.N. Eisenstadt, loc. cit., p. XXV.

3 Le concept a ete lance et explique, dans le contexte des democraties occidentales actuelles, par
Daniel Cefat, Qu'est-ce qu'une arene publique ? Quelques pistes pour une approche pragmatiste, in Idem,
Isaac Joseph (eds.), Cultures civiques et democracies urbaines, La Tour d'Aignes, 2001, p. 4 et suiv.

Cf. Clifford Geertz, op. cit., p. 151.
5 Cf. I, Rois, 8,
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3 Reflexions sur la centralite du pouvoir 127

son destin est le destin de la societe tout entiere, tandis que son salut depend
toujours du salut qu'il doit assurer a ses sujets6.

D'un certain point de vue, la presence meme du monarque instaure un etat
de centralite, car it fait &placer le « coeur » de la societe vers son lieu de
residence son entrée dans une ville etant l'occasion de joie generalisee (bucurie
de ob§te)7. L'attention des chroniqueurs et des sujets le suit au long de ses trajets
dans le pays, lorsqu'il rend la justice8 comme acte de grace , lorsqu'il rend
visite aux monasteres ou lorsqu'il choisit de passer les grands jours du calendrier
liturgique dans une ville ou dans une autre9. Vers la seconde moitie du XVIII'
siecle, lorsque la sedentarisation du pouvoir s'accentue en commencant a
construire une « societe de Cour » (Norbert Elias), le rythme des deplacements
periodiques diminue considerablement et le monarque reste essentiellement lie a
sa capitale1°.

De l'autre cote, la ville-capitale contient les symboles du pouvoir; et par-
dessus tout, le trone (scaun) dont le sens renvoie aussi bien a la fonction judiciaire
du monarque et aux dimensions divines de la monarchie, le prince assis sur le trOne

6 Voir nos etudes, Les fondements liturgiques du g constitutionnalisme » roumain entre la
Seconde et la Troisieme Rome. (xvr-xvine siecles). Premiers resultats, in R.R.H., XXXVII, 3-4,
1998, pp. 173-196 ; La circulation des pouvoirs dans les Pays Roumains au XVIP siecle. Reperes
pour un modele theorique, in « New Europe College Yearbook », 1998-1999, Bucarest, 2001,
pp. 265-310 et « La couronne est a Dieu ». Neagoe Basarab et !'image du pouvoir penitent, dans le
volume L'empereur hagiographe. Culte de saints et monarchie byzantine et post-byzantine, textes
reunis et presentes par Petre Guran, Bucarest, 2001, pp. 186-223.

7 Cf. Radu logofatul Greceanu, Istoria domniei lui Constantin Basarab Brancovearat Voiei od
(1688-1714), etude introductive et edition critique par Aurora Ilies, Bucarest, 1970, p. 161 (entrée du
prince a Bucarest en 1707) et p. 71 (entree a Bucarest apres les fetes du Bapteme, 1689), etc.

8 Cf. loan Neculce, Letopisepil Tariff Moldovei, in Opere, ed. critique et etude introductive par
G. $trempel, Bucarest, 1982, p. 501 ; Axinte Uricariul, De a doua domnie a lui Nicolae Alexandru
Voda, in Cronica paralelei a Tetra Romeine.yti qi a Moldovei, copiata de Axinte Uricariul, edition
etablie par G. $trempel, II, Bucarest, 1995, p. 230 ; voir aussi notre etude Legitimatio principis:
Nicolas Maurocordato ou le savoir du pouvoir, dans le vol. Pouvoirs et mentalites. Textes Minis par
Laurenpu Vlad a la memoire du professeur Alexandru Dufu, Bucarest, 1999, p. 100.

9 Constantin Brancovan fait celebrer la Dormition de la Vierge a Targoviste et la fete du
St. Demetre a Potlogi, cf. Radu Greceanu, op. cit., p. 141; voir aussi Daniel Barbu, Arta
brancoveneasca: semnele timpului qi structurile spa(iului, dans le vol. Constantin Brancoveanu, &lite
par P. Cemovodeanu et Fl. Constantiniu, Bucarest, 1989, p. 245, tandis que les princes de Moldavie ont
('habitude de feter le jour de St. Georges a Hlincea ou Barnova, D. Simonescu, Literatura romana de
ceremonial. Condica lui Gheorgachi (1762), Bucarest, 1939, p. 298 (cite desormais Gheorgachi). Pour
sa part, Gregoire II Ghika rend visite a ses boyards pour mieux connaitre retat de chacun (0 ca sa stie
care cum sa tine », cf. I. Neculce, op.cit., p. 717 ; N. Iorga, Cea dintiiu vizita domneasca la monumente
istorice fi opera lui Grigore Matei Ghica, in B.C.M.I.R., XIX, fasc. 50,1926, pp. 143-147.

Au XVII' siecle, par exemple, la ville de Suceava, l'ancienne capitale de la Moldavie, joue
un role tout a fait secondaire dans le ceremonial monarchique, tandis que le souvenir de la premiere
capitale Baia, devenue une bourgade de troisieme rang ne survecut que dans ('esprit de quelques
erudits. En Valachie, le dernier prince qui se preoccupe de l'ancienne capitale Targoviste fut
Constantin Brancovan, alors que Curtea de Arges en fut reduite au simple role de souvenir.

-

www.dacoromanica.ro



128 Radu G. Patin 4

reiterant en fait l'image du Christ sur le tone de la Justice". Cet ensemble
residence et symboles represente au bout de compte la continuite du pouvoir
comme don de Dieu, dimension centrale pour la coagulation de la communaute.

Mais la centralite de l'espace et la valeur symbolique de l'individu-institution
se construisent et se renforcent ; sinon, elles se disputent, se gagnent et parfois se
perdent. Nous allons suivre cette dynamique a travers 1' analyse des fetes publiques,
afin d'eclaircir les rapports qui existent entre le pouvoir et son espace.

Premiere strategie, a l'aube du XVIIle siècle, est mise en oeuvre par
Constantin Brancovan, dont l'elan fondateur couvre tout l'ensemble geographique
du pays et prend en compte aussi l'ancienne capitale dont le prestige et le statut il
s'efforce de ressusciter12. Targoviste est pour lui « l'ancien trone de ce pays » un
espace qui merite une attention beaucoup plus grande qu'elle n'en beneficiait. Les
autres villes et monasteres points qui configurent en'semble tout un reseau de
sacralite, de devotion et d'histoire personnelle transformee en histoire de I'Etat
jouissent aussi de sa generosite et ont la chance d'accueillir sa personne, selon un
calendrier précis. Le prince en est partout, son cortege et sa majeste touchant les
« points forts » du pays, les lieux de memoire aussi bien que les reservoirs
d'histoire familiale13.

Mis a part les fondations pieuses qu'il fait elever sur les domaines
appartenant a sa famille, Brancovan s'est concentre surtout sur la ville-capitale.
Voici la description de la consecration de l'eglise St. Georges, a Bucarest. Le
moment tout d'abord un jour de grande fete chretienne: le 29 juin la celebration
des St. Apotres Pierre et Paul. Le lieu: le centre de la ville. La mise en scene
acteurs principaux: une pleiade de metropolites, archeveques et eveques venus de
tout le monde orthodoxe, le metropolite du pays, le prince, qui marche a pied, avec
sa Cour vers la nouvelle eglise, les boyards et les habitants de la ville qui
participent pleinement a toute cette celebration. Les outils de sacralite : des reliques

element obligatoire an moment de la consecration d'une nouvelle eglise.
La procession est magnifique et avance lentement, a pied, en unissant le

centre politique de la capitale la Cour avec ce nouveau centre de devotion lie au
nom du prince et de sa famille, car rien n'est fait au nom personnel sans impliquer
la dynastie et l'avenir du nom princier. C' est une double celebration: la celebration

11 Cf. Andrei Pippidi, Traditia politica bizantina in girlie romilne in secolele XVIXVIII,
Bucarest, 1983, pp. 47-48 ; l'ouvrage classique pour l'image du souverain orthodoxe reste celui
d'Andre Grabar, L'empereur dans l'art byzantin, Paris, 1936; voir aussi Agostino Pertusi, Insigne del
potere sovrano e delegato a Bisanzio e nei paesi di influenza bizantina, in Simboli e simbologia
nell'alto Medioevo (= XXIII Settimane di studio del Centro italiano di studi sull'alto Medioevo,
Spoleto, 1975), II, Spolete, 1976, pp. 481-563.

12 Voir Andrei Pippidi, Pouvoir et culture en Valachie sous Constantin Brancovan, in
R.E.S.E.E., XXVI, 4, 1988, pp. 285-294.

13 Cf. Daniel Barbu, p. 245 et suiv. ; voir aussi notre etude Sarbatoare ,ii propaganda in rarile
Romdne. Strategiile gestului 4.1 cuvdntului (1678-1821), II, in « Sud-Estul si contextul european.
Buletin *, IV, 1995, pp. 7-25.
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5 Reflexions sur la centralite du pouvoir 129

des ap8tres et aussi la celebration d' une « re-fondation symbolique de la capitale »
qui trouve des fondements dans le geste du souverain. Pour un jour, « le centre du
centre » se trouve &place, en s'attachant a un repere nouveau qui pone pour
toujours le nom du monarque son fondateur14.

Seconde strategie: Nicolas Maurocordato, le successeur et le grand adversaire
symbolique de Brancovan, qui fait batir le grand complexe de Vacare§ti, acheve
par son fils, Constantin. La scene de la capitale devient d'un coup arene, car le
prince deplace encore une fois le centre de devotion en l'unissant avec son nom; en
effet le monastere de Vacare§ti allait devenir un point central dans la capitale, l'un
des lieux .reserves aux « choses serieuses » que le monarque doit accomplir.
D'autres reliques, une autre procession, une grande reunion des prelats venus de
tous les coins du monde orthodoxe. Maurocordato construit ainsi sa legitimite,
s'integre dans l'histoire symbolique du pays qu'il gouverne et surtout en affirme
son pouvoir absolu, sa presence. Toute la ville y participe: <des hauts prelats,
abbes, boyards, marchands et d'autres gens, de tout rang », qui constituent le
« public » de cette mise en scene, et la generosite du monarque le fait reunir autour
de sa table, a un grand festin. Le pouvoir affirme ainsi encore une fois sa
dimension centrale, tout en coagulant les solidarites de la societe et en les activant,
car les fetes sont, selon un auteur anonyme « une bonne occasion pour les humbles
de connaitre les grands et reciproquement »15.

En fait, Maurocordato se dispute la possession symbolique de la ville et du
pays avec l'histoire et avec la tradition politique incarnee par son predecesseur
defunt : la capitale en devient ainsi arene, mais aussi objet. Un-objet tres precieux
pour le prince, car depuis la mort de Brancovan beaucoup de choses avaient change
en Valachie. La Porte avait resserre sa domination, le destin des monarques en
dependant plus que jamais des jeux politiques de Constantinople. Les complots et
les seditions pouvaient emerger a tout moment. II ecrit a son fils muni de toute une
experience amere: « Ne fait pas beaucoup de chasses et beaucoup de fetes et si
jamais to veux les faire ne t' eloigne pas trop de to capitale »16. C'est ici le centre du
pouvoir, le centre sans lequel tout pouvoir risque de disparaitre.

L'effort fondateur de Nicolas se fait concentrer alors surtout sur la capitale:
en batissant, mais aussi en attachant son nom aux centres de devotion déjà

14 Cf. la chronique de Radu Greceanu, ed. citee, p. 128 (la construction du monastere de
Brancoveni of le prince en personne en met la premiere pierre) et pp. 162-163 (consecration du
monastere St. Georges de Bucarest); voir aussi le temoignage du moine Hyppolite V4enski, in
Calatori straini despre Tarile Romane, edition dirigee par Maria Holban, vol. VIII, Bucarest, 1983,
pp. 249-250 ; Louis Marin, Le portrait du roi, Paris, 1981.

15 Radu Popescu, Istoriile domnilor Tarii Rumdnecti, in Cronicari munteni, II, ed. par
M. Gregorian, Bucarest, 1984, p. 287 et suiv. et p. 293 (la seconde consecration a ('occasion de
l'achevement des murs exterieurs du monastere) ; N. lorga, Descrierea anonima a Tarii Romdnecti
(1760), in Idem, Studii ci documente cu privire la istoria romcinilor, III, Bucarest, 1912, p. 54; pour
ces strategies de pouvoir voir aussi notre etude, Legitimatio principis ..., pp. 89-111.

to Conseils du feu prince Nicolas (Maurocordato) adresses a son fils Constantin Voivode, in
Documente Hurniuzaki, XIII/2, p. 416.
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130 Radu G. Run 6

existants: l'eglise metropolitaine, Cotroceni, Stavropoleos, etc. Son image est
presente dans le reste du pays aussi, mais le centre l'attire et l'enferme: c'est ici
qu'il joue toute sa legitimite.

Quel modele des deux allait prevaloir au cours du XVIII` siècle? Quelles en
furent les consequences? Quel role aurait-elle joue la ville-capitale dans la
construction discursive du politique et du pays que les monarques s'efforcent de
mettre en ceuvre?

Vers la deuxierne moitie du XVIII` siecle, le reseau des fondations princieres
se fait restreindre pas a pas, tant en Valachie qu'en Moldavie. Ce n'est pas que les
monarques construisent peu ou pas du tout, mais qu'ils changent de strategie en
choisissant une concentration spatiale autour des capitales17. Le modele de la petite
eglise est remplace par les fondations complexes qui sont plus que jamais liees au
propre nom du fondateur et a sa famille: les Maurocordato font edifier Vcroti
Bucarest; les Ghika construisent St. Panteleimon et St. Spiridon le Nouveau dans la
meme ville et Frumoasa a Ia§i; les RacovitA font clever toujours a Ia0 le complexe
dedie au St. Spiridon. La diffusion du prototype de la piete au niveau du pays se
fait desormais par attachement, par l'imagerie princiere qui cherche d'être presente
meme dans les endroits oit sa personne physique n'arrive jamais18.

Les fetes suivent un chemin similaire, mais beaucoup plus complexe et qui
rend compte de plusieurs elements. Par la celebration publique et la ceremonie, par
les corteges et les processions, par les rituels et l'image, le pouvoir met en evidence
tous ses attributs et ses points forts, il avoue aussi toutes ses faiblesses, sans les
cacher mais en essayant toujours de les transformer en avantages, les legitimer
meme. Dans une « societe de la repetition » (Aaron Gourevitch), centree sur la
communication orale, i1 joue toujours sur le rituel et la representation repetee, sur
la mise en scene de l'ordre, de la protection et de la generosite symbolique19.

Repetition des strategies, des scenarios, des itineraires, mais aussi repetition
d'un message diffuse vers la societe. Si la fondation d'eglises et les processions
pieuses visent a re-fonder Ia capitale du point de vue spirituel, l'entree solennelle le
fait du point de vue politique. Elle fait representer le pouvoir triomphant qui vient
prendre en possession son pays, le pouvoir en majeste, dont les signes visibles et

17 Cf. Radu G. Hun, Solidaritati si idealuri in veacul al XVIII-lea romonesc. Marturia
ctitoriilor domne.yti, in «Sud-Estul contextul european. Buletin », IX, 1998, pp. 119-131. Pour sa
part, Daniel Barbu considare que, durant le XVIII' siècle, le pouvoir monarchique o cesse de
participer d ('effort du pays dirige vers l'edification des fondations sacrees », tout en perdant ainsi
o sa nature charismatique », Le triomphe du seriel. Le niodele artistique de Brdncoveanu et sa
diffusion au xwir siecle, in R.E.S.E.E., 4, 1988, p. 302 et suiv.

18 Cf. L. Marin, op. cit., p. 12 et suiv. ; voir aussi Gerard Sabatier, Les rois de representation :
image et pouvoir (XVI' XVIf siecle), in « Revue de Synthase », 34, 3-4, 1991, pp. 386-422, qui park
d'une « institution iconique du prince » et du « processus d'institutionnalisation par Ia representation

ici l'imagerie » qui fait preuve de capacite, tout en manifestant une efficacite propre, p. 389.
19 Nous avons dresse une esquisse generale de la problematique des fetes publiques sous

I'Ancien Regime dans notre etude, Sarbatoarepublica si propaganda ..., citee ci-dessus ; voir aussi
la r partie, publiee in «Sud-Estul §i contextul european. Buletin», III, 1995, pp. 29-44.
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7 Reflexions sur Ia centralite du pouvoir 131

lisibles sont exposes devant les sujets. Les composantes du pouvoir deviennent
ainsi clairement decelables, mais sans etre sepal-6es l'une par rapport A l'autre:
pouvoir delegue par la grace de Dieu, mais aussi par la grace du Sultan, pouvoir
absolu sur son territoire, pouvoir distributeur par rapport A ses sujets. Le cortege
solennel image concentree et panoramique de la societe les montrent et les
diffusent.

Les insignes du pouvoir: l'etendard (sandjak), la masse-ferree (topuz), les
queues de cheval (tuiuri) et le glaive, ainsi que le cheval de parade (tablabaya)
entourent la personne physique du nouveau prince en affirmant son caractere de
compagnon du Sultan. L'appareil de la force troupes de garde, armee reguliere,
mercenaires, detachements ottomans complete cette image: ce que l'empereur a
decide ne doit et ne peut etre conteste par personne; l'elu du pouvoir est le pouvoir
meme.

Mais nous avons bien dit « prince », car ce prince ne devient monarque aux
yeux de la societe qu'apres la consecration. Les « hommes de Dieu » ne font guere
partie du cortege; ils attendent le candidat a la consecration devant l'eglise
metropolitaine le centre devotionnel de la capitale et du pays. Cette rencontre
fortement ritualisee change la signification du pouvoir qui « renonce » a toute
dimension subordonnee pour revetir ses attribute chretiens autocratiques meme
et sa dimension pieuse.

Dans son chemin tachant de re-tracer l'axe constitutif de la capitale et du
pays Eglise-Cour le pouvoir reste toujours au centre, mais change
successivement de portee, en deplacant l'accent sur l'une ou sur l'autre de ses
composantes et ces deplacements de signification sont diffuses a la societe par voie
sonore, par le son des cloches qui marquent la consecration du prince en train de
devenir monarque20. Sur la route qui merle a la Cour, la musique chante et les
courriers charges d'ouvrir la voie au cortege annoncent l'arrivee du maitre. Deux
paradigmes fortement opposes viennent donc se rencontrer: le paradigme
christologique toute entree princiere reitere 1' entree du Christ a Jerusalem et le
paradigme ottoman oil Ia musique est toujours un signe de joie et de fete21.

Selon Clifford Geertz, « royal progresses (of which, where it exists, coronation is but the
first) locate the society's center and affirm its connection with transcendent things by stamping a
territory with ritual signs of dominance », op. cit., p. 153 ; voir aussi Louis Mafin, Une raise en
signification de l'espace social: manifestation, cortege, defile, procession, dans son volume, De la
representation, Paris, 1994, p. 47 et suiv. De ('immense bibliographie consacree aux
couronnements nous renvoyons it l'etude de Janet Nelson, Inauguration rituals, in P.H. Sawyer et
I.N. Wood (eds.), Early Medieval Kingship, Leeds, 1977, pp. 50-71 et aux considerations
theoriques esquissees par Edward Shils et Michael Young, The Meaning of Coronation, in «The
Sociological Review », Keele University, nouvelle serie, I, 2, 1953, pp. 63-81 et par Meyer Fortes,
Of Installation Ceremonies, in «Proceedings of the Royal Anthropological Institute of Great
Britain and Ireland », 1967, pp. 5-20.

21 Une description de la musique ottomane qui se trouvait aupres du prince est realisee par
D. Papazoglu, Istoria fonddrii orasului Bucuresti, II` edition, Asociatia Romani; pentru Educatie
Democratica, Bucarest, 2000, p. 92.
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132 Radu G. Paun 8

Le comble est atteint au Palais oil le trajet initiatique prend fin par Ia prise en
possession du dernier et peut-titre le plus fort symbole du pouvoir : le trone.
Lorsque le prince s'y assied, les cannons, la musique et les cloches l'annoncent
tous ensemble; cette jonction indique l'accomplissement du rite de passage et la
capitale sait des lors pertinemment que le nouveau maitre est entre dans ses droits
et qu'il assume aussi ses devoirs l'ordre est restaure22. Car toute celebration
« interieure », soit-elle 0 laique » ou religieuse, est annoncee et re-diffusee a
l'exterieur pour que la ville y participe et surtout pour qu'elle en prenne
conscience, de telle maniere que la cornmunaute arrive a se rendre compte de tout
le deroulement du rituel. Le temps « commun » est ainsi 0 envahi » par le temps du
pouvoir, et meme si les gens n'y participent pas directement, ils ne peuvent guere
l'ignorer, mais ils le vivent a distance.

Si le 0 vol du pouvoir vers l'absolu » (Louis Marin) se heurte souvent a la
presence des representants du pouvoir suzerain la Porte , ce n'est pas seulement
pour 1 'affaiblir, mais aussi pour le renforcer, pour ajouter a la legitimite
traditionnelle parfois discutable et contestable d'ailleurs une legitimite o de ce
monde » dont la mission est de soutenir le pouvoir. Plus souvent cette legitimite est
affirm& et confirmee, plus fort et en meme temps plus vulnerable s'avere le
pouvoir, car cette legitimite ne decoule pas de lui-meme, mais en est le resultat de
la bienveillance montree a son egard par une instance superieure qui devient ainsi
visible et contraignante. Le deroulement de la fête du moukarer la confirmation
du regne serait revelateur pour notre propos.

Introduite comme consequence du renforcement des liens de dependance
envers la Porte, la ceremonie met pour quelque temps entre parentheses la
continuite et l'existence meme du pouvoir. Des l' arrivee des envoyes ottomans a la
peripherie de la capitale23 et jusqu'a ce qu'ils rencontrent le prince regnant, le
temps « politique » s'arrete. La rencontre se realise tres lentement, car elle doit etre
vue et comprise par tout le monde: le pouvoir va reprendre son role, mais a quel
prix? Justement au prix de la perpetuation de son caractere « incomplet ». Le
cortege change de composition : aux proches du prince et aux habitants de la ville

22 Voir par exemple, l'entree de Demetre Cantemir, Ion Neculce, op. cit., pp. 344-345;
l'intronisation de Gregoire Jean Callimaki par son pere en 1761, Pseudo-Enache Kogalniceanu,
Letopiseful Ririi Moldovei de la domnia inteil si patio la a patra domnie a lid Constantin
Mavrocordat Voievod (1733-1774), in Cronici moldovenesti, ed. critique par Aurora Ilies et loana
Zmeu, Bucarest, 1987, p. 271. Parfois, la presence des troupes ottomanes empechent l'utilisation des
salves d'artillerie, cf. C. Dapontes, Ephemerides daces ou la chronique de la guerre de quatre ans,
1736-1739, publiee, annotee et traduite par E. Legrand, H, Paris, 1881, p. 85. Il semble que les salves
d'artillerie aient ete introduites dans le ceremonial occidental par Rodrigue Borgia, le futur pape
Alexandre VI, cf. Jakob Burkhardt, Cultura Renasterii in Italia, traduction roumaine, Bucuresti,
1969, II, pp. 165-169; voir aussi Aaron J. Gourevitch, Les categories de la culture medievale, Paris,
1983, p. 108 et suiv.

23 1 000 pas de Ia capitale selon Demetre Cantemir, Descrierea Moldovei, ed. bilingue, trad. par
Gh. Gutu, introduction par Maria Holban, notes et commentaires par N. Stoicescu, Bucarest, 1971,
pp. 180-183, voir aussi Gheorgachi ..., pp. 270-271.
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9 Reflexions sur la centralite du pouvoir 133

(marchands) s'ajoutent les marchands turcs qui se trouvent dans la capitale c'est
aussi leur fete, ils viennent rendre hommage a la fois au pouvoir du Sultan, ici
present par le biais de ses hommes, et au pouvoir en train de se reconstituer, car,
une fois de plus, le d6legue du pouvoir est le pouvoir meme.

L'acte originaire de grace est confirm6 et repet6; le pacte constitutif est
renouvele. La rencontre meme est tres significative: le prince avance en meme
temps que le porteur des insignes du pouvoir, de telle facon que tout le monde
puisse les voir. Leur jonction est annoncee par coups de canon et par le son de la
musique; des lors le rituel peut continuer''`. Et it continue de la meme fawn que
dans le cas de la premiere entree en regagnant les « points forts » de la capitale et
en rep.etant les rites de passage connus, sauf la consecration qui est remplacee par
une messe ordinaire. Une fois entre au Palais, le prince est vetu du kaftan, moment
oil les cannons et la musique turque meterkhane eclatent25.

Le caractere subordonne du pouvoir est ainsi tres evident; trop evident meme.
C'est pourquoi, le pouvoir cherche a equilibrer la balance par des actes de
generosite symbolique, censes affirmer sa dimension distributive26. L'ordre
temporairement menace se refait et se recompose : en rentrant au Palais, le
cortege princier ramasse comme une boule de neige les foules de la ville; mais
la separation entre la Cour et le reste en demeure pourtant claire et nette. Alors, mis
a part une certaine participation affective, comment la capitale et ses habitants
participent-ils aux fetes du pouvoir?

On observe, en analysant les corteges solennels, qu'a l'occasion du
moukarer, la vine se dilate, mais toujours d'une maniere selective qui vise les
marchands chretiens et musulmans et parfois meme les bourgeois ordinaires.
D'une certaine maniere, la societe se re-compose de ses parties constitutives autour
du monarque. Radu Popescu y voit « les hauts prelats et les grands boyards et les
autres boyards et les marchands et les capitaines de l'armee », mais aussi « tout
l'autre peuple >>27. Its participent au cortege, mais leur role en est absolument
secondaire, comme celui des spectateurs qui suivent une representation en marche,
en multipliant pourtant par leur presence o le corps du pouvoir >>28.

24 Cf. D. Cantemir, op. cit., pp. 180-183 ; Gheorgachi ..., p. 265 ; Dionisie Eclesiarhul, Hronograf
(1764-1815), edition par D. BAlasa et N. Stoicescu, Bucarest, 1987, p. 39 (Nicolas Mavroyeni). Dans
certains cas, les insignes du pouvoir sont apportes de Constantinople par quelqu'un des proches du prince,
cf. Pseudo-Enache Kogalniceanu, op. cit., pp. 90 et 95 (Jean Theodore Callimaki).

25 Pseudo-Enache Kogalniceanu, op. cit., p. 1 (Constantin Maurocordato), p. 90 et p. 95
(Gregoire Jean Callimaki) ; Radu Popescu, op. cit., p. 292 (Nicolas Maurocordato), Cronica
Ghiculevilor, lstoria Moldovei Imre anii 1695-1754, ed. critique par N. Camariano et Ariadna
Camariano-Cioran, Bucarest, 1965, pp. 725-727 (Mathieu Ghika), etc.

26 Apres avoir personnellement recu la confirmation du regne, a Andrinople, en 1702, une fois
rentre dans sa capitale, Brancovan fait organiser un grand banquet qet les canons ont tire trois fois
quatre coups*, cf. R. Greceanu, op. cit., pp. 145-146.

27 Op. cit., p. 292,
28 Gheorgachl, pp. 270-271 ; la pluralite, comme maniere de representer le pouvoir « en

force », est soulignee par Louis Marin, op. cit., p. 34.
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Par contre, lors de l'entree solennelle, les habitants de Ia ville ne font guere
partie du cortege car, avant la consecration du prince, ils appartiennent au pays, a
la capitale, mais pas au pouvoir. Des que le prince est consacre, ils deviennent du
coup des sujets et le pouvoir les rencontre et s'empare d'eux en les prenant en
meme temps sous sa protection. Des lors, ils appartiennent au pouvoir dans la
meme mesure qu' ils appartiennent a leur ville et par cela meme ils peuvent et ils
doivent accompagner leur maitre toujours en arriere pendant ses marches
dans is ville, mais jamais au dehors de celle-ci. Et pourquoi pas a l'exterieur
alors?

L'ordre prescrit du cortege ne doit pas tromper: les « guildes » (bresle) y
mentionnees ne sont pas les guildes de la ville, mais les departements de la Cour;
en entrant ou en se deplacant au dehors de sa residence, le monarque amene avec
lui toute sa Cour ou bien des « echantillons » de chaque compartiment de celle-ci.
C'est sa maison a lui, c'est avec elle qu'il gouverne le pays, c'est toujours avec elle
qu'il se promene le nombre des mains qui travaillent pour lui montrer sa
« valeur » et son statut exceptionnel29. « Les corps de la ville » n'ont pas une
existence et une presence ceremonielle independante, ils n'agissent pas comme
« corps constitues », tout en montrant par cela leur dependance a regard du maitre.
Its peuvent parfois accompagner le monarque, mais ils n'en detiennent jamais
quelque initiative ceremonielle que ce soit, tout comme la ville meme, qui ne la
detient jamais au niveau de l'administration ou de la justice. « La societe
corporative » n'est pas une realite roumaine3°.

Ainsi, en entrant « chez soi », le pouvoir le fait avec tous ses proches; en
sortant, de meme, et lorsque le prince recoit son maitre dans sa capitale, it la lui
soumet d'une maniere symbolique, tout en reunissant la ville et le pays autour de lui.
Mais it y est toujours chez soi, it y est l'amphitryon et meme son seigneur y est
I' invite.

Nous avons parle de la dimension distributive du pouvoir princier
dimension qu'on a trouvee jusqu'a maintenant seulement comme subterfuge chargé
d'equilibrer la balance de l'imagerie princiere. En fait, elle sert aussi a affirmer

29 Une partie importante des corteges solennels est publide par V.A. Urechia, Istoria Romanilor,
11, pp. 10-13 (Alexandre Ypsilanti, 1775) ; III, p. 19 et pp. 505-506 (Nicolas Mavroyeni, 1786) ; IV,
pp. 18-21 (Michel Soutzo, 1791) ; X/2, pp. 11-14 (Jean Georges Karadja, 1812) ; XIII, pp. 461-463
(Alexandre Soutzo, 1819), etc. A comparer avec les corteges qui accompagnent les princes a ('occasion
des diverses sorties de la capitale (surtout pour rendre visite aux monasteres situes a proximite), voir
V.A. Urechia, op. cit., III, p. 507 (Nicolas Mavroyeni, 1787) ; X/2, p. 18 (la princesse de Jean Georges
Karadja, 1813) ; pp. 29-31 (Jean Georges Karadja, 1813) ; XII, pp. 496-497 (Alexandre Soutzo, 1819),
etc. Voir aussi Ia description foumie par Papazoglu, op. cit., pp. 91-98.

3° Pour saisir les differences par rapport au corporatisme urbain occidental it suffit de
consulter ('article de Robert Descimon, Le corps de ville et le systeme ceremoniel parisien au
debut de l'age moderne, in Mark Boone, Maarten Prak (eds.), Statuts individuels, statuts
corporatifs et statuts judiciaires dans les vines europeennes (moyen age et temps modernes),
Louvain, 1996, pp. 73-128.
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11 Reflexions sur la centralite du pouvoir 135

l'absolu du pouvoir, libere ne serait-ce que pour un seul instant des contraintes
que la legitimation exterieure implique.

Il convient alors d'insister quelques moments sur les ceremonies qui ont lieu
a l'occasion de la nomination d'un nouveau metropolite, et surtout aux corteges et
aux itineraires suivis dans la capitale. Tout d'abord, on observe retroite relation
qui se noue entre la Cour et l'Eglise metropolitaine, en passant par deux points
intermediaires: l'eglise de la Cour et la residence metropolitaine (casele patriarsesti).
Le trajet est pourtant parcouru en sens inverse: le candidat qui doit etre investi sort
de chez soi en qualite de particulier, mais it est tout de suite conduit au Palais par
les gens du prince. Ce cortege est un cortege-signe, it annonce l'arrivee d'un
evenement du pouvoir et le candidat y joue le role d'objet qui sera touché par les
gestes du pouvoir. Il en reste jusqu'a r arrivee au Palais, oil le prince lui donne les
insignes de sa future dignite. Le trajet continue: les deux chefs du pays assistent
ensemble a la messe, mais le nouveau metropolite n'officie pas c'est comme si
les deux demandaient la confirmation divine pour l'affaire terrestre qu'ils sont en
train d' accomplir.

Le prince se trouve toujours chez soi et, outre la socialisation habituelle de
cet evenement exceptionnel, la ville n'y joue aucun role. Elle commence a y
participer des que le haut prelat quitte la residence princiere au son des cloches qui
annoncent que le troupeau vient de recevoir un nouveau patre, que le monarque a
accompli le choix de Dieu. Cette fois, le metropolite &tient le plein de ses attributs
ou presque ; it lui reste seulement de prendre en possession son tr6ne et sa
residence, d'entrer comme serviteur dans la maison de Dieu et comme maitre dans
la residence metropolitaine. Le cortege porte les insignes du monarque representes
jadis par le cheval blanc richement caparaconne et, apres le regne de Jean
Maurocordato, par le carrosse princier que le metropolite a le privilege d'utiliser
pour cette occasion speciale.

Le cortege met toujours en evidence la haute autorite du monarque; le
metropolite est amene et ensuite conduit par les « mains » du pouvoir, it n'a aucune
initiative durant tout ce chemin initiatique, sauf qu'il re-presente le pouvoir
d'autrui. Pour participer a ce pouvoir, le nouveau chef spirituel doit montrer sa
qualite subordonnee envers le grand distributeur le prince ne fut-ce que pour
quelques heures, et seulement au jour de l'investiture. Ce faisant, la difference
entre le pouvoir et le prestige est clairement tracee: l'espace ouvert de la ville
appartient seulement au monarque, l'Eglise reste au metropolite. D'ailleurs, le role
du clerge meme est plutot secondaire dans cette representation du pouvoir et it rest

31 A consulter, par exemple, Radu Greceanu, op. cit., pp. 151-152 (installation d'Antim
d'Iberie, 1708) ; C. Dapontes, op. cit., II, pp. 168-169 (installation du metropolite Neophyte en
Valachie, 1738) ; Pseudo-Enache Koglilniceanu, op. cit., pp. 97-98 (Gabriel Callimaki) ; Gheorgachi

p. 302 et suiv. ; I. Corfus, Cronica meftefugarului loan Dobrescu (1802-1830), in S.A.I., VIII,
1966, p. 347 et suiv. ; Idem, insemndrile Andronevilor, Bucarest, 1947, p. 39 et suiv. (l'installation
de Denys de Buzau comme metropolite de Valachie, 1793), etc.
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136 Radu G. Paun 12

d'autant plus lorsque le prince accompagne le nouvel elu a l'Eglise ou « ils se
rendirent ... au son des cloches, precedes des chantres et du clerge du lieu >>32.

Lorsque le type de celebration change, le role du monarque en change aussi,
ainsi que la mise en signification de la ville-capitale33. Les processions religieuses

l'exemple classique de celebration expiatoire mettent en evidence la
o symphonie » des autorites du pays: le prince et le metropolite marchent cote a
cote en rendant visible la concorde et l'harmonie chargees d'assurer le salut de
toute la communaute. Lors des fetes des saints patrons et du Sauveur et de Sa
Mere, par exemple, c'est le monarque qui detient le devant de la scene, mais c'est
toujours le metropolite qui agit, tandis que le prince joue le role du premier des
fideles en subissant le geste expiatoire de l'homme de Dieu la benediction.
D'ailleurs, it est toujours le premier a rendre hommage a Dieu ou a ses saints, aux
reliques des saints et aux images dans l'eglise et pendant les ceremonies en plein
air, telle la benediction de l'eau pendant la fete du Bapteme du Christ. La ville
devient ainsi le territoire du Bien, tout ce qui se trouve au dehors de ses murailles
tenant a !'incertitude et au peril ; cette « securite symbolique » en etant assuree non
seulement par les rituels, mais aussi par la presence des deux pouvoirs en
symphonie : l'Etat et l'Eglise34.

Lorsque cette symphonie est menacee, c'est !'incertitude qui s'instaure :
l'entree comme prise en possession rituelle du territoire est remplacee par une
certaine « de-territorialisation du pouvoir o a double portee: le pouvoir perd son
territoire, bien stir, mais la ville perd aussi sa protection, en devenant du coup une
entite menacee par le desordre et manque de securite. Des lors, aucun des rituels
« vitaux pour la vie de la societe » ne peut etre valide et accompli o les choses
serieuses » n'existent pas sans le « performeur

32 C. Dapontes, op. cit. II, p. 169 et suiv., le 26 nov. 1738. D'ailleurs, tout ce que tient au
caractere « public » de la ceremonie, y compris les corteges, est prepare et gere par les fonctionnaires
de l'Etat, sur l'ordre express du monarque, cf. Gheorgachi, op. cit., pp. 301-304 ; V.A. Urechia,
op. cit., III, p. 520 (1787); X/ 1, pp. 11-12 ; XII, p. 34 (le cortege de l'eveque de Buzau, 1819); XIII,
p. 23 (le metropolite, 1819); voir aussi Ghenadie Enaceanu, Condica scinta a Mitropoliei
Ungrovlahiei, I, Bucarest, 1886, pp. 5-10 et suiv.

33 11 conviendrait de mentionner encore deux situations interessantes et qui meriteraient des
etudes speciales : les visites des hauts hierarques de l'Eglise cecumenique et la reception des
ambassadeurs etrangers. Dans le premier cas, la ville fait figure de scene pour le spectacle du pouvoir
chretien, tandis que dans le second les disputes de preseance surtout avec les representants de la
Pologne nous amenent a soutenir rid& d'une confrontation symbolique sur une arene oa le prince
tient a montrer sa place preeminente. Ce souci pour sa propre image ressort tres clairement de la
reponse que le prince Gregoire Alexandre Ghika aurait dorm& au general russe Roumiantseff, telle
qu'elle est racontee par Jean-Louis Carra : « que disoient mes sujets demande le prince intrigue
s'ils voyent leur souverain a pied N, Histoire de la Moldavie et de la Valachie, Neuchatel, 1781 (Me
edition), p. 181, note 1. Depuis ('installation des missions consulaires etrangeres a Bucarest et a Iasi,
cette question fait !'objet des reglementations speciales qui attendent encore a etre analysees.

34 Quelques exemples dans nos etudes, Sarbatoare si propaganda ..., I, pp. 32-38 ; Reliques et
pouvoir au xville siecle roumain. Le dossier du probleme, in R.E.S.E.E., 1-4, 2001; voir aussi
J. Delumeau, Rassurer et proteger, le sentiment de securite dans l'Occident d'autrefois, Paris, 1990,
pp. 145-147 ; Louis Marin, Une mise en signification p. 48 et suiv.
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13 Reflexions sur la centralite du pouvoir 137

Cette « in-separabilite » constitue l'exceptionnel de la capitale et elle la
charge fortement du point de vue symbolique, chargement d'autant plus fort que la
repetition et la communication orale gardent toujours leur preeminence dans la
societe. Ainsi, le passé saisit le present tout en preparant un avenir non seulement
« predictible », mais en quelque sorte trace d'avance, de telle maniere que ce
chargement symbolique devienne tres contraignant pour le pouvoir meme. Dans ce
contexte, tout changement suppose un risque, toute ambiguIte risque de « ruiner »
la validite des rituels et des habitudes d' un lieu dont le rythme de la vie se trouve
fortement lie aux rythmes du pouvoir.

En. effet, la monarchie roumaine de l'Ancien Regime n'est pas une forme de
« domination charismatique » et le monarque ne joue jamais sur sa personne
physique, mais sur la valeur symbolique du pouvoir qu'il incarne c'est la
representation de ce pouvoir qui le fait prince et seigneur. Mais, lorsque le
charisme n'est pas double de la legitimation, le protagoniste devient un simple
usurpateur, un outsider par rapport a l'ordre symbolique, son autorite etant percue
comme quelque chose d'etrange et d'etranger, incapable d'assurer la protection de
la communaute.

L'exemple qui va conclure cet essai concerne l'echec symbolique de Tudor
Vladimirescu face a une capitale qui, en fait, n'etait plus capitale, parce que
depourvue de pouvoir35.

Au debut, l'action de Vladimirescu suit les grandes lignes du scenario propre
a tout nouveau pouvoir : proclamation avant d'entrer dans la ville en essayant de
coaguler les solidarites autour de soi-meme et de sa cause, un cortege solennel qui
met l'accent plus que jamais sur l'appareil de la force, itineraire qui retrace l'axe
constitutif de la capitale36. Le cortege est ouvert par l'etendard qui represente la Ste
Trinite le vocable de l'Eglise metropolitaine de Bucarest St. Georges, dont les
significations guerrieres sont tres bien connues, et St. Theodore Tyron un autre
saint guerrier et en meme temps le patron personnel de Vladimirescu. Dieu, les
saints et le leader, voila la hierarchie du Bien. Tout comme dans les oraisons
adressees aux souverains, Tudor se met ainsi en relation directe avec l'Empereur
des empereurs et se fait integrer dans le contexte de vertus qui definissent la nature
autre du pouvoir".

35 La meilleure analyse de la revolte de Vladimirescu reste, a notre avis, celle d'Andrei Otetea,
Tudor Vladimirescu mixarea eterista in Tarile Romcinevi, Bucarest, 1945, voir aussi Dan
Berindei, Revolutia romans din 1821, Bucarest, 1991; quelques notes sur les strategies symboliques
de Vladimirescu dans notre etude, Sarbatoare publics qi propaganda déjà citee, I, p. 12.

36 Tudor est accompagne par une vraie armee, presque 5000 hommes selon certaines sources,
cf. A. Otetea, op. cit., p. 260 et suiv. Les sources disponibles sont groupees et publiees pour la plupart
dans les cinq volumes Documente privind istoria Romaniei. Reiscoala din 1821, Bucarest, 1959-1962
(les sources narratives sont editees dans le V6 volume).

37 Gerard Sabatier montre la dialectique de l'imagerie du pouvoir qui « releve d'une strategie
de la communication tres precise » et qui « tente a persuader de la nature autre de l'emetteur 0 par
rapport au recepteur, op. cit., p. 412.
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Mais ce message en resta sans suite. Tudor adopte des signes exterieurs du
pouvoir le bonnet de fourrure a fond blanc mais pas ses insignes ; il lance des
proclamations « politiques » les jours de fete les Paques, par exemple , mais
sans accomplir les rituels traditionnels que ce moment exige ; il dirige la
communaute sans elle, alors que tout pouvoir l'avait dirige avec ; il ne gagne pas la
residence princiere mais s'etablit a Cotroceni, en marge de la ville ; autrement dit,
il « renonce » ainsi a toute centralite visible38.

Qui plus est, il n'a pas de metropolite, ni la competence juridique et
spirituelle d'en nommer un, ce qui fait qu'il ne peut pas etre consacre et, meme
lorsque ce substitut de consecration semble avoir lieu, elle n'occupe guere le
devant de la scene, mais ses coins marginaux39. 11 etait d'ailleurs trop tard car il
avait déjà perdu le combat contre le pouvoir absent, justement de par son incapacite
d'acceder au vrai pouvoir ; il perd ainsi la scene et l'objet symbolique constitues
par la ville-capitale et sort de Bucarest manifestement vaincu, une defaite qui
annoncait déjà la (Waite « reelle » et fatale de ses troupes.

L'echec de Vladimirescu fut en fait le resultat du processus de
« routinisation » du charisme, pour reprendre les termes de Weber et Eisenstadt4°,
dans la mesure oti, des qu'il est appele a montrer ses capacites de center-man,
d'assurer la continuite de l'organisation sociale qu'il annoncait par ses
proclamations, il se trouve entre deux ordres symboliques opposes, mais sans y etre
parfaitement integre et sans les suivre d'une maniere coherente et continue. Lui, le
contestataire charismatique, suivi et soutenu par le peuple durant sa marche sur la
capitale, accueilli et acclame lors de son entree au centre du pays, perd
graduellement son prestige en merne temps qu'il essaie de consolider son pouvoir.

Ses adeptes attendent de lui la re-cristallisation du centre et le changement
des manieres d'y acceder. En guise de reponse, Vladimirescu, incapable de changer
completement les structures existantes, essaie de les manipuler a son profit, alors
qu'au debut il se prononcait ouvertement contre elles. Qui plus est, il fait doubler
cette attitude hesitante par une dure repression contre ceux qui veulent changer
d'une maniere directe, et parfois brutale, l'ordre en place, quoiqu'ils ne fassent par
cela que de suivre le message originaire de la revolte qui avait ete en fait son
propre message. 11 ne change en rien les criteres et la dynamique de l'acces au

38 Voir, parmi les nombreux temoignages contemporains, Jalnica aintare a lui Zilot, in Zilot
Romanul ($tefan Fanuta), Opere complete, edition, etude introductive, note et commentaires par
Marcel-Dumitru CiucA, Bucarest, 1996, pp. 152-155 ; D. Berindei, op. cit., p. 136 et pp. 160-163.
L'information sur le presume couronnement de Vladimirescu est fournie par la chronique de loan
Dobrescu.

39 Scion le temoignage de loan Dobrescu, il se fait couronner pendant la Semaine Sainte, apres
les Paques, I. Corfus, Cronica mevequgarului loan Dobrescu ... ; voir aussi D. Berindei, op. cit.,
p. 163. A ('entree dans la capitale il avait ete accompagne par un pretre la croix A la main.

443 Cf. S.N. Eisenstadt, op. cit., p. XXI: c the test of any great charismatic leader lies not only in
his ability to create a single event or great movement, but also in his ability to leave a continuous
impact on an institutional structure 0.
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centre, si bien que l'ancienne elite de pouvoir garde sa place, quoique depourvue
d'un pouvoir reel, tandis que le groupe de ses proches fait figure d'elite secondaire.

Enferme dans cette logique circulaire, Vladimirescu est en meme temps le
prisonnier d'une conjoncture internationale completement &favorable, mais cela
ne se voit pas. Ce qui se voit c'est l'ambiguite du pouvoir qu'il pretend et qu'il ne
sait ou it ne peut pas assumer et maTtriser, c'est aussi son « incapacite rituelle »
dans une societe fortement ritualisee, et c'est egalement et en premier lieu peut-
etre sa marginalite, a la fois topographique et symbolique. Ni prince
« traditionnel », ni « revolutionnaire charismatique », it incarne l'hybris,
l'ambiguIte, et faillit demontrer sa superiorite pretendue par rapport au public
auquel it s'adresse.

Tout cela explique bien le succes symbolique et politique du pouvoir restaure
par Gregoire Ghika, episode que nous avons etudie ailleurs41, mais illustre tres bien
aussi la consubstantialite entre les deux elements mis en equation par Geertz :
central par sa definition, le pouvoir est ensuite oblige de l'etre toujours, c'est son
statut « absolu » qui l'oblige, toute separation des deux elements en pouvant lui
etre fatale. Paradoxalement peut -titre, le controle absolu qu'il exerce sur le centre
du pays se trouve double par la domination tout aussi forte que ce « point
essentiel o exerce sur le pouvoir meme. Ni l'un ni l'autre ne peut echapper aux
contraintes imposees par « son double », sinon it abdique ses qualites constitutives,
car dans un pays « uni-centrique » toute excentricite collie assez cher.

41 Sarbatoare publics ,si propaganda I, p. 34; Reliques et pouvoir
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SUR LE TITRE, L'ORIGINE ET LA PREMIERE DIFFUSION
DES CHRONIQUES BREVES BYZANTINES

(REFLEXIONS EN MARGE
DES DEUX VARIANTES INEDITES DE BUCAREST)

TUDOR TEOTEOI

Dans l'historiographie byzantine, cclle de la periode des Paleologues surtout, une place
A part revient au genre dit des chroniques breves, genre qui a ses origines dans le
<Chronographe bref» (Chronographikon syntomon) et dans l'«Histoire breve» (Historia
syntomos) du patriarche Nicephore (Nikephoros) r (806-815, mort en 829).

Pour une creation historique de ce genre, le titre le plus convenable, soutenu aussi par
un manuscrit de Bucarest, serait donc celui de chronikon syntomon, A la place de
chronikon brachy, adopte par l'historiographie, qui s'inscrit en ce sens dans le sillage de
Spyridon Lampros.

Si l'historiographie byzantine, des ses debuts rattachee aux productions historiques de
grandes dimensions et de large envergure, en tart qu'heritiere de la forte tradition antique,
a fini ses jours sur cet essor des chroniques breves, l'historiographie roumaine du Moyen
Age commence avec ce genre, h l'instar des milieux slaves orthodoxes qui l'entourent.

Les suivantes reflexions sont fondees sur deux chroniques breves byzantines
du fonds de manuscrits de la Bibliotheque de l'Academie de Bucarest, a savoir: la
chronique des, empereurs byzantins, Kaiserchronik, feuilles 210r-219r du manuscrit
grec n° 356 (= 605 dans le Catalogue publie par Constantin Litzica), datant de la
troisieme decennie du XVr siècle, ainsi que la chronique locale moreote comprise
entre les feuilles 222r-229r du manuscrit 239 (= 687 du meme Catalogue de
C. Litzica)', datant du xville siècle.

Il ressort clairement que les deux chroniques s'inscrivent parfaitement dans la
classification °per& par Peter Schreiner, qui, dans son edition devenue
fondamentale2, a groupe toutes les chroniques breves byzantines en plusieurs
categories: I, Reichschroniken (chroniques de l'empire, les 13 premieres); II,
Kaiserchroniken (chroniques des empereurs, les 9 suivantes, c'est-à-dire celles
numerotees de 14 a 22 y compris); III, Lokalchroniken (chroniques locales, de 23 a
52); IV, Chroniken tarkischer Eroberungen (chroniques des conquetes turques, de
53 a 80), V, Einzelchroniken ou Isolierte Chroniken (chroniques separees ou
isolees, de 81 a 109), VI, Fragments de chroniques breves, au nombre de sept.

C. Litzica, Catalogul manuscriptelor grecesti, Bucarest, 1909, p. 299 et 423-424.
2 P. Schreiner, Die byzantinischen Kleinchroniken, 3 vol. Vienne, 1975-1981, ici le r volume.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 141-150, Bucarest, 2002

'
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Au dela de la classification des deux chroniques en question dans la
deuxieme et, respectivement la troisieme des categories mentionnees, nous
soulignons le fait que chacune represente des variantes tres proches allant parfois
jusqu'a l'identite des chroniques déjà publi6es par Schreiner. Plus precisement, la
chronique des empereurs ressemble fortement a celles groupees par Schreiner dans
la merne categorie et publiees sous les numeros 14, 15 et 22, et la chronique
moreote, avec les texte des chroniques locales numeros 32, et surtout 33, dans
ladite edition. Tenant compte de ces faits nous n'insisterons pas sur leur apport au
benefice de l'information, vu que les donnees ayant un caractere de nouveaute
absolue sont reduites, tant sous l'aspect du nombre, que sous celui de la portee3.

Mais, les deux chroniques de Bucarest mettent dans un nouvel eclairage
d'autres aspects qui concernent le genre historiographique des chroniques breves
considerees dans leur ensemble, notamment: leur titre, leur origine et leur debuts,
ainsi que la penetration de ce genre dans l'historiographie slave medievale.

I. Le titre

Les chroniques breves byzantines representant un genre de l'historiographie
pratiquement inconnu a la date ou Karl Krumbacher publia, it y a plus d'un siecle,
Geschichte der byzantinischer Litteratur (Munchen, 1891, He edition, 1897),

ouvrage dans lequel le chapitre-clef, celui qui portait sur les ecrits historiques,
faisait une distinction claire entre les Geschichtsschreiber (Historiens) et
Chronisten (Chroniqueurs), distinction que la byzantinologie ulterieure a
considerablement attenuee4.

Comme categorie speciale de l'historiographie byzantine, des chroniques
breves firent leur entrée plus tard, grace a l'activite infatigable du savant grec
Spyridon Lampros (1851-1919). Il deroula en ce sens, grace a son esprit
d'investigation, une oeuvre de pionnier; it publia dans le periodique «Neos
Hellenomnemon» de nombreuses chroniques breves lesquelles, etant decouvertes
dans les manuscrits sans aucun titre, furent denommees par lui brachea chronika,
titre du a la brievete du texte et a la redaction concise, oil les commentaires en marge
des evenements mentionnes sont tres brefs ou, de regle, totalement absents. C'est ce
qui explique pourquoi les chroniques breves furent definies comme oune serie de

3 Pour que cette affirmation soil bien comprise, it faut preciser que les informations apportOes
par les deux chroniques sont assez nombreuses et precieuses, mais elles ne sont pas singulieres, car
elles repetent, d'habitude, celles, qu'on peut trouver dans les cinq chroniques breves de l'edition
P.Schreiner, et qui sont mentionnees par nous dans le texte ci-dessus. Par informations de nouveaute
absolue nous comprenons seulement celles qu'on ne peut rencontrer ni dans les cinq chroniques de
l' edition Schreiner (c'est-a-dire les numeros 14, 15 et 22, respectivement 32 et 33).

4 La synthese de H.Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, I,
Mtinchen, 1978, n'opere plus avec cette distinction (dans le chapitre concernant l'historiographie
byzantine, p. 243-504), qu'elle mentionne d'ailleurs (par exemple, 8 la p. 377).
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notes historiques tres lapidaires, dont le trait specifique est la datation selon l'annee,
le mois, le jour»5. Le terme chronikon brachy ou brachea chronika (au pluriel)
n'apparait jamais dans les manuscrits, etant utilise pour la premiere fois par
Sp. Lampros. Sa contribution, consider& dans son ensemble, fut mise en lumiere par
le livre Brachea Chronika, parution posthume, 1932, due au devouement de
C. Amantos. Le titre donne a ce livre provient de la formule attribuee auparavant par
Lampros; it fut ulterieurement emprunte par toutes les chroniques breves decouvertes
et mises en circuit scientifique par leur publication. Le syntagme brachea chronika
est si bien etabli dans la litterature specialisee, que Peter Schreiner ]'utilise dans ses
Etudes° publiees en 1967 comme preliminaires a ]'edition la plus complete qu'elles
aient connue (suivies d'un deuxieme volume de commentaires sur les evenements y
etant mentionnes, et ranges par l'editeur en ordre chronologique, ainsi que d'un autre
volume, comprenant les traductions partielles et les differents indices). Les trois
volumes furent imprimes aux Editions de l'Academie Autrichienne des Sciences,
dans les annees 1975-1781, mais le titre de cette edition n'utilise pas le terme
Kurzchroniken, plus proche du terme grec utilise par Lampros, comme d'ailleurs eut
ete aussi le latin chronicon breve, ou le francais chronique breve, que Schreiner lui-
meme utilisa a ]'edition anterieure dune chronique breve, les preferences de l'auteur
s'arretant finalement au terme Kleinchroniken. Ce fait demontre les hesitations du
meilleur specialiste en la matiere en ce qui concerne la terminologie la plus adequate
a meme de designer les chroniques byzantines breves. Les hesitations de Ferudit
editeur provenaient de la situation generale des chroniques breves, qui dans les
manuscrits commencent presques toujours directement, sans porter un titre. Cette
absence de titre s'est transposee dans ]'edition de Schreiner, qui individualise chaque
chronique par une numerotation, non pas par un titre, car it n'apparaIt que dans des
cas isoles, mais auxquels nous pouvons ajouter maintenant les textes que nous
mettons en lumiere ci-dessous.

La port& des deux chroniques breves de Bucarest reside justement dans leurs
titres: Chronikon epitomo pour la chronique des empereurs byzantins du manuscrit
grec n° 356 (en commencant par Constantin le Grand jusqu'au dernier Constantin
et, tout en mentionnant, comme des continuateurs directs des empereurs byzantins,
les quatre premiers sultans ottomans, de Mehmet II a Suleyman rr, au temps
duquel fut ecrit le manuscrit), ainsi que le titre Chronikon syntonzon, pour la
chronique locale moreote. Bien que le manuscrit no 239, ou se trouve cette
chronique, provient du XVIII° siecle, le dernier fait historique mentionne s'inscrit
lui aussi au debut du regne de Suleyman r (1520-1566).

Le fait que les deux chroniques breves portent un titre, est de nature a modifier
]'opinion, frequente jusqu'a present, selon laquelle la denomination de chroniques
breves nest pas due aux sources. mais a l'historiographie, qui, a cet egard aurait fait

5 P. Schreiner, Studien zu den brachea chronika, Munchen, 1967, p. 2; Idem, Die byzantinischen
Kleinchroniken, I, Vienne, 1975, p. 21.

6 Idem, Studien (citees A la note anterieure).
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confiance totale a Lampros. Ces creations ulterieures de l'historiographie byzantines
porterent un titre, celui de chroniques breves mais, non sous la forme brachea
chronika, mais' sous celle de syntoma chronika. D'ailleurs, meme Schreiner a observe
qu'il y avait aussi quelques cas tres peu nombreux , ou ces chroniques avaient
pourtant un titre dans les manuscrits: chronographia, chronike diegesis, chronikon
merikon, le plus proche des titres des chroniques de Bucarest etant chronikon neon en
syntomo, cas considers par Schreiner comme le plus significatif parmi les exceptions,
peu nombreuses, qu'il connile. Mais, la chronique portant ce titre fait partie d'une
categorie differente, elle s'inscrit dans les Reichschroniken8, tandis que la chronique
de Bucarest est une Kaiserchronik, semblable a celles editees par Schreiner sous les
nOs 14, 15 et 22, qui entrent dans cette deuxieme categorie, ainsi que nous venons de
le montrer ci-dessus. Grace aux deux chroniques de Bucarest, le nombre des
chroniques breves qui portent un titre bien individualise monte a trois: chronikon
syntomon, chronikon (neon) en syntomo, ou la varainte chronikon (en) epitomo. Ce
fait raffermit notre conviction que le terme syntoma chronika est beaucoup plus
adequat pour les chroniques breves que celui de brachea chronika.

Par consequent, les chroniques breves ont un titre generique dans les
manuscrits et celui-ci devrait etre chronikon syntomon, nullement chronikon
brachy, qui n'apparait dans aucun manuscrit.

II. L'origine

Bien entendu, on peut se poser aisement la question si le fait qu'un terme soit
plus adequat qu'un autre, déjà en usage, a une quelconque signification pratique. En
ce sens, notre conclusion parahra peut -titre superflue, un sophisme depourvu de
toute valeur, si elle ne conduisait pas a d'autres remarques ulterieures, quant a
l'origine et a ('apparition de ce genre historiographique a Byzance, ainsi qu'a sa
diffusion dans le monde orthodoxe de culture slave.

A cette idee nous mena le texte d'une autre chronique breve inseree dans le
manuscrit grec n° 165 (= n° 559 dans le Catalogue de Litzica) du meme fonds de
Bucarest. Le manuscrit provient du XVe siecle. Il s'agit d'une liste des empereurs
byzantins qui commence avec Justin II et se termine avec Manuel Ier Comnene. La
liste n'a pas de titre. Ce qui n'a pas une signification particuliere, parce que le debut,
la partie jusqu'A Justin II (565-578), s'est probablement perdue. D'ailleurs, la feuille
299r, qui commence par la mention de cet empereur meme, ne continue pas
directement la feuille anterieure. Nous avons la certitude absolue que pour la periode
qui va jusqu'A Michel II (820-829), cette liste est identique au texte du
Chronographikon syntomon de Nikephoros r, patriarche cecumenique entre 806-
815, mort plus tard, a peu pros dans la meme periode que l'empereur Michel II. Elle

7 lbidem, p. 96.
8 P. Schreiner, Die byzantinischen Kleinchroniken, I, la chronique nurn6ro 8, p. 74.
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est identique a l'ecrit de Nikephoros aussi sous ]'aspect des continuations de celui-ci
jusqu'a la fin du IX' siècle (c'est-A-dire jusqu'a Basile r le Macedonien, 867-886,
pour les empereurs, respectivement jusqu'a Etienne r, 886-893, pour les
patriarches), ainsi que se presentent ces continuations dans ]'edition Caro lus de
Boor9. Sanctifie par lEglise byzantine pour l'opposition qu'il manifesta envers le
deuxieme iconoclasme, le patriarche Nikephoros est l'auteur de deux ecrits tres
repandus dans le monde medieval surtout a cause de leur caractere synthetique et de
]'expose beaucoup plus bref par comparaison a d'autres histoires ou chronographes
byzantins: une Historia syntomos (portant sur les evenements des annees 610-770),
connue aussi sous le nom de Historikon syntomon que lui donna le patriarche
Photios, traduite en latin par Anastasius Bibliothecarius, vers 870, raison pour
laquelle elle est connue plutot sous le titre de Breviarium, ainsi qu'un bref
chronographe ou un Chronographikon syntomon (ou «Chronographia syntomos»
remarquons la presence de l'adjectif syntomos dans toutes les variantes des deux
titres), redige sous la forme de tableaux chronologiques, depuis la Creation jusqu'au
moment historique respectif, c'est-A-dire jusqu'au regne de Michel II.

Ce dernier ecrit a une tradition manuscrite considerablement plus riche en
comparaison avec le premier, ce qui temoigne du fait qu'il fut prise par des larges
categories de lecteurs. Ce qui plus est, it connait, dans presques tous les manuscrits,
un vaste spectre de continuations, qui aboutissent a des moments historiques
ulterieurs tres differents, allant jusqu'a la chute de Byzance, et meme beaucoup
plus tard. D'ailleurs, parmi les premieres chroniques editees par Schreiner, 28
furent groupees dans la quatrieme section, c'est-A-dire celle des chroniques des
conquetes turques, suivant la troisieme categorie, qui est aussi la plus etoffee, car
elle comprend 30 chroniques locales, ainsi qu'il ressort aussi de l'inventaire
reproduit au debut de noire article.

De toute facon, le moment de ]'apparition de ce nouveau genre d'ecrits
historiques caracterises par leur brievete doit etre lie au IXe siècle. A l'appui de
cette assertion it convient d'evoquer aussi le fait que les dates les plus eloignees
dans le passé auxquelles s'arretent les deux premieres chroniques editees par
Schreiner, de toute evidence aussi les plus anciennes, sont les annees 750, et,
respectivement 82010, toute les deux proches des dates finales des deux ecrits
historiques du patriarche Nikephoros r.

Afin de soutenir notre opinion selon laquelle le Chronographe bref du
patriarche Nikephoros a eu un role preponderant dans ]'apparition du genre des
chroniques breves, genre que Ion peut considerer comme une nouveaute dans
l'historiographie byzantine du DC siècle, qui connaissait un nouvel essor apres la

9 Nicephori archiepiscopi Constantinopolitani Opuscula historica, edidit Carolus de Boor,
Leipzig, 1880, pp. 101 et 120. En ce qui conceme les imperatnces, la liste aboutit jusqu'a Theophano,
la premiere epouse, celle sanctifiee, de Leon VI (Ibidem, p. 106, 1.2).

i° P. Schreiner, Die byzantinischen Kleinchroniken, I, p. 45 (pour la chronique n. 1) et p. 49
(pour la chronique n. 2).
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defaite de l'iconoclasme, d'autres temoignages, dont cinq, qui nous semblent plus
significatifs, seront mentionnes ci-dessous:

1. Si ion prete attention aux manuscrits qui comprennent les 22 premieres
chroniques breves (representant les deux premieres categories de celles-ci, c'est-à-
dire les Reichschroniken et les Kaiserchroniken) nous remarquons, de la
description de Schreiner, qu'en cinq cas tout au moins, les manuscrits respectifs
comprennent aussi le Chronographikon syntomon, des parties de celui-ci ou de ses
continuations, situation qui se retrouve aussi dans l'edition du patriarche
Nikephoros (Nicephore), due a Carolus de Boor.

2. Les chroniques n°14 et n°15, avec lesquelles la chronique imperiale de
Bucarest a de nombreux points communs, s'inscrivant d'ailleurs dans la meme
categorie de Kaiserchroniken, contiennent en plus une enumeration des annees
depuis la Creation jusqu'au regne de Constantin le Grand et, respectivement, une
liste des patriaches (dans l'orde: Jerusalem, Antioche, Alexandrie, Rome et
Constantinople), toutes les deux se trouvant en meme temps dans le Chronographe
bref du patriarche Nicephore. Ce qui nous importe, c'est que le texte de la
chronique de Bucarest annonce la liste des le titre: Cronikon epitomo tes basileias
periechon kai toes patriarchas en Hierosolymois, etc...11

3. La liste des cinq patriarcats chretiens se trouve aussi dans le manuscrit de
Bucarest, mais en commencant par le plus insignifiant et en terminant par le plus
important, fait qui reflete parfaitement l'opinion byzantine classique, traditionnelle,
concernnant leur ordre, Constantinople en tete, suivi par Rome, Alexandrie,
Antioche et Jerusalem. Cet ordre qui range la Nouvelle Rome avant la Rome
Ancienne, devient definitif au DC siècle. Le Chronographe bref du patriache
Nikephoros en est un temoignage eloquent'2. Qui plus est, it apparait aussi dans la
Vie de Nikephoros, redigee par le Diacre et Skeuophylax Ignatios13.

4. A la fin de son edition comprenant rceuvre historique du patriache
Nikephoros rr, de Boor a ajoute en annexe la liste chronologique et quelques
chroniques breves, comme une sorte de continuation du Chronographe de
Nikephoros, dont une serie de fragments se retrouvent dans les chroniques des
conquetes ottomans (nos 58, 59 et 60 dans l'edition Schreiner)14; en plus, certains
fragments se retrouvent dans la chronique moreote de Bucarest aussi 15.

II Codex Bucarestiensis Graecus 356, f.210 r.
11 Nicephori Archiepiscopi Constantinopolitani, p. 112-129
13 Ibidem, pp.139-217 (pour d'autres editions, v. H.G.Beck, Kirche and theologische Literatur

itn byzantinischen Reich, Munchen, 1959, pp. 511-512).
14 P. Schreiner, Die byzantinischen Kleinchroniken, I, pp. 418-431, pp. 436-444 et pp. 450-

457; Nicephori archiepiscopi Constantinopolitani, op.cit., p. 218 et suiv., specialement pp. 229-230.
15 Par ex., l'anecdote concernant les machinations des juifs de Constantinople, qui auraient

&nonce les chretiens aupres du Sultan Suleyman r (1520-1566), datee en l'an 1521, et qui se trouve
dans la chronique n. 58 (P. Schreiner, Die byzantinischen Kleinchroniken, I, pp. 425-426), ainsi que
dans la chronique moreote de Bucarest, codex Graecus 239, f.227 r 227 v.

op.cit.,
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5. Un autre argument important est fourni par l'assertion merne de Schreiner
dans une etude separee, fondee sur la parfaite connaissance de la tradition
manucrite des chroniques breves. Dans la majorite des manuscrits, remarque le
savant allemand, les chroniques breves continuent le Chronographe bref
(Chronographikon syntomon) du patriache Nikephoros16.

Il ressort, plus qu'il n'en faut, que nous devons considerer cet ecrit du
patriache Nikephoros conserve d'ailleurs dans un nombre impressionnant de
manuscrits, a l'origine des chroniques breves byzantines.

III. La diffusion du genre des chroniques breves
dans le monde orthodoxe slave et roumain

Si les fils les plus solides de cette origine nous conduisent au Chronographe
bref du patriarche Nikephoros, ainsi qu'aux premieres continuations de cet ecrit, les
faits de culture ayant suivi sont tout aussi importants pour nous, car le IX` siècle est
aussi le periode qui marque la conversion au christianisme des Bulgares,
phenomene suite auquel la langue slave acquit la sacralisation, la culture qui devra
se developper dans la nouvelle langue sacree trouvant dans la litterature byzantine
les meilleurs modeles pour son propre essor. Parallelement avec les traductions des
ecrits theologiques, penetrent assez tot dans le monde bulgare, puis dans celui russe
aussi, des textes byzantins a caractere historique. Parmi ceux-ci, mieux connue et
etudiee est la diffusion des chronographes de Jean Malalas et Georgios Monachos
(Hamartolos) dans l'ancienne litterature russe, avec des traditions manuscrites dont
les versions initiales remontent au xr siècle. En etablissant le «stemma» de ces
traditions manuscrites, V.M. Istrin" a combattu le point de vue exprime par d'autres
savants russes 18 qui avaient admis une filiere bulgare a l'origine de ces traductions,
filiere qui existait déjà du temps du tsar Symeon (893-927), dont le regne fut
marque par un considerable essor culturel, continue par son successeur Pierre
(927-969). Il est vrai, nous ne disposons pas de temoignages incontestables de
l'existence de certaines traductions medio-bulgares de ces deux chroniqueurs

16 P. Schreiner, Die byzantinischen Kleinchroniken and die Annalistik bei den Sudslaven, in
"Bulgarien Historical Review" (= BHR), vr armee, 1978, 2, pp. 45-53, ici p. 48: «Die
byzantinischen Kleinchroniken stehen in der Mehrzahl der Falle als Fortsetzung des
Chronographikon syntomon des Nikephoros Patriarches oder anonymer Kaiserlisten».

17 V. M. Istrin, Hronika Joanna Malaly v slavjanskom perevode, «Letopis' istoriko-filologideskogo
ob§eestva prin Novorossijskom Universitete», t. XVII, Odessa, 1913, pp. 41-44; Idem, Hronika
Georgija Amartola, II' vol., Petrograd, 1922, pp. 268-309.

IS I. I. Sreznevskij, Russkij istoriaeskij sbornik XV veka Moskovskogo arhiva Ministerma
Inostrannyh Del, in «Svedenija i zametki o neizvestnyh i maloizvestnyh pamjatnikah», 84, Moscou,
1879, pp. 118-121; A. I. Sobolevskij, Materialy i issledovanija v oblasti slavjanskoj filologii i
arheologii, VIII: Osobennosti russkih perevodov domongol'skogo perioda, in «Sbornik otdelenija
Russkogo jazyka i slovesnosti», 88 (3), Moscou, 1910, pp. 162-176; A.A. ahmatov,
Drevnebolgarskaja enciklopedija X veka, in "Vizantijskij Vremennik" (= VV), 1900, pp. 1-35.

www.dacoromanica.ro



148 Tudor Teoteoi 8

byzantins, traductions qui puissent dater du Xe siecle19, les manuscrits qui nous
sont parvenus etant de date plus recente, de la periode de deuxieme Tsarat bulgare,
mais c'est un aspect qui n'interesse pas trop notre article. Beaucoup plus important
pour nous est le fait que parmi les ecrits byzantins penetres des le debut dans le
monde de culture slave, fort probablement par la filiere medio-bulgare aussi se
trouvait le Chronographe brefdu patriarche Nikephoros20 .

Selon l'avis des specialistes de la litterature bulgare ancienne, les premieres
creations de cette litterature sont representees par odes breves informations
concernant les maitres et les evenements, depuis l'histoire antique jusqu'a la plus
recente, redigees en ordre chronologique, depuis Ia Creation jusqu'en 894»21, ce qui
nous conduit au Chronographe bref du patriarche Nikephoros, avec ses premieres
continuations, jusque vers la fin du IXe siecle22.

Par consequent, cet ecrit byzantin aurait du etre traduit en medio-bulgare
relativement vite. La filiere respective a contribue a sa diffusion dans l'ensemble de
l'orthodoxie slave, russe y compris. Depuis le debut du XXe siècle l'historiographie
russe a mis en lumiere l'existence dune traduction du Chrongraphe bref du
patriache Nikephoros dans le monde des Slaves orientaux23. Plusieurs redactions
slaves du meme ecrit furent decouvertes ulterieurement24.

19 Une exception par rapport A cette situation parait etre represent& par la traduction slave de
Malalas, dont la tradition manuscrite russe offre des variantes quelquefois plus completes que ('original
grec dont nous disposons (v. en ce sens S.P. estakov, 0 znacenii perevoda Joanna Malaly dlja
vosstanovlemja ee greeeskogo teksta, VV, I, 1894, pp. 503-552). En resumant les recherches entreprises
en ce sens, Irene Sorlin, La diffusion et la transmission de la litterature chronographigue byzantine en
Russie premongole du XP an XJIP siecle, in "Travaux et Memoires", 5, Paris, 1973, pp. 385-408, ici
pp. 394-395, faisait ('observation que "l'origine de la traduction slave de Malalas reste obscure; la grande
anciennete de cette version donne du poids A l'hypothese dune origine bulgare anterieure A la seconde
moitie du X' siècle". Le traite Istorija na Balgarija, t. 2, Sofia, 1981, ne donne pas de precisions A part en
ce sens, mais dans le tome 3, Sofia, 1982, p. 423, V. Gjuzelev affirmait qu'une place A part dans l'heritage
des ecrits historiques de Ia Bulgarie medievale revient aux chroniques byzantines traduites du grec en
slave, ainsi qu'aux chronographes abreges (brefs, c'est nous qui soulignons, T.T.). Le meme auteur
ajoute qu'aux temps du Deuxieme Tsarat bulgare on a recopie une grande partie de la production litteraire
traduite pendant Ia periode anterieure, c'est-A-dire celle du Premier Tsarat: parmi ces traductions, on
trouve aussi la Chronographic de Ioannes Malalas, la Chronographie abregee (breve, c'est nous qui
soulignons, T.T.) du patriarche Nicephore (Nikephoros), Ia Chronique de Georgios Synkellos, etc.

20 Pour l'existence de certaines traductions slavo-bulgares de cet ecrit aux temps du Premier,
ainsi que du Deuxieme Tsarat bulgare, v. V.Gjuzelev dans Istorija na Balgarija, t. 3, p. 423 (cf. la
note anterieure).

21 Kujo Kuev dans Istorija na Balgarija, 2 (Parva balgarska dar±ava), Sofia, 1981, p. 315 (texte
qui a la p. 335, n. 183, cite ('etude de V.N. Zlatarski, Naj-starijat istorideski trud v starobalgarskata
knifnina, in "Spisanie na Bilgarska Akademija na Naukite", XXVII, 1923, p. 132-182).

..2
V. Supra, n. 9.

23 N.V. Stepanov, Letopisec vskore patriarha Nikifora v Novgorodskoj Kormeej, in "Izvestija
otdclenija russkogo jazyka i slovesnosti Imperatorskoj Akademii Nauk", XVII, 1912, fasc. 2, pp. 250-293,
et fasc.3, pp. 256-320; V.N. Bendevie, Oderki po istorii Vizantii, III, Sankt-Petersbourg, 1913, pp. 97-99.

24 E.K. Piotrovskaja, K Lueeniju "Letopisca vskore" Konstantinopol'skogo patriarha Nikifora, in
"Trudy Otdela Drevnerusskoj Literatury", 29, 1974, pp. 170-177; Eadem, 0 tret'ej russkoj redakcii
"Letopisca vskore "Konstantinopol'skogo patriarha Nikifora, VV, XXXVI, 1974, pp. 147-153.
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9 Titre, origine et diffusion des chroniques breves byzantines 149

Ainsi, nous disposons de tous les arguments necessaires pour admettre que
l'ceuvre du patriarche Nikephoros a eu des consequences importantes non
seulement pour l'historiographie byzantine, mais aussi pour celle de langue slave,
qui se trouvait a ses debuts. Sous cet aspect, elle doit figurer a cote de la
Chronographie de Jean Ma lalas et du Chronikon syntomon, redige par le moine
Georgios Hamartolos vers 866-867 sous la forme d'une chronique d'histoire
universelle depuis la Creation jusqu'a 842; celle de Malalas s'etait arra& vers la fin
du deuxieme tiers du VI` siècle, date de sa redaction.

D'ailleurs, ]'assimilation rapide d'un texte concis et simple comme c'est le
cas du Chronographe bref de Nikephoros, par un milieu culturel en voie de
formation, comme etait celui des Slaves aux X` XI` siecles aussi, est absolument
normale, si l'on fait une comparaison avec le discours historique beaucoup plus
vaste et complique de Malalas et sourtout de Georgios le Moine, texte bourre de
digressions et de commentaires theologiques.

Evidemment, le discours historique complique, rendu in extenso, continua de
dominer presque exclusivement la scene historiographique byzantine. Seulement
vers la chute de 1'Etat byzantin it laissera la voie libre au genre concis des
chroniques breves, qui n'atteindra ]'apogee qu'aux xvexvie siecles. C'est aussi
la periode quand, dans certaines regions de culture slave du Sud-Est europeenn, des
dents historiques plus developpes que les chroniques breves25, auxquelles ils
ressemblent d'ailleurs beaucoup26, les soi-disant Letopisec connaissent une periode
de grand essor. Certains Letopisec peuvent meme etre consideres de veritables
chroniques breves de leur époque: par exemple, entre les chroniques de l'epoque
d'Etienne le Grand, prince de Moldavie (1457-1504), le Letopisec anonyme de
Moldavie, nomme aussi, par loan Bogdan, le Letopisec de Bistritza, est redige
selon le modele d'une chronique byzantine breve, et le Letopisec de Putna (=
«Letopise(ul de la Putna») porte, dans ses deux variantes, le titre Skazanie v kratcja
o Moldayskyh gospodareh27 («Breve narration concernant les voevodes de
Moldavie»). Dans l'espace roumain, ces chroniques breves et lapidaires furent
remplacees graduellement par des compositions de plus en plus &endues et
compliquees, intitulees letopisefe, chroniques, histoires ou chronographes. C'est
donc seulement plus tard, au XVIr siècle surtout, quand le roumain s'impose dans

25 I. Bogdan, Ein Beitrag zur bulgarischen and serbischen Geschichtsschreibung, in «Archiv
filr slavische Philologieo, 13, 1891, pp. 481-543; Lj. Stojanovie, Start srpski rodoslovi i letopisi,
Belgrade-Sremski Karlovci, 1927.

26 Opinion partagee aussi par P. Schreiner, et.cit. in BHR, VI, 1978, 2, p. 48: «Vom Typus her
sind die Letopisi den Kleinchroniken in jeder Weise ahnlich». Le meme auteur s'arrete puis sur les
letopisec, qu'il considere bien differents des chroniques breves quant A leur tradition
historiographique, car les letopisete se rattachent mieux A la traduction slave de la Chronique de
Georgios Hamartolos. Nous devons preciser ici que cette constatation est faite sur la base des
letopisec serbes surtout.

27 P.P. Panaitescu, Cronicile slavo-rornane din sec. XVXVI, publicate de Ion Bogdan,
Bucarest, Ed. Academiei, 1959, pp. 6-23 et pp. 43/48, respectivement 55/60.
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ce domaine aussi, que les chroniqueurs du Moyen Age roumain ont redige des
productions historiques de grandes dimensions et accompagnees de larges
commentaires: it s'agit des Chronographes, mais en tout premier lieu des veritables
Histoires, dont la denomination slave de Letopisef (= letopisec) est a rencontrer
chez les chroniqueurs moldaves Grigore Ureche, Miron Costin et Ion Neculce.
D'autres productions historiques n'oublient point, dans leurs titres, les notions de
Cronica ou lstorie.

Pour revenir aux chroniques breves, it est interessant de remarquer que, si
pour Byzance celles-ci constituent une apparition tardive, qui vient clore la creation
historiographique, dans d'autres pays, appartenant au «Commonwealth» byzantin,
elles ne font que marquer ses debuts.

*

Revelation tardive de la byzantinologie, les chroniques breves peuvent etre
considerees comme une categorie originale de l'ecriture historique byzantine, mise
en valeur dans son integralite et quasi-totalite seulement dans ces dernieres
decennies. Au dela de leur contribution a Is eclaircissement de certaines donnees et
certains details, fort importants, selon notre avis, nous nous permettons de repeter
quelques idees generales esquissees dans ce texte.

D'abord, meme si la majorite de ces ecrits historiques ne portent pas un titre,
nous considerons que la denomination la plus adequate est celle de chronika
syntoma (non pas brachea chronika), confirm& non seulement par la majorite
relative des manuscrits, mais surtout par une puissante tradition historiographique.
Sous ce rapport, les liaisons les plus etroites peuvent etre etablies avec le
Chronographikon syntomon du patriarche Nikephoros Ier du IXe siècle, qui peut
etre considers comme le moment de debut du nouveau genre historiographique.
Tenant compte de la periode d'eclipse que ce genre historiographique a subie
durant les siecles suivants, pour connaitre un developpement sans precedent
seulement vers la fin de Byzance, nous pouvons affirmer que l'ecrit du patriarche
Nikephoros, mis en discussion dans cette etude, a represents l'impulsion initiale
que lui donna le monde de Byzance.

De cette deuxieme conclusion de notre etude decoule une troisieme,
importante pour la diffusion de cette categorie d'ecrits dans l'historiographie de
langue slave du Moyen Age, filiere par l'intermediaire de laquelle la letopisania
penetrera dans le Moyen Age roumain aussi, en langue slave a ses debuts, pour
aboutir finalement a un developpement spectaculaire en langue roumaine. Mais,
dans ce stade, le genre des chroniques breves appartenait depuis longtemps a une
époque revolue.
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LA LITTERATURE ESCHATOLOGIQUE BYZANTINE
ET POST-BYZANTINE DANS LES MANUSCRITS ROUMAINS

ANDREI TIMOTIN

Le propos de cet article est celui de donner une vue d'ensemble de la litterature
eschatologique byzantine et post-byzantine qui a ete traduite en roumain aux

siecles. On dresse un repertoire des textes eschatologiques byzantins
et post-byzantins (exegeses theologiques de ('Apocalypse et du Livre de Daniel,
pseudo-propheties, « visions » et « apocalypses ») et on essaye d'identifier les
textes traduits en roumain et la periode de leur traduction.

La litterature eschatologique d'origine byzantine a connu apres la chute de
Constantinople une efflorescence exceptionnelle, qui a continue jusqu'au XDO
siècle, au moyen des traductions, dans l'aire d'influence byzantine. Pseudo-
propheties, « visions 0, « apocalypses o et exegeses de l'Apocalypse ont ete
largement copiees, traduites et diffusees pendant cette periode. Pourtant, ce corpus
heterogene de textes et le contexte de sa diffusion sont relativement peu connus. Par
rapport a la litterature eschatologique occidentale, au sujet de laquelle ont ete
publiees quelques syntheses importantes au debut des annees '80' et ont ete dresses
quelques repertoires indispensables2, la litterature byzantine et post-byzantine
homonyme n'a suscite l'interet que de quelques specialistes3.

Dans ces conditions, une etude consacree a la litterature eschatologique
byzantine et post-byzantine dans les manuscrits roumains comporte une double

B. McGinn, Awaiting an End: Research in Medieval Apocalypticism, 1974-1981, « Medievalia
et Humanistica N.S. 11, 1982; Cl. Carozzi, La fin des temps: Terreurs et propheties au Moyen Age,
Paris, 1982; P. Dinzelbacher, Vision and Visionsliteratur irn Mittelater, Stuttgart, 1981; M. Hausler,
Das Ende der Geschichte in der mittelalterlichen Weltchronistik, Kiiln-Vienne, 1980; B. McGinn,
Visions of the End. Apocalyptic Traditions in the Middle Ages, New York, 1979.

2 Parini les repertoires de manuscrits, un outil indispensable est celui dresse par Henricus Fros,
Vision= .medii aevi latini repertorium, publie dans le volume &lite par W. Verbeke, D. Verhelst
et A. Welkenhuysen, The Use and Abuse of Eschatology in the Middle Ages, Leuven, 1988, pp. 481-498.

3 II convient de rappeler surtout Paul J. Alexander, auquel on doit la premiere et jusqu'a present
la plus importante synthese sur les apocryphes apocalyptiques byzantins : The Byzantine Apocalyptic
Tradition, edition posthume par Dorothy de F. Abrahamse, Berkeley-Los Angeles-Londres, 1985, et,
certainement, Asterios Argyriou, auteur d'un travail monumental sur les exegeses post-byzantines de
l' Apocalypse : Les exegeses grecques de l'Apocalypse a l'epoque turque (1453-1821). Esquisse d'une
histoire des courants ideologiques au sein du peuple grec asservi, Thessalonique, 1982. le remercie le
professeur Andrei Pippidi, qui a eu l'amabilite,de mettre a ma disposition cet ouvrage.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 151-166, Bucarest, 2002
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signification. Sur la question des relations entre Byzance et les pays roumains ont ete
redigees plusieurs etudes fondamentales qui ont definitivement confirme la raison
d'une etude approfondie de l'h6ritage et de la reinvention de la tradition politique et
culturelle byzantine en Moldavie et en Valachie a partir du xvr siecle4. Les ecrits
eschatologiques constituent une partie de la tradition litteraire byzantine dans les
pays roumains, au sujet de laquelle une synthese reste encore a faire5, mais une partie
d'une importance considerable, compte tenu du nombre des copies manuscrites.

Par consequent, on a propose de confronter ce qu'on connait déjà au sujet de
la litterature eschatologique byzantine et post-byzantine avec les donnees des
manuscrits roumains. Le propos est celui d'esquisser une vue d'ensemble et de
fixer quelques homes pour les recherches futures.

1. La litterature eschatologique byzantine

La litterature eschatologique byzantine et post-byzantine peut etre classifiee
en trois categories de textes, d' apres leur structure et leur contenu :

a) La litterature exegetique, representee par des commentaires theologiques a
l'Apocalypse et au Livre de Daniel. Its reposent sur la theorie des quatre periodes
de l'histoire de l'humanite et sur la prophetie concernant la proche arrivee de
l'Antechrist ;

b) Les « apocalypses » et les « visions » « historiques >>6, renfermant
generalement une chronique historique suivie par des propheties ex eventu, au coeur

4 Le prolongement de la tradition byzantine dans les Balkans apres la chute de Constantinople
a ete etudie d'abord par Nicolae lorga, dont le travail Byzance apres Byzance (Bucarest, 1935) a
consacre ce domaine de recherche dans le cadre des etudes byzantines. Voir egalement Al. Elian, Les
rapports byzantino-roumains. Phases principales et traits caracteristiques, «Byzantinoslavica » 9,2,
1958, pp. 212-225 et idem, Byzance et les Roumains a la fin du Moyen Age, The Proceedings of the
XIIIth International Congress of Byzantine Studies, Oxford, 1967, pp. 195-203. Il y a aussi un projet
d'un cycle de travaux sous le titre Byzance et les pays roumains, prevu a cinq tomes, dont seulement
deux ont ete publies jusqu'a present : V. Al. Georgescu, Bizantul si institutide rornanesti papa la
mijlocul secolului a! XVIII-lea, Bucarest, 1980 et A. Pippidi, Tradifia politica bizantina in tarile
romane in secolele XVIXVIII, Bucarest, 1983 (une nouvelle edition revue et legerement remaniee est
parue en 2001).

5 Les travaux de D. Russo reunis dans Studii istorice greco-romane, publies par Ariadna et
N. Camariano, t. III, Bucarest, 1939 representent la meilleure introduction. Sur la tradition byzantine
dans le domaine de la litterature, voir aussi V. Grecu, Influenta bizantina in literatura romaneasca,
Cernkti, 1933.

6 Les « visions » « historiques » correspondent dans notre taxinomie a la categorie d'« apocalypse
historique », terme consacre par les etudes de Paul J. Alexander sur la litterature apocalyptique
byzantine, pour distinguer entre les textes eschatologiques sans teneur historique et ceux marques par un
certain souci de rendre compte des evenemerts historiques. 11 faut toujours tenir compte du fait que le
terme d' « apocalypse », aussi bien que celui de « vision », peuvent designer des textes differents sous le
rapport de l'origine et du contenu et sans un usage critique ils peuvent mener a des ambiguItes. Dans ces
conditions, it est evident que notre distinction a un caractere exclusivement operatoire.
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3 La litierature eschatologique byzantine et post byzantine 153

desquelles se situe la conquete de Constantinople en tant que signe de la fin du
monde ;

c) Les « apocalypses » et les « visions » sans teneur historique, renfermant
des descriptions de l'enfer et du paradis.

En ce qui concerne la premiere categorie, seulement quatre exegeses de
l'Apocalypse sont attestees, d'apres A. Argyriou, du IVe siecle jusqu'en 1453:
d'Oikoumenios7, d'Andre de Cesar& (PG 106, 216-457), d'Arethas de Cesar&
(PG 106, 493-785) et de Michael Akominatusg ; et cinq commentaires principaux
du Livre de Daniel, dus a Theodoret (PG 81, 1255-1546), a Jean Chrysostome (PG
56, 193-246), a Hyppolite (PG 10, 637-700), a Cyrille d'Alexandrie (PG 70,
1461-1462) et a Hesychius (PG 93, 1387-1388).

La deuxieme categorie, beaucoup plus diffusee, est definie par un recul des
soucis theologiques, par un interet certain pour l'histoire et par l'usage de la
technique vaticinium ex eventu. Ces « apocalypses », redigees entre les vr et IX'
siecles, sont attribuees aux personnages legendaires antiques, telle Sibylle, aux
prophetes bibliques, le plus souvent Daniel, ou aux Peres de l'Eglise, par exemple a
Methode. Elles traitent generalement de l'affrontement entre l'Empire byzantin et
les Empires persan et arabe9 :

a) L'Oracle de Baalbek, prophetie attribuee a une sibylle chretienne, redigee
en grec a Baalbek, en Phenicie, aux premieres annees du vr siècle, renferme une
courte chronique du ye siècle sur l'invasion de l'Asie Mineure par les Perses et des
Balkans par les Hunsl° ;

b) L'Apocalypse syriaque de Pseudo-Methode, texte redi,ge en syriaque au
VIIe siècle' , et l'Apocalypse grecque de Pseudo-Methodel- renferment une

7 Une edition du commentaire a ete realisee par C.H. Hoskier, The Complete Commentary of
Oecumenius on the Apocalypse, Ann Arbor, 1928.

Le texte a ete edite par K. I. Duobouniotes, 'A 6cvtx8oroc kplaveia Toy MixaVt.
'Aicogivecrov etc -rilv 'ArtomitXuliftv Toi) 'Icoavvov, « Enct.qpic 'Etccipeux; Eno-o8fiw'»
5, 1928, pp. 19-30.

9 Voir P. J. Alexander, Medieval Apocalypses as Historical Sources, « American Historical
Review.» 73, 1968, pp. 997-1018, reedition anastatique dans P. J. Alexander, Religious and Political
History and Thought in the Byzantine Empire. Collected Studies, Londres, 1978, [XIII].

I° Le texte latin a ete edite par E. Sackur, Sibylliniche Texte und Forschungen, Halle, 1898,
reedite a Turin en 1963. Celui grec a ete edite par P. J. Alexander, The Oracle of Baalbek. The Tiburtine
Sibyl in Greek Dress, « Dumbarton Oaks Studies » 10, 1967. La version moyen-bulgare de la Prophetic.
de Sibylle a ete edit& par Vasilka Tapkova-Zaimova et Anisava Miltenova dans Picmopww-
anoHartunmwmama KHUXCHUFICI 6128 Bu3aumutz u s cpeozweetwena Smeapun, Sophie, 1996, pp. 251-276.
Voir aussi Anisava Miltenova, Oca3aHue Ha Cu6wza tt, «Palaeobulgarica » 8, 1, 1984, pp. 44-72.

II Voir P. J. Alexander, The Byzantine Apocalyptic Tradition, pp. 13-51.
12 Voir A. Lobos, Die Apokalypse des Ps.-Methodius, Meissenheim an Glan, 1976; Idem, Die

dritte und vierte Redalaion des Ps.-Methodius, Meissenheim an Glan, 1978. 11 y a un projet de collation
de tous les manuscrits latins entame par M. Laureys et D. Verhelst, Pseudo-Methodius, Revelationes":
Textgeschichte und kritische Edition. EM Leuven-Groninger Forschungsprofekt, dans W. Verbecke,
D. Verhelst, A. Welkenhuysen (eds.), op. cit., pp. 112-136. Une edition des manuscrits moyen-bulgars
a ete realisee par V. Tapkova-Zaimova, A. Miltenova, Hcmopulco-anoHanunmwmama
pp. 161-182.
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chronique sur l'invasion arabe dans le Proche Orient et la conquete de la Perse
sassanide par les Arabes° et, dans sa version latine, realisee en Gal le
Merovingienne aux VII' ou Ville siecles, elle est a l'origine des legendes sur les
empereurs medievaux allemandsm ;

c) Les Visions apocryphes attribuees au prophete Daniel : la Premiere vision
grecque de Daniel, attribuee a tort a Jean Chrysostome et redigee au DC siecle, se
distingue par la structure de la deuxierne partie de la revelation de l'ange Gabriel, ou le
Dieu, pour chatier les peches des chretiens, demande aux Musulmans d'entrer en
Constantinople's; la Deuxieme vision grecque de Daniel, une compilation des plusieurs
fragments differents, est redigee aussi au DC siecleI6 ; la Vision slave de Daniel, une
traduction selon un original grec perdu, redigee aussi au DC siecle17, renferme des
renseignements sur l'invasion musulmane en Sicilie, au debut du DC

siecles19.sie,cle's
; la

Derniere vision du prophete Daniel, redigee entre les XII` et Mlle
Toutes les Visions de Daniel representent des remaniements fragmentaires ou

interpoles de l' Apocalypse grecque de Pseudo-Methode ; elles reduissent beaucou? la
partie concernant l'histoire ancienne et se focalisent sur les evenements plus recents °.

d) L'« Apocalypse » de saint Andre -le- Foul'.

13 Voir W. E. Kaegi jr, Initial Byzantine Reactions to the Arab Conquest, «Church History »
38, 1969, pp. 1-11.

14 Voir P. J. Alexander, Byzantium and the Migration of Literary Works and Motifs. The
Legend of the Last Roman Emperor, «Medievalia et Humanistica » N.S. 2, 1971, pp. 47-68, republie
dans P. J. Alexander, Religious and Political History, [XII], surtout pp. 50-53.

15 Le texte a ete &lite par A. Vasiliev dans Anecdote graeco-byzantina, Moscou, 1893, pp. 33-38.
16 Le texte, designe par P. J. Alexander d'apres ses premiers mots, Daniel Kai camt, a ete

&lite par A. Vasiliev, op. cit., pp. 38-43.
17 Voir Vasilka Tapkova-Zaimova, Anisava Miltenova, BudeHuHma Ha npopoc ,aartuurr 61)6

BusaHmtor u 6 cpedHoeeHoeHa EbrreapuH, «Paleobulgarica » 14, 4, 1990, pp. 39-46 et A. Nikolov,
Ha6ruoderrust ebpxy zirocurra cmapo6bRoapcKu ucmopurco-anorcarrunmuttHu meop6u om X-XI 6.,
« Palaeobulgarica » 21, 1, 1997, pp. 91-106. Une edition nouvelle du texte chez V. Tapkova-
Zaimova, A. Miltenova, HcmopuKo-anorccurunmuturama KHU.NCHUHa..., pp. 118-124. Sur le'contexte
culturel de Ia litterature apocalyptique dans la Bulgarie medievale, voir surtout V. TApkova- Zaimova,
A. Miltenova, The Problem of Prophecies in Byzantine and Bulgarian Literature, «Balkan Studies »
25, 2, 1984, pp. 499-510.

18 Voir P. J. Alexander, Les debuts des conquetes arabes en Sicile et Ia tradition apocalyptique
byzantino-slave, « Bolletino del Centro di Studi filologici e linguistici siciliani » 12, 1973, pp. 7-35,
reedition anastatique dans P. J. Alexander, Religious and Political History, [XIV].

19 Le texte grec a ete edite par A. Vasiliev, op. cit., pp. 43-47. Une edition de la traduction
moyen-bulgare esti due a V. Tapkova-Zaimova, A. Miltenova, Hcmopurco-anoxasunmutorama
ertztycHurra..., pp. 207-218. Une version syriaque a ete edit& et etudiee par H. Schmold, Die Schrift
vom jungem Daniel" und Daniels letzte Vision". Herausgabe und Interpretation zweier
apolcalyetischer Texte, Diss. Hamburg, 1972.

2 Voir P. J. Alexander, The Byzantine Apocalyptic Tradition, p. 61.
21 Le texte, redige au Xe siècle, ressemble beaucoup a la Vision grecque de Daniel. Une edition

critique a ete realisee par L. Ryden, The Andreas Salos Apocalypse. Greek Text, Translation and
Commentary, « Dumbarton Oaks Papers » 22, 1974, pp. 198-261. Le texte de la traduction moyen-
bulgare a ete &lite par Anisava Miltenova dans HenpytteH cmapo6wapocu npeeod Ha anorcanuncuca
Ha Ce. Artdpeir lOpodueu, «Rodina » 1-2, 1997, pp. 105 -119.
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Dans la meme categorie, une autre serie de textes eschatologiques pseudo-
historiques concerne un evenement majeur de l'histoire byzantine : la reconquete
temporaire de Constantinople pendant le regne de Michel Paleologue (1261), ayant
cette fois comme idee principale la restauration de l'Empire byzantin. Les textes
representatifs de cette partie de la litterature eschatologique sont les Oracles de
Leon le Sage22, les Propheties d'Etienne d'Alexandrie23, les Proplzeties de
Tarassios, le patriarche de Constantinople et la Prophetic sur le Roi pauvre, elu
de Dieu (PG 107, 1141-1149), texte populaire, dont les deux versions distinctes
traitent de l'apparition salvatrice soit d'un monarque - sage et vertueux, soit d'un
monarque endormi, eveille par l'ange a la fin des jours.

La troisieme categorie, constituee par les « apocalypses » et les « visions »
sans teneur historique est represent& par toute une serie de textes de date et
d'origine heterogenes, attribues soit aux Apotres Pierre, Paul et Jean, soit a la
Vierge, soit a des moines byzantins anonymes. Deux episodes inalienables font
leur element commun : l'enlevement au ciel et la contemplation des delices du
paradis et des peines de l'enfer.

Les « apocalypses » sont sans doute les textes les plus diffuses. L'Apocalypse
de la Vierge, l'apocryphe apocalyptique byzantin le plus populaire, a etc redigee le
plus probablement au VI siecle25. L'Apocalypse de Paul, redigee en grec,
probablement au He siecle, a connu une diffusion prodigieuse a Byzance, aussi bien
qu'en Occident, oil elle a etc traduite et remaniee dans toutes les langues romanes
et germaniques26. L'Apocalypse de Pierre a etc, a son tour, a partir du Nair siecle
et jusqu'au XIII siècle, la source d'un nombre considerable de textes
eschatologiques ; l'Apocalypse de Paul et l'Apocalypse de Pierre ont fourni les
elements du « canon » des « visions » medievales occidentales27. La Pseudo-
apocalypse de Jean, redigee en grec, probablement au ye siècle, n'a pas circulee en
Occident28.

22 Voir C. Mango, The Legend of Leo the Wise, dans Byzantium and Its Image. History and
Culture of the Byzantine Empire and Its Heritage, Londres, 1984, [XVI].

23 Le texte a etc edite par P. D. Stefanitzes, ItaXoyg Stwpopow npopptcre.cov, Athenes, 1838,
pp. 57-67.

24 Voir P. D. Stefanitzes, op. cit., pp. 68-87.
25 Le texte grec a etc Mite par A. Vasiliev, op. cit., pp. 124-134. Sur la datation du texte, voir

M. Jugie, mart et l'assomption de la Sainte Vierge, Vaticane, 1944, pp. 117-124.
26 11 y a une riche bibliographic sur Visio Pauli. Voir surtout Cl. Carozzi, Eschatologie et l'au-

dela. Recherches sur « l'Apocalypse de Paul », Provence, 1994 et T. Silverstein, Visio Sancti Pauli. The
History of the Apocalypse in Latin together with Nine Texts, Londres, 1935. Pour les versions slaves,
your E. Turdeanu, « La Vision de Saint Paul » dans la tradition litteraire des Slaves orthodoxes, dans
Die Welt der Slaven, Wiesbaden, 1956, t. I, pp. 401-430.

27 Voir P. Dinzelbacher, « Revelationes Brepols, 1991, p. 26. Sur les rapports entre
l'Apocalypse de Pierre et Visio Pauli, voir J. K. Elliot, The Apocryphal New Testament, Oxford,
1993, t. II, pp. 593-595.

28 Le texte grec a etc &lite par C. Tischendorf, Apocalypses apocryphae, Leipzig, 1866,
pp. 70-94. Sur la traduction slave, voir J. K. Elliot, op. cit, t. II, p. 684.
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En ce qui concerne les « visions », leur origine et leur periode de redaction
restent plutot obscures. Elles se rapprochent generalement par leur structure des
textes qui ont circule sous le titre d'« apocalypses ». Neanmoins, elles ne sont pas
attribuees aux Apotres ou a la Vierge, mais a des moines byzantins : Macaire,
Gregoire, Niphon, Cosmas, Dernetre, etc.

Une des particularites de la Vision du moine Macaire (BHG 999w et x) est la
legende qui situe Adam au carrefour des deux chemins, en se rejouissant pour ceux
qui passent par la porte des justes au paradis et en versant des larmes pour ceux qui
passent par le chemin des pecheurs en enfer. La Vision de Gregoire se distingue
surtout par le fait que les episodes de l'ascension mystique et de la contemplation
de l'enfer et du paradis sont cens6s &atter au moine ses doutes concernant la fois
judaque. La Vision du moine Cosmas (BHG 2084, 2085) renferme une description
de la cite eternelle et la Vision de saint Niphon (BHG 1371z) decrit une liturgie
celeste a laquelle participent tous les Apotres et tous les saints de 1'Eglise.

Cette litterature a ete partiellement traduite en roumain, mais les traductions
couvrent toutes les trois categories de textes susmentionnees : exegeses de
l' Apocalypse et du Livre de Daniel, « apocalypses » et « visions ». Ces traductions
n'ont pas ete. realisees, a quelques exceptions, avant le debut du xvine siècle. Une
de ces exceptions est la Prophetie de Sibylle, dont la traduction roumaine date du
xvir siecle29. Le theme des Sibylles, present egalement dans les traductions
roumaines des précis byzantins d'histoire universelle30, avait ete introduit d'ailleurs
des le XVr siècle dans le programme iconographique des monasteres de Bucovine,
dans le cadre des complexes iconographiques de l'Arbre de Jenise et de
l'Annonciation31.

Pendant le regne de Constantin Brancovan (1688-1714), on peut constater
l'emergence d'un inter& considerable pour les ecrits eschatologiques. L'eveque de
Buzau, Damascene, traduit du slavon en 1704 le commentaire a l'Apocalypse
attribue a Andre de Cesaree, qui connaitra une assez large diffusion manuscrite32.
De la fin du XVIIr siècle date le plus ancien manuscrit roumain contenant une des

29 Ms. roum. BAR 469, f. 427"-437` : Cuvant de preainieleapta Savila. Voir Lemnul crucii,
etude philologique, etude linguistique et edition par Emanuela Timotin, dans Cele mai vechi cdrti
populare in literatura romans, t. V, coord. I. Ghe(ie et Al. Mares, Bucarest, 2001, p. 122.

30 Voir D. Simonescu, Sibilele in literatura romans, dans Contribulii privitoare la istoria
literaturii romline, Bucarest, 1928, pp. 14-15. Le motif des propheties « sibyllines » est arrive dans
les manuscrits roumains par l' intermediaire de la traduction de la collection homiletique de Joannikis
Haleatovski, intitule Ciel nouveau (Lvov, 1665), realisee a la fin du XVII' siecle, probablement sur
l'initiative du metropolite Varlaam, ce modele &ant repris, ensuite par le Spathaire Nicolae Milescu
dans son Livre sur les Sibylles ; voir D. H. Mazilu, Literatura oraculard, dans Un Dracula" pe care
Occidental I-a ratat, Bucarest, 2001, pp. 211-221, surtout pp. 211-212.

31 Voir surtout V. Grecu, Filosofi pligini .yi sibile in vechea noastrd picturd bisericeasca,
Bucarest, 1940 et T. Pamfile, Sibile f i filosofi in literatura yi iconografia romeineasca, Barlad, 1916.

32 La plus ancienne copie se trouve dans le ms. roum. BAR 2469, f. 1-149. II y a dix-sept
copies manuscrites de ce commentaire dans les archives de la Bibliotheque de l'Acadernie
Roumaine ; neuf sont redigees pendant la premiere moitie ou au milieu du XVIII' siècle.
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7 La litterature eschatologique byzantine et post byzantine 157

visions du prophete Danie133 Les apocalypses « historiques » qui annoncent la
restauration de Fempire messianique sont plutot mat representees. On connait une
seule version des Oracles de Leon le Sage, une de ]'Oracle d'Etienne d' Alexandrie
et une de I' Oracle de saint Tarassios, toutes les trois dans le meme manuscrit, date
185334.

En revanche, une diffusion manuscrite impressionnante ont connu
]'Apocalypse de la Vierge, Apocalypse de Paul et ]'Apocalypse apocryphe de Jean,
dont les traductions roumaines datent de la fin du XVr siecle35 . Au XIX' siecle cette
diffusion est arrivee a son apogee, a tel point qu'il n'y a aucune categorie de
textes manuscrits qui ne soit pas associee en miscellanees, a cette époque, a ]'une
de ces trois apocalypses. On n'insiste pas sur ces traductions, car elles sont mieux
etudiees par rapport a d'autres categories de textes eschatologiques.

Les traductions des « visions » ont connu une diffusion assez large. La Vision
du moine Macaire en est sans doute la plus populaire. La plus ancienne copie de la
Vision du moine Macaire date de Ia premiere moitie du XVIIIe siècle, mail la
traduction a connu ensuite une diffusion exceptionnelle36. Une large popularite
connait aussi la Vision de Gregoire, traduite probablement a la fin du XVIr

33 La plus ancienne copie se trouve dans le ms. roum, BAR 4731, f. 19-31'. Une etude consacree
a cette traduction faisant defaut jusqu'a present, it est difticile de decider pour l'instant a quel type de
Visions de Daniel se rattache cette traduction. Quant a la popularite de ces prophecies, on peut rappeler,
par exemple, le fait que Ia prophetie de Daniel sur ]'apparition d'Alexandre a etc reprise meme depuis le
XVI' siècle, a travers le Roman d'Alexandre serbe, dans l'embleme du prince Neagoe Basarab ; voir
P. Chihaia, Arta medievalei III. Tara Romdneasca intre Bizant si Occident, Bucarest, 1998, pp. 236-237.
A partir du XVII' siècle, cette prophetie se trouve au cceur des reflexions des leaves roumains sur
l'histoire universelle ; voir V. Al. Georgescu, La « translatio imperii selon le « Panegyricum .4, et la
« Monarchiarum Physica Examinatio (1714) de Dernetre Cantemir, prince de Moldavie. De la
prophetie de Daniel a la philosophie naturelle de l'histoire, dans Popoli e spazio romano tra diritto e
profezia, Naples, 1986, pp. 573-593.

34 Ms. roum. BAR 1515, f. 56"-85,38-44,44-55. Selon Ariadna Camariano-Cioran,
le manuscrit represente la traduction du ms. gr. 560 BAR, voir, Les Academies princieres de Bucarest
et de Jassy et leurs professeurs, Thessalonique, 1974, p. 432.

Les traductions de ('Apocalypse de Paul et de ]'Apocalypse de la Vierge sont reunies dans
Codex Sturdzanus, public et etudie par B. P. Hasdeu dans Cuvente den beitreini, edition par
Gh. Mihaila, Bucarest, 1983, t. II, pp. 229-282 et 295-312. Un nouvel examen philologique et
linguistique des textes, en accord avec les exigences de la philologie moderne a etc realise par
Gheorghe Chivu dans Codex Sturdzanus, Bucarest, 1993. Les textes sont dates 1590-1602 par
l'examen filigranologique, voir Al. Mares, Datarea unor texte din « Codicele Sturdzan « Limba
Romans » 34,1,1985, p. 50 et Gh. Chivu, op. cit., p. 49. La traduction de la Pseudo-apocalypse de
saint Jean se trouve dans un autre manuscrit date fin XVI' siecle debut XVIIC, Codicele Martian,
public et etudie par N. Draganu, Dou6 manuscripte vechi, Codicele Teodorescu si Codicele
Martian, Bucarest, 1913. Pour la circulation de ces textes dans les manuscrits roumains, voir
N. Cartojan, Carfile populare in literatura romeineasca, Bucarest, 1929, t. I, pp. 62-81 et 92-99.

36 Ms. roum. BAR 2218,1.137"-159". Pour la diffusion du texte aux XVIII' XIX' siecle, voir
le catalogue des manuscrits dresse par A. Timotin, La litterature eschatologique et apocalyptique
dans les manuscrits roumains des archives de B,A.R., « Archteus * 4,1-2,2000, pp. 406-408, article
malheureusement presque inutilisable en raison du nombre d'erreurs qui l'ont defigure.

.*
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37siecle . La plus ancienne copie de la traduction roumaine de la Vision du moine
Cosmas date de 1778, mais it est bien probable qu'elle a ete traduite a une date
anterieure38. La seule copie de la traduction roumaine de la Vision de saint Niphon
qui a eu une circulation independante a ete redigee en 178039.

II est encore premature de tirer une conclusion sur la diffusion des traductions
roumaines des textes eschatologiques byzantins pour au moins deux raisons.
D'un cote, it faut surtout tenir compte du fait que le contexte culturel et politique
de l'elaboration de ces traductions est sensiblement different par rapport a celui de
la redaction de leurs originaux grecs. Il est marque par d'autres soucis et par
d'autres enjeux ideologiques. Le passage du slavon au roumain comme langue de
culte, l'impression des livres de polemique theologique ou de propagande
orthodoxe, et les preoccupations humanistes des lettres roumains de l'epoque sont
seulement quelques-uns des aspects qui definissent les milieux intellectuels dont
releve la traduction de la litterature eschatologique byzantine. Par consequent, pour
analyser le contexte de la diffusion des traductions, it est necessaire de prendre en
compte un large nombre de textes, au-dela du domaine de l'eschatologie. D'autre
cote, it faut tenir compte aussi que leur diffusion en miscellanees dont le contenu
est particulierement divers la situe déjà dans un cadre structure de lecture qui
marque d'une maniere parfois decisive leur reception40 .

2. La litterature eschatologique post-byzantine

En reprenant la formule d'Asterios Argyriou, on peut affirmer apres deux
decennies depuis la publication de sa these, que « la litterature eschatologique
post-byzantine demeure encore la grande inconnue >>41. Il y a un important nombre
de textes dont la chronologie reste assez floue, fortement ancres dans un contexte
ideologique ethnico-religieux marque par quelques themes communs :
l'asservissement de la Cite Eternelle, Ia transformation de Sainte Sophie en

37 La plus ancienne copie se trouve dans le ms. roum. 1505 BAR, f. 176r-189" (fin XVII'
siècle), oil nous I'avons identifie dans un etat fragmentaire. Sur Ia diffusion du texte aux XVIIIeXIX'
siecles, voir A. Timotin, op. cit., pp. 408-409.

38 Ms. roum. BAR 1903, f. 52"-55. Sur la diffusion du texte aux XVIIrXIX' siecles, voir le
catalogue des manuscrits dresse par A. Timotin, op. cit., p. 409.

38 Ms. roum. BAR 2570, f. 116-125". On pourrait ajouter a cette liste aussi Ia Vision
(le Voyage) du mine Zosime, traduite d'apres un modele ukrainien déjà au XVII' siècle et dont Ia
seule copie connue date de 1676; voir Calatoria lui Zosim la blajini, dans Cele mai vechi carlt
populare in literatura romans, t. IV, ed. Maria Stanciu-Istrate, Bucarest, 1999, pp. 15-16 et 21-23.

`I° Voir surtout Al. Dutu, La roue et l'echelle images du devenir historique au xvme siecle,
dans Al. Zub (ed.), Temps et changement dans l'espace roumain, Jassy, 1991, pp. 79-84 ; idem,
Coordonate ale culturii romanevi in secolul al XVIII-lea, Bucarest, 1968, pp. 117-170 et V. Candea,
Ratiunea dominant& Contributii la istoria umanismului romeinesc, Cluj, 1979, pp. 225-326.

41 A. Argyriou, op. cit., p. 98.
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9 La litterature eschatologique byzantine et post-byzantine 159

mosquee, ]'interruption de la sainte liturgie le jour du 29 mai 1453 et le sort de
l'empereur Constantin Paleologue. Ce qu'on peut pour l' instant affirmer
certainement est que toutes les categories de textes de l'eschatologie byzantine
« classique » sont egalement representees dans la litterature post-byzantine.

a) Les exegeses de ]'Apocalypse proliferent sensiblement apres 1453.
Asterios Argyriou a attentivement etudie onze, redigees entre 1600 et 1800, dues a
Maxim le Peloponnesien, Zacharie Gerganos, Christophoros Angelos, Georges
Koressios, Anastasios Gordios, Pantazes de Larissa, Jean Lindios, Theodoret de
Jannine, auteur de deux commentaires, Cyrille Lavriotis42 et Anthime, le patriarche
de Jerusalem. Outre ces commentaires, it y a des nombreuses propheties sur la fin
du "monde attribuees aux Peres de l'Eglise : Justin, Hyppolite, Ephrem le Syrien,
Macaire, MoIse l'Egyptien, Cyrille de Jerusalem, Jean Damascene, et autres.
Parallelement a la litterature theologique sur ]'Apocalypse est attest& aussi au
debut du XVIIr siècle ]'emergence au niveau sud-est europeen d'une approche
critique des pseudo-propheties qui abondaient a la fin du siècle precedent.
Anastasios Gordios, le representant le plus proeminent de ce courant intellectuel, se
mettra a confronter leur contenu avec les donnees de l'Ecriture, operation qui aura
pour consequence le discredit des propheties byzantines sur la base de
l'eschatologie biblique.

b) La deuxieme categorie de textes eschatologiques est represent& par une
famille luxuriante des ecrits pseudo-historiques, dont le but est d'inciter et parfois
d' annoncer, en des termes eschatologiques, sur la base des anciennes propheties
byzantines, une nouvelle croisade pour la liberation de Constantinople et la
restauration de ]'Empire byzantin. Dans la plupart des textes cette nouvelle
croisade est consider& l'apanage des tsars russes et particulierement de Pierre le
Grand.

Un de ces textes est la chronique qui decrit la conquete de Constantinople,
redige en grec en 145443. Mais la premiere tentative notable de re-interpretation des
anciennes propheties byzantines appartient a Passios Ligaridis, dans un texte
redige a Jassy en 1655, sous le titre Chresmologion de Constantinople, la Nouvelle
Rome, extrait de divers auteurs, en relatant sur le passe, sur le present et sur
l'avenir44, A partir de la seconde moitie du XVIIe siecle, parallelement
]'emergence de la politique expansionniste de la Russie, les discours adresses aux
tsars pour les determiner a s'engager dans l'affrontement decisif pour la liberation
de Constantinople, annoncee par des miracles et des propheties, se multiplient
considerablement.

42 Son commentaire est redige a Bucarest a partir de 1792, a la periode o4 it dtait precepteur et
professeur prive, portant depuis 1817 le titre d'archimandrite ; voir A. Argyriou, op. cit., pp. 588-591.

43 Voir surtout P. Cernovodeanu, Preoccupations en matiere d'histoire universetle dans
l'historiographie roumaine aux XVII" et xvitr siecles (III), 4c R.R.H. * 10, 4, 1971, pp. 709-714.

44 Voir A. Argyriou, op. cit., p. 108.
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Gerasimos Vlachos, un intellectuel grec du xvlle siècle, publie en 1656 a Venise
un Discours adresse au o pieux et invincible tsar Alexandre Michailovich, le protecteur
de l'Eglise de l'Orient » afin de le determiner a commencer la guerre contre les Turcs,
annoncee par les propheties byzantines et musulmanes45. En soutenant le meme
desideratum d'une croisade anti-ottomane amorcee par le tsar, Ligaridis dediera en
1656 au tsar Alexandre un Chresmologion46. Le spathaire Milescu, successeur de
Ligaridis a la cour du tsar Alexandre, redigera a son tour un Chresmologion en 167347.

Un Prognosticon du docteur Jean Comnene, qui annoncait la fin proche de
l'Empire ottoman et l'ascension politique de la Russie, dedie au stolnic Constantin
Cantacuzene et decouvert it y a quelques decennies parmi les manuscrits du
monastere Hurezu, a etc redige en 168848. Un autre Prognosticon, dont l'auteur est
Stanislas Reinhard Acxtelmeier, publie en allemand a Augsburg en 1698 et
renfermant une courte histoire de la Russie, une chronique de la politique europeenne
de l' epoque et un panegyrique de Pierre le Grand et qui finit par une prophetie sur la
victoire proche et definitive de la Russie sur l'Empire ottoman, est traduit la meme
armee en grec, probablement par Jean Comnene, et est imprime a Targovi§te, sous le
patronage de Constantin Brancovan49.

Le prince Demetre Cantemir est lui aussi l'auteur d'un Panegyrique de Pierre
le Grand, redige en grec et imprime en traduction russe et latine en 1714, nourri du
meme ideal de la mission liberatrice du tsar et pourtant marque par une intention
critique plus ou moins voilee, temoignage de l'echec politique de 17115°. Une Vie

45 Voir A. Pippidi, op. cit., pp. 129-130. Apres la victoire d'Azov, en 1696, un discours
similaire, une apologie de la continuation de la guerre russo-turque, a etc adresse au tsar Pierre le
Grand, voir A. Argyriou, loc. cit. Sur Gerasimos Vlachos, voir B. Kilos, L'histoire de la litterature
neo-grecque. La periode jusqu'en 1821, Uppsala, 1962, pp. 346-347.

46 Voir A. Argyriou, loc. cit. et B. Kilos, op. cit., pp. 441-442.
47 Le Chresmologion sera remanie en 1690 quand le Spathaire lui ajoutera une dedicace

nouvelle pour le tsar Pierre le Grand ; voir R. $t. Vergatti, Nicolae Spcitarul Milescu. Viala,
cdleitoriile, opera, Bucarest, 1998, pp. 152-153 et 285. Sur ce Chresmologion voir aussi l'etude de
Pandele Olteanu dans Nicolae Milescu, Aritmologhia. Etica, edition critique, etude et traduction par
P. Olteanu, Bucarest, 1982, pp. 44-45.

48 Le titre original est lipoyvwcrrticov tfjc yivogivrig iickEimecos TM') iv g.cet ctriw
(1699), crintigppiou tyll (13). Voir C. Dima-Dragan, M. Caratasu, Un manuscrit grec inedit du
docteur Jean Comnene, « R.E.S.E.E. » 9, 1, 1971, pp. 107-120.

49 Voir le titre complet de l'ouvrage dans C. Dima-Dragan, M. Carata.u, op. cit., p. 116. Paul
Cernovodeanu fait mention du Prognosticon, mais it ne se prononce pas sur la paternite de la
traduction ; voir P. Cernovodeanu, Pierre le Grand dans l'historiographie roumaine et balkanique du
XVIIP siecle, « R.E.S.E.E. » 13, 1, 1975, p. 81. En revanche, Asterios Argyriou est d'avis que son
auteur est le Spathaire Milescu, voir op. cit., p. 110.

50 Sur le Panegyrique de Pierre le Grand voir P. Cernovodeanu, Dimitrie Cantemir.
Panegiricul lui Petru cel Mare (1714), « Arehmus » 5, 3-4, 2001, pp. 101-133, ou Paul
Cernovodeanu en collaboration avec Mihai Caratasu et Alvina Lazea ont prepare une edition des
textes russe, grec et Latin et une traduction roumaine du Panegyrique. D'autres references sur le
Panegyrique dans P. Cernovodeanu, Pierre le Grand dans l'historiographie roumaine et
balkanique..., p. 83, P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viala si opera, Bucarest, 1958, pp. 189-192
et $t. Ciobanu, Dimitrie Cantemir in Rusia, Bucarest, 1925, pp. 16-17.
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de Pierre le Grand, dont I'auteur est Antoine Katiforos, theologien et professeur au
College de Padoue, est imprimee a Venise en 1736 et traduite en grec l'annee
suivante par un autre erudit renomme, Alexandre Kanghellarios51. Une oeuvre
semblable a celle de Katiforos a ete redigee aussi par Athanase Skiadas dont le
panegyrique est imprime a Venise en 173752.

La Vision d'Agathangelos, texte eschatologique singulier dans cette
categorie, conserve le scenario des propheties et des visions eschatologiques
traditionnelles, tout en le soumettant a une operation profonde de mise en contexte
historique et de secularisation53. La Vision d'Agathangelos, redigee entre 1745 et
1751 par le moine Theoklitos PolyIdis et devenue en Grece le texte messianique le
plus populaire54, est une chronique de la politique europeenne de la premiere moitie
du xvine siecle, relatee sous forme d'oracles et de visions apocalyptiques comme
un accomplissement des propheties anciennes, dont les themes convergents sont Ia
liberation de Constantinople par la Russie et le triomphe politique de l'Orthodoxie.

c) Productions similaires aux « visions » byzantines continuent d'être
redigees aussi a la periode post-byzantine, comme le prouvent deux textes
ulterieurs au XVe siècle : la Vision du kyr Daniel et la Vision de Sophiani. La
Vision de Sophiani conserve beaucoup d'affinites avec les « visions » byzantines.
Sophiani est une femme orthodoxe de Constantinople qui a ete enlevee au ciel, oU
elle a contemple I'enfer et le paradis. Elle a eu aussi la vision des saints Basile le
Grand, Gregoire le Grand et Jean Chrysostome qui lui ont demande d'entrer dans
les ordres et de transformer sa maison en eglise. La Vision du kyr Daniel est plus
profondement attach& au contexte historique de sa elaboration. Le scenario
eschatologique et celui liturgique sont intimement entrelaces, la liberation de Ia cite
et l'expulsion des Turcs etant integrees dans le cadre de la reprise de la messe
interrompue le jour de la conquete de Constantinople55.

Les textes susmentionnes ont ete partiellement traduits en roumain. La
traduction du commentaire de Pantazes de Larissa a Ia Apocalypse, qui date de 1789,
se trouve dans le meme manuscrit 1515 dont font partie aussi les propheties

51 Le titre original de l'ouvrage, reedite cinq fois jusqu'en 1792, est Vita di Pietro it Grande
imperador della Russia, estratta da varie Meniorie pubblicate in Francia e in Olandia. Pour Ia
paternite de la traduction, voir D. Russo, op. cit., t. I, pp. 199-201 et P. Cernovodeanu, Pierre le
Grand dans l'historiographie roumaine et p. 87 n. 42. Ce qui infirme l'hypothese de
Nicolae lorga, qui affirmait que le traducteur pourrait etre Alexandre Amiras, le chroniqueur du
prince Gregoire Ghika ; voir N. lorga, lstoria literaturii romfitze in secolul al XVIII-lea, Bucarest, t. I,

1901, p. 506 n. 2.
52 Le titre de l'ouvrage est nvoc, fiT0c, Ki vo uvo I Kai icatopERagatia DE.rpov Tub rtpciYrou

Immo; Ecapioo; airroxpactopoc than; 'Pwcrcriac, icat Toe i4fic; voir P Cernovodeanu, Pierre le
Grand dans l'historiographie roumaine et balkanique..., p. 86 n. 37.

53 Sur le processus de mise en contexte historique des « visions », voir A. Timotin, rc La Vision
du kir Daniel » : les manuscrits de la Bibliotheque de l'Academie roumaine. Edition critique,
« Archxus » 4, 3, 2000, p. 193.

54 Voir A. Argyriou, op. cit., p. 110 et B. Kilos, op. cit., p. 461.
55 Voir A. Timotin, « La Vision du kir Daniel ss, p. 190.

balkanique...,
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byzantines deja mentionnees56. Parmi les propheties attribuees aux Peres de l'Eglise,
celles de Cyril le de Jerusalem, de Jean Damascene, de Hyppolite et d'Ephrem le
Syrien sont traduites en roumain dans plusieurs copies manuscrites a partir du xvnr
siècle. La premiere copie de la traduction roumaine de Pseudo-Cyrille date de 176857.
La meme annee, l'archimandrite de Puma, Bartholome Mazareanu, met fin a la
traduction du russe du Discours sur la fin du monde et sur l'Antechrist attribue a
Hyppolite58. Pseudo-Damascene est traduit en roumain a la fin du XVIII` siecle59,
lorsque la seule version manuscrite conservee dans les archives de la Bibliotheque de
l'Academie Roumaine du Discours de saint Ephrem sur l'Antechrist date de 180160.

La traduction roumaine de l' Histoire de la compete de Constantinople, dont
le plus ancien manuscrit de la Bibliotheque de l'Academie Roumaine, realise aux
frais du Radu Voinescu, date de 1766, est largement copie aux XVIIr et XDCe

61siecles . La Vie de Pierre le Grand de Katiforos est traduite en roumain a trois
reprises dans Ia seconde moitie du XVIIr siècle. La premiere traduction, realisee
en 1749, est due a Matei Farcasanu62, la deuxieme est le resultat de ('initiative du
metropolite Jacob I de Putna63, et la demiere est realisee en 1785 a l'Ecole de
Scheii Brasovului par Radu Popovicim.

Du XVIIr siècle date aussi la traduction roumaine d'un ouvrage qui porte le
titre Les signes de la venue de l'Antechrist et de la fin du monde, paru a Moscou en
1703 sous le patronage de Pierre le Grand, dont l'auteur est Etienne Javorski, le
metropolite de Riazan. La traduction est conservee en plusieurs copies manuscrites
de la seconde moitie du XVIIr siècle et de la premiere moitie du siècle suivant65.

56 Ms. roum. BAR 1515, f. 8"-30" : Explication par le tres sage enseignant Pantazes de
Larisse du 13 chapitre de l'Apocalypse de saint Jean le Theologien et l'Evangeliste.

57 Ms. roum. BAR 2585, f. 1-32" : De celui parmi les saints noire pere Cyrille, le patriarche
de Jerusalem, revelation sur le huitieme jour et exposition pour la connaissance de la conviction que
le Christ va de nouveau venir juger les vivants et les morts, dont le Royaume sera eternel, et sur
l'Antechrist.

58 Ms. roum. BAR 4241, f. 111 -134: Discours de saint Hyppolite, le pape de Rome, sur la fin
du monde et stir l'Antechrist et sur la seconde venue de noire Seigneur Jesus Christ.

59 Ms. roum. BAR 5457, f. 1-17" : Discours de saint Jean Damascene sur la fin du monde et
sur l'Antechrist et sur la seconde venue de noire Seigneur Jesus Christ.

60 Ms. roum. BAR 2102, f. 365-369".
61 Ms. roum. BAR 3151, f. 127-173.
62 Ms. roum. BAR 204, f. 99-241". De cette traduction, 'tails& en Valachie, it y a encore deux

copies dans les archives de Ia Bibliotheque de l'Academie Roumaine, dans rns. roum. BAR 2353 et 2668 ;
voir P. Cemovodeanu, Pierre le Grand dans l'historiographie roumaine et balkanique..., p. 88 n. 50.

63 La version moldave, Ia seule complete, quoiqu'elle ne reproduise pas Ia preface de
Katiforos, a circule dans la seconde moitie du XVIII' siècle en quatre copies manuscrites ; voir
P. Cemovodeanu, Preoccupations en matiere d'histoire universelle... (III), p. 707 n. 6 et Pierre le
Grand dans l'historiographie roumaine et balkanique..., p. 89 n. 55.

64 Ms. roum. BAR 3161, f. 2-186. Une autre copie de cette traduction se trouve dans le ms.
roum. BAR 2476 ; voir P. Cemovodeanu, Preoccupations en matiere d'histoire universelle... (IV),
« R.R.H. » 11, 1,1972, pp. 67-69.

65 Le plus ancien en est le ms. roum. BAR 2164,96 f., date 1728.
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13 La litterature eschatologique byzantine et post-byzantine 163

La Vision d'Agathangelos, traduite en 1806 du grec par Cosmas de
l'Eveche de BuzAu66 et imprime a Jassy en 1818, est sans doute le texte
eschatologique post-byzantin le plus populaire dans les pays roumains67. Copie
frequemment au XIX' siècle, la version la plus recente, conservee dans les
archives de la Bibliotheque de l'Academie Roumaine, date de 185968. Dans le
cadre du meme contexte culturel, trois manifestes anti-ottomans de la fin du
xviir siecle se trouvent dans la bibliotheque de l'eveque de Roman,
Melchisedech 69.

En ce qui concerne les deux « visions » susmentionnees, la Vision de
Sophiani a ete.traduite en roumain probablement a la fin du XVIr siecle70 et la
traduction de la Vision du kyr Daniel a ete realisee a la fin du xviir siecle par le
moine Hilarion, disciple de Paisij Veliekovskifl. A la fin du XVIIr siècle, au
monastere Neamt a ete redigee aussi un texte eschatologique original, la Vision
du moine Theodosen.

66 Voir ms. roum. BAR 1698, f. 4-29, date 1835, qui suivit la version imprimee a Jassy.
67 Sur la popularite de la traduction roumaine de la Vision d'Agathangelos, voir Cum se sus /in

pe la noi scrierile ytiintifice, «Transilvania » 6, 1873, pp. 58-59, otl it est dernande le remplacement
des ouvrages qui faisaient autorite dans le passé, « Alexandria, 0 mie fi una de nopti, Buhoglinda,
Agathanghelu tx tot carti una si una, din care am tras noi batranii stiinta si intelepciunea (chacun
d'eux des livres selects, dont nous, les vieux, avons tire notre science et notre sagesse) », par les
nouvelles connaissances scientifiques, apud M. Moraru, Catalina Velculescu, Bibliografia analitia a
cartilor populare laice, Bucarest, 1976, t. I, no. 10. Une preuve insolite se trouve aussi dans une
chronique de 1875 de l'ecrivain Ion Luca Caragiale, voir I. L. Caragiale, Publicistica corespondentd,
ed. M. Duta, Bucarest, 1999, p. 5.

68 Il y a quatorze versions conservees dans les archives de la Bibliotheque de l'Acadernie
Roumaine, a titre identique a celui de l'ouvrage imprime a Jassy : Hrismos, adeca prorocie a
infricoyatului ieromonah Agathanghel a monahicectii start a marelui Vasilie.

69 Il s'agit de la Supplique du peuple grec a toute !'Europe chretienne de Giovanni del Turco,
et deux emits attribues a Voltaire : Le Tocsin des rois et Ia Traduction du poeme de Jean Plokoff (voir
ms. roum. BAR 499, f. 2-7, 7V-9, 9-10v) ; Anadna Camariano-Cioran a attribue leur traduction
('influence directe de Ia propagande russe, dans son ouvrage Spiritul revolutionar francez yi Voltaire
in limba greaca fi romdna, Bucarest, 1946, pp. 139-140, lorsqu' Alexandru Dutu a ete d'avis qu'elle
soit due plutot a ]'initiative du courant intellectuel anti-ottomane et anti-phanariote qui activait
l'epoque en Moldavie ; voir le chapitre Voltairianism yi rousseauism dans Explordri in istoria
literaturii romilne, Bucarest, 1969, pp. 70-73.

70 Voir ms. roum. BAR. 1505, f. 97v-113v. II y a encore trois copies manuscrites du texte
conservees dans les archives de la Bibliotheque de l'Academie Roumaine, dont une au XVIII' siecle.
Voir le catalogue des manuscrits dans A. Timotin, op. cit., p. 411. Les versions roumaines de Ia
Vision de Sophiani et de la Vision du kyr Daniel font ]'objet d'une edition critique que nous preparons
a present en collaboration avec Emanuela Timotin et qui paraitra dans Cele mai vechi carti populare
in literatura romiina, t. VI.

71 Voir A. Timotin, « La vision du kir Daniel », pp. 189-190 et ]'edition du texte aux pp. 201-209.
72 La seule copie manuscrite conservee dans les archives de la Bibliotheque de l' Academie

Roumaine se trouve dans le ms. roum. BAR 4701, copie en 1849 par le moine Matthieu. Une autre copie,
conservee dans les archives de la Bibliotheque du Monastere Neamt, a ete publide dans Via/a cuviosului
Paisie de la Neamt, dupa manuscrisul nr. 154 din Mandstirea Neamt, &L I. Ivan, Jassy, 1997, pp. 112-116.
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Le phenomene de la circulation de ces textes dans les pays roumains
pendant la premiere moitie du XVIIIe siècle jusqu'a la premiere moitie du XIXe
siècle n'a pas suscite, a quelques exceptions, l'attention des specialistes. Daniel
Barbu, l'auteur d'une investigation serielle des manuscrits eschatologiques
conserves dans les archives de la Bibliotheque de l'Academie Roumaine, est
d'avis qu'o au xviir siècle roumain sera copiee et lue une litterature
eschatologique sans problematique messianique et donc depourvue de buts
politiques 0, dont la teneur est exclusivement « theologique et morale o (n. t.)73.
La diffusion des pseudo-propheties post-byzantines pendant cette periode,
l'exemple le plus concluant en est Ia Vision d'Agathangelos veritable manifeste
politique et messianique philo-russe et anti-ottomane, imprime et largement copie
pendant le XIXe siècle , est vouee au moins a nuancer, sinon a contredire cette
affirmation.

Il est evident que les textes marques par une teinte messianique
nourris par ('ideal de la restauration de l'Empire, de la reconquete de
Constantinople et du triomphe final de l'Orthodoxie, ont trouve un echo
considerablement plus reduit chez les lecteurs roumains, par rapport a celui
produit parmi les elites de l'exile grec. Neanmoins, quelques-uns de ces ouvrages
sont lus, copies et commenter dans les pays roumains pendant plus d'un siècle, et
la port& du phenomene ne peut pas etre contestee74. Les evenements politiques
essentiels pour I'histoire des pays roumains a cette époque, par exemple la
campagne anti-ottomane echouee de 1711, sont intimement lies a la sphere de
I'ideologie post-byzantine de la croisade anti-ottomane, dont le protagoniste a ete

73 Voir D. Barbu, Scrisoare pe nisip. Timpul privirea in civilizafia romeineasca a secolului
a! XVI11 -lea, Bucarest, 1996, p. 135. D. Barbu met ensemble quatre categories de textes eschatologiques :
exegeses patristiques, chrestomathies, visions et apocalypses apocryphes (voir ibid., pp. 130-133).
Cette etude quantitative, sans doute revelatrice pour revolution des types de lecture, a pourtant le
desavantage qu'elle reunit dans une merne categorie, par exemple celle de chrestomathies, des
textes differents sous le rapport de l'origine et du contenu, et dans deux categories differentes des
textes structurellement apparentes, par exemple les « visions » et les « apocalypses 0 sans teneur
historire.

4 11 y a, par ailleurs, des temoignages indirects dans les annotations sur les imprimes et sur les
manuscrits. Par exemple, sur un exemplaire de la Bible de $erban Cantacuzene, Demetre Cantemir
annote le fragment concemant le triomphe de la « monarchie aquilonique » de la prophetic de Daniel, en
r interpretant dans la perspective de la reussite politique de Pierre le Grand, voir L. Demeny, Adnotari pe
un exemplar al Bibliei lui Serban Cantacuzino, « Manuscriptum 0 4, 4, 1973, p. 20, apud A. Pippidi,
op.cit., pp. 132-133, n. 425. Dans redition de la Vision d'Agathangelos, parue a Jassy, od est predite « la
liberation des chretiens » apres quatre siecles depuis la conquete de Constantinople, est imprimee aussi
une annotation etrangere a l'original grec : « cum am zice: care pans astazi Ia 1818 sant 365 » (comme si
on disait : qui jusqu'aujourd'hui, en 1818, sont 365) (Hrismos, p. 4), note qui se retrouve chez le lecteur
anonyme d'un manuscrit qui copie fidelement cette edition : « La anul 1853 au crestinii sa is Tarigradul
inapoi din mainile agarenilor, fiindca se implinesc 400 de ani de cand 1-au luat » (En 1853 les chretiens
vont reprendre le Constantinople des mains des Turcs, car it y aura 400 ans depuis qu'ils l'ont conquis)
(ms. roum. BAR 1301, f. 120" -121).

indeniable,
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15 La litterature eschatologique byzantine et post-byzantine 165

represents dans la politique et dans les propheties de l'epoque par le tsar Pierre le
Grand".

La fin du XVIr siècle et le debut du siècle suivant couvrent dans les pays
roumains une époque obi les intellectuels manifestent une certaine predilection
our ]'interpretation des evenements a l'appui des symboles et des propheties".

A la cour de Constantin Brancovan, un secretaire italien est chargé de la
traduction des predictions astrologiques italiennes77, le stolnic Constantin
Cantacuzene se penche sur les almanachs astrologiques" et Nicolae Milescu est
l'auteur des ouvrages comme Ai-ithmologion, Symbolorum imperatoruin pars
prima, Chresmologion ou Le livre sur les hieroglyphes79. Dernetre Cantemir
essaie a son tour de saisir dans son ceuvre Monarchiarum physica examinatio
(1714) a partir de la prophetie biblique de Daniel les « lois naturels » du
developpement de l'histoire et d'en « deduire o le triomphe de Pierre le Grand
sur la Porte.

Les exemples peuvent etre aisement multiplies. On en a offert quelques-uns
pour appuyer l'hypothese que les traductions roumaines des textes eschatologiques
byzantins ou post-byzantins ne representent pas un excedent de ]'influence de la
culture grecque dans les pays roumains a partir du XVIIr siècle, sans racines et
sans echo parmi les intellectuels roumains, mais qu'elles relevent, au contraire,
d'un contexte ideologique complexe, caracterise par l'interet pour les propheties
et pour la mantique politique, pour l'anticipation de l'avenir a l'appui des signes
et des propheties.

Il est d'autant mieux digne a remarquer que malgre que ce contexte se
modifie sensiblement a partir de la seconde moitie du XVIII' siècle et l'ideologie
de la restauration de ]'Empire byzantin par le tsar russe devienne progressivement

75 N'ont pas ete rares les intellectuels grecs, parmi lesquels les medecins Jacob Pylarino, Jean
Comnene, Anastasios Kondokles et les patriarches de Jerusalem Dositheos et Chrisante Notaras, qui
pendant la seconde moitie du XVII` siecle ont tenacement prepare par le renforcement des liaisons
culturelles entre la Russie et le Sud-Est orthodoxe le declenchement d'une croisade anti-ottomane
conduite par le tsar russe, utopie politique qui n'echouera qu'a la fin du XVIII' siècle, bien que ses
echos anachroniques resteront encore vifs dans les Balkans pendant le siecle suivant. Une
presentation generale du contexte chez P. Cernovodeanu, Pierre le Grand dans l'historiographie
roumaine et balkanique..., surtout pp. 77-80.

76 Virgil Candea a bien analyse ce phenomene, voir op. cit., surtout p. 271. Voir aussi les
documents reunis par Andrei Pippidi dans op. cit., pp. 125-134. Pour la litterature astrologique, voir
N. Cartojan, Cartile populare, t. 1, pp. 172-187. Une edition des traductions roumaines des Cents
astrologiques est preparde a present par Alexandru Mares. Elle paraitra dans la collection Cele mai
vechi carti populare in literatura rowing'.

77 Voir E. Vartosu, Foletul novel. Calendarul lui Constantin Voti'd Brlincoveanu 1693-1704,
Bucarest, 1942.

78 Voir C. Dima-Dragan, M. Carata.su, op. cit., pp. 112-113. On peut constater que le stolnic
alliait la lecture des traites d'astronomie et d'astrologie de sa bibliotheque aux observations
empiriques grace au telescope recu en 1696 de la part de l'ambassadeur anglais a Constantinople, Sir
William Paget.

79 Voir l'etude monographique de Pandele Olteanu dans Nicolae Milescu, op. cit., pp. 19-59.
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desuete pendant la meme periode, les ecrits eschatologiques continuent d'être lus,
copies et parfois imprimes au XIXe siècle, et lorsqu'ils seront completement
perimes, les ethnologues constateront au debut du XXe siècle que leurs
reminiscences persistent encore, sous une forme sublimee, dans le cadre de la
culture orale80 .

8° Dans certaines regions de la Bucovine, au debut du XV siecle, it etait attestee la croyance
que l'empereur Constantin, le seul parmi les Geants qui a survecu au Deluge et qui « vit aujourd'hui
encore avec son armee sous les eaux x., « va se battre avec tous les empereurs qu'il va trouver dans le
monde. La guerre sera difficile et tous vont perir, resteront seulement lui et ses hommes pour fonder
un autre monde » (n. t.), voir T. Pamfile, Sfarfitul. lumii dupa credinfele poporului roman, Boslad,
1911, pp. 35-36. 11 s'agit probablement d'une adaptation locale du theme du monarque endormi et
immortel, theme consacre par les propheties eschatologiques byzantines. Sur la figure de I'empereur
Constantin dans la litterature roumaine, voir I. Stefanescu, Legendele sfantului Constantin In
literatura romand, cRevista istorica romfinii » 1, 1931, pp. 251-297, et sur son image dans la
litterature eschatologique byzantine et bulgare, voir Vasilka Tapkova-Zaimova, Entre la legende et
l'histoire : le c roi Constantin * dans la litterature historico-apocalyptique byzantine et bulgare, dans
Russes, Slaves et Sovietiques, Paris, 1992, pp. 9-15.
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PROBLEMES ESSENTIELS DE LA LITTERATURE GRECQUE
DANS LES PRINCIPAUTES ROUMAINES

LIA BRAD CHISACOF

L'article s'appuie sur les problemes d'un corpus bien riche de litterature grecque redigee
a la fin du XVIII` siècle et au commencement du XIX' dans les Principautes
Roumaines. Cette litterature comprend de la poesie, ainsi que du theatre et de la prose
tant longue que courte. Le probleme essentiel lie a ce omaterieb> qui a ete etudie depuis
longtemps c'est premierement qu'il soit «un systeme ouvert» puisque l'auteur de cet
article a identifie au moins trois nouvelles pieces dans les quelques derrieres annees.
Un autre probleme c'est le point de vue dont on devrait aborder le phenomene, car la
perspective purement litteraire a ete plus ou moins ignorCe jusqu'a present.

Reprise, la question de la litterature en langue grecque dans les Principautes
roumaines du XVIlledébut du XIXe siecles se revele etre une des plus
interessantes et incitantes, non seulement a cause d'une perspective changee dans
la direction d'une plus rigoureuse demarcation litteraire mais, egalement, a cause
de la decouverte de «nouveautes» dans son repertoire.

Qu'est-ce que nous entendons par une perspective changee? La litterature
mentionnee plus haut, remarquee et etudiee déja depuis tres longtemps` a forme
l'objet d'etudes preponderemment historiques. Ce qui interessait en premier lieu et
ce qui constituait la base des interpretations c'etait son contenu factuel ou
ideologique. De notre perspective, les textes sont abordes en tant que textes
litteraires, rigoureusement examines du point de vue esthetique et inseres dans la
categoric du genre. Etant donne qu'aucun texte litteraire ne fait son apparition dans
un vide, mais dans une succession, dans une genealogie, nous nous rallions aux
interpretations qui disloquent les notions d'influence ou d'imitation en faveur de la
notion d'intertextualite2 vue comme un processus d'activisation de la potentialite
d'une ceuvre par les auteurs ulterieurs.

Quelles seraient les nouveautes?
Dans la monographie dediee a la litterature grecque dans les Principautes

Roumaines3, Cornelia Papacostea Danielopolu discute une piece de theatre ayant le
titre La Tragedie de Meneandre, le roi de Sicile, «liee» avec les traductions de

' C. Erbiceanu, Doua poezii ale lui Alexandru Vacarescu..., in B.O.R. XXI, n. 3,1887, pp. 322-328.
2 H.R. Jauss, Literary history as a challenge to literary theory in Toward an Esthetic of

reception, Brighton et Minnesota, p. 35.
3 Literatura in limba greacd din Principatele romdne (1774-1830), Bucarest, 1982, pp. 182-194.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 167-177, Bucarest, 2002
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Voltaire (Merope, La Tragedie de Mahomet ou le Fanatisme, ainsi que le r6cit
lsmene et Ismenias appartenant a Eustache le Macrembolite) se trouvant dans un
manuscrit de la Bibliotheque de l'Academie Roumaine, anonyme et non-date.

Apres un examen attentif du manuscrit dans une tentative de revoir d'une
maniere systematique des documents grecs significatifs de la fin du XVIIrdebut
du XIX' siecles, nous pouvons conclure qu' it revele une uniformite rigoureuse dans
le sens que l'ecriture est la meme sur tout le parcours, les feuilles ont la meme
dimension et un support en papier identique. La seule difference qui existe se
trouve entre la numerotation initiale des feuilles (faite par l'auteur, le manuscrit
recevant naturellement la numerotation mecanique lorsqu'il est entre dans le fonds
de la bibliotheque). Pour Meneandre, la premiere piece de cette miscellanee,
l'auteur du manuscrit a omis, avec une evidente intention, toute numerotation. La
calligraphie imite les caracteres typographiques se faisant remarquer par la rigidite
et la fermete, par les lettres hautes, liees, ayant des rondeurs prononcees5.

La lecture du texte nous met devant une piece de theatre achevee qui a
comme personnage Meneandre, le roi de Sicile, Argentine, sa fille, Polyarch,
prince heritier de Galicie se cachant sous le nom de Theagueni et amant
d'Argentine, Ariovazan, duc de Savoie, allie de Meneandre et fiancé d'Argentine,
Archovrote, prince heritier de Numidie, allie de Meneandre et deuxieme fiancé
d'Argentine, Kleoniki, la reine de Numidie et mere d'Archovrote, le medecin de
Meneandre et le medecin d'Ariovazan, Xantippe, la servante d'Argentine, infidele
et Kleovot, ami fidele de Polyarch.

Cornelia Papacostea Danielopolu traite cette piece comme etant une
traduction du roman ecrit en latin et publie en 1622 a Rome, Argenis de John
Barclay, auteur franco-ecossais dont ont mentionne les personnages Meleandrus,
Argenis, Polyarchus, Arcombrotos, Lycogenis, Radirovazan, Nicopombus, tandis
que les personnages de l'autre traduction grecque conservee a la Bibliotheque de
l'Academie Roumaine (dorenavant B.A.R. dans le texte)6 sont a leur tour:
Meleandre, Argenis, Polyarch, Radirozavan, Archomvrot, Theokrini, Douvalvios,
Eurimedes, Arsidas, Kerovistis, Sikamvri, Govryas Astiristis.

Une comparaison entre les personnages du roman de Barclay et ceux de la piece
de theatre Meneandre nous montre une diminution de la galerie des personnages.
Mais it y a aussi des personnages ayant des noms nouveaux. Presque tous les
personnages ayant les noms communs ont leurs noms changes de maniere que leur
signification soit plus claire. Ainsi, Meleandre de Barclay (en traduction ohomme
bruno devient Meneandre ohomme constant», Radirovazanis devient Ariovazanis
oqui pule le persano et Archomvrot Achovrot ohomme de principes». Le nom du
personnage principal de Barclay devient d'Argenis Argentine.

4 Ms. gr. B.A.R. Nr. 1119.
5 Traits qui denotent la temente, l'orgueil, la force et une riche imagination. V. Noemi

Bomher, Scrisul f i spiritul, lassy, 2000, p. 97.
6 Dans les mss. 605 et 488 qui representent la traduction sans son debut.

www.dacoromanica.ro



3 La litterature grecque clans les Principautes Roumaines 169

Par contraste avec le texte latin, Meneandre nous revele par la suite d'autres
particularites qui nous y foot attarder. Nous surprenons des elements tels la
transformation du texte, a l'origine un roman, en piece de theatre et la frequence
(parfois fatigante) des exclamations telles ah ou oh:

...ax craripand-cn ax Tucpkti Kat aValaOTITO; 061;2 Start EGEt; Va
EXaCIETE Triv Ocaytvriv etc TOtaTOV 02(111.1a; [f.31 v](Toi, impitoyable fortune, toi
nature aveugle et sans sentiment pourquoi avez-vous fait Theogueni avec ce
visage ?)

SL anorponatog w Elavecatitoc civot (Oh! heure epouvantable, o! heure de la
mort)

L'occurrence obsessive du mot «liberte»: KotOtcrat icOpri got) va evOuptjuottev
Triv rigtpav Trig cketOepiac gag. thoi) ot 0-61.11.1aXOt TOD; 01t0101); rcprcet va
yvcopi01.tev Sta crcoTlipac Tic cor'ic gag icat Trig 13acsaktac [lac. (Assieds-toi la, ma
fille, et rappelons-nous le jour de la liberte: voila ceux qui ont ete a nos cotes et qui
sont les saveurs de la vie et du royaume.)

MEiVOu evcCcolkt okiyov hoc ou va npoc*pco etc TOV Via& TOW CTECITICOV
0E6V aura; Tag ()Data; Sta TTIV azu0epictv TOD PamXicoc ...(Restes un peu ici
jusqu'aux sacrifice dans le temple des dieux de la maison afin que les ergues aient
la liberte ...)

Ax 1.1.01) FlOaapn CYE f3kkirco ci.Ivravov; Tthpa latov xaipco Kat Sta Triv
vitcriv Kat Sta Trlv eXepOepiav [tou.(0h! mon cceur, Polyarch, je to vois sauf. Ce
n'est que maintenant que je me rejouis de la victoire et de la liberte.)

II y a une serie de notes explicatives (pouvant etre interpret& aussi comme
une tentative d'introduire dans le grec parle quelques vocables du grec classique se
trouvant a la fin du manuscrit'.

Enfin, une replique comme la suivante nous rappelle d'une maniere
troublante les versa valeur d'epitaphe de Rigas (ocaXto pia wpa eXevOepric
lava crapetvra xpovta mc?a(3ttic icat cptacticli9)):

Kakfrrepov Eva eV8040; Kat TtliTIOVO; eaVaT0c, nap& pia Sucrruxtup.6m
Kat (3aaavtaR6vri.(Mieux vaut une mort digne et honorable qu'une vie malheureuse
et pleine d'infortunes.)

' En voila quelques exemples: [f. 306-308] 2 apf36Xn eiSoc unoSfuta-roc/2 epuf3p6xnv
noXurbcov/4 acpevSaw 1C1XXOCOV/5 AcuSdkou ua0murruco6 entottiovoc/6 11EVT0.11 Op();
ApKaSiac/10 Epeu0oc, TO MI TCOV nap06n, epuOpav, TO KOKKtvov./15 furce; cpcortmitc Yuy4 opveov
ea-riv aruyav payroc, rots (pappaKiat xpiicnuov etc Emma; crabSac. ECM 7T011dX0V 111 rpwbat,
paKporpaxnkov, yAlooactv tr.ov Eld noko crre-rauutvrivil 5 6threSov - TO t Sayoc/17 1111-pct. Z6.nrn
Sta TOD girou watvoutvn, olov cutely tpaaKu5/18 noStjpric arolaj, to etc Kan° TOD uano6
KEKOVI6jAVOV,11 tuartovilexpt TOWITOMV./24 17p60710X0c o Soaoc/25 Aucpurpirrig NcutoScov TO ytvoc
tx06wv Ai.uptrpfirn Se Ovoaa vnpniSoc. fiTlc CV Nd4C0 X0pCi)01)00., fipaaoev o floaelS6w, KM &TOTE
AtITITOITI1 crithaa Kopurlavrec ye tOvoc flaKxuatv Kat gaKticOv./172 HpcuckeiSric 0 novrtKOc und Karco
TOD 116VT011 eivat Tot); Krillueptoug act ye ot rotoirrot euxetu6wi etc11173 AicepaeKOun 0 µ>l Kcipwv
triv Kthunv/174 a SouKuvtri, Vt(p0c TI 7WKVOTOTOV, 81'01) Kat ot Oeo1 ayaveic/aAlfiXotc ETWOVTO >l TCO
Imo lily AISou GO-roc/175 Krignjv EiSoc gektoo-nc, aplov Kt aKapnov/179 aaapav auXaKa ronov.
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170 Lia Brad-Chisacof 4

Nous devons egalement nous arreter sur ]'evocation de la legende du roi
Pyrrhus, en tant que fondateur de l'Epire. «Kupia, eyth icatdyoptat ano Eva ygvog
top avSpuccotatou ribppOD; oaTlc e6trl6EV El; TT1V ITakiaV =A.A.& 1Cal i.tcyakt
tponaict TCOV aVopayCt016V TOD, Kat [LE Ta Suvalteic tot) exapE xat TTIV EixeXiav va
tpemet CLTEO TOV y013ov. [qv eaD[LacEaal TCCOc etc aCTOEVII Kat aSiwatov (peaty va
eupiaxetat TO6CL1:)T11 [Leyakovoxi.a. OtoTt 71 Oat; TCL 7poteptiata trig CE8UXT013CO;
Ta apeuasi El; TOV av(8pcon)ov, ayicala Kat Cr7TCLVICK o.)c TO Kan yevog cog acfeevec
xat aoiwatov. [f.21v] op); Kat auto tekeicoc / Sev TO arco4eviovet coto to
xapiagata tric. ETOX6601) [LE okotatipa PaoiXeta. 1St triv Tktuptv e(poratapivriv
etc tpaicooiac imptaSag alcalac, Kat wataSaptaXpixsav Kbptov toy f3auta tic
Flepoictc, Kat Eta va griv itokukoyd), eatah-lactv noacti yuvaixec Oxt xatthtepac etc
'qv av8peictv ano top; nAlov ttzyakrittpouv atpariyobc, -Kat Sta tobto 8ev apenet
va 4eviecsat Kat etc ettk.» (Maitresse, je viens de la race du tres brave Pyrrhus qui a
place en Italie maintes et grands trophees de sa bravoure et par sa force meme la
Sicile a tremble d'effroi. Ne sois pas surprise de t'apercevoir que dans un etre
fragile et sans force it y ait un si grand enthousiasme. Car la nature distribue ses
dons aux gens sans distinction. Bien que la partie feminine soit faible et sans force,
elle ne l'ecarte pourtant pas loin de ses dons. Pense aux empires. Voila que
Tomyris avec trois cents mille Scythes a vaincu le prince de la Perse, et, pour
ecourter, it y a eu beaucoup de femmes aussi vaillantes que les meilleurs
commandants d'armees et c'est pour cette raison que to ne doffs pas rammer a
cause de moi.)

Ainsi que sur les circonstances qui ont emmene le heros principal Polyarch,
alias Theagueni, loin de sa patrie, a etre un fratricide dans la famille:

«H Hncipoc µE Eloe va yevriOci) trig onoiac o ilaoaci); KkoavOric caviar! o
ncttlip [top. 'Fitov o rtaeov eutuxtjc paGa6c, Kat 76,t0V ReyakoScopoc etc TO
unixoov TOD. Anc?1/4,61.43ave etot.tova Kat xat ekebElepay. 0 f3doxatoc
oyElakttog tau ct8ektpoi) TOD TON, EKatapa4E [LE paStoupyiav, at tou ofpccooe triv

CLILOT007ECUO; CO OaVaCYL[LO; ova etc TT1V (moiety Kat 0 ctSektpoc Rau
KXeopoukoc alcoXofaioc toy [f.2r] irate / /pa TOD 1.1.6 TT1V 18tav xataSitcriv, oatic
11TOV to govtatov (aaatdpt -Kat o govoc otaSoxoc trig natpucfic TOD ickripovoi.ttac
[tovri eyth 11 Suoturjc Ouyarfic TOD Cleaykvri aeuElepci)Ori alto toy al.tOtatov OU[LoV
toe OEIOD you Kat nepurkavoNttvli arra To7t0V EL; To7COV, icataotamcogLyri Kat
critouttLyri navtaxao alto TOD; aoitka.xvoug tpoveic j.tokic corivtiOtiv va ocoAci) um!) TO
80DX07E0E/d1 TObTO axlj to Et; TON/ E'68110V kl[LtVa TOD Mevedtv8pou auto toy 07t0i0V
.1-Itcl.) EL; TT1V oSuvrip6tv you Suatuxiav 13olpetav Kat icatayuyfiv.» (L'Epire m'a vue

nave et son roi, Kleante, a ete mon pere. Le plus heureux des rois et genereux avec
ses sujets. Et it vecut heureux en liberte. Un regard de frere a jete un sort et l'a
blesse par des manigances lui prenant la vie. Instant impitoyable, instant de mort de
mon frere, Kleobule, a suivi son pere avec la meme peine, seul rejeton et seul
diadoque de l'heritage paternel. Seule moi, la malheureuse, sa fille, Theagueni, j'ai
echappe a la cruelle furie de mon oncle et deambulant de ci de la, condamnee et
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5 La litterature grecque dans les Principautes Roumaines 171

partout guette par les tueurs j'ai a peine reussi a echapper aux intrigues dans le
pays de Meneandre. Je demande de l' aide et un abri dans ma terrible infortune.)

C'est une traduction-adaptation, occasion pour l'auteur de glisser
(oimmortaliser») certaines donnees autobiographiques. Un severe jugement sur son
propre texte a eu comme resultat sa classification comme fonds de tiroir, raison qui
a fait que ses feuilles ne soient pas numerotees.

Qu'est-ce qu'il reste de rceuvre initiale? Nous sommes encline de dire qu'il
en reste tres peu. Le roman de Barclay, un vrai take politique, une allegorie a clefs
dont l'action se passe en Sicile, a pour theme les conflits entre les pretendants de la
fille de Meneandre, le roi de Sicile. C'est une bonne occasion pour discuter les
problemes de la vie politique anglaise dans la periode de crise de la monarchie
absolue lorsque l'amplification de la puissance des nobles lui minait autorite et
plaidait pour une monarchie puissante ayant un roi bon mais pas faible. Qu'est-il
reste d'Argenis dans la Tragedie de Meneandre? Une solution tres diluee ou le
monarque est plutot un homme malheureux:

«KaKopgrpcot °nob cip.E0cv r1u.ci.S ot ACV EXOREV 0i)TE Kav pia;
am* avartv Sta va xapom Kat Triv acueeplav Trig wig tta; Kat Trw
Eu6a4toveiav iii; 13aaaciac gag. Ilona Kath µE irepucuicXthvouv, navraxo8cv
gyuyaSeugvoc, vcvticrilitvo; -Kat TeTapavtvoc. Ot Scriaot gou exOpoi. Oavacytilot, ot
yam Evrepsuetoot, Ta. awaTeiqtaxo. Rau Cala REV rpaVIICTOTIOCLV Kat fluty. eTpc4ctv
et; IOU; exOpoi)g. [f. 8v] » //(Comme la fortune nous manque a nous, les rois. Nous
n'avons un seul instant au moins pour nous rejouir de la liberte de Ia vie et de Ia
charge que nous avons. Tant de rnaux m'entourent, je suis chasse de partout, meme
vaincu et trouble. Mes serviteurs sont mes ennemis jures, mes amis des amis
interesses, Farm& en partie detruite et en partie alliee avec l'ennemi. ...)

En tout cas, it n'est pas centre d'attention.
Il y a pourtant un tel centre. Dans une evidente propension romantique. ce

centre se &place vers l'histoire d'amour entre la princesse heritiere du royaume de
Sicile, Argentine, et Polyarch, arrive initialement a la cour en travesti et ayant le
nom de Theagueni.

On peut noter des scenes d'un lyrisme authentique.
«Kupia 1.86 onati apxriae va TaIVETal TO yo); Tri; ripthpac, Knape); eivat Sta

va aou anoKaavco -Kat cycb [122r] tmllaruca. Trig icapSia; gou. alcouuov Aotirov
icupia gou, eth; Tthpa µE evel4e; Sta Ocaytvri euyaTtpa TOU PISECY1X&Oc KAEaVe01).
14E1TE ORO); 'Mg OVORac011at nOkoapX0; Kat KaTO1Ko.) 76,TICSIOV TOD HptSavcro
nora[toi). (pact Tre Ta oua [Lou unoaxecnic. (se ayivo3 widow.» (Maitresse, le jour
commence a poindre, it est donc arrive le temps de to dire moi aussi des secrets de
mon ame; ecoute donc, maitresse, jusqu'a maintenant tu as cru que je suis Thegueni,
la fille du roi Kleante; sache que mon nom est Polyarch et que j'habite pres de la
riviere Eridan, garde sans faute tout ce que tu m'as promis. Reste en paix.)

La fascination particuliere de la lecture est dorm& par le personnage
Theagueni («née des dieux») dont le- vrai nom est Polyarch («aux maints principes
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172 Lia Brad-Chisacof 6

ou dons»). 11 &voile un profit moral impeccable, mais it a aussi un cote cache a
cause du drame vecu. A un moment donne, nous trouvons une phrase comme celle
qui suit :

«Ma eiaat Pt Pato; icupia, ncog auto; evrothea eupicncetat etc icavtva fikpoc
aywbpia-rog Autos tuttOe va c01641. TO ovoi.td T01), its t4eUpet 'viva mug va
ovottigerat. [f.33d» (Es-tu sure, princesse, qu'il se trouve inapercu dans quelque
coin? 11 est habitué a changer de nom et qui sait comment it se fait maintenant
appeler?)

Tous ces elements associes, le changement du nom Argenis en faveur de
Argentine, ayant en memoire que la scour de Rigas Fereos s'appelait Apyupcb,
c'est-A-dire la variante grecque du nom Argentine, ainsi que la calligraphie qui
converge avec une des signatures de Rigas Fereos , nous font penser,
personnellement, a lui. Les biographes n'ont jamais demele la raison exacte de son
depart premature de la zone natale. On mentionne un crime qui pourrait etre
justement le fratricide evoque dans la piece de theatre que nous discutons.
L'evocation de l'Epire est, dans notre opinion, un recours a un «mythe de
proximite» ou, peut-etre, elle correspond meme a la realite de l'origine epirienne de
l' un des parents.

Rigas, ayant probablement a la naissance le nom Antonis Kyritzis9 s'est
adjoint le nom Rigas qui est reste pour toujours, ensuite Rigas Velestinlis et fort
probablement d'autres encore du moment que, par exemple, la plaque
commemorative se trouvant au centre de Vienne, le rappelle sous le nom
Constantin Rigas Fereos (le manuscrit qui abrite le texte discute appartenait a un
certain Konstantinos (sic!) Lambropoulos dont l'histoire ne fait aucune mention).

Le travesti qui marque la piece de theatre dont nous discutions plus haut et
qui apparait aussi dans le To clayavduct Trig Tpekaci°, nous fait forcement penser
que, lorsqu'il a ete capture par la police autrichienne en 1798, Rigas et les co-
revolutionnaires etaient &guises en femmes!

Faire d'une prose une piece de theatre est une caracteristique du Velestin.
L'Ecole des amants delicats, traduite d'apres une prose des plus authentiques de
Restif de la Bretonne a des caracteristiques dramatiques tranchantes.

Les exclamations a parfum romantique telles ah et oh ont ete, elles aussi
remarquees dans les ecrits de Rigas et se retrouvent dans la piece To aayavana...."

Les notes en bas de page caracterisent de maniere tout a fait speciale
l'ecrivain de Velestin. Nous les retrouvons tant dans ses ceuvres litteraires que dans
ses ceuvres a caractere positif telle (Duaucfic ArnivOtatta 12.

8 V. D. Karamberopoulos, 'Ovopa KO1 Karaycoyil rou hjya BeAecrrivAtj, Athenes, Velestin,
1997, p. 24.

9 V. L. Vranoussis, Ayvwota vgavtxd xcipOypatpa Toll Prjya, in Ylrepeta, Athenes, 1994, p. 564.
° hjyag, Avbcoora kpya, ed. Lia Brad Chisacof, Bucarest 1998, p. 63.

II Ibideni, p. 54, 60, etc.
12 p Aravra Pliya Ocpcdou, Athenes, s.a, pp.187-292.,
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7 La litLerature grecque dans les Principautes Roumaines 173

Enfin, le mot liberte est effectivement un mot-cle pour Rigas Fereos.
Le message ultime n'est pas indifferent, lui non plus. II y a la demonstration

de l'unite europeenne profonde. L'Epire13 a donne le roi Pyrrhas qui a repute
d'importantes victoires a Rome, un autre homme d'Epire lutte pour le trOne de
Sicile. Nous nous trouvons en face d'un segment de discours typique pour l'epoque
des Lumieres marque egalement dans la traduction de Marmontel faite par Rigas,
sous le titre H SoKtgacsiltvri (palist (L'amitie mise a l'epreuve)14.

Passe-t-elle, La Tragedie de Meniandre, roi de Sicile l'epreuve d'une
suffisante originalite de maniere qu'elle puisse etre transferee du repertoire des
traductions dans la liste des «pieces de theatre» authentiques de la litterature
grecque dans les Principautes Roumaines?

Evidemment, oui.
Les autres pieces de theatre qui s'ajoutent aux nouveautes du domaine de la

litterature grecque dans les Principautes sont &rites en grec archesant et n'ont pas
encore fait l'objet d'une etude detaillee de notre part, etant une decouverte
relativement recente. Leurs titres sont Aoitva , APA.

La plus importante, de notre point de vue, est la tragedie intitulet zto,uva
ayant pour sujet central l'assassinat du prince Constantin Brancoveanu. Elle
pourrait provenir des dernieres decennies du XVIIIe siecle et a les suivants
personnages: wog* (hi:lemma, Sopa, appa1cc, Kcovatavtivoc, rpoc veavioaw,
Pacsaci); appal3cov, of a', r Kat y', viol, Kawatavrivou Kat. Ouyarfipl .

II y a aussi la piece de theatre de Rigas Fereos, que j'ai editee16 et dont j'ai
ecrit a plusieures reprises.

C'est une comedie, appelee dans le final Le tourbillon de la folie.
C'est une piece de theatre en deux actes, le premier acte a douze scenes, le

second vingt-huit.
A tout ce qu'on a &tit sur cette comedie jusqu'a present j'aimerais ajouter des

epreuves des lectures molieriennes de l'auteur. Il y a dans L'amour medicin" une
scene (Acte premier Scene II) a savoir:

SGANARELLE: Je n'ai plus aucune tendresse pour toi.
LISETTE: Mais...
SGANARELLE: C'est une friponne.
LUCINDE: Mais...
SGANARELLE: Une ingrate.
LISETTE: Mais...
SGANARELLE: Une coquine, qui ne me veut pas dire ce qu'elle a.

13 V.N. Iorga , Fundafiunile domnilor romeini in Epir, in AAR, t. XXXVI, 1914, pp. 1-35.
14 Avbcoora egya, pp. 7-11.
13 Nous preferons ne pas donner la cote du manuscrit car nous sommes en train d'en faire une

edition.
16 Prlyac, Avbcoora epya, ed. Lia Brad Chisacof, Bucarest, 1998.
17 Moliere, (Euvres Completes, Paris, 1962, p. 314.
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174 Lia Brad-Chisacof 8

LISETTE: C'est un mari qu'elle veut.
SGANARELLE: Je l'abandonne
LISETTE: Un maxi.
SGANARELLE: Je la deteste.
LISETTE: Un mari.
SGANARELLE: Et je renonce pour ma fille.
LISETTE: Un mari.
SGANARELLE: Non, ne mien parlez point.
LISETTE: Un mari
SGANARELLE: Ne m'en parlez point.
LISETTE: Un mari.
SGANARELLE: Ne mien parlez point.
LISETTE: Un mari, un mari, un mari.

Qui ressemble d'une maniere troublante a une scene du Tourbillon :

AAEEANAPOE: 0,T1 OtX.ETE 11 DyrikoT11c Oa; CO; ToGOV...

NIKOAAOE: Ea() eta= PXax pcgrig, li cyth;
AAEEANAPOE: To intro; Trig.
NIKOAAOE: Tcydact TOD Kanct av nacra;
AAEF_ANAPOE: To iNfoc Tic.
NIKOAAOE: Avotorrula TOD 1341)pi
AAEZiANAPOE: To .6tvoc trig
NIKOAAOE: ncpPcpSti TOD Tepaava,
AAEF_ANAPOE: To iwog Tic.
NIKOAAOE: ATC670VO; TCOV MaDp04eVTISCOV; (Kagapowe ypapItatuct) (a)
AAEEANAPOE: To imp; Vic.
NIKOAAOE: H 864a tic Acmprig Clablacrric;
AAEZEANAPOE: To iNfoc Tic.
NIKOAAOE: flaXticapt onoi) typt4Ev i Mavri;
AAEZ,ANAPOE: To i)vo; Tic.
NIKOAAOE: flparco-abircic... (p)
AAEE,ANAPOE: To ip; TIN.
NIKOAAOE: Kalcoc avOpmcoc...
AAEF_ANAPOE: To l'Avoc Trig.

NIKOAAOE: Koupcsapic...
AAEEANAPOE: To iNfoc Tic.
NIKOAAOE: AvOpcorcoySaprric... Apnayoc, atRoPopoc, -ricpcixEnatijc...
AAEZ-2ANAPOE: To i)woc Trig xavtvag TO1LAT06.

NIKOAAOE: Acv txEl. Roi)pri va cinfct ptpoc p.m..
AAEEANAPOE: To ovog trig, to ()wog trig, to ()wog trig (y) ax... 18

18 Pfiyac, Avera5ora epya, pp.19-20.
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9 La literature grecque dans les Principautes Roumaines 175

La presence de Feraris, personnage sans recommandation sur la liste initiale
des personnages de la comedie ouvre une question qui regarde toute la litterature
dont on parle dans cet article, a savoir la personnalite des auteurs. De la
presentation de Feraris, it en ressort assez bien que le personnage envers la
distribution initiale garde une certain discretion, mais qui est appele dans la piece
clucer (boyard responsable de l'approvisionnement de la cour princiere),
responsable de la chancellerie de Vacarqti, nomme Feraris, c'est-a-dire originaire
de Ferae, le Velestin de Rigas, est un alter ego de Rigas on dolt retenir le
superlatif:

(DEPAPHE: Etomjcre Watt (() cppavrcttica, Xatwucd, ttaltica, EX.Xiivuol eaipEta
(y) tonpictxa oa av Et7CE16, xafrauto gouvrfic. Etc ttiv aptOuritucliv &ATI(); Etc, triv
yewuetpia ApnxijErriq El; Tiv craocsoyiav o NEPTOV, o AEIIINViTclic Kat 0
Kap-tea-tog, to nano at i.tou Sev eivat atot va yupiaouv etc Tv...
MATIOZ: rlityatve au xoupaaptvoug avOpthirouc, pu5Xtc egfipav to GODX0i/K11 Toug,
Ppe-yithvot aav TE; taitec, flaXouv va nagouv i.teicrepxavt, Ae0XciXouyt ac$

7rfiyatve Xkyo) va GE Opiaouv, rl ano to KaK6 Tau; va 0141.66E1. KaEic va
aagapXaoicret, totipxot sly' autoi. Adancc, icautV)c, yepcovrac, KaTlaptct4criv,
tpeA,O; eiptat va X(006 OTT1 1.t.tcrti TOD; Kat...

(1)EPAPHI: Matth Oa o-tomjaetc; ((3) t vac itcpumirlic traX.6c (y) cptXocsoyoc
11X0e etc to Oepancia va naparriptiact 'qv ttaeuytv Tic AcppoSitric etc TOD
IlaKapitil tou ECCROUTIX to matt eI.taatov toy exaµa 07[06 kXOLGE Kat to opiCtVa TOD
Kat ta ytaXta TOD, Kat ta crucycligata tou Kat eaa auto tc Xoyov (...le francais,
le latin, l'italien, le grec, le turc extraordinaire, sans compter le fait qu'il soit un
vrai muphti. En arithmetique Wolf en personne, en geometrie Archimede, en
philosophie Newton, Leibniz et Descartes ne sont pas dignes de lui arriver a la
semelle Un voyageur italien est arrive a Terapia pour voir l'eclipse de la planete
Venus ... Je lui ai fait perdre les instruments et les lunettes et les systemes et tout
cela avec un seul mot.)

Wine si la comedie n'est pas achevee, fet-elle oubliee en manuscrit ou
/aisseee comme telle par Rigas, it ne faut pas oublier l'authentique talent de l'auteur
ainsi que sa force de creation dont temoigne le texte et qui la detache de toutes les
autres productions litteraires grecques existant dans les Principautes Roumaines. Le
seul texte d'une consistance comparable est l'Anonyme de 178919, tandis qu'une
piece de theatre qui precede d'une armee Le Tourbillon de la folie, c'est-a-dire 0
A44avSpoPoSac o ao-uveikroc2° (Le Prince Alexandre sans conscience) ecrit
Iassy, est une production plate et discursive.

Enfin, une nouvelle s'ajoute a la liste de litterature grecque dans les
Principautes. Elle n'est pas datee et a pour titre, en traduction, Koµytrj tato* TO

19 Publie par C. Th. Dimaras dans le ELIqvucoc diacocortapoc, Athenes, 1977, pp. 411-428.
20 Qui a une edition par D. Spathis, Athenes, 1995.
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KaErEui.teveiav Kat Eamptariv i Kat Karam-1(0m; TCOV TOD Kocygou irpawatrcov21
(Histoire galante avec Evmenie et Saphiade ou espion des choses humaines). Elle
se situe dans la tradition des longs pamphlets ayant comme titre ohistoire ou
diigesis022 et appartient a un certain Constantin Roset. La nouvelle a 80 pages en
manuscrit, abonde en dialogues:...

Kat atpxtoev aim) va ke-yet // [122r] &COVE acvSpa, eyth rivoc Komi eiltat; Kat
mia eiltat; To t4eUpetc 7C0a6t KU M., Kat va 1.111v gouctgo) TO MLitt got), Kat eilictt
c5th cocsav crdA113a; Kat' ouSeva rpoirov Sev TO arep7co* e-yt mourgco Tong Solaoug
Roo, va nriyaivouv etc Try urripecsiav Ixou Kat va amKpivovrat mug exouv 80044
Kat mpg 'mu; emocrra4cv va D7E670DV etc alICIIV aou umweatav, komov Tt eiRat eyth
e86 piecsa, Kappa oickal3a; Hu* Eva Kopirct wady egeva, Kat WeyuktiKucrec gem
etc TO Cr lEiTt GOD Kat EIEV Exw E4CMCTICW, OUTS Tong Scrokouc va Tong 6TEIA,CO EKEt 07E015

0E40; Aeyet o Eamptac8ric, KA& pima gou, &a; ij Ho &Timmy, a; natSED9oiry
eKeivot, aµtj Stall okot, Kat eKeivot onoU Sew tcycllov Etc TI7E0TEC. (Elle commence a
dire : espece de mari insensible qui est mon pore? Et qui est-ce qui je suis? Tu sais
tres bien, pus-je ne pas conduire ma maison et rester ici en tant qu'esclave? Je ne
peux mien passer! C'est moi qui ordonne a mes servants d'aller a mon service et ils
me repondent qu'ils ont du travail a faire et que to leur as ordonne d'aller to rendre
service...Sapfiade dit: tres bien mon amour la faute est a un ou deux, qu'ils soient
punis mais pourquoi tous, meme ceux qui n'ont rien fait de mal?...)

L'action se passe apparemment a Constantinople, en fait elle se &route a une
cour de boyard de Bucarest, probablement au debut du XIXe siècle. Comme une
autre prose bien connue qui fait partie de la litterature dont nous discutons, a savoir
L'Anonyme de 1789, elle traite egalement d'un diable qui assume la condition
humaine afin de demontrer, de maniere definitive, l'ingratitude du caractere
feminin.

La preponderance des dialogues de la mimesis nous evoque une piece de
theatre en nous rappelant le cas d'un poeme satirique de la meme periode, a savoir
l'HOucri cruxovpyia d'Alexandre Kalfoglu.

Surgit de nouveau le probleme de l'auteur. Qui est-ce qu'il est? Si, dans le cas
du Tourbillon, on doit le deviner par l'opinion bien flattante sur un certain
personnage, si, de nouveau dans L'anonyme de 1789 on doit d'abord rediger un
portrait robot de l'auteur de par ses lectures et les langues qu'il connait23, si certains
details historiques peuvent aider24, ici l'auteur est signe mais inconnu. Le biographe
parfait de toutes les generations des Rosetti de Roumanie75 fait mention d'un

21 Conserve dans le Ms. grec de la B.A.R. n° 924.
22 V. Roderick Beaton, The medieval Greek Romance, Cambridge, 1989, p. 89.
23 C'est ce que nous avons fait dans notre contribution Un portrait robot de l'Anonyme de 1789

in AcAxIo Too KL-v-rpou Mucpacrtart1c6v Emu Sciw, XI, Athenes, 1995-1996, pp. 99-117.
24 Andrei Pippidi, Ultima piesa de teatru din epoca fanariota, in «Buletinul SocietAtii Romane

de Studii Neoeleneo, 1999, pp. 123-131.
25 Gral Radu Rosetti, Familia Rosetti, Bucarest, 1942, vol. I, p. 82, vol.II, p. 27.

....
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11 La litterature grecque dans les Principautes Roumaines 177

Constantin Rosetti, le 21e de la cinquieme generation et mort apres 1798. Il avait
une maison a Constantinople en 1787, it etait hatman et on le connaissait comme
Costachi Bibica. Celui-la repondrait parfaitement aux donnees de la nouvelle mail
rien de son talent litteraire n'etait connu jusqu'a present.

A la lumiere de tout ce que nous venons d'exposer, quels sont les problemes
essentiels de la litterature en question?

Au fond, qu'est-ce cette litterature? Est-elle une litterature locale ou une
partie de la litterature grecque consideree en general ? Se lon nous, elle est l' une
aussi bien que l'autre. Locale puisque ayant une referentialite roumaine
incontestable portant a des places et des realites historiques et sociales exprimees
par des unites lexicales empruntees au roumain. Grecque par ce qu'ecrite en grec et
suivant la tradition litteraire grecque. Son caractere local nous permet, a notre avis
d'en faire un corpus.

Il va sans dire que son caractere qouvert» pose des problemes. On peut tres
bien se demander comment va changer notre perspective si des nouvelles
decouvertes surgissent et, bien stir, combien en sont encore possibles.

L'anonymat preponderant des auteurs fait plonger l'exegese dans une certaine
incertitude et la rend parfois semblable a un travail de detect&

Quel genre est le genre dominant? Si la poesie lyrique a un poids important,
ayant une existence ininterrompue, en langue grecque, soit dans le domaine culte,
soit dans celui populaire, les choses sont differentes dans les autres genres. Au
xvme siècle, lorsqu'en Occident domine la prose qui va jusqu'aux vastes
constructions romanesques, nous remarquons ici une immense presence
dramatique. A-t-elle une signification? Nous pensons que oui. C'est la phrase
preliminaire de la penetration des representations theatrales regulieres, et un
prelude a la prose victorieuse dans quelques decennies. La litterature grecque des
Principautes valorise surtout le dialogue parmi toutes les anciennes experiences du
discours qui consistait surtout dans des pamphlets amples dont les titres etaient de
maniere predominante histoire ou recit (diigesis), textes hagiographiques,
chroniques, recits brefs. Le dialogue semble avoir une attraction speciale pour
transmettre un message qui doit etre mieux dissimule que dans la litterature
occidentale.
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VENICE: THE BALKAN POLICY OF HUNGARY
AND THE RISE OF THE OTTOMAN EMPIRE

OVIDIU CRISTEA

In the second half of the fifteenth century, in addition to the century-old rivalry with
Genoa, the policy of Venice in Romania was influenced by two factors: the rise of
Hungary in the time of the Angevine dynasty and the Ottoman expansion in Europe. In
a few decades, the presence of these two powers in the central and South-Eastern
European space altered the power balance established at the end of the Genoese-
Venetian war of 1350-1355 in such a considerable way that, at the outbreak of the "war
of Tenedos" (1377-1381), Venice found herself in a position obviously inferior to the
one held by the middle of the century.

1. The Hungarian issue and the question
of the Hungarian-Genoese alliance

in the Venetian politics

A recent study has put into light the critical mutations in the Venetian-
Genoese relations in the period between the Bosphorus war and the Chioggia war.'
The main threat to the Venetian interests in the period was the Genoese-Hungarian
collusion aiming to isolate Venice and, eventually, to eliminate it as a political and
commercial power. This project was launched almost simultaneously with the
occupation of the northern area of the Black Sea littoral by the Genoese, and of the
Dalmatian coast by Louis of Anjou. The achievement of these targets was prone to
set the stage for a clear-cut isolation of Venice. Indeed, the new axes for trade
linking the Black Sea to the Adriatic, thought out by the King of Hungary, shunned
the city of the lagoons. A commercial blockade and the elimination of Venice as a
commercial power was to follow in a last stage.

At first sight, this project seems extremely simply to achieve. In reality, the
evolution of the international situation in Central and South-Eastern Europe was
much more complicated. The relations between the two main adversaries of
Venice Genoa and Hungary had several dark areas (one may ask why the
Genoese did not use the Wallachian road linking the Genoese Kilia to Buda via

Serban Papacostea, De la guerre du Bosphore a la guerre de Tenedos: rivalites commerciales et
alignements politiques dans le St id-Est de l'Europe dans la seconde moitie du XIV siecle, in Coloniser
au Moyen Age sous la direction de Michel Balard et Alain Ducellier, Paris, 1995, pp. 341-352.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 179-194, Bucarest, 2002
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Brwv)2 and they were influenced by the various stands taken by the two powers
towards Venice. To Louis of Anjou the struggle against Serenissima was one facet
of a grandiose policy targeting the hegemony of Hungary in Central and Eastern
Europe, while to Genoa, the elimination of her great adversary was a critical
objective of her external policy. The lines to follow will present the way in which
the Hungarian-Genoese alliance was perceived by the Venetians and how the
Adriatic Republic strove to counteract it.

The presentation of the Genoese-Hungarian collusion in the Venetian
chronicles allows a parallel with the Genoese-Byzantine alliance concluded at
Nymphaion almost one century before. Both alliances had an explicit anti-
Venetian character, and they both hinged on the conjunction of a naval power
(Genoa) with land powers in conflict with Venice. Moreover, both alliances struck
areas of critical interests to the Venetians. Iri 1261 the colonial empire of Venice in
Romania was put under question, while in the second half of the fifteenth century
the Genoese-Hungarian alliance challenged the supremacy of Venice in the very
Adriatic Sea.3 Eventually, just like Byzantium had done at the end of the thirteenth
century, Hungary sided with Genoa against Venice at a time when war had broken
out between the two great maritime powers. However, if in 1294-1299 the
emperor Andronicus II was armtwisted into a war meant to oust of the Venetians
from the Black Sea, in 1377-1381 Louis joined the Genoese of his own accord,
with the crushing of Venice as a final target.

All this can explain why the Venetian historiography rendered the treaty of
Nymphaion and the Hungarian-Genoese alliance in similar terms. To the Venetian
chroniclers, the agreement of 1261 was concluded "contra Deurn et omnia jura"4
and had its origins in the Genoese envy of the "traffichi e richezze the posedeva la
nation veneta".5 This seemed to be the reason that pushed the Genoese into an
alliance with the schismatic Byzantine Emperor "inimico di Santa Roman('

2 Serban Papacostea, Un tournant de la politique genoise en mer Noire au XIV` siecle:
l'ouverture des routes continentales en direction de l'Europe Centrale, in Oriente e Occidente tra
medioevo ed eta niodema. Studi in onore di Geo Pistarino, a cura di Laura Balletto, Genova, 1997,
pp. 939-947, especially p. 943.

3 Alain Ducellier, Note sur les interets genois en mer Adriatique: le temoignage des archives
ragusaines, in Oriente e Occidente..., pp. 191-215 points out that, until the war of Chioggia, Genoa
did not intend to dominate in the Adriatic but had an interest in hindering her rival in the area; Idem,
Perturbations et tentatives de reconversion en Adriatique a l'epoque de la guerre de Chioggia: le cas
de Raguse, in "Byzantinische Forschungen", 12,1987, pp. 607-632, makes a discussion of the role of
Ragusa in the anti-Venetian coalition of the war of 1377-1381 and notes that the enthusiasm of the
Dalmatian town faded away in the summer of 1380, after the defeat of the Genoese at Chioggia
(Ibidem, pp. 608-609). More notable seem to have been the pirate raids of the Ragusans against the
Venetian ships transporting grain.

4 The wording, belonging to Marino Sabudo the Elder,appears in his sequel to the Chronicle of
Geoffroy of Villehardouin Robert Lee Wolff, Hopis So Called "Fragmentum" of Marino Sanudo
Torsello, in Idem, Studies in the Latin Empire of Constantinople, London, 1976, p. 152

5 Gian Giacopo Caroldo, Biblioteca Nazionale Marciana, Mss, it. VII, 128b (=7443), f. 233.
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Chiesa".6 The language used by the Venetian chroniclers speculates on the
difference in attitude of the two Italian republics towards the crusade, the alliance
between the two "pillars of Christendom" (France and Venice)' being played
against the collusion between traitors and heretics (the Genoese and the Greeks).
Part of this language can also be identified in the featuring of the Genoese-
Hungarian alliance in the same Venetian chroncles, although the King of Hungary
was a catholic, and not at all a schismatic emperor such as Michael Paleologus.

Therefore, ignoring deliberately the Dalmatian issue poisoning the Hungarian-
Venetian relations since the 12th century, Raphayno of Caresini terms as
inexplicable the anti-Venetian actions of Louis of Anjou. In order to underline the
"aberrant" policy of the king, Caresini marks out his descent from an all too
Christian line of kings of France, and not from Attila, flagellum Dei. The chronicler
also mentions the great services rendered by Venice to Christianity in defending the
seas from Turks and pirates.8 To Caresini, by his alliance with Genoa, the King of
Hungary had joined a people hated by God and the Christians, a people that had
always lived by looting.9 In his turn, Gian Giacopo Caroldo believes that the policy
of Louis was a result of "sua insatiabile ambizione di soggiogare tutta Italia,
parendoli che lo Stato di Venetia gli fore solo inzpedimento a tale suo desiderio".
The king would have resorted to the alliance with Genoa being aware that he could
not defeat Venice without the backup of a corresponding maritime power.'°
Therefore, the Venetian historiography tried to justify the policy of the leadership of
the Republic by assimilating all the adversaries of Venice with the enemies of the
Holy See and the righteous faith. All the Venetian chroniclers observed this
paradigm, and their interpretations of the developments had this recurrent note."

6 Ibidem.
7 For an analysis of the chronicle of Martino da Canal in this line of reasoning see Giorgio

Cracco, 11 pensiero storico di fronte ai problemi del comune Veneziano, in La storiografia veneziana
lino al secolo XVI. Aspetti e problemi, a cura di Agostino Pertusi, Firenze, 1970, pp. 45-74. The
study points to the effort of the chronicler to create the image of a Venice as the sole defender of the
religious faith: "chi, se non Venezia, poteva essere la spada della fede e del papato?" (Ibidem, p. 62).

8 Raphaynus de Caresinis, Cronica aa. 1343-1388, a cura di Ester Pastorello, "Rerum Italicarum
Scriptores", XII/pars II, Bologna, 1923, p. 23: "Minim, quod tantum regem, qui non ,ab Atyla flagello
Dei, sed a christianissimis Francorum regibus traxit originem, immoderatus adeo amor abduxerit, ut per
epistolas et nuncios invitet universas nationes ad praedam contra Venetos, qui, pro fide catholica, pro
tuitione ac libertate universorum contra Turcos et piratas, proprijs sumptibus, mare custodiunt."

9 Ibidem, p. 30: "<Louis of Anjou> adhaegerit nationi Deo et hominibus exosae, Ianuensibus
videlicet, qui semper de rapto vixisse noscuntur."

I° Gian Giacopo Caroldo, f. 887, Caroldo remarked that Louis, unable to crush Venice "senza
le maritime forze pert) aspettavano che Genovesi all'ora potentissimi nel mare havesero caggione
d'unirsi con loro contro Venetiani.

I I One should also add that a new trend appeared in the Venetian h'storiography by the middle of
the 14th century: the chroniclers became the spokesman of some aristocratic groups, see for instance
Antonio Carile, Aspetti della cronachistica veneziana nei secoli )(Iv, in La storiografia veneziana
lino al secolo XVL Aspetti e problemi, a cura di Agostino Pertusi, Firenze, 1970, pp. 75-120, especially
pp. 97-106. A break in this direction seems to have been made by the chronicle of Enrico Dandolo.

XIII`
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It was justly pointed out that the first Genoese-Hungarian attempt to
undermine the commercial preponderance of Venice dates back to the second war
of the Straits. In 1352, Genoa requested the diplomatic intercession of Louis of
Anjou by the German Emperor Charles IV of Luxembourg, with the purpose to
prohibit all contacts of the German merchants with Venice. The approach was
successful and the emperor proclaimed a devetum that functioned until 1358.12

The Venetian chronicles confirm this point of view. According to Gian Giacopo
Caroldo, at the beginning of the war of 1350-1355, the Venetians would have sent an
embassy to Louis with the mission to prevent an alliance between the king of Hungary
and the Genoese; the results of this approach were bitterly disappointing: the Venetian
ambassador received "da Sua Maesta buone parole senza risolutione alcuna".13 Some
time later, the Venetians got word of the disturbing war preparations of the king
against Tara, with the prospects of the Dalamatian town deemed "dubbiosa e
pericolosa"14. On 29 December 1352, Serenissima learned that an alliance had been
settled between the Hungarians and the Genoese, and, in January 1353, a Hungarian
embassy demanded the restoration of Dalmatia. t5

The peace of 1355 between the Genoese and the Venetians did not remove
the danger of the Genoese-Hungarian alliance; on the contrary, this threat became
evermore serious after the beginning of the Hungarian-Venetian war over Dalmatia
(1355-1358). A bone of contention in the relations between the two powers as
ealry as the 12th century,I6 the Dalmatian coast had been claimed by Louis of
Anjou in 1345-1348, when the king instigated the Dalmatian towns to revolt
against Serenissima. The conflict was quenched by an eight-year amistice
maintaining Dalmatia under Venetian rule." In 1356 this truce expired, and had to

12 S. Ljubie, Listine. 0 odnosajih izmedju juznoga slavenstva i mletacke republike
(- Monumenta spectantia historian slavorum meridionalium), IV, Zagreb, 1874, doc. XXV, p. 8: on
4 april 1359 Charles IV of Luxembourg announced the town of Augsburg "cum pro amore
illustrissirni principis domini Ludovici regis Hungariae fratris nostri dilecti inimititias gessimus
contrariando civitati Venetiarum civibusque eiusdem civitatis et cum se mutuo nunc per concordiam
composuerint, hinc est per nos predictam civitatem et cives Venetiarum cum eorum bonis gratiose
resumpsimus in nostre tutelle deffensionem cesariam". Comments of the text in: $erban Papacostea,
De la guerre du Bosphore..., p. 344. See also Gyorgy Szekely, Les facteurs economiques et politiques
dans les rapports de la Hongrie et de Venise a l'époque de Sigismond, in Venezia e Ungheria nel
Rinascimento, Firenze, 1973, pp. 37-38.

13 Gian Giacopo Caroldo, f. 463.
14 Ibidem, f.478-480; the Venetians sent another embassy to the Hungarian Court and took

measures for the defense of Zara.
15 Ibidem, ff. 486-487; as a reaction the Venetians sent another embassy, including Marino

Falier and Marco Cornaro, to request that Louis should give up his claims. The King was adamant
about Venice having broken the peace with Hungary.

16 For the antecedents of the Hungarian-Venetian conflict over Dalmatia see Ferenc Makk, The
Arpads and the Comneni. Political relations between Hungary and Byzantium in the 12th century,
Budapest, 1989, pp. 18-19,21,33,46,57.

17 S. Ljubio, List ine... , III, pp. 314-321.
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be renegotiated. Taking advantage of the exhaustion of Venice in the recently
ended war with Genoa:8 Louis "sine aliqua belli suspicione" and "sine belli
denuntiatione" according to chronicler Lorenzo de Monacis, forced his way into
Friuli and besieged Treviso, while another part of his army marched into Dalmatia
and took the towns of Zara, Sebenico, Spalato, Trau and Nona.I9 In order to
quickly defeat Venice, Louis secured himself the alliance of the Lord of Padova,
Francesco of Carrara, of the Patriarch of Aqui lea and of the Duke of Austria, and
tried to obtain the support of Genoa by the intermediary of the Duke of Milan lord
of the town at that time. Although the Hungarian-Genoese collaboration could not
be achieved in 1356-1358,20 the project outlined by Louis the Great during this
conflict would be resumed at the outbreak of the war of 1377-1381.

Unable to strike back efficiently, Venice resorted to pontifical mediation.
Carried out between 11 November 1356 and the beginning of April 1357 under de
direction of the apostolic legate Peter of Thomas,21 these negotations led to no
result owing to the inflexible stands of the two camps in the issues of Zara and of
the damages claimed by the king of Hungary (100,000 florins). Therefore, on 9
April 1357 war broke out again and ended in the defeat of Serenissima. The treaty

18 Laurentii de Monacis, Chronicon de Rebus Venetis ab urbe condita ad annum MCCCLIV,
ed. Flaminius Cornelius, Venetia, 1758, p. 110: "Rex (...) sciens Venetos Januensi & Ligustico bello
per quinquennium fatigatos". This reason should not be ignored. However, there may have been other
motives for Louis to have attacked Venice after announcing a campaign against Stephen Dusan , king
of Serbia. Exactly in those years, Stephen Dusan had set his mind on improving his relations with the
Papacy, declaring himself willing to turn Catholic and to launch a crusade against the Turks; even if
this was rather a tactical move to check off the Hungarian pressure, and not in the least a real
intention, the policy of the Serbian king yielded results. See Oscar Halecki, Un empereur de Byzance

Rome. Vingt ans de travail pour l'Union des Eglises et pour la defense de !'empire d'Orient 1355-
1375, Warszawa, 1930, pp. 21-27; Frederick J. Boehlke, Pierre de Thomas. Scholar, Diplomat and
Crusader, Philadelphia, 1966, pp. 80-93; George Christos Soulis, The Serbs and Byzantium during
the reign of tsar Stephen Dusan (1331-1355) and his successors, Washington D.C., 1984, pp. 53-55.

19 Lorenzo de Monacis, Chronicon, pp. 110-111; in order to divert the attention of the
Venetians, Louis declared, in the midst of the preparations for the campaign, that he was planning an
expedition against Serbia; the revolt of Zara, instigated by Louis, contributed to the success of the
expedition. One of the Venetian chroniclers believed that the expenses incurred by the quenching of
the eight revolts of Zara exceeded by far the value of the fortress; however, the chronicler's
preoccupation with the Dalmatian issue indicates that he belonged to the "mercantile group" that
identified the prosperity of the State with "la fortuna dei traffici". In the 14th century, the Venetian
aristocracy was divided in two major groups, one advocating the defense of the local interests and a
better correlation with the economy and the policy of Terraferma, and another who advocated the
maintaining of the relations with the eastern territories see Silvana Collodo, Temi e caratteri della
cronachistica veneziana in volgare del tre-quattrocento (Enrico Dandolo), in "Studi Veneziani", 9,
1967, pp. 127-151.

20 Gian Giacopo Caroldo, f. 590 noted that the Duke of Milan, Galeazzo 11 Visconti had
informed the Venetians about the intentions of the king of Hungary; Frederick J. Boehlke, Pierre de
Thomas..., p. 106 lists the Duke of Milan among the members of the anti-Venetian alliance.

21 A detailed account in Frederick J. Boehlke, Pierre de Thomas, pp. 104-128.

a

www.dacoromanica.ro



184 Ovidiu Cristea 6

of Zara (18 February 1358) sanctioned the coming of the Dalmatian coast under
Hungarian authority.

The victory of Louis in this war, as well as his victories against the Golden
Horde, brought forth the establishment of a commercial link between the Black
Sea and the Adriatic by way of the Transylvanian towns of Sibiu (Hermannstadt)
and Brasov (Kronstadt).22 In order to encourage the commercial traffic on this new
route, Louis granted important privileges to the towns of Bratislava (1361), Sibiu
(1367, 1370)23 and Brasov (1370) and, by the close of 1370, to all the merchants
in the kingdom of Hungary.25 According to Zsigmond Pach,26 the king tried to
make of Zara an anti-Venice, but these attempts ended in failure, for despite all the
privileges he had granted, Louis was unable to ensure the necessary abundance in
eastern commodities. Paifully aware of the peril of the Hungarian rule over
Dalmatia, Venice did everything to prevent the Levant products from reaching the
Dalmatian coast otherwise than through the hands of the Venetian merchants. In
the opinion of Pach, Louis' failure was equally attributable to the fact that the
interests of the king were hardly in tune with the interests of the Transylvanian
merchants who preferred Central Europe to the Dalmatian coast.27

The anti-Venetian efforts of Louis the Great went beyond the scope of
commercial measures. As early as the outbreak of the conflict of 1356-1358, and
some time after, the king of Hungary tried on the one hand to isolate the city of
saint Mark and on the other hand to gather all the enemies of the Republic. In
contradistinction with the commercial aspects of the policy of the king, this vast
project to create a political and military bloc has still a number of unanswered
questions, both given the scarcity of documents and the sinuous character of the
external policy of Louis. The general traits of this project can nevertheless be
outlined: the use of the Dalmatian ports as a base of anti-Venetian operations in

22 $erban Papacostea, De la guerre du Bosphore..., pp. 342-343.
23 Documenta Romaniae Historica C, vol XIII, doc. 242, pp. 400-401 and doc. 565, pp. 834-835.
24 Ibidem, doc. 546, p. 817.
25 $erban Papacostea, De la guerre du Bosphore..., p. 343.
26 Zsigmond Pal Pach, La politica commerciale di Luigi d'Angio e it traffico delle "mercanzie

marittime" dopo la pace di Zara, in "Rapporti veneto-ungheresi all'epoca del Rinascimento",
Budapest, 1975, pp. 105-119. The author concludes that the policy of Louis eventually ended in
failure: "Di conseguenza, ben difficilmente potevano avere la possibilita di assicurare l'abbondanza
delle mercanzie marittime all'Ungheria come era nelle intenzioni di re Luigi ne direttamente, ne
per it tramite dei commercianti di Presburgo, Szeben e Brasso, ne assicurando le vie libere ai
genovesi" (p. 114); Idem, La route du poivre vers la Hongrie medievale (Contribution a l'histoire du
commerce mediterraneen au XV` siecle), in "Mélanges en l'honneur de Fernand Braudel", I, 1973,
Toulouse, p. 450: despite Louis's efforts the Dalmatian-Hungarian trade route was short-lived; Idem,
Le commerce du Levant et la Hongrie au Moyen Age, "Annales E.S.C.", 31,1976,6, pp. 1176-1194;
Idem, Levantine trade routes and Eastern Europe in the Middle Ages, in "XVe Congres International
des sciences historiques, Bucarest 10-17 aoflt 1980", Rapports, II, Bucarest, 1980, pp. 222-230.

27 Z.P. Pach, La politica comerciale..., p. 117

- -
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the Adriatic, the building of a war fleet, the bringing of the Patriarch of Aqui lea
under obedience to the Hungarian Church, the military support offered to Venice's
adversaries in Italy and elsewhere, and the instigation of a new Genoese-Venetian
conflict.

The conquest of Dalmatia opened the possibility to use the Dalmatian ports
as bases of operation against Serenissima. Louis the Great hoped that the towns of
Zara and Ragusa would compete against Venice in the Adriatic, and assisted them
in making direct contacts with the East.28 According to a document of 1381, the
king wished that "buccas fluminum Gulfi ad se spectare et pertinere; et quod sibi
et suis subditis licebat libere et impune ad dictas buccas, et in eis navigare, intrare
et exire, imittere et exportare sal et alias quascurnque rnerces pro sue libito
voluntatis, sicut et quemadmodum in aliis partibus dicti Gulfi habet".29

The challenge of the supremacy of Venice raised by the Dalmatian towns
was only aggravated by a clause in the Venetian-Genoese treaty of 1355, which
allowed the Ligur merchants to navigate, with commercial purposes in "gulfum
domini ducis et communis Veneciarum".39 As previously noted, this stipulation
was benign as long as "la loi de fer imposee par Venise au commerce de la region
conservait sa force, mais qui pouvait s'averer catastrophique dans le cas oit une
puissance continentale de taille (...) se serait enzparee d'une partie du littoral de
cette mer".31 In fact, the conjunction of Genoa and the kingdom of Hungary in the
Adriatic lay at the core of the strategy of the anti-Venetian coalition in the war of
Chioggia, the purpose being to isolate and block the city of the lagoons.

The attempt by Louis to create a fleet with the help of Genoa was closely
linked to the occupation of Dalmatia32. In January 1365, the alarming news that "in
partibus Nicie et Provincie" the King of Hungary was arming ten galleys for
unknown purposes (ad quem finem nescimus)33 reached Venice. The Senate
instructed Raphayno de Caresini to probe for the intentions of Louis34; in the

28 Papacostea, De la guerre du Bosphore..., pp. 345-346 through the mediation of Louis,
Ragusa obtained a pontifical leave to trade with the Turkish emirates; the study points out to several
economic measures meant to deal a blow at the interests of Venice: the imposition of the right of
compulsory deposit for the Venetian merchants and the right granted by the Venetians to the
Ragusans to trade with foreign merchants on the Venetian markets. Despite all these measures,
Venice survived the trial because Ragusa and other Dalmatian towns were far more dependent on the
Venetian market than Venice was on the Balkan ones see Barisa Krekici, Mleci i unutrasnost Balkana
u conwestom veku, "Zbornik Radova Vizantoloskog Instituta", 21,1982, pp. 14-158.

29 S. Ljubie, Listine..., IV, doc. CCXLI, p. 123.
30 Liber jurium Reipublicae Genuensis, II, ed. E. Ricotti, Torino, 1867, col. 624.
31 $erban Papacostea, De la guerre du Bosphore..., p. 344.
32 Ibidem, p. 344: the Genoese Baldassare da Sorba and Simone Doria held, one after the

other, the position of admiral of the Hungarian kingdom.
33 S. Ljubie, Listine..., IV, doc. 132, p. 76
34 Ibidem.

S.
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meantime, an embassy was dispatched to Queen Joanna of Naples (who, as
Countless of Provence was directly involved in the issue) to request that the
building of galleys that "possunt leviter venire ad damnum nostrum" should be put
to a hold. Venice reminded the queen that, when Louis the Great had started war
against Naples, "Noluimus sibi favere ullo modo, sed cum nostris galeis id
turbavimus toto posse".35 The Venetian messenger was to ask for reassurance that
"nullo modo dicte galee vel aliqua earum aut similes galee armentur in dictis
partibus vel alis locis subditis excellentie sue". In case the queen refused to grant
the request, the ambassador was to point out that if the ships in question should
cause any damage to the Venetians, Serenissima would be entitled to make
retaliation.36

The outcome of the matter is unclear. In fact, this project of Louis may not
have lived long enough to be put into practice. However, the promptness of the
Venetians' reactio suggests that the building of a war fleet by the Hungarian
king was perceived as a deadly threat. Even if the Angevine's intentions
remained unknown to Venice, the probability that these galleys would be used
against Venice had to be taken into account.

The attempt of Louis of Anjou to subordinate to his kingdom the Church of
Aqui lea can be ascribed to the same anti-Venetian effort. The Venetian response
was prompt as ever. Hearing that the king had asked the Pope "quod idem
patriarcha Aquilegiensis posset sibi concedere sub annuo censu Istriam,
offerens dare sibi ultra quam alii dent",37 the Doge Lorenzo Celsi sent an
embassy to the Patriarch of Aqui lea to point out that the putting into practice of
such a project "esset destructio ecclesie Aquilegiensis, et modus reducendi eam
in servitutem, et modus etiam perdendi totum quod ipsa ecclesia tenet et etiam
esset periculo summo quantum esse potest statui nostro".38 The subordination
of the patriarch of Aqui lea by the Hungarian kingdom have indeed posed a
serious peril to Venice by the establishment of an outpost of Louis of Anjou in
Friuli. One should also consider the symbolic structuring of this project,
especially as the bishopric of Aqui lea, according to a legend, had been created
by Saint Mark39. As a result, the possible fall of this bishopric into dependency

35 Ibidem, doc. 134, pp. 77-78; the accreditation was handed into the messenger on
24 January 1365.

36 Ibidem: "quod si galee predicte armabuntur ut est dictum, et nobis vel navigiis aut terris et
fidelibus nostris aliquod facient damnum, quoquo modo providebimus et providere intendimus illis
remediis, que conveniant saluti et bono nostro, nec possemus talia ullatenus tollerare".

37 1bidem, doc. 112, pp. 64-65, 11 March 1364; the Venetians had learned that the Pope,
avoiding give an answer, had advised the king that he wished to get better informed.

36 Ibidem.
39 Martino Da Canal, Les Estoires de Venise. Cronaca veneziana in lingua francese dalle

origini al 1275, a cura di Alberto Limentani, Firenze, 1972, p. 340.

to
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to Hungarian church would have dealt a serious blow to the prestige of
Serenissima.4°

Finally, one should include in this vast anti-Venetian project the false rumors
put about the outbreak of a new Genoese-Venetian conflicel and the attack of the
Venetians ships by dalmatian pirates.42

All these aspects of the Angevine policy show that the conquest of Dalmatia
did not mark the end of the struggle between Louis of Anjou and Venice. The
reopening of the conflict was postponed until 1377 only due to the extent of the
royal projects, and the Genoese-Venetian peace being maintained until that year.

Throughout this time, Venice was aware that he king of Hungary was a fearful
enemy and tried to counteract his measures. The defeat suffered in the war over
Dalmatia was however a serious blow and Serenissima felt compelled to assume a
defensive attitude in the relations to Hungary, which only aggavated her position in
time. There may have also been the hope to get the king interested in the anti-Ottoman
crusade, which would have removed the danger from the Venetian borders. It is the
only reasonable explanation for the favorable answer of the Venetians to the request of
Louis to support the Hungarian crusade with ships, at a time when similar requests
from the King of Cyprus or the Count of Savoy had been politely but nonetheless flatly
denied. Despite these hopes and the negotiations carried through in the 60's of the 14th
century by Louis with the Papacy, Amedeo of Savoy, Venice or Byzantium, the
crusades of the time (the sack of Alexandria by Peter of Lusignan or the conquest of
Gallipoli by Amedeo of Savoy) took place without Hungarian involvement. According
to the Venetian Emanuele Piloti this was due to the conflict of Louis of Anjou with
Serenissima, for, "nesun ne peut faire aulcune chose de conte, faillant l'ayde et la
puis.s'ance de la Segnorie de Venise par la voye de la mer, de faire de tres grans faits
contre les Turcs",43 and perhaps, as noted by Maria Holban, to the fact that the interests
of the king were oriented in quite different directions."

4° One should mention the yealy tribute owed by the Patriarch of Aquilea to Venice: twelve
giant loaves of bread and twelve pigs, see Martino Da Canal, Les Estoires..., p. 9; twelve other pigs
were slain before the Doge during the carnival and a German traveller of the 14th century, Amolf von
Harff, learned from a Venetian that the episode was meant to keep vivid in mind the past defeat of the
Patriarch of Aquilea by Venice. For an analysis of the text see Peter Burke, The carnival of Venice, in
Idem, The Historical Antropology of Early Moddern Italy. Essays on Perception and Communication,
Cambridge University Press, 1994, p. 184.

41 S. Ljubici, Listine..., IV, doc. 135, p. 78.
42 Ibidem, doc. 136, p. 79.
43 Traite d'Emmanuel Piloti sur le Passage en Terre Sainte (1420), published by Pierre

Herman Dopp, Louvain-Paris, 1958, p. 9; it is true that Piloti had in mind the situation existing in the
time of Sigismund of Luxembourg, but the assertion can also be considered valid for the reign of
Louis of Anjou seeing that the essential cause of the conflict was the Dalmatian coast.

" Maria Holban, Contribulii la studiul raporturilor dintre Tara Romeineasca si Ungaria
Angevina (Rolul lui Benedict Him& in legaturd cu problema Vidinului), in Eadem. Din cronica
relaiiilor romcino-ungare in sec. XIIIXIV, Bucharest, 1981, p. 164.
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2. The Ottoman rise, the crusade projects of Louis of Anjou
and the Venetian response

The conquest of Gallipolis by Suleyman, the son of Emir Orhan, is regarded
in historiography as a crucial moment of the Ottoman expansion in Europe.45 One
should add to this event the conquest by the Ottomans of the Emirate of Karasi,
which gave access to the Aegean Sea and, implictly, the possibility to intensify
naval raids especially against Tracia.46 The danger posed to the Venetians was all
the more serious as, in the Genoese-Venetian war of 1350-1355, the Genoese had
created by their alliance with Orhan a counterbalance to the Byzantine-Venetian
alliance.47

The Christian powers seemed not to be aware of the importance of these
events. In the third decade of the century, only Venice showed an interest in
maintaining a fleet to patrol the Aegean Sea, while the Order of the Hospitallers
and the kingdom of Cyprus, with the concourse of the Pontifical legate Pierre de
Thomas, refocused their attention first on the south of Anatolia, then on the
mameluke Egypt. Under these circumstances, the dissolving of the naval league
created in the fourth decade of the 14th century became a fait accompli at the end
of 1360.48 In the same year, Serenissima seemed preoccupied with the actions of
the Emir of Sinope, Celebi, who was arming galleys in the Black Sea and showing
hostile intentions. As a consequence, the Captain of the Gulf received instructions
to proceed with four galleys in the direction of Constantinople in order to discuss

45 Peter Charanis, On the date of the occupation of Gallipoli by the Turks,
"Byzantinoslavica", 16, 1955, 1, pp. 113-117 who dates the event to March 1354 and refutes the
hypothesis of G.G. Arnakis, Gregory Palamas among the Turks and Documents of his Captivity
as Historical Sources, "Speculum", 26, 1951, pp. 104-118, who pleaded for 1355. Another
historian who rallied to the point of view expressed by Charanis was John Meyendorff, Grecs,
Turcs et Juifs en Asie Mineure au XIV siecle (en appendice: la date de la prise de Gallipoli),
"Byzantinische Forschungen", 1, 1966, pp. 216-217. See also Kate Fleet, Early Turkish Naval
Activities, "Oriente Moderno", XX(LXXXI), 2001, 1, pp.135-137.

46 Elizabeth A. Zachariadou, Trade and Crusade. Venetian Crete and the Emirates of
Menteshe and Aydin (1300-1415), Venice, 1983, p. 64.

47 For the circumstances of the Genoese-Ottoman agreement see Michel Balard, A propos de la
bataille du Bosphore. L'expeclition genoise de Paganino Doria a Constantinople (1351-1352),
"Travaux et Memoires", p. 449.

48 The Venetian Senate had requested in March 1360 to the papal legate the right to use the
ships with which Serenissima had joined the Holy League in an action against the emir of Sinope
Freddy Thiriet, Regestes..., 1, doc. 360, p. 95; for the relations of thie emir of Sinope with the Italian
maritime powers see Elizabeth Zachariadou, Gazi Celebi of Sinope, in Oriente e Occidente Ira
medioevo ed eta modema". Studi in onore di Geo Pistarino, a cura di Laura Balletto, II, Genova,
1997, pp. 1271-1275. On 19 October 1360 the Venetians found out that Peter of Thomas had
disarmed the pontifical galley and two other ships belonging to the Hospitallers. Thus only on galley
had been left to fight against the Turks, namely the galley of Crete see F. Thiriet, Regestes...,I, doc.
367, p. 97; Elizabeth Zachariadou, Trade and Crusade..., p. 67.
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with the bailo the measures to be taken. The Senate suggested some common
action with the Byzantines and the Genoese.

This suggestion was reiterated in 1363, when an embassy sent out to
Constantinople to settle various aspects of the relations of the Republic with
Byzantium was commissioned to discuss the creation of a naval Byzantine-
Venetian-Genoese alliance directed this time against the Ottomans". The league
was to have a validity of two years, count eight galleys (of which four Byzantine,
two Genoese and two Venetians) so as to sever the links between the Ottomans
and their possessions in Europe's'. The leadership was to be exerted alternately by
the Italian Republics, or by John V Palaeologus exclusively in case the basileus
intended to participate in the expedition.

This project did not live through the negotiation stage, being undermined
from the beginning by the dispute concerning the island of Tenedos. To Venice,
the possession of the island was a sine qua non issue for settling an alliance
against the Turks, while Genoa considered it unthinkable that the Venetians should
get hold of a place from where they could easily block the Straits. The extremely
complicated situation in the Levant also made the project impossible. As noted by
Freddy Thiriet, the settling of an alliance hinged on the existence of good relations
between Venice and Genoa, between the two Italian cities and Byzantium as well
as between the two Republics and their colonies. Or, in 1363, none of these
conditions was met.52

The failure of these negotiations and especiallly the outbreak of the revolt in
Crete interrupted the preoccupation of Venice with the crusade exactly at a time
when western powers seemed willing to offer their support to the Christians in the
Levant. Under these new circumstances of 1365-1366, the appeals to Venice to
participate in a crusade made by the Pope, Peter of Lusignan or Amedeo of
Savoy53 were rejected one after another. Quite surprisingly, a similar request

49 F. Thiriet, Regestes..., I, doc. 360, p. 95.
50 F. Thiriet, Una proposta di lega antiturca tra Venezia, Genova e Bisanzio nel 1363,

"Archivio Storico Italiano", 113,1955,3, pp. 321-334.
51 It is for the first time that this strategic idea, a cornerstone for the crusades of Nicopolis and

Varna, is formulated. It would reappear three years later, during the negotiations of Louis of Anjou
with Venice when the Venetian fleet was intended to act "ad partes Satalie et ad bucham ad
turbandum quod Turchi non possent descendere de partibus Grecie supra Turchiam" see S. Ljubia,
Listine..., IV, doc. CXLVIII, pp.85-86.

52 F. Thiriet, Una proposta di lega (mamma tra Venezia, Genova e Bisanzio nel 1363,
"Archivio Storico Italiano", 113,1955,3, p. 326.

53 According to the chronicle of Caroldo (Biblioteca Nazionale Marciana, mss. it. VII,
128b=7443, pp. 730-731), Amedeo requested Venice to arm five galleys and twofustae. In exchange
for this, he was placing himself at the orders of the Republic, once John V was free to return to
Constantinople. Venice seems to have refused the request politely, fearing some action against the
Mameluke Egypt and only got involved only when it became obvious that the expedition had other
targets; for the negotiations between Amedeo and Venice see Kenneth M. Setton, The Papacy and the
Levant (1204 - 1571), I, Philadelphia, 1976, pp. 291-294.
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formulated by the King of Hungary was received favourably by the leadership of
the Republic. Which is all more puzzling, as the Angevine's crusade project was
well inscribed in the general picture of the crusade contemplated by the Papacy in
1365-1366.54

In 1360-1361, the successes in Asia Minor of Peter of Lusignan, as well as
the conquest of Vidin by Hungary rekindled the expectations in an expedition to
relieve the Christians from Moslem pressure. With this objective in mind the King
of Cyprus started on a journey including the most important courts of Europe,
asking for support,55 imitated by the emperor John V who headed for Buda in order
to determine Louis of Hungary to launch an attack against the Turks56. On 18 April
1365, Pope Urban V was rather optimistic about the prospects of an action against
the infidels, with the participation of the Hospitallers, the Marquis of Montferrat
and the Genoese57. On January 1366, another letter by the Pope announced
confidently that the armies of Louis of Anjou were approaching Byzantium on
land, while Peter of Lusignan and Amedeo of Savoy on sea58.

This was the background for the negotiations of Venice with the King of
Hungary whose beginnings are placed in 1356.59 A topic in the negotiations carried
on by the two parties during that year, with the purpose to quench the struggle over
Dalmatia, was Venice's obligation to arm two galleys, so that the king might go on
a pilgrimage to Jerusalem and fight against the Turks and the Saracens (ad
sepulcrum domini vel contra Turcos aut Saracenos). The galleys were to be used
as long as the Venetian-Hungarian peace was observed (per illud tempus quod

fuerimus concordes)60. Interrupted by the outbreak of Hungarian-Venetian war,

54 Kenneth M. Setton, The Papacy..., pp. 287-289; for the crusade of Louis of Anjou see
Norman Housley, King Louis the Great of Hungary and the Crusades (1342-1382), "The Slavonic
and East European Review", 62, 1984, 2, pp. 192-208.

55 Peter of Lusignan's "tour" included Rhodes, Venice, Genoa, Avignon (where he also had
talks with the King of France John the Good), England, Prague and Cracow. In the capital of Poland,
Peter of Lusignan carried out negotiations with the German Emperor Charles of Luxembourg, the
King of Hungary and the King of Poland, see Malgorzata Dabrowska, Peter of Cyprus and Casimir
the Great in Cracow, in "Byzantiaka", 14, 1994, pp. 257-267.

56 J. Gill, John V Palaeologus at the Court of Louis I of Hungary(1366), "Byzantinoslavica",
38, 1977, 1, pp. 31-38.

57 Acta Urbani Pp. V (1362-1370), ed. Aloysius Tdutu, Vatican, 1964, doc. 74, p. 122-123:
"certam unionem quorundam fidelium cum apparatibus galearum et armigerarum gentium". The
Pope's letter was addressed to John V Palaeologus.

58 Ibidem,doc. 90, pp. 148-149; Kenneth M. Seton, The Papacy..., I, p. 287.
59 Freddy Thiriet, Regestes des deliberations du Senat de Venise concernant la Romanie. 1

(1329-1399), Paris-La Haye, 1958, I, doc. 630, p. 237,
60 Ibident. It is unclear whether the Turks mentioned in the document were the Ottomans. As a

matter of fact there is little reason to believe that the king intended to go on a crusade to Jerusalem.
This target may have been mentioned only for the ears of the pontifical legate Pierre of Thomas.
Documents posterior to 1356 suggest that Louis was far more interested in checking off the Ottoman
expansion in the Balkans.
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these negotiations would be resumed ten years later. This time, the king's
intentions semed to be better defined. Louis requested that 2 to 5 galleys should be
armed at his own expense, over a period of six months, so that he may go in person
"cum magno exercitu per terrain et per mare in subsidium imperii Romanie
contra Turchos et quod istud erat de requisitione et beneplacito domini
imperatoris Constantinopolis".61 Venice not only responded favourably to the
request of the king, but also offered to arm the galleys for six months at her own
expense. The only condition was that the King Louis should not use the galleys
against Byzantium or against the emirs of Teo logo (Aydin) and Palatia (Menteshe)
to whom Venice was bound by peace treaties62.

The attitude of Serenissima may have sprung from political calculus. The
Venetians must have believed that a positive answer to the king would enable
them to follow closely his moves, while a refusal could spark a new conflict63.
The fear caused by Louis was doubled by an apprehension about the target of the
expedition of Amedeo of Savoy. The participation of the Genoese and Provençal
vessels in the crusade of the "Green Count" determined the leadership of
Serenissima to request their representatives in Romania to take special safety
measures". At the same time, Venice was concerned about the objective of the
enterprise. The sack of Alexandria in 1365 by Peter of Lusignan had caused
damage to the Venetian trade and frozen all diplomatic relations with the Sultan

61 S. Ljubie, Listine..., IV, doc. CLXVIII, pp. 85-86. The document is an example of
"Machiavellism" on both parts. Louis pretended to have renounced his project of a crusade in the
Holy Land or Egypt for fear of causing damage to the Venetian trade. On the other hand, the
Venetians showered Louis with gratitude for his concern about the interests of the Republic, "quod
regia maiestas tamquam bene disposita ad honorem et statum nostrum expresse dederat in mandatis
omnibus terns et locis suis quod cives et mercatores Venetiarum bene et favorabiliter tractarentur, de
quo regratiamur ut plurimum sue

nostros".
maiestati, cognoscentes per effectum bonam et sinceram

dispositionem suam erga nos et The sincerity of these thanks can be measured in the advice
to ambassador Leonardo Dandolo, encouraged to utter additional words of praise and gratitude "que
tibi utilia videbuntur".

62 Ibidem; this suggests that Venice did not trust the King of Hungary. As noted with good
reason by Kenneth M. Setton, The Papacy..., I, p. 288: "Apparently, the Venetian government
suspected Louis's intentions on the Bosporus, and someone in the Senate must have observed that, if
the poor Greeks were going to have the Hungarians as allies, they would not need the Turks as
enemies". For the negotiations between Louis and Venice see also Oscar Halecki, Un empereur de
Byzance a Rome..., pp. 114-116.

63 One should also reckon with the Venetians' fear that the king would take refusal as good
ground for launching a new conflict.

64 F. Thiriet, Regestes..., I, doc. 435-436: the bailo of Negroponte was required to arm the
galley of the island that was to escort the convoy from Romania to the Bosporus, together with the
vessels of the Captain of the Gulf; two days after the conquest of Gallipolis by the Count of Savoy,
the Senate commissioned the bailo of Constantinople to take all necessary steps for the protection of
the Venetian ships and merchants, since the presence of the Genoese galleys in the fleet of Amedeo
was perceived as a potential threat.
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of Cairo. In 1366, the Republic suspected that the target of the crusade of the
Count of Savoy was again Egypt65.

The prudence shown by Venice in all these circumstances was amply
justified, considering that despite her commitments66, Hungary did not get
involved in the crusade of Amedeo of Savoy. Although on 24 July 1366 Louis
commended Doge Marco Corner for his naval assistance and inquired about the
place where his forces were to make junction with the fleet67, two months later the
king expressed his concerns about the expenses incurred by Venice with the
arming of the fleet and the maintaining of the Republic's good relations with the
Turkish emirates. One may infer that the latter document was but a pretext invoked
by Louis to justify his lack of involvement in the crusade of the "Green Count"
who on 23 August 1366 had occupied Gallipoli.

The failure to launch the Hungarian crusade made Venice reluctant to involve
herself in any similar projects. The relations with Louis of Anjou became strained68
and the Republic showed an interest in settling an agreement with the Ottomans. This
opportunity seems to have appeared in April 1368, when the Senate learned from
Orio Pasqua ligo, the former bailo of Constantinople, that emir Murad wished to grant
Venetians "quenctant locum ad velle nostrum in partibus Turchie".69 The Venetians
were willing to accept the proposal and wanted to settle down at Scutari.7° However,

65 Only in June 1366 the Republic of Saint Mark was convinced that Amedeo would not target
the Mameluke territories, see Kenneth M. Setton, The Papacy..., I, p. 294.

66 According to the chronicle of Jehan Servion, Gestez et Chroniques de la Mayson de Savoye,
II, Turin, 1879, p. 125 Amedeo had sent an embassy to Louis to inform him that in May 1366 he
would be in Gallipoli, asking the King "que en ce temps it se treuve la car a layde Dieu & la sienne
nous donrons secours a lempereur <=John Palaeologus> & au pays". After the basileus had been set
free, the Count of Savoy seems to have declared that "se le roi Andrieu (sic!) de Hongrie fut venus
per terre pour vous secourir, comme it mavoit mandez par son chivalier, lui & moy eussons pris telle
vengence des oultrages fais a vous qui en fut perpetuelle memoire & non obstant quil ne soit pas
venus, a layde de Dieu iay tant fait que estes hors de prison."

67 S. Ljubie, Listine..., IV, doc. CXLIX, pp. 86-87: "eandem scire desiderantes, quod tempore,
quo galeas ipsas habere debebimus et de loco ad quem ire debeant, volumus vos per litteras vel
nuncios debito tempore reddere certiones."

68 The reconfirmation by the king of the privilege for the trade of Sibiu (Hermannstadt) with
Zara mentions the conflict with Venice of 1356-1358 in the followin terms "...partes regni nostri
Dalmacie et Croacie, quas a tyrannicis nostrorum emulorum manibus do auxiliante, recuperando, sub
nostra reduximus fidelitate, pleno lure". (DRH C. vol. XIII, doc. 565, pp. 834-835)

69 M suggested by the document the initiative of a Venetian-Ottoman treaty belonged to the
Ottomans. Gh. 1. BrAtianu, Les Venitiens dans la mer Noire au XIV siecle apres la deuxieme guerre
des Detroits, "Echos d'Orient", 37, 1974, 174, p. 158 links the negotiations with the expedition of
Amedeo of Savoy; Murad I had an interest in talking the Venetians out of the crusade. G. Bratianu
believed that these negotiations were more liable to explain the reserves shown by Serenissima
towards Hungary proposals and refusal to take possession of Gallipolis.

70 Settlement on the Bosporus, facing Constantinople see Freddy Thiriet, Regestes.. , I, p. 118;
the identification was also made by G. BrAtianu, Les Venitiens..., p. 156 who believed that, in that
way, Venice intended to compete with Genoese Pera.
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they requested the privilege to carry on their activities "sine aliquando datio vel
comerclo persolvendo intrando quam exeundo et tam emendo quam vendendo"
and permission to fortify the place, so that the merchants could see about their
trades in full safety!'

This project may have never been put into practice. The available
information about the Venetian-Ottoman contacts in this period is extremely
summary and vague. It seems that the periods of tension alternated with attempts
to settle an alliance. Therefore, in July 1374 various reports from Romania pointed
out that John V and Murad I were arming war ships liable to endanger the
Venetian convoy from Romania. The Captain of the Gulf, Pietro Mocenigo, was
instructed to send one of his best ships to Tenedos and even beyond this point, in
order to get accurate information about these preparations.72 After this episode,
there is evidence about a new attempt to settle an alliance. A Venetian fleet sent in
the Straits to compel John V Palaeologus to accept the signing of an agreement
was instructed, in case of failure, to contact Murad I in order to revive the project
of 1368.73 Although the Byzantine emperor accepted the Venetian terms , a link
between Serenissima and the Ottomans may have been established, if one accepts
that "Radano", prince of "Unfaithful Bulgaria" to whom the Venetians seem to
have sent 10,000 armours in 1377, was in fact Murad 1.74

In this line of reasoning, one may asert that before the outbreak of the war of
Chioggia, the Ottoman had made a spectacular switch from the Genoese camp into
the Venetian one. This overturn could be explained by the Hungarian-Genoese
alliance and by the clashes of Louis of Anjou with Murad I, suggested in the
Wallachian documents from 1370-1371. Confronted with a large coallition,
Venice may have sought to reach an agreement with the Ottomans in order to
secure her positions in the Levant. It is clear fact that in 1376-1377 Serenissima
showed herself less concerned about the progress of the Turks into Europe than
about the steady deterioration with her realtions with Hungary and Genoa.

71 S. Ljubie, Listine..., IV, doc. CLXV, pp. 92-93. The former counselors at Constantinople,
Pietro Permarino and Marco Zeno confirmed the information; see F. Thiriet, Regestes..., 1, doc. 461,
P. 118.

72 F. Thiriet, Regestes..., I, doc. 541, p. 134.
73 Oscar Halecki, Un empereur de Byzance..., p. 321.
74 This identification is advocated by Balint Homan, Gli Angioini di Napoli in Ungheria,

1290-1403, Roma, 1938, pp. 566-567; Gheorghe I. BrAtianu, L'expedition de Louis ler de Hongrie
contre le prince de Valachie Radu ler Basarab en 1377, in RHSEE, II, 1925, pp. 73-82 and Idem,
Les rois de Hongrie et les Principautes Roumaines au XIV` siecle, in BSHAR, XXVIII, 1947, pp. 26-29,
proposed the identification Radano=Radu I, prince of Wallachia. In relation to his hypothesis the
question arises why Louis referred to Radu I as "prince of Bulgaria" when he was only the prince of
Wallachia, "terra nostra Transalpina" in Hungarian documents. The only answer would be a
temporary rule of Radu I over Vidin, but such a hypothesis was rejected by Maria Holban, Peut-il
etre question d'une seconde occupation roumaine de Vidin par Radu r suivant de pres celle de
Vladislav ler de Palma 1369 ? RESEE, 18,1980,3, pp. 443-457.
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Conclusions

Venice reacted differently to the rise of Hungary and of the Ottomans. While
in the first half of the 14th century the Republic of Saint Mark had been the main
supporter of the crusade against the Turkish emirates, in the second half of the
century her eyes were riveted on the rise of Angevine Hungary and the Hungarian-
Genoese collaboration. Confronted with many problems of internal and external
policy, Venice was not in a position to lead an aggressive policy or to
counterbalance the alliance settled by Louis of Anjou with Genoa. Therefore, the
problems left unsettled by the Venetian-Genoese war of 1350-1355 became more
acute in time in such a way that, at the beginning of the war of Chioggia,
Serenissima was practically left alone in front of a large coalition. The artisan of
this coalition was Louis of Hungary who through political actions and commercial
measures had steadily pursued a gradual encircling of Venice.

Although the circumstances in which the conflict broke out were totally
unfavourable to them, the Venetians accepted the war, because "di difendere o
incrementare i traffici non doveva essere lecito a nessuno mettere in dubbio la
potesta e arbitrio veneziano sui commerci orientali".75

75 Anonymous chronicle, Biblioteca Nazionale Marciana, mss. it. cl. VII (=559), f. 6 recto; this
assertion is all more signficant as, somewhere above, peace is deemed preferable, since "e meio
romagnir con pocho danno the guastase lo stado loro et vogliando signorizare molte contrade."
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DE JANINA A VENISE: FORTUNE ET FORTUNE POLITIQUE

ANDREI PIPPIDI

C'est l'esquisse dune biographie representative pour le destin des Epirotes etablis dans
la seconde moitie du XVI' siecle dans les pays roumains qui met en perspective, sous
des angles varies, le role'de ]'emigration provenant de cette region, ses rapports avec le
pays d'origine tels qu'ils se dessinent par la pratique des donations puis avec Venise.

La biographie que nous esquisserons ici voudrait etre un exemple des
rapports qui se nouerent entre les pays roumains et l'Epire aussitot que ]'expansion
ottomane s'est &endue largement au nord du Danube. Les historiens de ]'emigration
partie de cette region, tels que Lampridis, Victor Papacostea et, dernierement,
Ariadna Camariano-Cioran, ont remarque que ce mouvement de population avait
des raisons economiques, mais etait en meme temps encourage par les affinites qui
rapprochaient les Vlaques du Pinde des habitants de Valachie et de Moldaviel. 11
suffit de prendre pour guide le vieux livre de Pouqueville, avec sa meticuleuse
description des environs de Janina, pour reconnaitre que le territoire de Zagori,
autonome dans les conditions acceptees par les Turcs en 1430, ainsi que les
contrees de Conitza et de Pogoniani qui s'y rattachent, etaient habites vers 1810,
lorsque le voyageur francais les explorait, «par une nation dont ]'implantation dans
la Grece date des derniers siecles du Bas-Empire»2. En dressant la liste des
«villages valaques», Pouqueville a rencontre les caravanes qui faisaient le
commerce entre Janina et Bucarest, situation facilitee par des marchands
originaires de Zagori qui s'etaient etablis dans les principautes roumaines. Le
phenomene, connu a travers de nombreuses attestations dont celle-ci est aussi
explicite qu'autoritaire, devrait etre integre au nombre des courants dits
«metanastatiques» par Cvijie qui ont sillonne la Peninsule Balkanique.

Mettre en perspective et confronter sous des angles varies c'est une entreprise
pour laquelle it ne suffit pas d'accumuler les details anecdotiques, fussent-ils pulses
dans des documents inedits3. Pourtant, le depouillement des sources n'est pas
encore acheve et nous sommes toujours tent& de glaner de nouveaux faits

I Victor Papacostea, Esquisse sur les rapports entre la Roumanie et l'Epire, "Balcania", I,
1938, pp. 230-244.

2 F.C.H.L. Pouqueville, Voyage de la Grece, I, Paris, 1826, pp. 207-210 et passim. Cf. ibid.,
II, pp. 326-339.

3 Catalogul documentelor Tarii Romaneoi din Arhivele Statului, IV, Bucarest, 1981, p. 632.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 195-202, Bucarest, 2002
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eclairants. Par exemple, les anciennes relations des pays roumains avec Pogoniani
sont attestees par une serie de documents, tous concernant le couvent de Bradu, en
Valachie, le'squels temoignent d'une certaine connaissance de l'histoire byzantine. Il
s'agit dune donation faite par Radul et ses freres Patru, Gherghil, Negoitd et Moisi,
fils du feu Mihalcea et vornic, en 1639. C'est la famille des boyards de Candesti et
de Patirlagele, descendant de ce Ghiorma de Dipalitza4 fondateur d'eglises
Bucarest. Trois jours apres le premier document, un autre est anis par la
chancellerie de Bucarest: le prince Matthieu Basarab confirme la donation, en
presence des moines de Pogoniani qui etaient venus recevoir cette charte
solennelle. Les donateurs avaient pris la decision de dedier leur fondation a «une
grande lavra» et ils avaient choisi Pogoniani; «monastere de Rournelie, au pays
grec», lequel aurait date du temps ode l'empereur Pogonean»5. Cet eponyme
legendaire ne prendra une identite precise qu'en 1641, lorsqu'on accorde plusieurs
privileges, notamment des exemptions d'impot, au couvent de Bradu, en rappelant
que Pogoniani a ete fonde par «les tzars Constantin Pogonat et Andronic
Paleologue»6. Le monastere du Pogonat est egalement mentionne en 1688 dans
l'acte par lequel Denys IV, patriarche cecumenique, confirme la donation de
Bradu7. On a donc une fondation pieuse dont it est permis de supposer qu'elle
remontait au XVr siecle, époque ob vivait l'ancetre Ghiorma, laquelle fut ensuite
renouvelee et elargie par une autre generation, autour de 1640, dediee au monastere
de la Dormition de la Vierge a Pogoniani, dans le diocese dont cette famille etait
originaire, et entretenue par les soins du boyard chroniqueur Constantin Filipescu,
lorsque celui-ci aura epouse une descendante des seigneurs de Candqti.

Une situation du meme genre est celle qui a ete recemment etudiee par
Petronel Zahariuc8. De 1568 a 1670, les princes de Valachie ont maintenu sous leur
protection le couvent de Giromeri, pres de Janina. Saint Nicolas de Janina a
beneficie en 1669 d'un legs de Leondaris le grand douanier, un boyard moldave
d'origine epirote. Ce dernier cas, avec plusieurs autres encore, avait déjà ete signale

Marcu Beza, Urme romemevi in Reiseiritul ortodox, Bucarest, 1935, p. 149. Voir
N. Stoicescu, Dictionar al marilor dregatori din Tara Romeineascei 41 Moldova, sec. XIVXVII,
Bucarest, 1971, pp. 150 et suiv., mais it faut corriger la date de fondation du couvent de Bradu qui est
anterieure a 1641. Celui-ci fonctionnait déjà en 1636 (Catalogul, vol.cit., p. 374). Les fils de Mihalcea
ont entierement reconstruit un edifice plus ancien. Radul etait fils d'une Marie (Catalogul, V,
Bucarest, 1985, p. 471), mais son pare avait epouse Despina, la petite-fille de Ghiorma, qui etait peut-
etre la mere des freres puines de Radul.

5 Voir aussi Al. Vasilescu, Mancistirea Bradu de pe N4cov, «Biserica Ortodoxa Romand»,
1937, pp.60-89; Ariadna Camariano-Cioran, L'Epire et les pays roumains, Jannina, 1984, pp. 36-38.

Catalogul,V, p. 190. La donation sera ensuite confirm& par PaYsius, patriarche de Jerusalem,
en 1645 (ibid., VI, Bucarest, 1993, pp. 95-96) et en 1646, par Parthenius, patriarche de
Constantinople (ibid., pp. 202-203).

7 N. lorga, Fundatiunile domnilor romeini in Epir, AAR, II' s., mem. sect. hist., t. XXXVI, 1914,
pp. 908-910.

8 Dans son article Date not despre legaturile Torilor romdne cu Epirul, Anuarul Institutului de
Istorie "A.D. Xenopol" din Iasi, XXXVII, 200, pp. 51-68.
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par Radu G. Faun qui a examine les liens de patronage qui rattachaient les Grecs
etablis dans les pays roumains aux lieux saints de leur patrie, de leur terroir meme9.

Tous ces elements convergents permettent de penser que j'avais raison, it y a
une vingtaine d'anneesi°, de souligner le role de l'emigration provenant de l'Epire,
d'attirer ]'attention sur ses rapports avec la region natale, tels qu'ils se dessinent par
la pratique des donations, et d'exiger un developpement des etudes de
prosopographie post-byzantine.

En etant l'un des mieux connus parmi les personnages de cette emigration,
Zotos Tzigarhs represente le type du favori princier dont le parcours atteint
rapidement les plus hautes fonctions administratives et politiques. Son influence sur
son beau-pere, Pierre le Boiteux, pendant le regne de celui-ci en Moldavie, ne semble
pas avoir ete negligeable. Aussi peut-il etre interessant de le presenter tel qu'il fut a
travers les temoignages qui ont ete port& sur lui. 11 a trouve sa place dans l'ouvrage
classique d'Ariadna Camariano-Cioran", mais n'a fait l'objet d'aucune etude speciale.

Une chronique valaque de la fin du xvir siècle rapporte que Zotos etait
originaire de Janina et que le nom de famille de son pere etait Tzigaras, tandis que,
du cote maternel, ses ancetres appartenaient a la lignee des Apsaras'2. Ces
renseignements, repris par l'auteur anonyme, proviennent de la chronique de Pseudo-
Dorothee, ouvrage qui fut &lite a Venise par les soins du frere de Zotos, Apostolos".
Sur les Apsaras, qui remontent a l'epoque byzantine, on salt que deux membres de
cette famille, etant devenus moines, ont fonde le couvent qui porte le nom de Moni
Prodromou, dans rile de Janina'''. Quant aux Tzigaras, ifs avaient donne leur nom a
un canton de Janina, «contrada di Cigarh»15. Leur patronyme serait un surnom pris

9 Radu G. PAun, Devotion et solidarite communautaires dans la principaute de Moldavie au
xvir siecle, dans le recueil Church and Society in central and eastern Europe, dd. Maria Craciun et
Ovidiu Ghitta, Cluj-Napoca, 1998, pp. 266-283. L'auteur multiplie les cas et developpe son commentaire
dans sa these de doctorat qui sera une contribution fondamentale a l'etude de l'elite greco-levantine.

I°Dans mon livre, Traditia politica bizantina in Tari le romane in secolele XVI X VIII,
Bucarest, 1983.

II Op.cit., pp.147-148.
12 Aron Densusianu, 0 veche cronica romeineasca, «Revista critics literard», IV, 11-12, 1896,

pp. 312-313.
13 La premiere edition, Bt1321ov 'tcrropikov, Venise, 1631, fut suivie par quinze autres jusqu'a la

fin du XVIII' siècle, cf. Em. Legrand, Notules d'histoire litteraire, Paris, s.d., pp. 65-73; !Wog
`111.rivoorrptcov, 13, 2, 1916, p. 310; Dem. Russo, Studii istorice greco romane, 1, Bucarest, 1940,
pp. 84-85; Paul Cernovodeanu, Cronografele romanevi de tipul Dorotei, "Studia bibliologica", III,
1969, pp.133-147.

14 M. Beza, op.cit., pp. 74, 142. Une donation de Constantin Brancovan en faveur du "couvent
de est signal& par N. lorga, Fundatiunile, pp. 884-885. Voir a present, Vigil Candea, Marturii
romane§li peste hotare ,1, Bucarest, 1991, p. 558. En outre, les freres Theophane et Nectaire Apsaras
avaient restaure le monastere de la Trinite des Meteora.

15 N. Iorga, Un testament din secolul al XV11-lea, "LiteraturA si arts romans ", V, 1900-1901,
pp.177-180 (l'original se retrouve dans les archives de l'Institut Hellenique de Venise, armadio D,
colto 18, busta 19, processo 260). Cf. Idem, Foaia de zestre a unei domnite moldovene din 1587 $i
exilul venetian al familiei sale, AR, s., mem.sect.hist., t. VI, 1926, pp. 239-240; K.D. Mertzios,
To ary Bevetta TIJCEIVOTLKOV AQXELOV, 'ffitat@arrcet XQovticet, 11, 1936, pp. 21-27.
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par une branche de la famille Kontodimos du village de Vradeto, depuis que Fun
d'eux, remplissant en Valachie la charge de recouvrer la taxe sur les moutons, aurait
vendu la laine de l'espece dite «tzigaIe»16. Ce nest qu'une legende, mais, si ion veut
y ajouter foi, cela signifie que Zotos avait suivi la voie fray& par un predecesseur.

Les noms de ses parents sont, en revanche, connus avec certitude, Georgios
et Pagona, ayant leur tombe dans l'eglise Saint Nicolas de Janina qui, a cause de
cela, recut une donation enregistree dans le testament d'Apostolos Tzigaras17. Ce
meme document mentionne, a part Zotos, qui etait peut-etre Fain& trois autres
freres, Panos, Sebastien et Jean («Zuanne»). Le prenom Pagona, porte par la mere,
sera transmis ensuite a la premiere des filles de Zotos. Ajoutons que Zotos, Zotu,
Zota, prenom devenu parfois nom de famille chez les Roumains, oit it suggere une
lointaine origine grecque ou vlaque, pourrait bien etre du a une influence italienne:
Isotto, Isotta, ce qui renverrait a un nom de sainte, Elisabethis.

«Io mi son partito della casa di miei progenitori fanciullo povero», dira Zotos
Tzigaras en 1599, lorsqu'il dictait son testament au notaire venitien Andrea di
Ercoli 19. Sa connaissance du grec et du turc devait lui etre utile pour faire son
chemin. La chronique déjà citee fait de lui le portrait le plus flatteur: «un
merveilleux jeune homme, beau de visage, a la parole ingenieuse et douce, sage et
honnete, de bonnes mceurs»20 .

Sa carriere et Moldavie etant aussi breve que rapide, it faut croire que son
arrivee dans les pays roumains aura precede de quelques annees le moment oil il
apparait pour la premiere fois comme membre du Conseil, en 1589, ayant la charge de
chatelain de Hotin («parcalab»), donc commandant la plus importante forteresse
moldave. Or, nous savons qu'il etait ne en 1563, car a sa mort, en 1599, il n'etait age
que de 36 ans21, ou 37 ans, selon le comput occidenta122. Pour se dire «fanciullo» au
depart de la maison paternelle, it devait avoir alors moins de vingt ans. On ignore donc
s'il est alle a Constantinople ou en Valachie, mais, apres ce debut obscur, il a
probablement rejoint la suite du nouveau prince de Moldavie, Pierre le Boiteux,
laquelle comptait pres de 6000 personnes et s'est mise en marche en septembre 158223.

16 Apud Ariadna Camariano-Cioran, p. 147.
17 Voir ci-dessus, note 15. L'obituaire redige a cette occasion comprenait les noms de

«Giorgio» et «Pagona», les parents, ceux de «Gerassimos», le grand-pere patemel, de «Panagioti» et
dune «Chiriachi».

18 Zuanne etait déjà mort en 1625, en laissant une idle. Le fits de Sebastien s'appelait Lambros
et il avait une sceur. Le document fait aussi mention d'un cousin («pur mio zerman»), nomme Stamos
Apsaras.

19 Em. Legrand, Bibliographie hellenique du XVIP siecle, III, Paris, 1895, pp. 429-434;
N. lorga, Foaia de zestre, pp.234-238; K.D. Mertzios, art.cit., pp. 5-16.

20 Hurmuzaki, XIV, 1, Bucarest, 1915, pp. 85-86.
21 "De eta di anni 36" (Archivio di Stato de Venise, San Antonin, n° 119).
22 Cest l'age qu'on lui prete dans l'inscription du portrait qui accompagne redition de la

chronique de Pseudo-Dorothee. Vraisemblablement, sa date de naissance etait 7071, selon l'ere
byzantine.

23 Gheorghe David, Petru $chiopul, Bucarest, 1984, p. 109.
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Au bout de quatre ans, sur lesquels nous n'avons guere d'information, le jeune
homme epousa la fine du prince, Marie, que la chronique decrit comme «tres belle,
pleine de toutes les bonnes qualites et pieuse»24. Sa mere, Marie Amirali, etait dune
famille de rile de Rhodes. Le marriage eut lieu en decembre 1586 et a cette occasion
Pierre offrit a son gendre une dot de presque deux millions d'aspres, ce qui revient a
environ 20.000 ducats. En outre, plus de 15.000 ducats en lettres de change et en
biens mobiliers. L'inventaire de ces derniers, traduit du grec en italien, existe parmi
les documents produits par Marie en 1600 devant la justice venitienne25. On y trouve
des joyaux en or ou en argent, en perles et en pierres precieuses, des vetements a la
mode polonaise ou roumaine (ouna scuffia di Valachia», c'est-à-dire un bonnet cousu
de perles), des tapis et des couvertures, ainsi qu'un certain nombre de meubles, parmi
lesquels une epinette, cinq «quadri grechi» ce qui signifie probablement des icOnes

et huit oquadretti de retratto de principi».
Doit-en supposer que c'etaient des estampes dont on avait pris l'habitude de

decorer les interieurs? Les temps employes suggerent plutot des images peintes,
donc une serie genealogique. Le portrait d'Etienne, le frere de Marie, qui sera
longtemps conserve au château d'Ambras, doit 'etre le dernier de cette serie, et celui
de Vlad l'Empaleur qui existe toujours dans la meme collection en serait le
premier. Des lors, les six autres ne sauraient etre que Pierre le Boiteux lui-meme,
ses freres Michel (qui a regne en Valachie sous le nom d'Alexandre) et Milo, son
neveu Vlad (le fits de Milo§), ainsi que son Ore Mircea et son grand-pere Mihnea
le Mauvais, le fils de Vlad l'Empaleur.

Ces liens familiaux expliquent dans la plus large mesure la caniere de Zotos
Tzigaras. Anime dune tres forte energie, bientot apres avoir rect.' son
commandement a la frontiere avec la Pologne, il fut nomme grand tresorier en
1590. L'annee suivante, il etait deja protospathaire, fonction dont il allait garder le
titre et qui est evoquee par les armoiries qu'il se fit faire: un dextrochere mouvant
du flanc senestre tenant a la main une epee. Ce blason qu'on retrouve sur sa pierre
tombale, derriere l'autel de l'eglise San Giorgio de Venise, est aussi grave sur un
sceau errant qu'on a retrouve en Suisse, dans une collection privee26. Il est
pareillement reproduit, comme une estampille certifiant la noblesse, sur un dessin
finement sincere, un portrait dont l'inscription fait sonner bien haut l'origine de
Zotos, de Janina, en qualite de ogendre de l'illustre seigneur Pierre, prince de toute
la Moldavie». Le graveur venitien Antonio Bosio l'a represente de buste et

24 A. Densusianu, art.cit., p. 312.
25 N. Iorga, art.cit., pp. 219-233.
26 L'histoire des sceaux de Tzigaras est tres curieuse: il y en a eu quatre, dont Fun portant

simplement son nom en grec. Un autre, avec l'inscription en francais: «Zoty de Cigara grand spathar
de Vlachie», autour de la reproduction en miniature du portrait de Zotos, est probablement un faux du
XIX' siècle. Voir 0. Tafrali, 0 pecetie interesanta a lui Zoty de Cigara, ginerele lui Petru .Schiopul,
"Arta si arheologia", IV, 1931-1932, n's 7-8, p. 75. Voir surtout Mihail G. Steph5nescu, 0 piatra de
mormdnt uitata $ i o pecete necunoscutd. Marturii vechi si not despre marele spatar Zotu Tzigara,
"Buletinul monumentelor istorice", XL, 1971,4, pp. 59-62.
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legerement tourne vers la droite, coiffe d'un lourd bonnet de fourrure, avec une
cuirasse d'apparat sous le manteau. L'epee et le poignard a la ceinture completent
l'aspect militaire du personnage. Les traits sont prematurement vieillis, les cheveux
rares sur les tempes, la barbe déjà grisonnante ressortissant sur la blancheur de la
collerette de dentelle. Le regard avise, le sourire annonce de la ruse, l'expression
manque de franchise. Le testament de Zotos nous apprend que ce portrait a ete
commande pour servir de modele a celui qui aurait dli etre peint a ]'entree du
couvent dont notre homme preparait la fondation27.

En 1591, Pierre le Boiteux abandonna le trone, menace comme it l'etait par
divers pretendants qui rassemblaient sous leurs bannieres des mercenaires cosaques
et, en meme temps, accable par les reclamations financieres des Turcs. Au moment
ou le prince quittait definitivement la Moldavie, it etait accompagne par les
membres de sa nombreuse famille et par un cortege d'environ 500 courtisans,
domestiques et soldats. 11 emportait avec lui son tresor, estime a plus de cent mille
sequins, somme enorme qui eveillera la cupidite des protecteurs auxquels Pierre
avait demande refuge et qui sera mise au pillage par ses proches. Toute cette smala
que le vieillard trainait derriere lui s'installe d'abord dans les alentours de Trente,
ensuite au Tyrol, ou les Habsbourg avaient offert une hospitalite doublee de la plus
soupconneuse surveillance.

Apres la mort de Pierre, en 1594, sans tenir compte des praentions des
crediteurs, ni des droits du fils mineur ]'enfant dont it a déjà ete question , Zotos
s'est empare d'une grande part de l'heritage, au nom de sa femme: it n'en fallut pas
plus pour etre accuse de malhonnetete et d'avidite. A son tour, it &nonce d'autres
personnes de ]'entourage du defunt de procedes fort indelicats, de sorte que les
autorites locales reagissent, en sequestrant ce qui restait encore du butin, et mettent
Tzigaras en prison. Pas our longtemps, car, ayant recouvre sa Ebert& it estime
plus prudent de s'eloigner 8.

C'est a Venise que Zotos va s'etablir. On l'accueille au sein de la communaute
grecque et celle-ci, en l'elisant son gardien, ou «gastaldo», lui montre qu'elle attend
de lui une generosite en proportion de sa fortune-9. II fait don a l'eglise San Giorgio
de belles moseques et it legue 600 ducats de capital au meme sanctuaire, a
condition d'y avoir une sepulture magnifique (sinon, it se declare pret a diriger sa
donation vers le monastere de Janina, Saint Nicolas Philanthropenos). Avec le
double de cette somme it entendait acquerir une maison a Venise pour y fonder un
couvent. D'autres legs etaient destines a la Sainte Montagne. Les executeurs
testamentaires seront Apostolos, le frere de Zotos, et un certain Constantin
Paleologue dont on a rencontre le nom sonore parmi les boyards moldaves et qui,

27 N. BAnescu, Acte venefiene privitoare la urmasii lui Petru-Vocki ,Fchiopul, A.R., III' s.,
mem. sect. hist., t. X, 1929, pp. 117-183.

28 Toute l'histoire de l'exil et des disputes autour de ]'heritage se trouve chez N. Iorga, Ospiti
romeni in Venezia (1570-1610). Bucarest, 1932.

29 Archives de I'Institut Hellenique de Venise, Reg.132, f.31; Reg.134, ff.196 v. et 245 v.;
Reg.188, ff.96., 101 v.-102 v. etc.

-
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7 De Janina a Venise: fortune et fortune politique 201

de Venise, allait poursuivre ses peregrinations en Occident qui le porterent plus
tard jusqu'aux Pays-Bas3°.

Le testament est date du 14 mars 1594, avec un codicille ajoute le 2 avril. Le
21 avril, on enregistrait le deces de «signor Zorzi Cigars de Moldavia, de eta di
anni 36, amalato in letto gia doi mesi di gotte e febre»31. En attendant qu'on lui
erigeat la tombe de marbre qu'il avait exigee, le corps fut depose dans une caisse et
oublie la pendant neuf ans. D'ailleurs, le repos auquel it avait droit fut relatif: apres
un siècle et demi, le tombeau fut rouvert, ainsi que les autres sepultures anciennes,
afin de permettre de nouvelles inhumations32.

La mort de Zotos Tzigaras aura ete tin evenement a Venise et a Janina, mais
on ne parlait plus de lui en Moldavie oil le pays etait secoue par les guerres de
Michel le Brave contre les Turcs et les Polonais. De son cote, lorsque, atteint par la
maladie, it faisait ecrire ses dernieres volontes, celles-ci n'ont aucun rapport avec ce
chapitre de son passé. Il est impossible de juger une personnalite aussi ondoyante
que la sienne. Tout au plus peut-on regretter que le manque de scrupules dont it a
fait preuve au partage des richesses de son beau-pere ait terra sa reputation et que
ce defaut ne permette pas de souscrire entierement a l'eloge enthousiaste qu'a fait
de lui le chroniqueur. Toutefois, quelle est la valeur exacte des accusations que
lancent, les uns contre les autres, tous les exiles, bouillonnant de rancunes, de
passions? Au moins, l'usage que Zotos a fait de cet argent, en financant des oeuvres
pies, excuse un peu son aprete au gain.

Rest& veuve, la princesse Marie epousa en secondes noces un patricien
venitien de vieille souche, Polo Minio, qui l'accompagna lors de son retour en
Moldavie en 1616 et y demeura encore quatre ans33. Les fondations religieuses de
sa famille beneficierent de la liberalite de Marie, notamment le couvent de Hlincea,
pros de Iassy, oit Zotos figurait au tableau votif en sa qualite de Atitor», confirm&
par plusieurs diplomes du chartrier de ce monastere.

De son premier mariage, Marie avait eu quatre flies, dont l'ainee, Pagona, qui
vecut jusqu'en 1612, avait epouse Tommaso Flangini, medecin, le fondateur du
College grec de Venise. La seconde, Zafira, n'ayant que deux fillettes de son mariage

3° M.I. Manoussakas, 'Aveki5ora .7rarplapxma ypappara (1547-1806), Venise, 1968, pp. 56-57.
En juillet 1592, Constantin et Apostolos Tzigaras se rendaient ensemble is Venise (N. lorga a publie le
document dans Hurmuzaki, XI, p. 270). Cf. Quelques mentions du meme personnage de 1593 a 1599,
ibid., pp. 251, 426, 477, 489-491, 506, 511, 516, 534. Voir encore A.H. De Groot, The ottoman Empire
and the Dutch Republic. A History of the Earliest Diplomatic Relation 1610-1630, Leiden-Istanbul,
1978, p. 182.

31 Chryssa Maltezou et Georgios Ploumidis, axornan-ripleg xpigic TAAncov oro 'apxeio
rou ayoi, rou ayfou

N.
'Avrawivot, Beveriag (1569-1810), Venise, 2001, p. 39.

32 Banescu, art.cit., pp. 120, 143, 144. Voir aux Archives de l'Institut hellenique de Venise,
terminazione del magistrato Ecc-mo della Sanita, le 5 fevner 1754 (1755).

33 N. lorga, Intoarcerea unei pribege, doamna Maria Minio, A.R., s., mem.sect.hist., t.XII,
1932, pp. 227-229; idem, Neamul lui Petru ,5"chiopul vechi documente de Umbel mat noud, ibid.,
t.XII, pp. 285-290. Voir egalement Hurmuzaki, II, suppl. 2, pp. 596-600; ibid., IV, 1, pp.368-369,
599 ibid., IV, 2, pp.409-410, 411-412.
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avec un autre medecin venitien, Costantino di Medici, etait déjà morte en couches en
160934. La cadette, Isabella, fut la seconde femme d'Andrea Cub li et, apres la mort de
celui-ci en 1629, epousa Angelo Dardani. Mais c'est Rosanna, la troisieme des sceurs
Tzigaras, qui est la mieux connue, parce que le couvent de saint Andre, dans rile de
Cephalonie, conserve encore une icOne qu'elle a offerte en 1640, lors de sa prise
d'habit comme religieuse dans cette maison, sous le nom de Romila35.

La peinture represente la jeune femme agenouillee aupres de ses parents, de
sorte que nous avons la le portrait de Zotos, le meme qui avait déjà ete grave par
Bosio, mais aussi celui de la princesse moldave, dont les traits encore jeunes ont pu
etre copies d'apres une image conservee dans Ia famille. La Vierge et ]'Enfant Jesus
planent dans les airs au-dessus des trois personnages, tandis que les saints C6me et
Damien se tiennent a droite et a gauche. Zotos, dans son testament, avait affirms
son intention de leur dedier une chapelle et c'est sans doute en souvenir de ce vceu
que sa fille les a fait figurer sur name de Cephalonie.

Resumons: l'homme dont nous avons brievement evoque la vie est
representatif pour le destin de ces Epirotes qui, dans la seconde moitie du XVIe
siècle, sont venus faire fortune dans les pays roumains. Merne ce qui semble
exceptionnel nest pas hors du commun. Il obtint la main de la fille d'un prince de
Moldavie, mais parmi ses contemporains it y eut Ghiorma, qu'on disait amant de la
princesse de Valachie36, et Iani, le fameux oncle de Michel le Brave: donc, ces
homines novi s'etaient approches de bien pres du trOne, ce qui leur a valu d'occuper
de hautes fonctions. Si Zotos Tzigaras fut considers digne de prendre place aux
cotes d'une princesse, ce n'etait pas a cause de son ascendance, quoique ses deux
maternels fussent de noblesse byzantine provinciale. La conscience nobiliaire chez
les Roumains ne s'est developpee qu'au cours du xvir siecle et precisement a
cause de la confrontation avec les rivaux Irecs» qui etaient en train de se glisser
dans les rings du groupe social dominant' . Les descendants directs de Zotos se
confondent avec les families grecques de Venise, mais une branche des Tzigaras
qui etaient demeures a Janina reviendra en Valachie au xviir siecle".

34 Chryssa Maltezou et G. Ploumidis, op.cit., p. 51.
33 Ajouter a la bibliographie signal& par Virgil Candea, op.cit., p. 550, l'ouvrage de K. Gkelis,

lepapovl 'Ax 'Avbpeot, Kew:241,1aq, Athens, 1973.
31°N. Banescu, Deux poemes inedits en grec vulgaire.
37 A. Camariano-Cioran, op.cit., pp. 145-146 (notice tres incomplete).
38 Andrei Pippidi, op.cit., 2e edition, Bucarest, 2001, pp.79-84, 164, 173.
39 A.Camariano-Cioran, op.cit., pp. 113-114, 146-147. A ajouter les notes autobiographiques

de Costaki Tzigara, pour les annees 1783-1818, publiees par N. Iorga, Studii fi documente cu privire
la istoria romeinilor, XIX, Bucarest, 1910, pp.120-127. Ce Costaki, fils de Nicolas, marchand que ses
affaires portaicnt a circuler entre Janina, Jassy, Odessa et Moscou, avait comme parents et
contemporains Georges Tzigara, medecin en Moldavie, fils d'un autre Constantin et d'une Sturdza, et
Panayoti, le prey& des marchands de Bucarest en 1798-1802 (Dan Berindei, Orasul Bucurefti
resedityci yt capitate: a Tarii Romcinesti, Bucarest, 1963, pp.114, 141). Theodose Tzigara le didascale
etait le crediteur du beyzade Jean Cantemir en 1751-1754, comme it ressort des documents publics
dans Ia revue "Miron Costin", V, 3, 1935, pp.38-39. Voir encore Al. Tzigara-Samurcas, Mentorii, I,
Bucarest, 1991, pp.10-14, 18, 20-21.
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Le prix de la modernisation

DE GUY A JONAS. REFLEXIONS SUR L'HISTOIRE DE SERBIE

STEVAN K. PAVLOW1TCH.
(Southampton)

Les reflexions de l'auteur concernant l'histoire de la Serbie depuis Ia bataille de
Kosovo (1389) jusqu'a la chute du regime de Slobodan Milo§evia (octobre 2000) ont
pour repere les legendes de St.Vitus (Vidovdan) et du biblique Iona. Le discours sur le
nationalisme serbe met en lumiere l'incompatibilite de celui-ci avec la democratie.

La bataille de Kosovo en 1389, qui dans la symbolique de l'histoire marque la
fin du moyen age serbe et le debut de la domination turque, eut lieu le 15 juin, jour
de la Saint-Guy, Vidovdan en serbe. Un concours de circonstances fit que
l'archiduc Francois-Ferdinand fut assassins le 15/28 juin 1914. Depuis, plusieurs
evenements importants ont eu lieu le jour de la Saint-Guy, l'interpretation populaire
y voyant toujours plus que la main du hasard'.

Les nations jeunes politiquement jeunes pour si anciennes que soient leurs
origines ont souvent recours a des mythes pour se renforcer. La bataille de 1389,
au cours de laquelle perirent le sultan ottoman Murad aussi bien que le prince serbe
Lazare, donna naissance a des legendes sit& qu'apres l'evenement les faits en
furent vite embrouilles. Les panegyriques monastiques et le culte de Lazare, martyr
pour la foi chretienne eleve au rang des saints, avaient pour but de contrecarrer le
profond pessimisme de l'epoque. Pour la rendre supportable, la defaite fut
transformee en victoire spirituelle. Plus Lard et graduellement, le culte religieux du
saint prince se perdit dans la legende des cycles epiques de chants populaires, qui
transformerent la bataille en symbole de la fin d'un passé glorieux, plus aussi d'un
espoir en un nouvel avenir.

En fait la bataille de 1389 n'eut pas lieu entre une armee serbe et une armee
turque, mais entre deux ligues feodales sans allegeance ethnique bien definie. Au
XlVe siècle les «Etats» n'etaient pas des «nations»; identifies a des maisons
regnantes, c'est a peine s'ils etaient des Etats. La Serbie medievale, le domaine des

I C'est le 28 juin 1948 que le Cominform, par sa Resolution de Bucarest, excommunia Ia
direction du Parti communiste de Yougoslavie, et le 28 juin 2001 que Milokvie fut transfers a La
Haye. La visite audacieuse de Mitterrand a Sarajevo, le 28 juin 1992, eut une explication specials
<41 savait qu'il avait le cancer. II serait un autre Francois-Ferdinand. Pour quelle autre raison aurait-il
choisi ce jour-laN disait un professeur de I'Llniversite de Sarajevo (rapporte par Christopher Merrill,
Only the Nails Remain. Scenes from the Balkan Wars, Lanham, Maryland, Rawman & Littlefield,
2000, p. 321).

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 203-214, Bucarest, 2002

www.dacoromanica.ro



204 Stevan K. Pavlowitch 2

Nemanj id, sans capitale et sans frontieres, se desintegra au XlVe une periode de
grander catastrophes dans lesquelles certains voyaient le signe que Dieu se
desinteressait du monde. La Serbie medievale entra alors dans une periode de
transition, suivie d'une incorporation graduelle dans l'ordre ottoman, ou elle faisait
partie dune marche malleable entre les domaines du Sultan, ceux de la maison
d'Autriche et ceux de Venise. Sa population se deplacait, accompagnee de son
Eglise, seule survivance de l'epoque des rois Nemanjie dont elle avai fait des saints.

C'est dans ce contexte que le culte de Lazare et la legende de Kosovo prirent
un nouveau tournant, surtout dans les regions montagneuses dinariques. C'est IA
qu'a partir du XVe siècle Kosovo devint la ligne de partage entre liberte et
servitude, avec ses images d'heroIsme et de trahison, et c'est de IA que cette version
fut repandue a travers toute la peninsule balkanique. En 1557, alors que le olobby»
serbe etait fort a la Porte, le Sultan retablit le patriarcat serbe, avec son ancien siege
A Pee, dans la region du Kosovo, afin de placer la plus grande partie de ses sujets
orthodoxes slaves sous un chef spirituel le patriarche ethnarque des Serbe qu'il
pouvait controler. Restauree avec sa propre hierarchie, l'Eglise put ainsi continuer a
developper, mais aussi a etendre, une conscience identitaire serbe.

Dans ce contexte, la bataille de 1389 devint un des elements les plus marquants
de cette conscience. La memoire collective en fit un des ces affrontements qui
changent le tours de l'histoire. Par sa commemoration des saints des dynasties
serbes, l'Eglise avait des le debut fourni un element majeur pour l'elaboration dune
identite commune. La culture populaire fut ajoutee au rituel religieux pour produire
une puissante poesie anonyme qui reinventa l'histoire et devint aussi célèbre que les
sagas islandaises ou norvegiennes. Ces cycles de poemes exprimant l'amour, la
guerre et la mort aussi bien que les liens unissant l'homme a Dieu etaient transmis
oralement de generation a generation et de region a region. Ils liaient le present au
passe, melant le reel a l'irreel et debordant le cadre de la chronologie. Dans son
ouvrage 11 regno dei Slavi, imprime en 1601, l'historien ragusain Mavro Orbini fixa
le recit de la bataille de Kosovo tel qu'il lui etait parvenu. Copie, traduit, 1.61)&6 a
travers tout le xvir siècle, ce recit desormais axiomatise contribua fortement
rendre les Slaves meridionaux sensibles a leur passe.

Au tournant du XVIIe au xvur, dans les guerres entre l'Autriche et la
Turquie, les dignitaires chretiens de l'empire ottoman aiderent a soulever leurs
ouailles pour le compte de l'Empereur a Vienne. En 1690, et puis encore en 1739,
le patriarche serbe trouva plus prudent de se retirer de son siege de Pee pour se
rapprocher des territoires control& par les Imperiaux, avant de franchir la frontiere.
II etait accompagne dans sa retaite par les moins de la fondation de Lazare a
Ravanica, avec les reliques de saint prince, et rejoint par tous ceux qui craignaient

2 Notons cette definition de l'identite serbe donnee dans un catechisme imprime en 1772
(d Venise, sous le titre de Nauk hristijanska, ecrit par le pretre Stojan Sobat): Question: Qui es-tu?
Reponse: je suis un homme, un Serbe, un chretien Q: Qu'est-ce qui to fait appeler serbe? R:
Je m' appelle ainsi par ma naissance et par la langue de ceux dont je descends et qui se disent Serbes.
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les represailles turques. La memoire serbe devait retenir ce qui fut par la suite
appele la Grande migration une suite d'evenements qui vit le depart du patriarche
de Pee, ('emigration d'au moins 30.000 individus, certains d'entre eux depuis la
region de Kosovo, et toutes les epreuves liees a ce deplacement.

Le culte de Lazare recut un nouvel élan pour se meler a la legende de Kosovo
dans son interpretation la plus elaboree. Celle-ci avait ete apportee par les migrants
venus des regions montagneuses dans les domaines des Habsbourg, ou elle
rejoignit la version la plus occidentale et la plus generalement sud-slave telle que
consignee dans les travaux d'Orbini et de ses successeurs. Le Montenegro etait
particulierement attaché au culte de Kosovo, relient christianisme et heroIsme dans
un esprit de justice qui exaltait la vengeance au detriment du pardon.

Les insurrections serbes de 1804 et de 1815 etaient le resultat de I'expectative
du millenium, aiguisee dans un contexte evenementiel et geopolitique particulier,
plutOt que la consequence d'une idee revolutionnaire. El les n'en furent pas moins,
l'aube du XIX' siècle, les premieres manifestations balkaniques de revolution
onationale» contre la domination imperiale. El les delimiterent immediatement un
territoire dans lequel la memoire de la Serbie pouvait s'ancrer. Cette Serbie du
XIXe siècle, qui s'efforgait d'etablir son autonomie et son independence, etait aussi
une terre de colonisation, car ses habitants venaient de toutes les regions
environnantes, attires par la possibilite d'y obtenir de la terre et d'y commercer,
sous un regime plus ordonne.

Ses gouvernants avaient en general le sens des realites politiques. Its savaient
qu'ils ne pouvaient pas accomplir beaucoup par leurs propres moyens. L'expansion
qu'ils envisageaient variait selon l'epoque et les circonstances, motivee avant tout
par les besoins de l'Etat. L'elite urbaine voyait la Serbie en termes d'une
geopolitique entre l'empire ottoman et celui des Habsbourg bien plus qu'a travers le
prisme romantique d'une renaissance nationale. C'est dans l'interaction de ces deux
puissance que se definit principalement l'identite de la Serbie au XIX' siecle.

Elle avait atteint un haut degre d'homogeneite ethnique par suite de l'afflux
de Serbes des terres avoisinantes sous domination imperiale et du depart par
expulsion ou par emigration des Turcs des territoires nouvellement acquis. L'elite
y etait influencee par le type de representation nationale legue par la Revolution de
1789, selon le modele de nation civique a la francaise. Vivant dans un amalgame
d'homogeneite ethnique, de conception francaise de representation et de notion
germanique d'expression linguistique de la nation, it etait difficile pour la Serbie
d'accepter que d'autres Slaves meridionaux eussent des conceptions differentes
malgre la similitude linguistique, d'autant plus que l'idee dune identite emanant de
la langue venait plutot d'intellectuels sud-slaves hors de Serbie.

A l'approche du cinquieme centenaire de la bataille de Kosovo, en 1889, le
calendrier de l'Eglise commenca a marquer le Vidovdan comme un jour de fete. Le
theme romantique fut repris par les peintres et les auteurs dramatiques. Les partis
politiques utiliserent aussi les celebrations pour renforcer le prestige du nouveau
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royaume. C'est en partie pour compenser l'asservissement politique et economique
de la Serbie a l'Autriche-Hongrie apres le Congres de Berlin que la principaute fut
elevee au rang de royaume, mais it fallait aussi ne pas irriter la Turquie dont
Kosovo faisaient toujours parite, le caractere equilibre des celebrations du
centenaire, qui marquait aussi le debut dune approche critique de la part
d'historiens qui etudiaient cette periode.

Pourtant, a la veille des guerres balkanique, Kosovo etait devenu une
representation complexe, entrelacant la bataille en tant que debut symbolique de la
domination ottomane, la fete religieuse et le territoire de ce qui etait devenu la
«vieille Serbie». Dans les annees avant 1914, le sculpteur croate Ivan Matiovie fut
veritablement obsede par son projet de temple aux heros de Kosovo en tant que
symboles de la longue lutte des Slaves meridionaux contre leurs oppresseurs
strangers. Kosovo fut une des inspirations (avec l'anarchisme, le romantisme
allemand, le socialisme revolutionnaire russe et Nietzsche) des groupuscules que
ion reunit sous le nom generique de Jeune Bosnie. A l'occasion de la visite mal
organisee de l'archiduc Francois-Ferdinand a Sarajevo le 28 juin 1914, les officiels
n'avaient pas pense au symbolisme de cette date pour les Serbes de Bosnie pour
ces jeunes en particulier3.

Les Serbes neanmoins ne comprenaient rien aux mythes qui enveloppaient
les origines des droits d'Etat d'ancien regime, de ces Etats, parlements et cours
souveraines qui etaient censes maintenir les privileges de pays, couronne ou autre
entite, meme s'ils ne mettaient pas en question le droit du souverain a mener une
politique generale pour toutes ses possessions. La Croatie partageait cette tradition
avec bien d'autres pays historiques, de la Bretagne et de la Provence a la Pologne et
A la Hongrie. La Serbie ne voyait pas qu'en entrant dans cet Etat nouveau qui
s'appellerait Olougoslavie» elle s'appretait a faire partie d'une communaute
politique aussi complexe que nouvelle.

Il n'y eut pas de veritable compromis entre les experiences contrastees de
l'Etat que la Serbie et la Croatie avaient vecues. La plus grande partie des hommes
politiques croates parlaient de federalisme alors que leur but etait d'ameliorer les
droits de la Croatie au sein du nouvel Etat. La majorite des dirigeants serbes
defendaient le centralisme parce qu'ils voulaient conserver intact l'appareil familier
de l'Etat.

3 Pour l'archiduc, it s'agissait de l'anniversaire du jour oil it avait dO se plier un manage
morganatique. Loin de vouloir narguer ses futurs sujets serbes, c'est Out& a l'autorite imperiale qu'il
aurait pense en paraissant officiellement avec son spouse ce 28 juin. Un specialiste american ne
retient que la coincidence avec la commemoration d'une divinite slave prechretienne, oubliant le culte
de Lazare et de la bataille de Kosovo. (V. Sabrina, P. Ramet, The Third Yugoslavia, 1992-2001, East
European Studies occasional paper 66, Washington, DC, Woodrow Wilson International Center for
Scholars, 2001, p. 38.)
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L'idee de Yougoslavie fut certes inventee par des intellectuels croates sur la
base de postulats culturels, mais ce fut surtout l'apport d'hommes d'Etat serbes qui
la transforma en une realite politique et territoriale. On entend souvent dire de nos
jours, en Serbie postyougoslave, qu'une Serbie victorieuse aurait du rechercher a
etablir une «plus grande Serbie» a la fin de la Premiere Guerre mondiale, comme le
fit la Roumanie pour une «grande Roumanie», en oubliant qu'elle aurait pu aussi
bien repeter le desastre de la «Grande Idee» grecque. Quoi qu'il en soit, par
realisme que par idealisme (probablement plus par realisme que par idealisme), les
dirigeants de la Serbie choisirent la Yougoslavie.

Quels que soient ses differents postulats, la Yougoslavie fut l'idee politique la
plus imaginative a naItre et a prendre corps en ]'Europe de l'Est. Elle inflechissait
la tendance a inventer sans cesse des Etats ethniques reposant sur une interpretation
stricte de ]'unite linguistique et religieuse faconnee par l'ecole, l'eglise et la
conscription, mais elle fut mal realisee par des politiciens dont ]'imagination n'etait
pas a la hauteur de leur creation.

Les Serbes, qui se consideraient comme l'element conducteur, etaient
disposes a fondre leur identite dans le concept plus large de Yougoslavie. Avec le
roi Alexandre, ils accepterent meme une identite yougoslave dice «integrale»,
officielle autant qu'inefficace. La plupart d'entre eux ne voyaient pas, ne pouvaient
pas voir ou ne voulaient pas voir que cette identite n'etait pas du gout de tous leurs
compatriotes yougoslaves. Its ne se rendaient d'ailleurs pas compte de tout ce que
cela supposait pour eux-memes.

La destruction de la Yougoslavie par Hitler, avec son obsession antiserbe
partagee par ses imitateurs oustachas, fut une experience traumatique. Les
soulevements de 1941 apporterent pourtant une nouvelle gloire aux Serbes, meme
payee au prix dune guerre civile entre Serbes. L'aboutissement fut l'arrivee au
pouvoir du Pariti communiste qui restaura la Yougoslavie en tant que federation de
republiques populaires puis socialistes dont une republique de Serbie dotee de
deux territoires autonomes, la VoIvodine et le Kosovo. Les comunistes
yougoslaves etaient des revolutionnaires internationalistes de tendance yougoslave
qui aspiraient a une plus grande Yougoslavie. Its n'etaient evidemment pas
nationalistes, leurs plans utopiques pour resoudre la question nationale n'en
contribuerent pas moins a encourager le nationalisme sectaire.

Le communisme utilisa le nationalisme tout en le reprimant. Rejetant comme
totalement illegitime toute autre facon que la sienne d'aborder l'accumulation des
problemes economiques, sociaux et politiques, le systeme titoIste, au fur et a
mesure qu'il perdait de son pouvoir magique, cedait la place au nationalisme. Dans
toute l'Europe de l'Est en transition, le nationalisme etait rid& politique qui
reunissait le plus grand nombre d'adherents.

Paradoxalement, la Yougoslavie, qui en etait arrivee a la forme la moins
repressive du communisme, en eut la fin la plus douloureuse au moment de sa
desagregation. Les Yougoslaves avaient echappe a la pauvrete du socialisme de
type sovietique tout en evitant les rigueurs quotidiennes du capitalisme. On leur
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disait qu'ils s'acheminaient vers une societe parfaite. Its etaient subventionnes pour
menager la chevre et le chou. Its travaillaient peu et leur niveau de vie montait.
Apaises par un bien-etre relatif et par la renornmee mondiale de Tito, la plupart
crurent que les problemes nationaux de leur pays avaient ete resolus une fois pour
toutes par le marxisme-leninisme-titdisme.

Lorsque la guerre froide prit fin, lorsque le confort relatif disparut avec la
reputation du titdisme et lorsque les satrapes regionaux se detournerent de la
politique de «fraternite-unite» pour rechercher les dividendes d'un affrontement
ethnique, l'opinion serbe reamarqua la structure atypique de la Republique de
Serbie4 et les glissements demographiques de la population serbe5.

La legitimite du pouvoir communsite avait besoin d'une memoire simplifiee
et statique de la oGuerre de liberation du peuple». Apres l'expereince du regime
oustacha de l'«Etat independant de Croatie», la cohabitation des Serbes et des
Croates semblait aussi vouloir que l'on ne s'attardat pas trop a cette entreprise de
genocide. La memoire n'en fut pas supprimee, et la recherche universitaire
produisit des monographies competentes, mais sans debat public ni discussion de
responsabilite au-delA de la designation du bouc emissaire «fasciste» generalise.

Les lacunes et les contradictions dissimulees sous ce voile etaient en parite
compensees par des histories secretes a l'intention de ceux qui voulaient se souvenir
ou de ceux qui voulaient &outer. El les sortirent de l'ombre lorsque le Parti
communsite perdit le monopole du discours public et le controle de la memoire Les
causes immediates des guerres qui accompagnerent la crise de la succession
yougoslave sont a rechercher dans la divulgation par toutes les parties des horreurs
perpetree au cours de la Seconde Guerre mondiale par eux contre nous, et qui furent
utilisees pour attiser les polemiques serbo-croates des annees 1980.

Loin de croire que la Yougoslavie s'effondererait, la plupart des Serbes
trouvaient qu'il leur incombait d'assurer sa cohesion, puisqu'ils avaient tant donne
pour la cause commune. Elle avait pour eux l'importance capitale de les .unir tous
dans un meme Etat, mais its ne comprenaient toujours pas que le compromis, plutot
que le discours ou la force, etait la condition de sa survie apres la fin de la guerre
froide et la mort du communisme.

Au moment ou l'opinion publique a travers la Yougoslavie sortait de quarante
ans de bourrage de crane, elle devint la proie des fins de serie soldees de la
structure de pouvoir titdiste que la soumirent a un nouveau lavage de cerveau. Its
laisserent leurs communautes respectives accroire qu'elles devaient se debarrasser

4 Aucune autre republique yougoslave n'avait de territoires autonomes, meme si l'on pouvait
trouver des conditions plus ou moins semblables ailleurs; ainsi les regions de Croatie a population
serbe compacte, l'Istrie avec son caractere de transition slovene-croate-italien, la Dalmatie dont
l'histoire avait ete bien differente de celle du reste de la Croatie, Dubrovnik pendant des siecles
republique independante, la Macedoine occidentale avec sa population albanaise.

Du sud, oU les colons d'avant 1941 n'avaient pas pu revenir, vers la Serbie interieure et vers
la Volvodine, qui avait acquis une majorite serbe depuis que de nouveaux arrives de Croatie, de
Bosnie, d'Herzegovine et d' ailleurs avaient pris la place et la terre des Allemands.
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des autre pour survivre. Des hommes de lettres et meme des historiens respectables
adopterent une fois de plus le langage de nationalisme romantique du XIV siècle.

Quand tout le reste s'ecroule, les gens se tournent vers ce qui peut leur donner
une identite collective. Les symboles sont repris par les politiques nationalistes.
Les mythes sont utilises comme des drogues. Pour les Serbes, Kosovo redevint le
symbole qu'il avait ete a l'epoque des guerres balkaniques. Le nom fut une
incantation qui reliait la crise presente au souvenir d'injustice passees et a la
nostalgie de gloires anciennes. II fallait osauver» le territoire de la province
autonome et de plus en plus albanaise. Sa reprise en main par la republique de
Serbie etait presentee comme la reunification de la Serbie, qui devenait un «Etato a
egalite avec les autres republiques.

Tout cela fut consacre dans les immenses celebrations du sixieme centenaire
de la bataille de 1389. L'atmosphere aviat ete prepare par l'Eglise et les ecrivains,
qui fuserent dangereusement. Les reliques du prince Lazare firent le tour des lieux
saints et des lieux de memoire des regions peuplees de Serbes avant d'être
rapportees dans leur lieu de repos d'origine. L'euphorie qui suivit 1989 induisit de
nombreux Serbes a penser que, la bataille pour le Kosovo ayant ete gagnee, la voie
etait ouverte vers l'unification de tous les Serbes, comme elle l'aurait ete dans un
age d'or avant la bataille de Kosovo. Le resultat fut la disparition de la
Yougoslavie, la dispersion des Serbes dans un nombre d'Etats successeurs, une
serie de defaites militaires.

*

La Serbie aurait eu besoin alors d'un homme d'Etat possedant l'envergure et
la vision d'un Charles de gaulle, pouvant comprendre et convaincre ses
compatriotes qu'il fallait se debarrasser du fardeau du Kosovo pour affronter cette
conjoncture critique. Mais elle avai Slobodan Milogevie, rejeton de la bureacratie
regionale de Tito sur son declin, un apparatchik de cette derniere generation d'une
feodalite socialiste qui avait detruit rid& de Yougoslavie avant male d'en detruire
I'Etat. Le projet de Milo§evie n'avait d'autre coherence que de conserver le pouvoir.
Alors qu'au Kosovo en 1987 it lancait encore des avertissements communistes
contre la tentation nationaliste, it voulait deja remettre 1 horloge a l'heure d'avant
les changements constitutionnels de 1967-1974, pour donner a la Serbie plus de
pouvoir sur ses provinces et pour refaire la federation yougoslave.

Apres Fechec du dernier congres du Parti et les elections en Sim enie et
Croatie, Milogevio voulut se debarrasser de ces deux republiques et garder le reste,
mais avec les districts serbes de Croatie en plus. Il ne le declara jamai ouvertement
et finit par tourner le dos aux Serbes de Craotie. Lorsque la conference de Dayton
mit fin a la guerre de territoire que Ion se ljvrait en Bosnie, it se rengorgea d'etre
un homme de paix, convaincu d'être bien cale dans son reste serbo-montenegrin de
Yougoslavie.

II contempla peut -titre par la suite d'autres contractions (KosoN, o?

Montenegro?).
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II put miser sur les idees confuses et contradictoires qu'entretenaient les
Serbes sur la Yougoslavie aussi bien que sur la Serbie. Dune part, ils s'identifiaient
encore a la Yougoslavie au point de vouloir se battre pour elle. D'autre part, ils
etaient arrives a la voir comme une erreur historique qui leur avait coute leur
identite. Entre 1991 et 1995 des demagogues avaient pu mobiliser l'opinion autour
de conceptions mystiques dune «Serbie» s'etendant sur les sites historiques, les
lieux saints et les charniers, alors que peu de gens songeaient meme a vivre au
Kosovo. Milogevid battait les cartes du nationalisme, du sectarisme, de l'historisme
et du populisme, de la gauche et de la droite (mais se situant toujours plus a gauche
qu'a droite), au cours de ses manoeuvres electorales et parlementaires. Les
observateurs occidentaux buvaient le petit lait de ce brassage de mythes.

Les dirigeants de la Serbie de 1918 avaient le plus contribue a l'unification de
la Yougoslavie; ceux de 1991 avaient le plus contribue a sa destruction; les uns
comme les autres ne savaient pas combien le resultat serait different de ce que leur
imagination reduite avait envisage. Si Pa§ie n'avait pas de vision, it avait au moins
le sens des relations internationales. Quanta Milogevie, it avait aussi peu
d'imagination que de comprehension pour les relations internationales.

Au cours de l'agonie de la Yougoslavie, l'histoire fut plus que jamais faussee
pour correspondre aux besoins du present. Les communautes reprirent le triste jeu
auquel se livrent les petits peuples dans le XIXe siecle, d'enregistrer le plus de
souffrances dans le passé afin de se donner le droite de faire souffrir ceux qui ont
moins souffert6. Dans la crise finale du Kosovo, Milogevie risqua gros. Des
sentiments variables, inegaux et contradictoires, furent utilises identite nationale,
souverainete d'Etat, foi religieuse, anticapitalisme, antiimperialisme, antiglobalisme.

Toutes ces idees circulaient dans le desert intellectuel cree par le regime,
propagees par des colporteurs a la solde du Parti socialiste (ex-communiste) au
pouvoir, par ses partenaires d'extreme-gauche et d'extreme-droite, par des
academiciens devoyes, par des hommes d'Eglise revant d'entraIner les fideles vers
un passé imaginaire. L'opinion publique en vint a penser que la nation, son pays et
sa culture etaient menaces par un Nouvel Ordre Mondial mysterieux.

Il valait mieux mettre la faute sur l'Occident que sur l'equipe au pouvoir.
Milo§evie se comportait en cela comme l'imperatrice douairiere Cixi a l'epoque de
la rebellion des Boxers en Chine. Les gens finirent pourtant par se render compte
qu'ils etaient les otages de Milo§evio. Son autorite s'effondra sous le poids de ses
contradictions. La Serbie vit qu'elle etait seule et en ruines.

Milogevie renverse, la rancune contre l'Occident persista. Elle persista meme
parmi les gens Mugu& et parmi ceux qui connaissaient l'Occident. Its etaient
conscients de ce qu'ils appelaient la qsatanisation» de la Serbie, de la
responsabilite placee sur la Serbie et les Serbes en general pour tout ce qui s'etait
passe en Yougoslavie, du &sir d'infliger une punition collective. La Serbie etait

6 Cf. Tzvetan Todorov, Memolre du mat, tentation du Nen. Enquete sur le slecle, Paris, Robert
Laffont, 2000.
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devenue la malade de l'Europe, les Serbes un peuple sans visage au masque de
Slobodan Milogevie. Nombreux furent ceux qui se dirent que l'effondrement des
valeurs occidentales auxquelles ils aspiraient faisait suite a l'effondrement des
valeurs communistes.

L'elimination d'un individu a supprime le plus grand obstacle, mais elle ne
resolut pas pour autant tous les problemes. Les annees de Milogevie ont pulverise
la societe, detruit l'economie, polite l'espace necessaire a la pens& critique, reduit
la religion a une forme de xenophobie. L'autisme du regime s'est etendu a
l'ensemble de la societe.

L'historien hongrois Jen() Spies distingue une Europe heureuse «les regions
qui peuvent se permettre de celebrer le debut de l'epoque moderne par des dates
glorieuses» d'une Europe malheureuse, «des regions qui se souviennent de
catastrophes»7. Plus ou moins a la meme époque de l'annee, les Serbes se
souviennent du Vidovdan (le 28 juin) et la France célèbre l'anniversaire de la prise
de la Bastille (le 14 juillet). En 1989 la France et le monde dans son ensemble
fetaient le bicentenaire de la Revolution francaise. Il ne s'agissait pas d'exalter la
Terreur, la dictature du Comite de salut public ou la guerre de Vendee, mais
l'annee 1789, la fin des privileges symbolisee par la demolition de la Bastille, la
souverainete de la nation en tant que corps politique exprime par l'intermediaire de
ses representants elus, la Declaration des droits de l'homme et du citoyen qui
marquait l'aube d'une ere nouvelle. Pendant ce temps, la Serbie et les Serbes
partout commemoraient le sixieme centenaire de la bataille de Kosovo, la (Waite
de 1389 qui signalait le seuil d'un age de tenebres.

Une des differences entre l'Europe heureuse et l'Europe malheureuse, dans
l'analyse de Sztics et dans celle de son maitre, le philosophe politique Istvan Bibb,
vient de leurs developpements respectifs. Alors que le rythme de l'un a permis des
changements cumulatifs portant les structures a se &passer au point oil la nation
arrivait a concorder avec le cadre etatique d'abord, puis avec la dernocratie, I'autre
a connu le divorce entre la nation et l'Etat dans des structures qui ne portaient pas
en elles les conditions de leur propre depassement, causant ainsi ce que Bibb
appelle leurs «hysteries», des peurs collectives causees par des experiences
historiques traumatiques8. Les nations de l'Europe de l'Est se sont formees dans un
environnement non structure, dans des zones de transition entre les empires, oil les
frontieres linguistiques et religieuses etaient floues. Elles ont senti le besoin de
fortifier leur identite sans se soucier des consequences. Elles sont tourmentees par
la crainte des puissances etrangeres qu'elles soient missionnaires ou conquerantes.

La tentative de la Grece de s'etendre par dela la mer Egee aux populations
orthodoxes d'Asie Mineure a abouti a la catastrophe de 1922, ramenant le

7 Jen6 Sdics, Les Trois Europes, traduit du hongrois, Paris, L'Harmattan, 1985, p. 67.
B !dent, 27; Istvan 131136, Misere des petits Etats d'Europe de l'Est, traduit du hongrois,

nouvelle edition frangaise, Paris, Albin Michel, 1993, pp. 129-39, 153-66.
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nationalisme grec a Ia realite. En essayant a trois reprises (1913, 1915 et 1941) de
s'etendre a des populations percues comme etant consanguines, la Bulgarie s'est
retrouvee du cote des vaincus. Le nationalisme serbe avait certes pris des coups,
mais psychologiquement it avait toujours ete victorieux; it avait combattu dans les
deux guerres mondiales aux cotes de la coalition victorieuse; it s'etait associe a la
recherche d'une identite plus ample. Ce n'est qu'avec l'effondrement de cette
vision mal comprise que les mythes de la Serbie devinrent des stupefiants aux
mains de ceux qui entraTherent le nationalisme serbe dans une decennie de
desastres culminant dans la guerre de l'OTAN contre la Serbie.

La Serbie veut desormais sortir de son isolement et devenir un pays europeen
"normal". Pour ce faire, elle doit surmonter son passé recent; le prix en sera eleve
car les problemes sont immenses. Au niveau de base it faut reconstruire, reformer
la monnaie, integrer les refugia, instaurer le droit, faire respecter les lois
nationales et les normes internationales. A un tout autre niveau se pose la question
de ('identite meme de la Serbie. En principe, le Kosovo en fait toujours partie, mais
en fait la Serbie devra bien vivre sans cette province, quoi qu'aient dit des pokes
irresponsables. Elle pourra sans doute obtenir une solution pour ce qui reste la-bas
de Serbes, ainsi qu'un statut pour ces monasteres et eglises qui sont des lieux saints
pour les Serbes aussi bien qu'une partie du patrimoine culturel de l'Europe. La
Serbie devra aussi &fink la nature de ses relations avec l'entite serbe de Bosnie.

Le Montenegro a toujours ete lie a la Serbie par l'histoire; it lui est encore
constitutionnellement lie dans la Republique Federale de Yougoslavie meme s'il ne
reconnait pas les amendements passes a la sauvette a la fin de la presidence de
Milokvie. Son identite historique, geographique a l'origine, fut renforcee par Ia
theocratie qui vint se superposer a ses tribus guerrieres. A un niveau populaire et
mythique, le Montenegro avait fini par se definir comme etant la communaute de
ces Serbes qui n'avaient jamais cesse de combattre la domination turque. II aspirait
A s'unir a la Serbie, ce qu'il fit en 1918.

A force d'entendre dire que le Montenegro constituait une nation distincte
avec une base territoriale souveraine, dans le cadre de la structure constitutionnelle
complexe et changeante de la Yougoslavie communiste, une bonne partie de la
population a fini par le croire. Apres la scission a l'interieur du Parti socialiste au
pouvoir au Montenegro, l'attitude adoptee par le regime de Milo§evie et le soutien
accorde de l'etranger au gouvernement Djukanovio pour lui permettre de tenir tete
ont creuse le fosse entre les deux republiques scours. Le Montenegro veut-il se
separer? Peut-il vivre seul, sans devenir pensionne de quelque puissance? La Serbie
et le Montenegro peuvent-ils se mettre d' accord pour etablir une nouvelle union?

S' ils y parviennent, pourra-t-on toujours parler d'une union yougoslave? La
RFY de Milo§evie n'etait qu'un simulacre de Yougoslavie. Une federation a deux,
entre une Serbie de 9 millions d'habitants, regie par Milogevie, et un Montenegro
d'un demimillion, rechignant mais envoyant son trop-plein demographique en
Serbie, ne pouvait etre que difficile. En principe, le nom de Yougoslavie pouvait
etre conserve meme apres le depart de la Slovenie, de la Croatie, de la Bosnie-
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Herzegovine et de la Macedoine, tout comme les Pays-Bas continuerent a s'appeler
ainsi apres le depart de la Belgique et du Luxembourg. Malheureusement, la
Yougoslavie (pays des Slaves maridionaux) est un nom ethnique et non pas
territorial, et la plupart des Slaves meridionaux vivent desormais en dehors de ce
qui en reste.

Non seulement le nationalisme n'est pas un programme, mais it y a
incompatibilite entre nationalisme et democratie. Cela commence a etre compris en
Serbie, mais aussi par les gouvernants des puissances interessees qui ont longtemps
assimile autodetermination a democratie. Une nouvelle generation devra tout
reprendre a zero, reconnaitre le mal fait aux autres comme le bien, parvenir a
etablir de nouveaux liens avec les anciens confederes et se tourner franchement
vers l'avenir.

En 1989, quand ils auraient mieux fait d'evoquer les principes de 1789 pour
trouver une issue au fatras de l'heritage titoiste, les Serbes marquerent le sixieme
centenaire de la bataille perdue au champ de Kosovo. Ce faisant ils s'enfoncerent
dans la nuit de l'epoque Milogevie9. Cette periode prit fin le 5 octobre 2000 lorsque
Milogevie reconnut qu'il avait perdu les elections. Ce jour-la, d'apres l'ancien
calendrier julien, l'Eglise orthodoxe commemore le saint prophete Jonas.

Saint Guy (celui du Vidovdan, 15/28 juin), connu sous le nom de Vitus en
latin, Guido en italien, Veit en allemand, Vid ou Vit dans les langues slaves, etait un
martyr de l'Italie meridionale de la fin du rae siècle. Sa legende le rendit populaire
jusque dans les pays slaves, germaniques et francs. 11 est invoque par ceux qui
souffrent d'epilepsie et de desordres nerveux, des morsures de chiens enrages et de
serpents venimeux. Du rapprochement phonetique avec le mot pour vue est née 1' idee
qu'il peut aussi faire mieux voir ou guerir des maladies des yeux1°.

Par pure coincidence de calendrier et sans aucune responsabilite de sa part, it
a ate trop longtemps chargé du fardeau de la Serbie, au point de devenir lui-meme
en retour un lourd fardeau a porter pour la Serbie. Pourtant it avait aussi ate
symbole d'espoir dans l'adversite, de renonciation au pouvoir territoriale ou
national etroit, de depassement. Les Serbes ne savaient meme pas qu'il pouvait etre
invoque pour des desordres nerveux et pour des morsures de bates dangereuses. Its
avaient oublie qu'il pouvait aider a mieux voir. Il est temps de le liberer de ces
siecles de servitude a la cause serbe.

9 Si le Vidovdan 1989 fut le zenith de la gloire de Milogevid, le Vidovdan 2001, lorsqu'il fut
livre au Tribunal penal international pour l'ex-Yougoslavie, marqua son nadir (ainsi que le fait
remarquer Miodrag Stanisaljevie dans Republika, 264-5, Belgrade, juillet 2001, p. 48). Au moment de
monter dans l'helicoptere, it se retourna pour demander a ceux qui etaient presentes: "Mais savez-
vous que c'est Vidovdan aujourd'hui?" Autre coincidence!

I° La cathedrale de Prague lui est consacree et d'etranges symboles litteraires lui sons associes.
Une scene du Proces de Kafka s'y de roule oa le pre dicateur raconte a Joseph K. la parabole de
l'homme qui attend toute sa vie devant la porte de la Loi sans pouvoir en franchir le seuil. Karel

apek s'y serait laisse enfermer alors qu'il venai d'avoir une vision, et mourut le jour de Noel 1938
des suites d'une pneumonia qu'il y contracta.
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Le prophete Jonas peut prendre sa place. Il porte le nom Y6nah de la
colombe que Nod envoya de l'arche pour voir si les eaux du Deluge s'etaient
allegees, de la colombe qui relie le sol et la merit. La liturgie juive de Yom
Kippour, lorsqu'Israel demande grace a Dieu pour le mal, connu ou inconnu, dont
it s'est chargé au cours de l'annee, comprend entre autres lectures celle du livre de
Jonas. Ce petit prophete est pressenti par l'Eglise comme une sorte de parabole
destinee a faire ressortir l'amour de Dieu pour tous les hommes, meme les pires,
comme une annonce de la Resurrection, avec ses themes de mort et de renaissance,
de repentir et de conversion.

Quelle que soit la lecture qu'on en fasse, ce livre &range vaut la peine d'être
relu pour y retrouver le prophete qui se sauve lorsque Dieu lui ordonne d'aller
prophetiser contre Ninive, qui est jete a la mer Tors d'une tempete pour passer trois
jours et trois nuit dans les entrailles d'un grand poisson envoye par Dieu, qui finit
par se rendre a Ninice ou it se charge du mal de ses habitants parce qu'il sait que
Dieu voulait les sauver. Ce livre vaut la peine d'être relu pour y voir comment
Dieu, devant le repentir des Ninivites, se repent de la punition qu'il voulait leur
infliger car, comment n'aurait -Il pas pitie de cette ville «dans laquelle it y a plus de
douze myriades d'hommes qui ne savent pas distinguer leur droite d'avec leur
gauche et tant d'animaux?» Le livre se termine par cette question qui reste sans
reponse12.

Le soir du 5 octobre 2000, la Serbie sortit des annees passees dans le ventre
du regime de Milogevio, avec tous ceux qui ne savaient pas distinguer leur droite
de leur gauche et tant d'animaux. Elle est desormais libre d'affronter tous ses
problemes en plein jour.

11 Genese, VIII.
12 Jon IV/11. Voir le beau petit livre de JerOme Lindon, Jonas. Le Livre de Jonas, traduit de

l'hebreu par Jerome Lindon, Paris, les Editions de Minuit, 1955.
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THE DISAPPEARANCE OF THE GERMANS
FROM YUGOSLAVIA: EXPULSION OR EMIGRATION?

ZORAN JANJETOVIO
(Belgrade)

Describing the way in which various groups of the Ethnic-Germans left Yugoslavia, the
applicability of the opposite terms of "expulsion" and "emigration" to the fate of the
Yugoslav Volksdeutsche is discussed.

For almost 45 years the Volksdeutsche have been a taboo in Yugoslav
historiography. The only accepted way of writing about them was depicting them
as Nazis in 1930s and 1940s and "bad guys" in general when dealing in earlier
periods.' An absolute noli me tangere was the way in which they disappeared as a
national minority. In the context of the latter the sole exception was the
resettlement of smaller groups of Ethnic-Germans executed by the Nazis during the
Second World War. The allegations claiming that all the Volksdeutsche had been
war criminals, like many other dogmas of the communist regime, could not be
doubted. The logical corollary of this premise was the official version that the
Ethnic-Germans had left for fear of just punishment. As for .emigration of those
who survived the incarceration in concentration camps 1944-1948, it was
explained by the feeling of guilt and shame of their past.2

The reasons why the official version of the fate of the Volksdeutsche could
not be doubted were manifold. Questioning the fate of the Ethnic-Germans would
at the same time mean questioning many of the basic tenets on which the socialist
system was built. First of all, Tito's partisans claimed that they had been the only
"good guys" in the bloody Yugoslav civil war 1941-1945 in which many parties
had been involved. Consequently, all their actions must have been good too. On the

Despite centuries of their existence in the former Yugoslav territories, the only three books
about the Ethnic-Germans in Yugoslavia deal with the Nazi period and the Second World War
(Du§an Biber, Nacizem in Nemci v Jugoslaviji, Ljubljana 1966); Josip Mirnio, Nemci u Baakoj u
Drugom svetskom ratu, (Novi Sad 1974); Petar Kkavenda, Nemci u Jugoslaviji 1918-1945,
(Belgrade 1991). In the last mentioned one, out of 62 pages of the author's text, 9 are devoted to the
time from 18th century to 1930s, and the remaining 52 to the time between early 1930s and 1945.

2 Antun MiletiO, 'The Volksdeutschers of Bosnia, Slavonia and Srem Regions in the Struggle
against the People's Liberation Movement (1941-1944)', The Third Reich and Yugoslavia, (Belgrade
1977), p. 603; Kkavenda, pp. 68-69; Vasa Rokie, `Kome majke da podnesu rkun?', Borba,
September 31,1987, p. 13.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 215-231, Bucarest, 2002
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other side were the occupants and their local aiders and abettors, among whom the
Volksdutsche featured prominently. What was the reason that only the Ethnic-
Germans were collectively depicted as wicked when it is common knowledge that
other minorities, and indeed parts of the Slavonic population, also acted disloyally
to their country, and, what was even a worse crime in the eyes of the Communists,
fought the partisans? The reasons are to be found as much in the immediate post-
war inner and foreign policy of the new powers-that-be as in the actual behaviour
of the Volksdeutsche before and during the war. We shall turn to these political
reasons in conclusion, after we have examined the wartime behaviour of the
Ethnic-Germans and the ways in which they left the country.

Completely opposed to this version is the view of the Ethnic-Germans
themselves. They uniformly designate the way in which they left Yugoslavia as
expulsion (Vertreibung).3 The term became wide-spread in Germany after the Second
World War in order to describe the fate of the Ethnic-Germans throughout Eastern
Europe.4 In the context of some 12 million actually expelled Germans it has some
validity. However, as we shall see, its applicability in the case of the Yugoslav
Volksdeutsche is debatable. When writing about the expelees, German authors tend to
concentrate on admittedly unjust treatment of huge masses of their conationals, but
they are often prone to overlook the causes that produced these huge forced migrations.
They in particular tend to neglect the role of the local Volksdeutsche in aiding or at
least approving of Hitler's war effort and often aggression on their respective countries.
The same is true of the Yugoslav Germans.5 They are rarely willing to admit that their
infatuation with the Third Reich had not only been caused by objective factors such
as poor treatment of national minorities, mighty Nazi propaganda or the influence of
the great economic crisis. Even less are they willing to admit that part of them used
the propitious circumstances created by the war to enrich or avenge themselves, as
well as that part of them committed atrocious war crimes. Therefore just like the
Yugoslays, they tend to see themselves as victims of their neighbours' envy, hatred
and aggression. This coupled with the cruel treatment they received at the end of the
war, makes them see their emigration exclusively as expulsion.

The terms used by both sides (flight and/or emigration and expulsion)
basically came into being as attempts at justifying the role the interested parties had
played during the Second World War. As such they are extremely biased and
encumbered with strong political overtones.6 Both parties see only those aspects of

3 The word itself is reiterated ad nauseam in the Volksdeutsche publications dealing with the
subject. It also occurs often in titles of their books. (Philipp Sandles, 50 Jahre Vertreibung,
Sindelfingen 1994, for instance.)

4 The official German collection on the subject is entitled Die Vertreibung der Deutschen aus
Ost-Mitteleuropa (Bonn 1956-1961).

5 Although exceptions do exist, almost everything they have written about the Second World
War and their role in it is marred by this lack of objectivity.

6 Zoran Janjetovie, Odlazak vojvodanskih [vaba proterivanje iii iseljavanje, Tokovi istorije,v
3, n 3-4 (1997), p. 117.
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the phenomenon which they want to see, or more precisely, only the aspects they
want the others to see. In order to determine the true character of the disappearance
of the Ethnic-Germans from Yugoslavia we must turn first to its pre-history, and
then to the stages in which it came about. It will then become clear that the
disappearance of the German national minority was a process even more complex
than their settling in the region had been. Let us now turn to the historical facts
which helped shape the diverging perceptions of the past.

The German national minority in the former Yugoslavia, counting some
500 000 people, used to be the largest national minority in the country in the period
between the two world wars. It was also the richest, the most civilized and best
organized one.' A smaller part of this ethnic group was settled in Slovenia in the
Middle Ages (Ko6evje Gottschee), as well as throughcut the almost 1100 years of
Germanic domination.8 The larger part of the Volksdeutsche came as government and
private colonists in the course of the 18th century to the present-day province of the
Vojvodina, from where they spilled over to neighbouring Slavonia during the 19th
century.9 Finally, a small group came to Bosnia after 1878.10

Having been given privileges and tax exemptions in the beginning, and
possessing more advanced agricultural techniques, they thrived more rapidly than
their less skillful, less diligent and less thrifty Slavonic neighbours. This earned
them respect but also the envy of the indigenous population. Furthermore, the
Germans having been the leading ethnic group in the multinational Habsburg
Empire, the Volksdeutsche had to bear the brunt of odium for the oppressive
government policies. These facts shaped their relations to their Slovenian, Croatian
and Serbian fellow-countrymen.

The attitude of these three Yugoslav peoples toward the Ethnic-Germans was
dependent on the conditions prevailing in various settlement areas. In Slovenia, a
ferocious nationality struggle evolved during the 19th century, although the number
of the nationally indifferent or German-friendly Slovenes remained considerable
until the Second World War." In Croatia, the Germans were exposed to quiet

7 For the best general survey on the Yugoslav Volksdeutsche see:Hans-Ulrich Wehler,
Nationalitaetenpolitik in Jugoslawien. Die deutsche Minderheit 1918-1978, (Goettingen 1980).

8 On Gottschee see: Jubilaums-Festbuch der Gottscheer 600-Jahrfeier, Ko'evje 1930;
Gottschee, 13 Jahre Gottscheer Gedenkstatte. 650 Jahre Gottschee, Graz 1980; 500 let mesta Koevja,
Kodevje 1971; Herbert Otterstadt, Gottschee. Verlorene Heimat deutscher Waldbauern, Freilassing
1962; Koeevski zbomik. Razprave o Kaevski I njenih Ijudeh, Ljubljana 1939; Kodevska. Izgubljena
dedig6ina kodevskih Nemcev, Ljubljana 1993.

9 Raimund Friedrich Kaindl, Geschichte der Deutschen in den Karpathenlandern III, Gotha
1911; Konrad Schunemann, Osterreichs Bevolkerungspolitik unter Maria Theresia I, Berlin 1939;
Valentin Oberkersch, Die Deutschen in Syrmien, Slawonien, Kroatien and Bosnien. Geschichte einer
deutschen Volksgruppe in Siidosteuropa, Stuttgart 1989.

1° J. Heimfelsen, Die deutsche Kolonien in Bosnien, Sarajevo 1911; Hans Maier, Die
deutschen Siedlungen in Bosnien, Stuttgart 1924; Oberkersch o.c.

II More about intricate relations of these two ethnic groups in Slovenia see in: Arnold Suppan,
Helmut Rumpler (eds.), Geschichte der Deutschen im Bereich des heutigen Sloweniens 1848-1941,
(Wien, Muenchen 1988); Janez Cvirn, `Nemci na Slovenskem (1848-1941)', Dugan Nedak (ed.),
"Nemci" na Slovenskem 1941-1955, (Ljubljana 1998).
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assimilation through school and the Roman-Catholic Church.12 As for the Serbs, their
relations with the local Swabians (as the German colonists were called in the
Vojvodina) were fairly good, except in the times of great upheavals (1848/49, 1918,
1933-41) when the diverging goals of the two peoples caused conflicts."

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes (since 1929 Yugoslavia) was
founded in the autumn of 1918 on the debris of the Habsburg Monarchy. Although
the new state claimed to have been a nation state on the western European model, it
was in fact as multinational as the defunct Austria-Hungary. The "state-peoples"I4
were at loggerheads with one another, but all of them had a fairly uniform attitude
toward national minorities. These were perceived as intruders and catspaws of the
former oppressors. The official doctrine was also that the majority of the national
minorities consisted not of people of foreign stock at all, but of Yugoslav
renegades. For these reasons, the treatment of national minorities in the inter-war
Yugoslavia was unsatisfactory, and at times even harsh.15 The Ethnic-Germans
were no exception to this general rule, although due to the Minority Convention of
1919, their numbers and wealth, and last but not least, because of a powerful
mother-country, the treatment of them was somewhat better (except for Slovenia)
than that of other national minorities.16

The 1930s witnessed the spread of National-socialism among the Yugoslav
Germans.I7 This was pothing particular to the Volksdeutsche of Yugoslavia it was

I

12 About the Germans in Croatia see: E. Meynen (ed.) Das Deutschtum in Slawonien und
Syrmien. Landes- und Volkskunde, (Leipzig 1942); Hermann Haller, Syrmium und sein Deutschtum,
( Leipzig 1941); Valentin Oberkersch, Die Deutschen in Syrmien, Kroatien und Bosnien. Geschichte
einer deutschen Volksgruppen in Suedosteuropa, (Stuttgart 1989).

13 Zoran Janjetovia, `Odnosi Srba i Nemaca u Vojvodini (XVIIIXX vek)', Tokovi istorije, v 2,
n 1-2, 1996.

14 i.e. the Serbs, Croats and Slovenes.
15 For general surveys on particular national minorities, together with the works already

quoted, see also: Gligor Popi, Rumuni u jugoslovenskom Banatu izinedu dva rata (1918-1941), (Novi
Sad 1976); $andor Mesarog, Polojaj Madara u Vojvodini 1918-1929, (Novi Sad 1981); the same,
Madari u Vojvodini 1929-1941, (Novi Sad 1989); Noel Malcolm, Kosovo. A short History, (London
1998), pp. 263-287; Ali Hadri, `Nacionalno ugnjetavanje giptarske narodnosti i stay i borba KPJ za
nacionalna prava [iptara za vreme stare Jugoslavije', Gjurmimr albanologjike, v 1, n 2, 1965;
Muhamet Pirraku, 'Kulturno-prosvetni pokret Albanaca u Jugoslaviji (1919-1941)', Jugoslovenski
tstoryski easopis, v 21, n 1-4, 1978; C.A. Macartney, Hungary and her Successors. The Treaty of
Trianon and its Consequences 1919-1937, London, Toronto 1937. Many other works on national
minority problem in Yugoslavia exist, but they are often propagandistic or they take over unproved
data from hostile propaganda of Yugoslavia's neighbors.

16 However, the conditions of the Volksdeutsche were far from satisfactory nevertheless. For
certain aspects of their minority existence see the following works: for education opportunities: Josef
Volkmar Senz, Das Schulwesen der Donauschwaben in Koenigreich Jugoslawien, (Muenchen 1969);
Hans Rasimus, Die deutsche Schulnot im ehemaligen Koenigreich Jugoslawien, (Muenchen 1969);
Ljubodrag Dimia, Kulturna politika a Kraljevini Jugoslaviji 1918-1941,111, (Beograd 1997), pp. 8-55;
for land reform: Nikola Gaeega, 'The Germans in the agrarian reform and land ownership patterns
in the Vojvodina province during the period from 1919 to 1941', The Third Reich and Yugoslavia
1933-1945, (Belgrade 1977).

17 The process was thouroghly described in: Biber, o.c.

www.dacoromanica.ro



5 The Disappearance of the Germans from Yugoslavia 219

Europe-wide phenomenon.18 As was the case in other countries, the main victims
of Nazi propaganda were the young who were less willing than the older
generations to put up with infringements of national rights and discrimination.19
After several years of struggle, the youthful nazified leaders managed to prevail
thanks to the support from the Reich. Germany's ascendancy coupled with the
economic crisis was the decisive factor which helped bring the majority of the
Ethnic-Germans round. This caused tensions and even conflicts with the Yugoslav
population.2°

The suspicion that the Germans were the fifth column grew daily, and not
without reason too. Weapons were found and clandestine para-military groups
discovered.21 However, it is only fair to say that these groups were rather
enterprises of hot-heads than branches of a well organized conspiracy.22
Nevertheless, their very existence seemed to warrant the fear of the Volksdeutsche.

These groups were not only existing, but were active too. Secret radio-
stations of the Ethnic-Germans transmitted information about the Yugoslav army
dispositions.23 When the Yugoslays repudiated the accession of their government to
the Tripartite Pact on March 27, 1941 and Nazi attack was imminent, the para-
military groups of the Volksdeutsche were ready for action.24

During the attack on Yugoslavia by Germany and her allies in April 1941, the
Volksdeutsche para-military bands joined the aggressors taking over villages,
disarming the disintegrating Yugoslav army units, serving as guides and
interpreters for the Wehrmacht, guarding bridges and other strategic objets, etc.25
Their major success was the capture of the Belgrade military air-field.26 The
Wehrmacht units were enthusiastically greeted in all German villages.27

la MacAlister Brown, 'The Third Reich's mobilization of the German fifth column in Eastern
Europe', Journal of Central European Affairs, v 19, n 2, 1959, p. 103.

19 Richard Grunberger, The 12-Year Reich. A Social History of Nazi Germany, (New York
1971), p. 293.

Biber, p. 52; Kosta Mitrovie, Pod kulom vrgwelcom. Hronologija dogadaja iz redvolucionarnog
pokreta Vr.fca i okoline od 1926, do 1945, (Novi Sad 1969), pp. 53-54, 67-68; Zarko Atanackovie,
Zemun i okolina u ratu i revoluciji, (Beograd 1962), p. 43.

21 Biber, 251; Arhiv Jugoslavije (further: AJ), 74, 9/17; Arhiv Vojnoistorijskog instituta
(further: AVID, pop. 17, k. 22, f. 3, d. 39; k. 26, f. 4, d. 24.

22 Sandor, Vegh, 'Le systeme du pouvoir d'occupation allemand dans le Banat Yougoslave
1941-1944', Les systemes d'occupation en Yougoslavie 1941-1945 (Belgrade 1963), p. 498.

23 Mirme, pp. 76-77.
24 C.A. Macartney, October Fifteenth. A History of Modern Hungary 1, Edinbourgh 1957, p. 479.
25 Wehler, p. 42; Mirnia, p. 78; Vegh, p. 498.
26 Kadavenda p. 26; Zarko Atanackovio, Zemun, p. 78.
27 Heimatbuch der Stadt Weisskirchen im Banat, (further: WK) (Salzburg 1980), p. 174; Philip

Sandles, Sekitsch, erlebte Heimat, Sensheim 1977, p. 269; Berta Sohl, Heideschuetz 1809-1945,
Freilassing 1960, p. 48; Nikolaus Hefner, Franz Eger, Josef Braschel, Franztal 1816-1944.
Erinnerungen an Franztal/Semlin. Heimat an der Donau. Ansiedlung, Dorfieben, Flucht, Neubegin,
Salzburg 1984, p. 164; Hans Volk, 150 Jahre Karlsdorf. Geschichte der .Gemeinde Karlsdorf im
Banat, Freilassing 1958, p. 39; Anton Zollitsch, Filipowa. Entstehen, Wachsen and Vergehen einer
donauschwaebischen Gemeinde in der Batschka, Freilassing 1957, p. 175.
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The German takeover was coupled with plundering and murders under
various excuses. Several mass shootings took place. Part of the Ethnic-Germans
participated in all these goings on, which embittered the Slavonic population."8

After the occupation of Yugoslavia, Ethnic-Germans were divided together
with the conquered country's territories. The Germans of Carinthia and Lower
Styria were annexed to the Reich;29 those in Slavonia, Syrmium and Bosnia fell to
the state of Croatia; those of Bacska and Baranya were allotted to Hungary. The
Volksdeutsche of the Yugoslav Banat remained in theory Yugoslav i.e. Serbian
subjects: the Banat remained a part of the occupied Serbia, Hungary and Romania
not having been able to make good their conflicting claims to this region for
German fear of a possible clash of their allies over the province. This territorial
division was not just geographical but had serious practical consequences later on.

The Ethnic-Germans in the newly-founded Independent State of Croatia were
granted a far-reaching autonomy in their national affairs, as well as legal equality
with the ruling Croats.39 The Volksdeutsche of Bacska and Baranya were less
fortunate: to their dissatisfaction, the territories which they inhabited were given
(back) to nationally not excessively tolerant Hungary. Their organization was
joined to the Volksbund of the Hungarian Germans, who living under less
propitious circumstances than their brethren in Yugoslavia, were much more
moderate and law-abiding. In their new environment the Volksdeutsche of the
Yugoslav Bacska and Baranya were the most radical among Hungary's Germans.31
The western (Yugoslav) part of the Banat was the only place where the
Volksdeutsche's dreams of large autonomy came true. As in Croatia, they were
made equal to the formally leading people the Serbs, but were in fact the ruling
nation in the Banat the Serbs being always treated as conquered foes not to be
trusted. Although the ultimate power rested with the Reichsdeutsche military
commander of Serbia and the German agencies, it was the Ethnic-Germans of the
Banat who held that power in their name, using it to settle accounts with the Serbs,

28 Marko Atanackovia, Srem u narodnooslobodilkkom ratu i socijalistiokoj revoluciji,
(Beograd 1968), p. 80; Branislav Popov Miga, Nemkki zatvori i koncentracioni logori u Banatu
1941-1944 (Beograd 1992), pp. 10, 13, 15, 17, 20, 23, 24, 25; Kkavenda, p. 30; Vegh, pp. 498-503;
Bojidar Ivkovia, `Unigtenje Jevreja i pljkka njihove imovine u Banatu 1941-1944', Tokovi
revolucije, v 1,1967, p. 392.

2 Tone Ferenc, 'Le system d'occupation des nazis en Slovenie', Les systemes d'occupation en
Yougoslavie.

10 More about the Volksdeutsche in the ISC see in: Wilhelm Sattler, Die Deutsche
Volksgruppe im Unabhaengigen Staat Kroatien. Ein Buch von Deutschen in Slawornen, Syrmien and
Bosnten, (Graz 1943); Oberkersch, 367-472; Zdravko Krnia, 'The German Volksgruppe in the
Independent State of Croatia as an Instrument of German Occupation Policy in Yugoslavia', The
Third Reich and Yugoslavia. Kkavenda, pp. 48-50; Branimir Altgayer, Elaborat o njemkkoj
narodnoj skupini, I dio, (s.l. 1947) (AVII, k. 40-D, f. 3, d. 1.); Wehler, pp. 45-48.

31 On Ethnic-Germans under Hungarian rule 1941-1944, see: Mirnio; Wehler, pp. 50-51;
Kkavenda, pp. 54-56; Lorant Tilkovszky, Zeitgeschichte der Ungarndeutschen mit einer
Vorgeschichte, (Budapest 1991), pp. 139-172.
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and above all with the Jews. Thus they were made accomplices in many crimes
including mass murders, roundings-up, plundering and manhandling of the civilian
population. To be sure, not all the local Germans soiled their hands: here, as well as
in other regions, there have been instances of Volksdeutsche helping their
persecuted neighbours,32 but such deeds have always been done quietly, whereas
the crimes have been committed publicly. This put the Volksdeutsche in the
Yugoslays' bad book.33

As volunteers or forcibly inducted, the Germans of Yugoslavia fought in the
military and para-military units, police forces or in auxiliary troops of Germany
and her allies. The Nazi hotspurs were joining the Waffen-SS or the Wehrmacht on
their own accord already before the German aggression on Yugoslavia. The
dismemberment of the state started a flood of volunteers. However, as the war went
on and the bad news started coming in, the Volksdeutsche enthusiasm cooled down.
Coercive measures had to be resorted to with ever increasing frequency.34

The crimes committed during the struggle against the partisans, massacres of
civilian population,35 service as concentration camps guards etc.36 enraged a
considerable portion of the Yugoslays against the Ethnic-Germans.

The main elements of the background of the disappearance of the German
national minority from Yugoslavia to be kept in mind are: pre-war conflicts and
tensions with the Yugoslav peoples; the nazification of the Volksdeutsche

32 Slobodan Marieie, Susedi, djelati, jrtve. Folksylojeeri tt Jugoslaviji, (Beograd 1995), pp. 201,
208; Artily Centra za dokumentaciju o vojvodanskim Nemcima, Paneevo, fond svedo6enja, dok. 9-
2008994, 9-0610993; AJ, F 398, f. 1; Tone Ferenc,' Nemci na Slovenskem med drugo svetovno
vojno', Dugan Nedak (ed.), "Nenici" na Slovenskem 1941-1955, (Ljubljana 1998), p. 111;
Atanackovie, Zentun, pp. 88-89; the same, Srem, p. 240.

33 On the Volksdeutsche in the Banat 1941-44 see: Mita, o.c.; Kaeavenda, pp. 29-42; Vegh,
o.c.; Bojidar Ivkovie, `Zatvori, koncentracioni i radni logori u Banatu 1941-1944. (Primena
fatisti6kih metoda genocida)', Zbornik Malice srpske za druhvene nauke, v 39, 1964; Ekkehard
Voelkl, Der Westbanat 1941-194-4. Die deutsche, die ungarische und andere Volk.sgruppen,
(Muenchen 1991); Wehler, pp. 48-50.

34 On the active military service of the Volksdeutsche see: Vladimir Geiger,' Vojne i poluvojne
postrojbe njema6ke narodne skupine u NDH', Godibtjak 1Vjemaoke narodne zajedruce, v 1, 1995;
Slobodan Milotevie, `Kvislintke snage u Banatu u slujbi nemaekog okupatora 1941-1944 godine',
Vojnoistorijski glasnik, v 31, n 1, 1979; Holm Sundhausen, 'Zur Geschichte der Waffen-SS in
Kroatien 1941-45', Suedost-Forschungen, v 30, 1971; Valdis 0. Lumans, 'The Military Obligation of
the Volksdeutsche of Eastern Europe Towards the Third Reich', East European Quarterly, v 23, n 3,
1989; Otto Kumm, "Vorwaerts Prinz Eugen!" Geschichte der 7. SS-Freiwilligen-Gebirgs-Division
"Prinz Eugen", (Osnabrueck 1978); Josip Mirnie, 'The Enlistement of Volksdeutschers from the
Baeka Region in the Waffen-SS' and Antun Miletie, 'The Volksdeutschers of Bosnia, Slavonia and
Srem Regions in the Struggle Against the People's Liberation Movement', The Third Reich and
Yugoslavia; Wehler, pp. 56-68.

Sundhausen, 194; Europa unterm Hakenkreuz. Die Okupationspolitik des deutschen
Faschismus (1938-1945). Achtbaendige Dokumentenedition. Bd. 6. Die Okupationspolitik des
deutschen Faschismus in Jugoslawien, Griechenland, Albanien, Italien und Ungarn (1941-1945),
Berlin, Heidelberg, 1992, pp. 240-242.

36 Mita, passim.

35
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leadership and willingness of the rank and file to obey them; participation of the
Volksdeutsche para-military units in the fifth column actions during the German
attack on Yugoslavia; participation by a part of German population in the
occupation apparatus, military and police units and crimes thereby committed. The
post-war Communist authorities after the war pinned on them yet another crime,
which in their eyes, was by far the worst: struggle against the Communist partisans.

However, the dismemberment of the country at the hands of the Germans and
their allies had also created other prerequisites for the disappearance of Ethnic-
Germans. They were inherent in the new division of the Yugoslav territory as well
as in the Nazi plans for transfers of German and non-German populations
throughout Europe.37 As for Yugoslavia, such schemes were particularly ment for
Slovenia38, which being an adjacent territory was earmarked for major population
changes.39 It envisaged a mass expulsion of the Slovenes and settlement of German
colonists from abroad, as well as resettlement of the Ethnic-Germans from the
Italian-occupied parts of Slovenia. To this end an agreement was reached with the
Italians to move out the 600 years old enclave of Koeevje/ Gottschee and the
scattered Germans of Carniola and to reestablish them in German-occupied Lower
Styria. The whole action was executed from November 1941 to February 1942.4°
For greater part these Germans did not leave the (occupied and annexed) Yugoslav
territory, but they had left their homeland, where the Italians burned down most of
their houses and villages, making thus the eventual return to all intents impossible.
Since the vast majority had given their consent to emigration,41 it is difficult to see
their going away as an expulsion. Indeed, it turned out that their removal from
Kaevje and Carniola was but a mid-stage between the resettlement executed by
the Nazis and the flight and expulsion at the end of the war and after.

The fate of the scattered Ethnic-Germans in Serbia proper was similar. Some
3,000 people were sent to Lublin in December 1941 and January 1942, in order to

37 More about Nazi population transfers see in: Valdis 0. Lumans, Himmler's Auxiliaries. The
Volksdeutsche Mittelstelle and the German National Minorities of Europe 1933-1945, (Chapel Hill,
London 1993); Robert L. Koehl, RKFDV: German Resettlement and Population Policy 1939-1945.
A History of the Reich Commission for the Strengthening of Germandom, (Cambridge 1957). For a
more general survey of population transfers see: Eugene M. Kulischer, Europe on the Move. War and
Population Changes 1917-1947 (New York 1948); Joseph B. Schechtman, European Population
Transfers 1939-1945 (New York 1946).

38 For a survey of German plans regarding Yugoslavia see: Wehler, pp. 68-76.
38 About these plans and their ultimate failure see: Nacistiaka politika denacionalizacije u

Sloveniji u godinama od 1941 do 1945 Ljubljana, Beograd, 1979.
4° Hans Hermann Frenssing, Die Umsiedlung der Gottscheer Deutschen. Das Ende einer

suedostdeutschen Volksgruppen, (Milnchen 1970); Wchler, 73-74; Slobodan Milogevie, Izbeglice i
preseljenici na teritoriji okupirane Jugoslavije 1941-1945, (Beograd 1981), pp. 343-347; Tone
Ferenc,' Nemci na Slovenskem med drugo svetovno vojno', Dugan Neeak (ed.), pp. 106-111; Ferenc,
Nacistieka politik, pp.476-630.

41 Ferenc, Nacistioka politika , pp. 508, 522, 525; Frenssing, 88,116.
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prevent their assimilation by the Serbs. This then turned into migration from the
country altogether.42

Bosnia was another part of former Yugoslavia which contained smaller
nonviable groups of Ethnic-Germans. Perceived by the partisans as aiders and
abettors of the hated Ustaga regime, their weak villages had to bear the brunt of the
partisans' rage. For that reason, some of them had to move from the north-western
Bosnia to the safer Slavonia and Syrmium in the first half of 1942.43 In the second
half of 1942 the bulk of 18,000 Bosnian Germans were transferred to Lodz by the
Reich German agencies. Those previously moved to Slavonia and Syrmium, were
also sent to occupied Poland with them.44

Although these migrations were explained, and partly executed as safety
measures, they had a strong ideological underpinning in the Nazi theory of
homogenous German ethnic territory in the East of Europe. Partisans' actions only
forced the issue.45

Practical, i.e. security reasons were decisive for the migration of the
Volksdeutsche from Slavonia. For ideological (and power politics) reasons, this
was the pet idea of the Reich Commissary for the strengthening of the German
nation, Heinrich Himmler, already by the time of the emigration of the Bosnian
Germans in 1942. By the end of the year, some 400 families were transferred from
Central to Eastern Slavonia." As the situation for the Germans deteriorated, the
necessity to move the Volksdeutsche from more vulnerable villages of Western and
central Slavonia became increasingly more pressing. The Ethnic-Germans from
these regions were moved together with the last remnants of the Bosnian
Volksdeutsche in the spring of 1943. The rest of the Ethnic-Germans from Central
Slavonia were transferred to Eastern Slavonia and Syrmium on April 1, 1944.47

Thus by autumn 1944 a considerable portion of the Yugoslav Ethnic-
Germans was moved from their home-villages and resettled on other German-
occupied territories or in Eastern Slavonia and Syrmium. By that time the tide of
war has decisively turned; from then on migration became not a matter of political
and ideological planning coupled with security precautions, but of dire necessity. It

42 Wehler, p. 73.
43 Zdravko Krnia,' 0 iseljavanju pripadnika njemake narodne skupine (Volksdeutschera) iz

NDH za vrijeme II svjetskog rata', Zbornik historijskog instituta Salvonije, v 4, 1966, pp. 77-78.
" Krnie, '0 iseljavanju', pp. 78-80; Wehler, pp. 74-76; Milogevie, pp. 188-203; Enver

Redjie, Bosna i Hercegovina u Drugom svjetskom ratu, (Sarajevo 1998), pp. 54-56; Antun Miletie,
`Preseljenje i evakuacija folksdojeera iz Srijema i Slavonije 1942-1944', Zbornik Historijskog
instituta Slavonije i Baranje, v 12, 1975, p. 16; Lumans, 176; Oberkersch, 387-388; Friz Hofmann,
Das Schicksal der Bosniendeutschen in 100 Jahren von 1878-1978, Sensheim 1982, 61-62;
F. Sommer, Fern von Land der Ahnen. Geschichte der deutschen evangelischen Gemeinde Schutzberg
in Bosnien 1895-1942. Das Schicksal der Bosniendeutschen 1942-1960, s.I., 1960, 131-133.

45 Wehler, p. 75. The VoMi toyed with the idea of resettling the Bosnian Germans as early as
1940. (Hoffmann 60; Sommer, 95.)

46 Krnio, '0 iseljavanju', p. 78.
47 Miletie, `Preseljenje', p. 18.
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was no longer the German supremacy in South-East Europe that was threatened,
but the very survival of the Ethnic-Germans compromised by their identification
with the Reich and all things Reich German.

So far we had to deal with population transfers triggered off by ideological
considerations or by needs of policy or safety. The autumn of 1944 marks a
beginning of an era of massive evacuations required by the Red Army advance and
looming disaster of Hitler's Germany. Whereas the population transfers described
so far were meant as permanent solutions to nationality problems of scattered
ethnic enclaves, the evacuations of the autumn 1944 were meant to be temporary
security measures, meant to save the populace and the goods, as well as, to clear
the deck for military operations.

The first to be jeopardized by the Soviet advance were the Germans of the
Banat. The coup d'Etat in Romania on August 23, 1944 enabled a speedy incursion
of the Red Army into the Yugoslav Banat. A detailed evacuation plan was knocked
together by the local Volksdeutsche leadership." However, although carefully
designed, the evacuation plan for the Banat was never put to practice. The reasons
are still not quite clear. Nevertheless, it is obvious that more factors which thwarted
the execution were at play: i.e. the Russian advance was unexpectedly swift; Hitler
for political and ideological reasons delayed giving permission; the Wehrmacht
was opposed to evacuation fearing possible congestions along its supply routes;
Himmler, who was in charge of the Volksdeutsche affairs was not willing to accept
so many refugees to the Reich; police chief Behrends from Belgrade wanted to
earn military kudos by recapturing Timisoara; there was widespread opposition to
leaving homes even on a temporary basis (as the propaganda claimed) among the
Ethnic-Germans; the German Foreign Ministry was afraid of scaring the
Hungarians and the Croats, the only remaining allies in the region etc. Some
authors blame Hitler," some Behrends5° and some Himinler.51 Be that as it may,
the fact is that 90% of the Banat Swabians did not menage to escape in time. They
fell into the merciless hands of the Red Army and Communist partisans. Together
with the Ethnic-Germans of the Bacska they were to constitute the largest portion
of the German population left in Yugoslavia once the military operations and
evacuations were over.

In the Bacska, no precise plans for evacuation were prepared so as not to
upset "the last allies", the Hungarians.52 Not only Hungarian authorities, but also
Werner Lorenz, the chief of the VoMi (Volksdeutsche Mittelstelle), the main

Sepp Janko, Weg und Ende der deutschen Volksgruppen in Jugoslawien, Graz, Stuttgart
1982, p. 240, The plan itself see in: AVII, Nemadka arhiva, k. 27-A, f.2, d. 6.

49 Johann Wuescht, Ursachen und Hintergruende des Schicksals der Deutschen in Jugoslawien.
Bevoelkerungsverluste Jugoslawiens im Zweiten Weltkrieg, Kehl am Rhein 1966, p. 34.

512 Janko, p. 255; Josef Beer, Donauschwabische Zeitgeschichte aus erster Hand, Munchen
1987,191-193; The same in WK, p. 207.

51 Janko, p. 243-244.
52 Wehler, p. 78.

48
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11 The Disappearance of the Germans from Yugoslavia 225

German agency in charge of the Volksdeutsche, was against evacuation."
Technical and psychological obstacles hindered a successful evacuation. At long
last, the Hungarian commander of the Szeged military district ordered evacuation
to begin on October 4. The opportunity was seized also by the Germans and a
partly organized, partly harum scarum withdrawal of the population and goods,
such as could be salvaged, began.54 Some 60,000 to 70,000 Ethnic-Germans
managed to leave the Bacska in time, which was less than expected. Some 60,000
to 70,000 could not or would not flee.55 The evacuation of the Bacska was more
successful than that of the Banat, but the lack of time and transportation, the
obstruction on the part of Hungarian officialdom, and pro-Magyar sentiments on
the part of the Swabian population, as well as natural peasants' attachment to the
soil prevented its complete success. However, the people who had left thought that
it was only for several weeks, until the military operations were over or until the
victorious return of the Wehrmacht. The more westerly position of the Bacska
enabled the Germans to carry out the evacuation in a somewhat less helter skelter
manner and to save almost one half of the Bacska Germans. However, the Reich
German agencies had meant the Volksdeutsche exodus to be only temporary.56

The migration of the Volksdeutsche from the Independent State of Croatia
was pending almost throughout the war." Partial migrations and resettlements were
already described. When the front-line started approaching Syrmium in September
and early October 1944, it was only from the ISC that a really organized
evacuation was possible thanks to its geographic position. The bulk of the Ethnic-
Germans living in this puppet state lived now in Syrmium and adjacent Eastern
Slavonia. Although the preparations for evacuation were already under way for
some time, the Volksdeutsche leadership was convincing the rank and file that
nothing of the kind was contemplated." Despite these assurances, from October 3
until November 7, the majority of the Volksdeutsche from East Slavonia and
Syrmium were evacuated in an orderly manner, as well as a considerable quantity
of goods.59 Coercive measures were used against those unwilling to go,6° so in the
event, the whole operation was a complete success. This action was also meant to

Dokumentation der Vertreibung der Deutschen aus Ost- Mittelcuropa. Bd. V. Das Schicksal
der Deutschen in Jugoslawien, (further: Dok.) (Bonn 1961), p. 134.

54 Mirnia, Nemci, pp. 326-329; Lorant Tilkovszky, Ungarn and die deutsche "Volksgruppen
politik" 1938-1945, (Budapest 1981), pp. 328-330.

55 This figures include the Volksdeutsche from (much smaller) Hungarian part of the Bacska.
A total of some 40 000 German men who were serving in various military units outside of the Bacska,
should also be added. (Mimic, Nemci, p. 331.)

56 AVII, Microfilm London-N-4 / 299309.
Oberkersch, pp. 387-397.

58 Valentin Oberkersch, India. Deutsches Leben in Ostsyrmien (1825-1944), (Stuttgart 1978),
p. 322.

59 Oberkersch, Die Deutschen, pp. 432-441; Krnie, '0 iseljavanju', pp. 81-86: Milokvie,
pp. 211-220.

60 Krnio, '0 iseljavanju', pp. 85-86.

53
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be a temporary measure, not a resettlement scheme.° The rest of the
Volksdeutsche (very few of them) of the Independent State of Croatia were
evacuated only in early May 1945 when the breakdown of the ICS and Germany
was imminent.62

These than were the resettlements, migrations and evacuations of the Ethnic-
German population of Yugoslavia undertaken by the Reich German agencies.
Some of these measures were executed with a definite goal of resettling the
Volksdeutsche in the newly acquired territories in or outside occupied Yugoslavia
(Kodevje, Bosnian Germans, scattered Germans from Serbia and other parts); the
other part of the Ethnic-Germans was taken on to the Reich only grudgingly in the
autumn of 1944 necessitated by a deteriorating military situation.63 This latter
group was far larger. The precariousness of its stay in the Reich and the lack of
intention to resettle it defies the Yugoslav description of the process as
"migration". On the other hand, neither of these groups were expelled either by the
Communist partisans, or by the "bourgeois" pro-western nationalist forces, but
were resettled or evacuated through Reich German agencies. Partisan activities
however were at least partially direct or indirect cause for their resettlement and
evacuation.64

The Volksdeutsche were perceived and used by the Nazis as a political and
military cat's-paw all over Europe. That was the case in Yugoslavia too. By
Hitler's authority Himmler and his associates assumed the right to use the Ethnic-
Germans as they thought fit.65 Resettlements and evacuations were the logical
consequences of this attitude. Although the ascent of the people in question was
formally asked for, in practice coercion and "persuasion" played a considerable
role. It turned out later that by removing these people from their original abodes
(even though for greater part of them it was meant to be temporarily), the Nazis
made them unwittingly lose their homeland for good. Although the exact numbers
are not known, it is certain that the Ethnic-Germans who left Yugoslavia during the
war as resettlers, refugees or within military and labour units, formed the greater
part of the former national minority. By the time military operations were over,
some 200 000 Ethnich-Germans fell into the hands of the new Communist rulers of
Yugoslavia.66

61 Oberkersch, Die Deutschen, p. 434.
62 Krnic '0 iseljavanju', p. 84.
63 For more exhaustive German reports on the evacuation of the Volksdeutsche from South-

Eastern Europe see: Anton Scherer (ed.), Unbekante SS-Geheimberchte ueber die Evakuierung der
Suedostdeutschen im Oktober und november 1944 sowie ueber die politische Lage in Rumaenien,
Ungarn, der Slowakei, im serbischen Banat und im "Unabhaengigen Staat Kroatien" (Graz 1990).

64 It would be impossible to say if the Swabians' fear of the partisans was greater than their
fear of the Red Army in the Vojvodina.

es Valdes 0. Lumans,' The Military Obligation', p. 308.
66 Wehler, p. 79.
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13 The Disappearance of the Germans from Yugoslavia 227

What were their plans for the future of the remnants of the German
minority? It seems that the Communists, unlike the bourgeois forces,67 started
making plans about what was to be done with the Volksdeutsche comparatively
late in the war. The Communists were lagging behind, partly because they long
hoped to win over the Ethnic-Germans for the partisan movement. Due to the
historically created situation in which the Yugoslays and the Germans were on
the opposite sides of the barricade, they failed. The incontrovertible proofs are
lacking, but it seems the decision to expel the Volksdeutsche was reached in late
1943 or at the beginning of 1944.68 It seems there were no dissenting voices in
the Communist leadership and that the decision was made without discussion.69
The reasons which were proffered as explanation were that the people and
leadership were enraged by the Ethnic-Germans' behavior during the war. No

.doubt, this was partly true, but even more true was the confession that the new
regime needed the land and houses of the Volksdeutsche to reward the partisan
combatants who more often than not stemmed from the poorest and most
devastated parts of the country.76

Thus we came to the term "expulsion" that the Volksdeutsche always use.
Having depicted the previous transfers of the German population of Yugoslavia,
which (be it said, comprised three fifths of the total Yugoslav Volksdeutsche),
carried out by the Nazi agencies, we shall now turn to the unhappy 200 000 odd
Ethnic-Germans who could not or would not flee.

They passed through the crucible the enormity of which surpassed by far
their worst fears. They were randomly shot en mass, subjected to pillaging,
maltreatment, incarceration and abasement. As early as November 1944 they
started being sent to concentration camps that was to last until mid-1945. By
that time, to all intents, all but few of the remaining Germans were
incarcerated. The camps were set up in former German villages or parts of
them, and in abandoned barracks or factories. The living conditions were
appalling: the inmates (comprising mainly women, children and the elderly)
died daily by the thousands of diseases, starvation, manhandling, hard labour or
wanton murders which occurred occasionally until the camps were disbanded in

67 The anti-Communist nationalist forces made their plans as to what was to be done with
national minorities almost at the beginning of the war. The unloyal behavior on the part of almost
all national minorities, provoked a wave of xenophobia and a series of expulsion plans which
tallied nicely with the pre-war intolerance of the minorities by these nationalist politicians and
ideologues. More about these bourgeois plans see in: Milan Vesovie, Kosta Niko lie, Ujedinjene
srpske zemlje. Ravnogorski nacionalni program (Beograd 1996), pp. 64, 70, 77, 80, 131, 134, 167;
Jozo Tomasevich, The Chetniks, Stanford 1975, pp. 169-173; Ferenc, 'Nemci na Slovenskem',
pp. 115-119.

68 Bojo Repe, `"Nemci" na Slovenskem po Drugi svetovni vojni', Neeak (ed.), p. 146.
69 Milovan Dilas, Revolucionarni rat (Beograd 1990), p. 242.
7° Ibid.
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the spring of 1948.71 This tremendous suffering made the Volksdeutsche authors
to accuse the Communist authorities of genocide.72 However large the number of
victims was,73 no intention of exterminating the Ethnic-Germans existed. Thus,
although the consequences were almost as bad as a genocide, the whole
deplorable affair cannot be called by that name.74

What the new Yugoslav leaders had in mind was an ethnic cleansing of the
remaining German population. They made no secret of that. As early as the end of
1944 and beginning of 1945, they dutifully handed over some 20,000 to 30,000
Ethnic-Germans (mostly women) to the Soviets for forced labour.75 As soon the
opportunity for outright expulsion presented itself, they started expelling smaller
groups. This was particularly true of Slovenia,76 and to lesser extent of Croatia:77
these two provinces being closer to Austrian border and the number of the
Volksdeutsche in them being much smaller than in the more remote Serbian
Vojvodina which harbored the largest portion of the Yugoslav Volksdeutsche. The
Western allies, as well as the Soviets were usually not willing to increase the
number of DP's in their occupation zones, so the transports from Yugoslavia were
often refused entrance. Indeed, the British and the Soviets often tried to send the
refugee Volksdeutsche from their zones back to Yugoslavia, and the Yugoslays, on
their part, tried whenever possible to refuse admittance to these transports.78

71 We need not here insist on the plight of these poor people. Their sufferings were vividly
described in number of publications, the most comprising and noteworthy being: Dok; Leidensweg
der Deutschen im kommunistischen Jugoslawien, I-V, (Sindelfingen 1991-1995); Verbrechen an den
Deutschen in Jugoslawien 1944-1948. Die Stationen eines Voelkermordes (Munchen 1998). A
moving literary account see in: Robert Hammerstiel, Von lkonen und Batten. Eine Banater Kindheit
1939-1949, Wien, Mtinchen 2000.

72 Ibid.
73 Not even the Volksdeutsche authors are unanimous on this point. (See for example:

Verbrechen an den Deutschen, 308-311.) Due to the lack of precise data, the exact number of victims
will never be known, which is acknowledged even by some Ethnic-German authors. (See for instance:
Hans Sonnleitner, Aktion Ititelligencija in Karlsdorf Tatsachen and Hintergruende. Reflexion zur
Sinnfrage weber Mord und Tod. Gedenkschrift 1944-1984 weber die Ermordung von 36 Karlsdorfer
(Munchen 1986), p. 77).

74 In order to call a massive loss of human lives a genocide, the premeditate intention to
exterminate an ethnic, racial or religious group must exist. (See for example fairly unanimous
definitions of the term in leading world dictionaries: Webster, Duden, Zingarelli, Oxford etc.) Thus
for example, although Serbia lost 1.2 mil people (25% of the total population, which is more than the
Ethnic-Germans in Yugoslavia suffered during the Second World War)) at the hands of Austria-
Hungary, Germany and Bulgaria during the First World War, such a massive loss of human life
cannot be termed a genocide, because Serbia's enemies had no intention of exterminating the Serbs.

Zoran Janjetovie,' Deportacija vojvodanskih [vaba na prinudni rad u Sovjetski Savez krajem
1944 i poeetkom 1945 godine', Jugoslovenski istorijski 6asopis, v 30, n 1, 1997.

16 Ferenc, `Nemci na Slovenskem 1941-1945', pp. 129-130, 135-136; Repe, pp. 166-167.
77 Vladimir Geiger, `Nijemci dakova i dakovgtine nakon Drugog svjetskog rata', Zbornik

Muzeja dakodtine, 1997, pp. 113-114.
78 AJ, F 97, 3/35; F 110, 2, dok. 450; Franztal, p. 610; Dok., pp. 177, 179, 190; Leidensweg

der Deutschen in kommunistischen Jugoslawien, Bd. II (further: LW), (Sindelfingen 1993), p. 279;
Ferenc, Hemel, p. 130; Repe, p. 166.
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The Potsdam conference gave go-ahead for the wholesale expulsion of the
German population from Poland, Czechoslovakia and Hungary.79 Yugoslavia was
not mentioned, but the Yugoslav leadership adduced the Potsdam decisions as legal
basis for the expulsion they themselves wanted to perform.8° Already in January
1946 the Yugoslav government asked the American embassy in Belgrade to put in
a good word with the Allied Control Council in Berlin so as to enable Yugoslavia
to have her Germans resettled in Germany. The same request was repeated in May
the same year. The demand for permission to expel the remaining Volksdeutsche
was repeated several times with the Control Council too, but always to no avail.81
The request was therefore repeated in a memo to the preliminary peace conference
of the deputy foreign ministers in London in January 1947. But this demand too
went unanswered.82 There are indications that some sort of agreement on expulsion
was reached with the British and the Russians in Austria,8 but judging by later
developments, it too came to naught. Meanwhile the Ethnic-Germans were left to
tender mercies of Tito's regime. Being dissatisfied with the pace of their dying off,
the Communist rulers facilitated their escape abroad in the course of 1947.8 The
number of people who availed themselves of this opportunity will for ever remain
in the realm of guesstimates.

What were the reasons why the new rulers planned the expulsion of the
Ethnic-Germans alone? Indeed the Volksdeutsche were not the only possible targets
of such policy from the very beginning. At first expulsion of the Hungarians was
also considered but was soon dropped because the Soviets did not give the green
light: Hungary, already earmarked as future socialist country, should not be
encumbered and embittered by expellees from Yugoslavia. Furthermore, in
Yugoslav communists' opinion Hungary could never be as dangerous as potentially
resurgent Germany.85 Another disloyal national minority liable for expulsion by its
wartime behaviour, the Albanians, were effectively shielded by excellent relations
between Enver Hoxha's Albania and Tito's Yugoslavia.86

Thus it was obvious that disloyalty and crimes during the war were only
excuses, which were used selectively at that. The main reason was the wish of the
new authorities to grab the Volksdeutsche land and distribute it among their

79 Geza C. Paikert, The German Exodus, (The Hague 1962).
a° Foreign Relations of the United States 1946, Vol. V, Washington 1969, p. 134.
81 Dok., p. 435.
82 Lola p. 468.
as Repe, p. 167.
84 Dok., p. 113E; WK, p. 286; LW, pp. 74, 82, 411.
ss Aleksandar Kasag, Madari u Vojvodini 1941-1946 (Novi Sad 1996), pp. 159-160, 177, 182,

193-194. A somewhat biased account on the Hungarians see in: Tibor Cseres, Krvna osveta u Batkoj,
Zagreb 1993.

se Milorad Komatina,'Yugoslav-Albanian Relations between 1945 and 1989', in: Ranko
Petkovid (ed.), Kosovo. Past and Present, Belgrade s.a., p. 273.
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adherents. There are no decisive proofs of this, but the percentage of the
Volksdeutsche land within the confiscated total seems to warrant this extensively.
Only after the land had been distributed to new owners and the German national
minority had been numerically weakened, enough could the powers-that-be give up
their expulsionist goals and try to treat the Ethnic-Germans like all other national
minorities."

The anti-German policy was changed in the late autumn 1947, and in spring
next year, the camps were disbanded.88 The Ethnic-Germans who had survived the
concentration camps emigrated legally from Yugoslavia in the course of next 20
years, often overcoming major bureaucratic difficulties.89 They did not have to go:
after their release from concentration camps no one was forcing them to migrate
any more. Indeed, the authorities went out of their way to prevent this valuable
labour force from leaving the country. However, the majority of the survivors did
not wish to remain in a country which, in their opinion completely unjustifiably,
had deprived them not only of their human rights, goods and chattels, but as often
as not, of their nearest and dearest. Although they could have started a new life as
equal and full-fledged citizens of Yugoslavia, they preferred to leave: the memories
were too fresh, the new beginning too hard and bitterness insurmountable.

Thus we return to the opening dilemma: was the disappearance of the
Volksdeutsche an expulsion or migration?

We have seen that (a small) part of the Ethnic-Germans was resettled by the
Nazis themselves, either as part of their resettlement schemes, or necessitated by
the war situation. Yugoslays can be only indirectly guilty in this case, i.e. only as a
force pressurizing the scattered German villages. However, this should not be
regarded out of the historical context of the previous Yugoslav-German relations.
The same is also true of the massive evacuations of 1944. As for the German men
inducted who were often fighting somewhere far away, the Reich German agencies
alone can be blamed. By luring or pressing them into service they made them de
iure traitors to their country. This took them away from home and brought ruin to
their relatives left behind.

Yugoslav Communists had plans of getting rid of the Volksdeutsche through
expulsion, but as we have seen they could have been put to practice only on a small
scale. Thus only a small number, at present yet precisely unknown, of the Ethnic-
Germans were actually expelled. So from a formal point of view, the Yugoslays are
guilty only of premeditating expulsion, and only to a small extent of its execution.
However, the treatment allotted to the Volksdeutsche can be seen as a means of
indirect expulsion. The basic preconditions for life in Yugoslavia of the Ethnic-
Germans were destroyed, many of them were actually killed or starved, and many

87 Goran Niko lie,' tvot nakon skidanja sa krsta', Nenad Stefanovie (ed.), Jedan svet nu
Dunavu (Beograd 1997), pp. 221-226.

88 Wehler, pp. 92-94.
89 Ibid., p. 94.
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encouraged to flee the country. For these reasons, the Communist regime can be
held responsible also for the departure of the surviving Volksdeutsche after 1948,
although that was not the state policy any more. Strictly formally speaking, the
term "emigration" which the Yugoslav always use when speaking of the German
minority, is more applicable to the situation of this last group. However, since the
emigration was spurred by former iniquities, it can be regarded as the consequence
of expulsion plans and inhumane practices of the previous period.

Having applied the collective guilt principle to the whole German minority,
the Yugoslav Communist leaders have not only violated human rights and justice,
but have made it impossible for the former Volksdeutsche to come to terms with the
darker side of their own past. Therefore these persist (and not without reason too)
in using the term "expulsion" for a very complex process. For the same reason their
attitude can be deemed understandable, albeit one-sided. As for the Yugoslays,
they use the facts of Ethnic-German fifth columnist activities to justify the harsh
and unjust treatment of the Volksdeutsche. The common Ethnic-Germans do not
want to know the whole truth about their role in the Yugoslav history, which in
turn, prevents them from understanding the Yugoslav point of view. The
Yugoslays on the other hand, usually know also only their part of the story, or as
often as not, perfectly nothing about what had happened to the Volksdeutsche. For
these reasons the two parties keep using disparate terms for one and the same
process. Both terms are encumbered with political overtones and self-
righteousness. It is a classical example of diverging views on common history. As
such, it is inseparably connected with opposing views of the common past in
general: two ethnic groups who used to share the common territory and history
could never view them with the same eyes. The reasons were manifold and could
have been but skimmed in this paper.9°

This article tried to show how complex the things actually were and to plead
for a subtler approach to the research of the problem, as well as for greater
terminological precision in defining the phenomena once they are better explored
and clarified.

If one were to put the matter into the nutshell, one might say that the Ethnic-
Germans of Yugoslavia were partly resettled by Nazi agencies, partly evacuated
but then prevented from returning, partly ousted and partly migrated of their own
free will, but as a consequence of the rough treatment they had received from the
post-war Yugoslav authorities. Only a very small fraction of the Volksdeutsche was
actually expelled. For the greatest part, one may speak of indirect expulsion. Thus
Yugoslavia was, as was often the case, the exception to the rules obtaining in other
East European countries (Poland, Czechoslovakia, Hungary which have actually
expelled their Ethnic-Germans).

90 For some more details on this see my article: 'Die Konflikte zwischen Serhen and
Donauschwaben' which should be published in Sued-Ost Forschungen, v. 59 (2000).
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INVENTER UN ACTEUR POLITIQUE : LE REGIME
COMMUNISTE ROUMAIN ET LA « QUESTION FEMME »

(1945-1965)*

IOANA CARSTOCEA

e Les masses feminines, c'est comme les enfants,
it faut savoir comment s'y prendre»I

Manipulation electorale, recherche d'une forme institutionnelle introuvable jusqu'a la
fin des annees '50, activite politique marginale et ridiculisee, « le travail parmi les
femmes » n'a jamais cesse de preoccuper les dirigeants communistes de partout,
d'animer leurs projets et de servir d'illustration pour un « monde nouveau ». Cette
etude se propose d'analyser les &apes et la dynamique de la construction ideologique
des rapports sociaux entre les sexes et de l'elaboration des cadres voiles a reglementer
les activites legitimes et les representations officielles durant les premieres decennies
du regime communiste en Roumanie, ce qui peut constituer une voie eclairante pour
comprendre la mise en place du systeme totalitaire et le fonctionnement de ses
mecanismes.

L'analyse d'un regime social et politique a travers la grille d' interpretation
fournie par sa conception de la place et des roles des femmes s'avere une approche
fertile sur les terrains historiques les plus diversifies. Les regimes de type totalitaire
n'otamment manifestent une preoccupation soutenue pour definir et reglementer les
roles sociaux correspondant aux deux sexes, et surtout les roles assign& aux
femmes, cette preoccupation s'exprimant par l'intermediaire d'une rhetorique
abondante: au discours normatif, juridique en premier lieu, s'ajoute un discours
prescriptif concernant l'ordre social et les roles juges legitimes, mais aussi un
discours de representation, ce que l'on appelle la propagande. En raison de son
ampleur et de sa coherence, ce discours multiple constitue une source privilegiee
pour etudier le fonctionnement du pouvoir et sa conception sur lui-meme, tout

a La presente etude s'inscrit dans une recherche plus ample menee en vue d'une these en cours
d'elaboration a l'EHESS, sous la direction de Francine Muel Dreyfus et Andrei Pippidi. Le texte est
la version abregee d'un rapport de recherche a I'Institut Roumain d'Histoire Recente, La construction
politique de l'identite feminine pendant le communisme roumain, fevrier 2002, et a ete presente sous
forme de communication a la journee d'etude Communisme/postcommunisme en Roumanie a l'Institut
d'Etudes Politiques de Paris, le 24 avril 2002.

CC du PCR, chancellerie, dossier 16/1946, f. 71.

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 233-256, Bucarest, 2002
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comme pour dechiffrer les idees qui sous-tendent les gestes des divers acteurs
politiques. Pour ce qui est du communisme roumain, une telle analyse peut s'averer
d'autant plus interessante que les etudes sociologiques et historiques portant sur ses
mecanismes font plutot defaut2.

La presente recherche essaie de proposer une grille de lecture ciblee sur un
objet specifique, par la restriction de l'aire d'interet et la definition d'un sujet
particulier a pertinence generale : iI s'agit de dechiffrer le processus de construction
sociale de l'acteur politique « femmes », a travers le reperage et l'interpretation des
mecanismes institutionnels et politiques ayant regi leur participation a la vie publique
et a l'exercice du pouvoir, pendant l'intervalle 1944-1965.

Dans un sens plus general, mon analyse porte sur la division sociale entre
masculin et feminin, telle qu'elle est concue par le pouvoir communiste, prenant
cette division comme revelatrice de l'ordre politique et des rapports de pouvoir. En
m'appuyant sur la richesse des resultats obtenus ces dernieres annees par

2 L'interet des chercheurs autochtones va presque toujours vers ('elucidation de la logique
stricte des evenements chronologiques et la contribution des divers agents a la construction de tel ou
tel acre politique. A quelques rares exceptions pres, la tete d'affiche sur le marche de ('edition
consacre a l'histoire recente est tenue par une production abondante de recueils de documents bruts,
de livres d'entretiens et de memoires, des textes de sensation imbus des pratiques du journalisme de
scandale. Parmi les exceptions, je retiendrais des travaux axes sur l'histoire de I'imaginaire (Lucian
Boia (sous la direction de), Miturile conzunisnului romanesc, Bucarest, Edit. Universitatii, vol. I,
1995 et vol. II, 1997 ; Idem, Miturile stin(ifice ale comunismului romanesc, Bucarest, Humanitas,
1999), des etudes a visee anthropologique entreprises a partir des investigations menses dans des
communautes rurales (Aurora Liiceanu, Nici alb, nici negru. Radiografia unui sat romanesc, 1948-
1998, Bucarest, Nemira 2000 ; Liviu Chelcea, Puiu Latea, Romania profunda in contnism. Dileme
identitare, istorie locals si economie secundara la Santana, Bucarest, Nemira, 2000), et aussi
quelques tentatives d'interpretation globale faisant appel aux outils methodologiques d'une
interdisciplinarite adopt& un peu a la hate (Stelian Tanase, Elite si societate. Guvernarea Gheorghiu-
Dej, 1948-1965, Bucarest, Humanitas, 1998 ; Lavinia Betea, Psihologie politica. Individ, lider,
multime in regimul comunist, Iasi, Polirom, 2001). S'y ajoutent quelques chantiers ouverts depuis peu
a l'Institut d'Histoire Recente de Bucarest ( parmi lesquels cette recherche meme), tout comme des
theses de doctorat en cours d'elaboration ou recemment soutenues, notamment a ('stranger, et pas
vraiment integrees encore dans la circulation et les echanges academiques. Les recherches appliquees
et originales sur ce terrain, munies d'outils conceptuels solides, sont plutOt ('oeuvre de scientifiques
strangers, qui ont su exploiter minutieusement les ressources documentaires disponibles : Gail
Kligman, Nunta mortului. Ritual, poetics ci cultura populara in Transilvania, Iasi, Polirom, 1998
(I' edition americaine, Wedding of the Dead : Ritual, Poetics, and Popular Culture in Transylvania,
University of California Press, 1988); Eadem, Politica duplicitaiii. Controlul reproducerii in
Romania lui Ceausescu, Bucarest, Humanitas, 2000 (I' edition americaine, The Politics of Duplicity :
Controlling Reproduction in Ceausescu's Romania, University of California Press, 1998) ; Katherine
Verdery, National Ideology under Socialism. Identity and Cultural Politics in Ceausescu's Romania,
Berkeley, Los Angeles, Oxford, University of California Press, 1991. Quanta l'histoire des femmes
precisement, meme si les jalons pour une recherche poussee ont ete poses it y a déjà quelques annees
(Zoe Petre, Promovarea femeii sau despre destructurarea sexului feminin, in Lucian Boia (ed.),
Miturile comunisului romanesc, I, pp. 22-38), les etudes attendues n'ont pas fait leur apparition,
comme on aurait pu s'y attendre. La seule problematique richement exploree reste la politique
demographique et le contrOle de la reproduction sous le gouvernement de Ceausescu.
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]'application des outils methodologiques de l'histoire des femmes a ]'etude des
regimes totalitaires europeens de gauche ou de droite, j'interprete ]'elaboration
ideologique des roles sociaux masculins et feminins et je lis les rapports de pouvoir
a travers le prisme des rapports sociaux entre les sexes. Ce faisant, je retiens
notamment la proposition methodologique de Joan W. Scott et le concept de
q genre » qu'elle a forge, element constitutif des relations de pouvoir dans une
societe donnee, defini selon plusieurs coordonnees: symboles, concepts normatifs,
institutions sociales et identites subjectives3. Au plan methodologique, it s'agit
d'une approche combinant les outils de la sociologie et de l'histoire, mon inter&
portant a la fois sur la reconstitution historique du processus de creation d'une
institution politique (le Conseil National des Femmes roumaines), sur l'analyse du
discours tenu par le pouvoir au sujet des femmes et sur la reconstitution de
trajectoires sociales d'acteurs impliques dans ce processus. La construction
politique des roles sociaux assignes aux femmes se fait voir a travers les strategies
elaborees au sein du laboratoire du pouvoir communiste dans l' intention de
mobiliser les femmes pour participer a la vie publique et aussi a travers les
representations de la feminite qui en decoulent. En posant ces reperes, je retiens
notamment, parmi les coordonnes du genre defini plus haut, les trois premieres
(symboles, concepts normatifs, institutions sociales); quant a la quatrieme, les
identites subjectives des acteurs, elle ne sera qu'effleuree pour l'instant et
approfondie dans une recherche a venir.

Par ailleurs, ce travail est aussi une contribution, ne serait-ce que partielle, a
l'elucidation d'un episode du processus complexe d'installation du regime
communiste en Roumanie. Ce n'est pas la prise du pouvoir en termes d'evenements
historiques situ& chronologiquement qui retient mon interet, mais le processus
d'elaboration, lent et parfois confus, ayant produit les formes sociales specifiques des
q democraties populaires », avec leurs mecanismes institutionnels Ores par le parti
communiste, qui envahissent, conquierent et monopolisent l'espace public, imposant
leur discours qui deviendra le seul valable et le seul legitime.

Parmi les institutions les plus visibles jusqu'aux derniers jours du pouvoir
communiste on peut compter les soit disant « organisations de masse » reunissant
des femmes, des jeunes, des membres des syndicats, etc. Le Conseil National des
Femmes roumaines est officiellement cree en 1958, mais it a ete en fait q invente »
a travers un long processus demure des 1944 et attestant de bon nombre de
difficultes dans le fonctionnement general du nouveau pouvoir.

L'etude de la genese de cette institution et de sa presence dans l'espace
politique de l'epoque constitue un bon point de depart pour analyser les strategies
orchestrees pour la mobilisation politique des femmes, tout comme a l'etude de
leur participation a l'exercice du pouvoir et a l'espace public, sous un regime
s'etant declare, a l'instar de son modele sovietique, l'heritier de la premiere

3 Joan W. Scott, Gender and the Politics of History, Columbia University Press, New York,
1988, pp. 42-45.
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revolution qui se soit propose d' « emanciper » cette « categorie » sociale4. La
participation des femmes a l'exercice du pouvoir et leur implication dans l'espace
public apparaissent dans la propagande parmi les acquis les plus importants du
changement politique d'apres-guerre. De plus, le nouveau pouvoir en fait « la
solution du probleme feminin » et la cle de voilte d'une modification radicale de la
condition sociale des femmes.

Quel est le « projet politique » qui amene quelles femmes dans la vie
publique? Au nom de quelles idees et avec quelles ressources le regime
communiste mene-t-il sa « revolution » de la condition feminine? En quoi reside,
finalement, « emancipation » aux yeux des dirigeants communistes? Est-elle le
resultat d'un travail politique specifiquement feminin, ou bien, ne s'agit-il que d'un
investissement de l'ideologie sur une categorie-objet? Quel est le role des femmes
elles-memes dans ce processus dont elles sont a la fois actrices et destinataires? Et
encore, comment les rapports masculin/feminin sont-ils conceptualises dans l'ordre
social communiste ? Quels conflits, quelles formes de negociation interviennent-ils
dans le processus de refonte sociale entame par le nouveau pouvoir ? En quels
termes s'operent les allers-retours entre l'imaginaire politique et les pratiques
sociales et symboliques ?

Cadrage chronologique et critique des sources

L' intervalle 1945-1965 a ete retenu pour des raisons relevant d'un decoupage
« objectif » prealable du bloc temporel designe par le nom de « periode
communiste »: it s'agit, grosso modo, du gouvernement Dej, une periode pendant
laquelle sont crees et mis en marche les principaux mecanismes de la politique de
type totalitaire. Des nuances sont, evidemment, a marquer, l'intervalle n'etant pas
uniforme. Tracer une limite nette entre les gouvernements de Dej et de Ceausescu
n'est pas necessairement un choix methodologique utile et correct, meme si la
pratique historique semble en avoir fait une habitude: sous certains aspects, on
retrouve des continuites et des ruptures entre les deux, de meme que l'on en trouve
a l'interieur de chacun5.

Plusieurs evenements jalonnent cette periode, qui engendrent des
modifications sensibles dans le contexte social : coup d'Etat du 23 aotit 1944,
premier gouvernement controle par les communistes en 1945, premieres elections
truquees en 1946, abdication du roi et proclamation de la Republique en 1947
suivie par des reformes dans tous les domaines, mort de Staline en 1953, depart
des troupes sovietiques en 1958, mort de Dej en 1965, ce qui fait que des soi-
disant sous-periodes, caracterisees par des orientations distinctes, peuvent etre

4 Barbara Alpern Engel, Anastasia Posadskaya Vanderbeck (eds.), A Revolution of Their Own.
Voices of Women in Soviet History, Westview Press, 1998, p. 1.

5 Pavel Campeanu, Obsedantul deceniu, in 22, XII, n° 40,2-8 octobre 2001, pp. 12-15.
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identifiees dans ce bloc de vingt ans. La cohabitation de la monarchie avec le
parti communiste et l'Armee rouge d'occupation, les purges politiques operees au
debut des annees '50, la collectivisation de l'agriculture, la reforme de
I'enseignement et la nationalisation des biens, la reorientation de la politique
etrangere, les premiers pas du nationalisme- communisme roumain sont autant de
moments concentrant des enjeux autours desquels se nouent les rapports sociaux
et politiques pendant l'intervalle etudi66. Les vagues provoquees par les
evenements politiques transparaissent plus ou moins visiblement, autant dans les
documents internes du parti, que dans les publications de propagande concernant
les femmes:

Pendant l'intervalle retenu, des « degres » de preoccupation sur le sujet du
« travail merle par le parti dans les rangs des femmes » peuvent etre observes et mis
en relation avec divers evenements contextuels. Comme I'indiquent la production
discursive relative aux femmes et les seances du CC, cette preoccupation s'annonce
des 1944, demure en force en 1946, enregistre un sommet dans les annees '50 et se
stabilise sur un niveau plutot has a la fin des annees '50: en 1958, est cree le
Conseil National des Femmes roumaines, institution qui ne changera plus ni
jusqu'a la fin du gouvernement Dej, ni apres 1965. Du point de vue de revolution
de cette institution (politique, feminine, de masse), la limite de l'intervalle retenu
pourrait etre 1958, mais j'ai prefere exploiter la totalite des archives du CC du PCR
telle qu'elles etaient accessibles et etudier l'ensemble des documents, c'est-a-dire
prolonger l'intervalle de reference jusqu'en 1965.

La base documentaire de mes analyses r6unit plusieurs types de
documents. Ce sont, d'un cote, des documents relevant de la categorie du
discours interne du pouvoir, produit et utilise dans le cadre restreint reserve aux
officiels au plus haut niveau : les archives du Comite Central du Parti
Communiste Roumain la Chancellerie7 , documents conserves aux Archives
Nationales d'Histoire de Bucarest, partiellement accessibles au public, a savoir
seulement pour l'intervalle 1945-1965. Ce sont des stenogrammes et des proces

6 Cf. Florin Constantiniu, 0 istorie sincera a poporului roman, Bucarest, Ed. Univers
Encicloyedic, 1997 ; Stelian Tanase, op. cit.

7 Inventaire 2348, fonds du CC du PCR, Cancelaria. En ce qui suit, je vais citer les documents
de ces archives sous le sigle CC, doss. /19... . De meme, toute reference a un document provenant de
la chancellerie du PC sera notee par le sigle « PCR », meme si, pendant une bonne partie de
l'intervalle retenu, le nom de cette formation politique ne mentionnait pas tel quel l'adjectif
« communiste », l'intitule etant le Parti ouvrier roumain. Le PCR fut cree en 1921 et les autorites
l'interdirent en 1924 ; it refit son apparition sur la scene politique en aotit 1944, participa aux
elections de 1946 en tans que noyau d'une alliance intitulee le Bloc des Partis Democrates et s'unit
avec le PSDR en 1948, ce qui conduisit au changement de son nom en Parti ouvrier roumain ; it reprit
le nom de PCR en 1965, cf. Victor Frunze, Istoria stalinismului fn Romania, Bucarest, Humanitas,
1990. L'intitule des archives consultees retient le nom de PCR, bien que les dossiers contiennent aussi
des stenogranunes des reunions du Parti ouvrier (PMR).
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verbaux des seances8, pour la plupart secretes, du Comite Central du PCR, des
projets de decisions, des resolutions et des pages de correspondance officielle,
s'y ajoutant des documents provenant de la Section administrative du PC (des
budgets, des organigrammes du personnel et des grilles de salaires). Les
documents sont dactylographies, ca et la des mots sont. soulignes au crayon de
couleur9, et presentent des rayures et des suggestions manuscrites en marge de la
page. Pour la plupart, les documents provenant des discussions sur

l'organisation de l'activite politique des femmes » sont inedits, exception faite
d'un stenogramme public dans un numero special consacre a la participation
politique des femmes par la revue Dosarele Istorieil°. La possibilite de consulter
les archives du Comite Central du PCR reprdsente avant tout une voie d' acces a
ce qu'on peut nommer o l'atelier du pouvoir », au laboratoire de l'ideologie,
c'est-a-dire le cadre ou s'elaborent les strategies, ou se deroulent les debats
concernant la mise en pratique des idees politiques mattresses, oil sont analyses
les effets et les echecs de ces strategies, les resistances, les difficultes, les
ajustements lids au contexte social. En meme temps, la confrontation de ces
sources avec les publications de propagande fournit une perspective inedite sur la
coherence/incoherence du travail ideologique et met mieux en evidence le
bricolage de l' ideologie, ses ressorts caches.

La deuxieme categorie de sources inclut dons des documents de propagande,
a savoir des publications produites et diffusees sous le controle de divers
organismes politiques: les conferences et les congres des institutions politiques
feminines internes ou intemationales, des recueils de normes et de reglementations
regissant l'activite des ces institutions, des publications de propagande pour
l'etranger", des textes destines a l'usage des fonctionnaires et des militants,
incluant des conseils et des recommandations pour l'organisation des diverses
activites et manifestations a caractere politique, et, enfin, des brochures
thernatiques dont les titres annoncent une preoccupation pour des problematiques
concernant les femmes et des sujets lids a la famille.

Un autre ensemble de documents relevant de la propagande provient des
archives du Ministere des Arts et des Informations (section o Presse », aux

8 Selon les affirmations d'un ancien membre de l'elite politique, pendant longtemps,
l'enregistrement par ecrit des discussions qui avaient lieu au Bureau politique n'etait pas courant,
mais, tout au contraire, accidence!. Ce ne fut que plus tard que cette maniere de travailler s'est
institutionnalisee : 0 Dans l'illegalite, it n'y avait pas de dossiers de cadres a Bucarest. Jusqu'a la
mort de Staline, on ne stenographiait qu'exceptionnellement les reunions du CC », cf. Lavinia
Betea, Alexandru Bdrladeanu despre Dej, Ceausescu, Iliescu, Bucarest, Ed. Evenimentul
romanesc, 1997, p. 55.

9 Il s'agit du crayon a deux bouts, rouge et bleu, dont on dit que Dej l'utilisait en copiant une
pratique de Staline, cf. Eadem, Psihologie politico ..., p. 187.

I° Liviu-Daniel Grigorescu, Constantin Moraru, Dosarele Istoriei, 9(25), 1998, pp. 40-42.
II Un departement special charge de l'edition des publications pour l'etranger faisait pardtre

des revues et des brochures redigees en plusieurs langues de circulation intemationale, mais aussi en
russe et chinois.

«
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Archives nationales d'Histoire12) : des coupures de journaux consacrees aux
activites des organisations feminines pendant l'intervalle 1948-1950. Apparemment,
la constitution de ce fonds d'archives est le resultat immediat de la preoccupation
pour la representation mediatique de ractivite politique feminine, les documents
ainsi selectionnes ayant servi a la fois a revaluation de cette activite et en tant
qu'instruments de propaganden.

S'y ajoute une serie de sources «secondaires », compte tenu d'abord de leur
caractere subjectif et, ensuite, de ('absence, chez leurs producteurs, d'une
preoccupation prioritaire pour une problematique relevant de mon sujet. Il s'agit de
plusieurs volumes de memoires et d'entretiens avec des representants de l'ancienne
elite politiqtie, et de quelques volumes de memoires de personnages feminins qui,
sans constituer des temoignages d'acteurs politiques de premier rang sur la scene
du pouvoir, fournissent des informations utiles et la perspective complementaire du
vecu des contemporains. Au merne titre, je me sers aussi d'une etude ethnologique
realisee par Aurora Liiceanu dans une communaute rurale du departement de
Prahova, qui reconstitue par des entretiens et des rafts de vie l'univers vecu des
annees 1948-1989'4.

La « question femme » version roumaine

Une premiere remarque qui s'impose au moment oil l'on traite de
l'organisation politique des femmes sous les regimes communistes (au sens
d'institution, mais aussi de projet politique), c'est le caractere de o vrai probleme
epistemologique15 » qu'elle se voit attribuer, sans exception ou presque. Les

12 Ministere des Arts et des Informations, direction Presse, 1948-1950, inventaire 110, fonds
1373 ; sera cite en ce qui suit « MAsI, doss. /19... ».

13 Une selection de ces documents ayant déjà ete faite dans une logique relevant de
l'organisation interne du systeme, j'ai choisi, d'un cote, de ne pas leur accorder un statut equivalent
aux documents cites plus haut, et, d'un autre, de les traiter separement, afin d'en extraire des
informations concernant la perspective du pouvoir sur son activite.

14 Une observation methodologique s'impose quant a tous ces documents. Comme ils sont tous
marques par la psychologie des acteurs et refletent des experiences individuelles, it faut toujours
prendre certaines precautions par rapport is la pertinence des informations qu'ils pourraient foumir. En
sociologie, comme en histoire, le statut des sources liees a un « pacte autobiographique » est depuis
longtemps en discussion, tout comme les methodes les plus adequates pour leur traitement et
interpretation, compte tenu de la subjectivite incontoumable des producteurs et de leurs positions
situees dans l'espace social. Mais comme ce sont en principe les seules qui puissent permettre au
chercheur de passer au -dell du mur des representations officielles et de parvenir a comprendre les
attitudes et les valeurs, la maniere dont les individus traduisent dans leur experience concrete les
logiques institutionnelles auxquelles ils sont soumis, ces documents s'averent les plus utiles dans une
perspective de recherche experimentale, lorsqu' s'agit d'ouvrir de nouvelles pistes de travail.

15 Brigitte Studer, La femme nouvelle, in Le siècle des communismes, sous la direction de
Michael Dreyfus, Bruno Gropper, Claudio Ingerflom, Robert Lew, Claude Pennetier, Bernard Pudal,
Serge Wolikow, Editions de ('Atelier, Paris, 2000, p. 380.
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documents de toutes sortes (les archives du sommet du pouvoir, la presse et les
brochures pour les activites de propagande), dans le cas roumain, tout comme dans
des espaces oit le parti communiste est loin d'être aussi puissant (voir la Resistance
francaise, par exemple) attestent un inter& constant et authentique par rapport a
la « question femme » et au « travail politique dans les rangs des femmes ». La
source de la difficulte qui dans le cas qui me preoccupe revet Ia forme d'un
processus d'organisation lent, confus et parfois contradictoire, qui ne prendra fin
qu'au bout de plus de dix annees de recherches d'une forme institutionnelle
introuvable semble avoir ses origines dans une hierarchie preetablie operant au
cur meme du systeme de categorisation dont se sert le Bureau politique
communiste. Comme le precise Wendy Goldman16, «Le Parti communiste ne sut
jamais resoudre les contradictions entre les problemes de classe et ceux qui
relevaient des rapports sociaux de sexe » : selon la conception socialiste et
marxiste, dont les communistes se pretendent les heritiers, la division fondamentale
structurant l'ordre social n'est pas celle entre les sexes, mais celle entre les classes.
C'est Ia raison pour laquelle le principe regissant leur activite est de privilegier
l'organisation du travail politique tout court, sans apparemment preter trop
d'attention aux differences socialement construites entre hommes et femmes, qui
sont traites, au moins juridiquement et au niveau de la rhetorique, comme des titres
politiques egaux.

Et pourtant, tout le monde n'est pas vraiment egal dans ce systeme de pensee.
Le fait meme que la question des femmes soit posse en tant que telle et dans ces
termes en est une preuve : l'egalite politique ne l'emporte pas sur le biologique, et
ce monde opere sa lecture du social selon la division des sexes. La difference entre
masculin et feminin, percue comme naturelle et intangible, conduit a une structure
politique inegalitaire et a un langage sexue de la politique. Persuades que le genre
est une categorie en soi, stable et signifiante, les dirigeants communistes qui
revendiquent une position d'autorite morale et politique, vont entreprendre leur
mission de reglementation des comportements politiques des femmes.

Par rapport aux strategies liees a ('integration des femmes dans l'exercice des
droits politiques, le parti communiste roumain arrive au pouvoir d'abord
discretement dans un monde politique ou cohabitaient l'Armee rouge d'occupation,
une monarchic et un systeme parlementaire gardant les apparences du jeu
dernocratique. Ensuite, une fois la Republique proclamee, en tant que maitre absolu
et autorite sans opposition significative, it se voit confronts a une situation
complexe, sinon compliquee. Pratiquement, it s'agit d'integrer trois types de
contraintes, qui s'averent plus difficiles les unes que les autres et dont it sera
question plus loin, a savoir: la regle socialiste du jeu dernocratique, le modele
sovietique, les conditions locales specifiques.

16 Wendy Goldman, Les femmes dans la societe sovielique, in Le siecle des communistnes,
deja cite, p. 187.
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La regle socialiste du jeu dernocratique

Tout d'abord, en bons eleves des maitres a penser socialistes, les dirigeants
communistes doivent proclamer l'egalite totale des hommes et des femmes,
principe fondamental instaure par la Revolution d'Octobre dans le pays du
socialisme triomphant, lui valant le titre qu'il a d'ailleurs garde pendant longtemps

de democratie la plus avancee du monde.
En Roumanie, les premiers signes du changement en train de s' operer

s'annoncent au congres de la Confederation du Travail, en janvier 1945, par des
appels au « salaire egal pour un travail egal » et des propositions d'elire les femmes
dans les syndicate, proportionnellement au nombre qu'elles representent sur le total
des employes dans les usines17. Le slogan concernant l'egalite pleniere est la, des la
fin de la guerre. La loi qui allait lui Bonner corps du point de vue juridique sera
promulguee 1946, juste avant les premieres elections.

Avant la guerre, la situation politique des femmes roumaines reste plutot
incertaine du point de vue legislatif: la Constitution adopt& en 1923 prevoit pour
elles le droit formel de voter et mentionne a l'article 6 l' intention de legiferer des
conditions qui rendent l'acte pratiquement possible. En 1929, le droit de voter est
octroye a une categorie restreinte (fonctionnaires, femmes diplornees d'etudes
secondaires, decorees au front ou actives sur le plan des oeuvres sociales), tout
comme le droit d'être Blues, mais uniquement au niveau des communes et des
departements. « La masse continuait en fait d'être exclue de l'exercice de ces droits,
n'etant pas concern& par la loi >>18, allaient preciser les rapports dresses apres 1944...
Quant a la Constitution autoritaire de 1938, elle ne prevoit rien de special concernant
les droits des femmes. C'est la Loi electorale de 1939 qui stipule, finalement, le droit
des femmes a elire et a etre Blues, uniquement pour le Senat1 .

Contrairement a ce que l'on pourrait imaginer, les modifications de la
legislation reglementant le statut des femmes apres 1944, vivement glorifiees par la
propagande, sont operees a tres petits pas. Parfois, l'echo ideologique est beaucoup
plus important que le contenu meme des normes en question. A titre d'exemple,
pendant l'intervalle 1944-1948 (moment oil est elaboree la nouvelle Constitution

17 Prima Conferinia sindicala a femeilor din Romania, Editura Confederatiei Generale a
Muncii, s. I., 1945, p. 28.

18 Cf. le rapport presente par Micaela Manasse au Congres de constitution de la FDFR, Primul
Congres al Femeilor Democrate din Romania, Editions de la FDFR, s. I., 1946, p. 27.

19 Selon la Loi electorale de 1939, « les femmes ne sont pas eligibles a l'Assemblee des
Deputes » (art. 4, lettre c, alinea 2), tandis que le droit de vote pour ('election des deputes est accorde
« aux citoyens roumains, hommes ou femmes », sous reserve qu'ils remplissent plusieurs conditions
(avoir plus de 30 ans, etre alphabetises, pratiquer une profession, etc.); a l'article 10, on declare
eligibles au Senat les hommes et les femmes qui remplissent des conditions telles : « avoir l'exercice
des droits civils et representer une categorie professionnelle », tandis que les electeurs des senateurs,
hommes ou femmes « doivent etre membres des organes dirigeants des corps constitues par l'Etat 0,
cf. Legea electorale din 9 mai 1939 comentata si adnotata de Corneliu Rudescu .yi Dragomir
Vastlescu, s. 1, s.d..
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republicaine), la Loi electorate de 1946 qui prevoit tout simplement a l'article 3 du
premier chapitre <de droit des femmes a voter et a etre clues dans les memes
conditions que les hommes2° » est le seul acte legislatif sanctionnant le changement
du statut juridique des femmes.

En 1948, la nouvelle Constitution republicaine et communiste stipule a l'article
16 que « tous les citoyen9 de la Republique Populaire de Roumanie, sans distinction
de sexe, nationalite, race, religion, niveau d'instruction, sont egaux devant la loi2' ».
Des articles speciaux sont consacres expressement au statut des femmes et a la
famille: « La femme a des droits egaux a ceux de l'homme, dans tous les domaines
de la vie de l'Etat, economique, social, culture], politique et de droit prive. Pour un
travail egal, la femme a droit a un salaire egal a celui de l'homme » (art. 21); « Le
manage et la famille sont protégés par l'Etat. La mere et les enfants de moins de 18

ans beneficient d'une protection speciale, dans des conditions fixees par la loi. Les
parents ont les memes obligations par rapport aux enfants naturels que par rapport
aux enfants nes dans le mariage. Seuls les papiers d'etat civil etablis par les organes
de l'Etat sont valables. » (article 26)22 La Constitution de 1952 (qui s'ouvre sur un
chapitre consacre a la reglementation de « l'ordre social » sic!) reprend l'article sur
l'egalite dans tous les domaines, tout en ajoutant des precisions: <des femmes et les
hommes ont des droits egaux au travail, au salaire, au repos, a la securite sociale et a
I'enseignement »; « l'Etat soutient les meres de families nombreuses et les meres
seules, paye des cones aux femmes enceintes, organise des maternites, des
maternelles et des foyers pour les enfants » (art 83)23.

En 1954 est public aussi le Code de la famille, unique repertoire de normes
de droit familial, amende plusieurs fois par la suite, toujours en vigueur a present et
stipulant notamment l'egalite des epoux, l'egalite des parents et l'egalite entre
enfants legitimes et illegitimes, tout comme la communaute des biens acquis
pendant le mariage24.

Pour mieux souligner la maniere dont le parti et la justice sont connectes, it
faut preciser que c'est pendant les reunions memes du CC du PCR que sont
elabores les projets de loi et les decrets, apres l'analyse des reglementations
sovietiques correspondantes25.

20 Legea electorala din 1946 cu un cuvdnt introductiv, Blocul Partidelor Democrate, Comitetul
Central Electoral, Sectiunea ElectoralA, Bucarest, 1946, p. 8. A remarquer aussi que la loi, publiee
sous forme de brochure avec une introduction dont je cite : u l'emancipation de la femme de son
inferiorite politique est la preuve de ('esprit democratique le plus eleve p. 2, sert de publication de
propagande utilisee par les activistes communistes dans leur travail d' agitation politique.

21 loan Moraru, Gheorghe lancu, Mona Lisa Pucheanu, Corneliu -Liviu Popescu, Constitutiile
romane texte, note, prezentare comparative, Bucarest, Regia autonomy Monitorul official, 1993, p. 121.

221bidem, pp 123-124.
23 Ibidem, p. 155.
24 Voir Codul Familiei cu modificarile ulterioare, edition par Victor Dan Zlatescu, Institutul

roman pentru drepturile omului, Bucarest, Editions Europos, 1993, pp. 5-6.
25 CC, chancellerie, doss. 114/1948, f.5-7 (Decret pour reglementer la condition juridique de

('enfant nature!).
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11 Le regime communiste et <<la question femme» 243

Le modele sovietique

Loin d'être une construction euristique elaboree apres-coup, la notion de
modele sovietique » intervient dans l'elaboiation de la pensee politique des

dirigeants roumains des annees '50, faisant figure d'autorite incontestable, parfois
meme sans etre clairement definie et sans meme avoir la prem e qu'un antecedent
sovietique ait existe pour telle ou telle situation concrete'. Ce paradigme
symbolique s'avere remarquablement coherent dans sa dimension relative a
l'engagement public et politique au feminin.

Synthetisant la philosophie transformiste du regime, Staline lui-meme se
rapporte a la femme sovietique comme a un « etie absolument nouveau ... qui
n'existait pas auparavant, car seul le travail libre peut le creei...27 ». « Produit d'un
moment historique28 >>, le type humain sovietique, tant au feminin qu'au masculin,
se definit par des traits exceptionnels et se soustrait aux lois naturelles : « les
femmes sovietiques sont a la mesuie des hommes de leurs par qui reussissent
modifier les cours des rivieres et a apporter l'eau dans le desert 9 >>.

26 Voir la note manuscnte sign& pal Deb dans le doss. 15 1955, f. 13 : « s'il existe un reglement
du Comite des femmes de l'URSS, le consulter pour documentation et aussi pour le schema
d'organisation ». Une discussion detaillee de tout ce qui pourrait rentrer dans la definition du modele
sovietique depasserait largement le cadre de mon analyse. Ce paradigme pourrait a Ia limite englober
tout le systeme social, politique et Oconomique ioumain d'apres-guerre, si l'on souscrit a Ia logique
interpretative qui affirme le caractere « neocolonial » du regime communiste roumain, selon laquelle le
nouvel ordre politique et social des annees '50 a ete impose exclusivement par decision politique et sous
la pression d'une armee d'occupation. Suivant revolution des relations entre Bucaiest et Moscou, ce
paradigme symbolique est present a des degres divers pendant l'intervalle ietenu (1944-1965). En 1959,
apres le depart de l'Armee rouge, it est hel et bien toujours la, du morns dans les brochures de
propagande. Un certain esprit de Fronde se fait sentir vers le debut des annees '60, lorsque plusieurs
institutions parmi lesquelles l'Association pour les relations d'amitie avec ('Union Sovieuque, jugees
restructurables, sont condamnees a disparaitre. De la jusqu'au pnses de position II ntees, pendant les
seances de 1965, contre les execs d'autorite manifestes par les membres de la delegation sovietique
('occasion d'un congres international des femmes le pas est vice franchi. Apes l'arrivee au pouvoir du
nouveau leader du PC, qui allatt imprimer a la politique etrangere une direction que l'on a appelee
communisme national, « le modele » sovietique quitte definitivement la sc'ne en taut que reference
positive, mais it ne disparait pas completement, continuant a etre invoque comme objet de cntique.

27 La femme et le communisme. Anthologie des grands textes chi nzarxisme, Pans, Ed. Sociales,
1950, p. 209.

28 Femeia copilul in L munea Sovienca, redigee par Ia Commission Feminine du Conseil des
Syndicats,.Cluj, 1945, p. 7.

29 Fenteile din lumea intreuga lupta pentru pace, UFDR, s. I., 1953, p. 5. Une des idees les
plus remarquees par les chercheurs qui se sont penches sur image de 1 homme nouveau tel que
l'avait decrit la propagande communtste, est ju lenient cette piopension a m itriser les forces de Ia
nature, dans une perspective qui le rend digne d'une concurrence avec les dieux. Discuter le degra
d'exactitude et d'adequation a la realite de telles representations ne rentre pas dans mon interet
immediat. Ma's leur existence meme rend compte des dimensions de ('ideal humain projete par
l'imaginaire de ces systemes. Voir Lucian Boia, Aliturde viinhfice ale comumsmului, deja cite
Adrian Cioroianu, Lumina vine de la Rasarit, in Lucian Bola (coord.), Miturile comunisnuilut
romanesc, I, pp. 68-113.
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244 Ioana Carstocea 12

Face aux soupcons possibles quant a la capacite de tels etres a remplir leurs
Caches traditionnelles, les ideologues prennent la precaution d'annoncer que les
femmes sovietiques « ne sont pas des hommes manques 0, qu'elles « ne perdent
rien du charme feminin » et « ne cessent d'etres femmes que pour devenir plus
humaines3° ». Les brochures dementent le bruit des « femmes nationalisees » et
reprennent la mythologie de la simplicite, du sens de la nature et du rejet des
contraintes artificielles de la civilisation, forgeant le canon realiste socialiste de « la
femme soldat au charme d'une fleur sauvage, au visage authentique et au regard
droit et libre31 ».

Le discours sur les femmes sovietiques s'articule autour de quelques themes
recurrents, toujours presentes par comparaison avec la situation dramatique des
femmes dans la Russie des tzars: la protection sociale des meres et des enfants, les
recompenses des medailles, des droits pecuniaires , Faeces aux postes de
responsabilite et a tous les metiers32.

Une trajectoire exemplaire de femme sovietique33 a l'air d'un conte et le
traitement systematique de ces recits edifiants fait apparaftre des motifs recurrents,
presents en diverses combinaisons et enchainements logiques, comme si on avait
affaire a des variantes folkloriques: les « nouvelles femmes sovietiques »,
« constructrices du socialisme », ont des vocations qui naissent des la petite
enfance; elles sont necessairement belles (la beaute simple et naturelle dont it etait
question plus haut; le maquillage et la tenue recherchee sont plutot deconseillees,
comme signes d'une trop grande preoccupation de soi, non conforme a l'esprit de
sacrifice et de devouement pour le bien commun); elles suivent leurs vocations, se
consacrent a leurs metiers et travaillent sans eparg-ner leurs efforts, ce qui leur vaut
la reconnaissance publique; apres, on les elk dans les institutions politiques au
sommet oil elles s'acquittent de leur Caches par une activite sociale remarquable et
une preoccupation vive et authentique pour les problemes concrets de ceux qu'elles
representent; certaines d'entre elles ont perdu de la famille pendant la guerre et cela
leur a appris a ne jamais laisser la guerre &later; elles ont du gotlt pour les arts et la
culture, parfois suivent des formations universitaires en formule cours du soir ou
sans assiduite; au moment oil l'on raconte leurs histoires exemplaires, elles ont des
families heureuses (mans, enfants, petits-fils), tout cela tracant un portrait
correspondant presque trait pour trait a la super woman telle que Ia decrivent les
magazines feminins des annees '80'9e.

Les figures d'heroMes de Ia guerre contre les fascistes ne sont pas absentes
de la galerie. Ce sont des combattantes a cote des soldats, mais aussi les femmes
travaillant dans les usines ou aux champs, di elles preparent le pain des armees.

3° Femeia fi copilul in Uniunea Sovietica, pp. 6-8.
31 lbidem, p. 6.
32 Femeia colhoznicd, Editions Cartea Rusk ARLUS, s. I., 1949, pp. 3-8.
33 lbidem, pp. 10-27.
34 Voir, par exemple, Femeile sovietice constructoare ale socialismului, s. I., s.d.

-
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13 Le regime communiste et «la question femme» 245

Celles qui ont le poids symbolique le plus fort sont les femmes mortes au combat,
« citoyennes exemplaires » et modeles de conduite, qui ont prefere le sacrifice de
soi a la trahison des camarades et de la patrie35. A diverses occasions on entend
aussi <des mores sovietiques de heros36 », porteuses d'un charisme par procuration,
qui s'adressent aux femmes « du monde capitaliste » pour leur expliquer les
mefaits du fascisme.

Quant a la famille sovietique, le modele evoque passe sous silence les
secousses subies par l'institution depuis le moment revolutionnaire37, pour en
retenir une image idealisee : libre de toute contrainte religieuse, fonde sur 1' amour
et le respect reciproque des epoux qui vivent en parfaite egalite, le mariage est le
resultat de ('union consentie et ignore tout interet materiel. Les femmes ont le droit
de choisir leur nom et beneficient de la liberte de decider de leur métier et de leur
domicile, tout comme d'administrer, avec le mari, les biens communs. L'education
des enfants est egalement Ia responsabilite de la famille et de 1'Etat, qui s'en
occupe par l'intermediaire d'institutions specialisees. A mi-chemin entre le type
ideal du « mariage proletarien avec amour » recommande par Lenine et la
legislation stalinienne vouee a consolider la « cellule de base de la societe », cette
forme semble avoir oriente les intentions des legislateurs ayant dresse le repertoire
juridique reglementant la situation de la famille roumaine. On voit bien que, au
moment oil ce paradigme fait son entrée dans le champ de representations roumain,
sa reference originaire avait déjà traverse et &passe sa periode trouble, pour se
figer dans un schema qui, en Roumanie tout au moins, allait etre la norme pendant
longtemps et prendre meme des formes aberrantes.

Faire avec : les conditions locales

A la fin de la deuxieme guerre mondiale, it existait en Roumanie plusieurs
formes associatives feminines. B s'agit notamment d'associations et d'organisations
de la societe civile qui se donnaient pour objectif des activites charitables et

35 Le personnage de Zoia Kosmodemianskaya a fait couler beaucoup d'encre : son nom se
trouvait sur des rues et des batiments publics non seulement en URSS, mats en Roumanie meme,
jusqu'a la fin des annees '80 ; les combattantes de Coree et de Cuba baptisaient leurs enfants de son nom.

36 Femei din Tara Sovietica, s. 1., s.d., passim.
37 Cf. Francoise Navailh, Le modele sovieticpte, in Georges Duby, Michelle Perrot (sous Ia

direction de), Histoire des femmes en Occident, Ve volume, Le XXe siecle, sous la direction de
Francoise Thebaud, Paris, Plon, 1992, pp. 213-235. Apres « une premiere decennie contradictoire » et
une periode caracterisee par le relachement de la legislation concemant la famille, qui conduit a un
grave desequilibre social (montee du nombre d'unions libres et de divorces, nombre impressionnant
d'enfants abandonnes ou mis en orphelinats), on assiste, dans les annees '30, a une condamnation de
la liberation des mceurs, par ('adoption de mesures restrictives concemant le divorce et l'avortement.
Cela conduit a une conception de la famille cellule de base de la societe et au culte des mater familial,
qui allaient etre renforces durant les annees de la deuxierne guerre et apres.

www.dacoromanica.ro



246 Ioana Carstocea 14

educatives38. Le trait commun de ces associations est ]'absence de tout
embrigadement politique sous les auspices d'un parti politique quelconque39.

Une riche tradition de cercles et salons artistiques et litteraires forme
mondaine et culturelle par laquelle les femmes manifestent leur presence dans
l'espace public, notamment dans les grandes villes s'ajoute aux ceuvres sociales.
Apres la fin de la premiere guerre mondiale, cette activite avait pris la forme d'un
mouvement social feministe4°. Apparente aux courants similaires se manifestant a
l'epoque dans divers pays europeens, surtout en France, it est entre dans la societe
roumaine par l'intermediaire des femmes provenant de milieux aises, familiarisees
avec les realites des pays occidentaux ou elles avaient fait leurs etudes ou voyage.
De tels personnages etaient animes par le desk de realisations professionnelles,
notamment dans la creation artistique et intellectuelle et s'etaient propose aussi
d'obtenir des droits politiques pour les femmes. Plusieurs associations (Association
pour l'emancipation civile et politique des femmes roumaines, Conseil national des
femmes, Association des femmes roumaines) dirigees par des dames de la haute
societe concentrent les energies des ferninistes. Le trait caracteristique de ce
mouvement, c'est l'enchevetrement de l'activisme public fait au nom d'une
identite feminine collective et des activites a visee humanitaire et sociale destinees
a soutenir les personnes en difficulte (entre autres, les ferninistes offrent des
consultations juridiques et medicales gratuites aux femmes sans revenus). On a
aussi remarque une certaine relation entre les idees socialistes et le ferninisme, les
femmes se mobilisant pour protester contre ]'injustice sociale et pour demander des

38 Je cite ici deux exemples : la Societe Orthodoxe Nationale des Femmes roumaines (1910-1948)
soutenait « le developpement de la culture et de l'education des enfants roumains du point de vue
religieux et national 0, et, tel que le precise son statut, se proposait notamment de «fonder des ecoles, des
cantines, des foyers et des intemats, d'organiser des fetes, des concours, des expositions, des bazars, des
collectes et des quetes publiques a but educatif, d'organiser des conferences a contenu moral, religieux et
national » ; par contre, ]'Association des cercles de menageres (1920-1948) visait, toujours selon son
statut, a « coordonner pratiquement le travail des femmes roumaines des villes et villages, afin de rendre
celles-la dignes de leur vocation d'epouses, meres et menageres », et cela par l' intermediaire d'activites
telles que « l'organisation de cercles urbains et ruraux, ]'organisation de dispensaires, points
pharmaceutiques, maternelles, cantines, bibliotheques, ateliers d' industrie menagere 0.

39 Comme cette problematique est marginate par rapport a mon theme de recherche, le niveau
actuel de la documentation ne me permet pas d'entrer dans des details concernant les organisations
feminines mises en place par les divers partis politiques pendant l'entre-deux-guerres.
Vraisemblablement, certains formations politiques se preoccupaient d'organiser des sections
feminines tel fut le cas du Parti National Paysan mais les proportions de ces formations et leurs
activites ne me sont pas connues.

4° Voir Aurora Liiceanu, Rivalitate solidaritate, in Secolul XX (Femei fifeminisme), 7-9/1996,
pp. 119-135, pour un bref passage en revue de l'activite de ces femmes. Pour une retrospective de
l'activite et de l'activisme feminins roumains pendant le XIV siècle et jusqu'aux annees '20 du XX'
siecle, voir aussi I'anthologie de textes, programmes et articles de joumaux feminins dressee par
$tefania Mihailescu, tout comme son etude introductive, Inceputurile ,ti evolusia miscarii de
emancipare a femeit romane Imre 1815 si 1918, in Emanciparea femeii romane, antologie de texte,
vol. I, Bucarest, Editions Ecumenica, 2001, pp. 5-20.
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15 Le regime communiste et «la question femme» 247

droits, a travers des reunions politiques, des conferences, des articles de journaux,
des brochures, des participations a des congres nationaux et internationaux.

Apres la guerre, une rupture brutale intervient dans la pratique et le discours
de la participation des femmes a la sphere publique. A partir de 1945, lorsque le
monopole du discours legitime commence a s'installer, les femmes o se laissent
parler » par les dirigeants politiques, ou bien, si leurs voix se font toujours entendre
sur le devant de la scene publique, elles cessent en fait de parler en leur nom
propre, pour parler au nom de la nouvelle ideologie.

Comme l'attestent les reunions du CC du PCR, l'effort deploye pour aboutir a
une forme convenable d'organisation politique des femmes n'est pas insignifiant41.
Demarree en force en vue des premieres elections democratiques (c'est-A-dire
ouvertes a tous), la campagne de mobilisation des femmes est, avant tout, un exercice
de manipulation politique : <des femmes sont devenues une veritable masse
electorate 0, 0 it faut bien apprendre aux femmes avec qui voter >>42.

Les strategies mises en ceuvre par les dirigeants pour aboutir dans leur
projet d'acculturation politique des femmes relevent de plusieurs registres et sont
explicites dans les reunions des premieres annees, notamment autour des elections
de 1946. A ce titre, it faut mentionner la colonisation et manipulation des
solidarites organiques (reseaux familiaux, communautes rurales) : les militantes
communistes sont infiltrees dans les groupes de sociabilite rurale traditionnelle
(wzatori reunions feminines de travail ayant une fonction importante dans la
socialisation villageoise), qui apparaissent aux paysannes comme familieres et
frequentables sans problemes, a la difference des reunions politiques proprement
dites, qui provoqueraient la mefiance et la crainte. L'idee est lane& que chaque
membre masculin du parti 0 est responsable de son epouse o, sans exclure la
reciproque : les participantes aux reunions politiques developpent des argumentaires
savoureux relatifs a l'ascendant des femmes sur leurs compagnons (« un mot en lui
mettant la table, un autre en la levant... au bout d'un mois it se retrouve avec une
carte de membre du parti dans sa poche ! o).

Se servant de tout un repertoire d'idees revues et d'experiences pratiques, le
Bureau Politique recommande de gagner la confiance des femmes et de mener o un
travail de conviction de personne a personne43 ». Selon eux, it est preferable de se
plier aux necessites et aux capacites psychologiques des femmes, et, dans ce sens,

41 Pour une presentation detaillee de ce processus, je renvoie a mon travail 0 La construction
politique de l'identite feminine pendant le regime communiste roumain (1945-1965) », working
paper disponible a l' Institut roumain d'histoire recente de Bucarest.

42 CC, chancellerie, doss. 308/1945, f. 8 ; doss. 43/1945, f. 2
43 CC, chancellerie, doss. 14/1946, f. 74. Ce type de propos fait echo d'une conception

largement repandue dans les milieux populaires, et d'ailleurs brillamment demontree par Gail
Kligman, Nunta mortului ..., déjà cite, pp. 42-56, selon laquelle les femmes sont les « administrateurs
non-officiels » des affaires domestiques, <des mediateurs prives des relations familiales », les acteurs
principaux des rituels lies au cycle de la vie, qui aident a integrer la vie familiale dans la communaute.
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ils recommandent « un langage agreable et accessible, parseme de proverbes et de
mots d'esprit, facile a comprendre" » et proposent « d'eviter les theories, lourdes
et difficiles, de prendre en compte les problemes concrets de tous les )ours, qui
peuvent tous etre politises », de o mettre l'accent sur les petites choses 5 ». C'est
ainsi que les reunions du CC se transforment en theatre de discussions incroyables
sur toutes sortes de conseils pratiques, depuis le o lavage sans savon » jusqu'a la
preparation des conserves d'hiver. Des themes pour les conferences publiques sont
recommandes et elabores46, tels l'hygiene de la peau et la preparation des teintures,
la possibilite d'accroitre la production d'ceufs de poule ou de prolonger la duree de
la vie'''. Ces themes sont censes interesser toutes les femmes ; en les detaillant on
se rend compte que la logique des ideologues communistes n'est pas loin de celle
arise en oeuvre par les responsables du marketing des publications de la presse
feminine depuis toujours. A travers de tels details qui semblent relever de
l'anecdote, on se rend bien compte qu'un slogan comme « le prive est politique »,
relativement recent et ayant fait carriere dans le discours feministe, semble avoir
ete decouvert et exploite beaucoup plus tot, et dans un but bien different...48

Parmi les strategies de mobilisation, on doit compter la mise en place des
structures de formation politique, a savoir les ecoles de cadres. Pendant les
premieres annees, les reunions du CC font la preuve d'une evidente inexperience
politique dans le sens le plus elementaire du terme, depuis l'habilete de
communication et d'expression jusqu'a la capacite a coordonner des activites
regionales. Les participantes aux seances et les intervenantes aux discussions,
invitees a transmettre leurs experiences relatives a l'organisation de l'activite
politique dans les communes et les villes eloignees du centre, font parfois preuve
d'une mauvaise connaissance des idees et des themes definissant le contenu des
politiques relatives aux femmes, tout comme de leurs difficult& a se servir du
langage formalise des militants. Elles donnent l'impression de ne pas etre
familiarisees avec les problemes a l'ordre du jour, tandis que leur expression, peu
soignee et populaire, est parsemee de formules incorrectes du point de vue
grammatical49. La creation des ecoles de cadres repond donc aussi a une demande

44 CC, chancellerie, doss. 14/1946, f. 91.
45 Ibidem, f. 38-39.
46 lbidem, f. 40.
47 CC, chancellerie, doss. 56/1955, f. 13.
48 A titre d'exemple, et pour illustrer l'universalite des pratiques deroulees et regies dans les

milieux communistes je cite, A propos du contenu des publications feminines, les memoires d'une
militante de la Resistance francaise : 4( Sensible aux preoccupations des meres de famille, qui etaient
aussi les miennes en ce temps de disette oa cuisiner representait un casse-tete quotidien, je publiais
des recettes que j'avais experimentees *, cf. Lise London, L'echeveau du temps. La megere de la rue
Daguerre. Souvenirs de la Resistance, Paris, Seuil, 1995, p. 115.

49 Cela en dit beaucoup sur le niveau d'instruction de ces personnages. D'ailleurs, it s'est avere
maintes fois que des personnages politiques de premier rang avaient a peine une instruction scolaire
elementaire. Ceci ne les a pas empeches d'obtenir des titres scientifiques internationaux et des
diplemes de toutes sortes.
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sociale, tout en rentrant dans les strategies visant a rendre familiers les schemas de
la pens& ideologique. Avec le temps, ces ecoles deviendront de veritables
instruments de promotion sociale, a travers un processus de conversion d'un capital
scolaire specifique en capital politique, qui aboutira a former une sorte de
« noblesse d'Etat socialiste >>50,

L'egalite mise en institution

L'histoire de ('institution politique feminine demarre des la fin de la guerre. En
1945, anime par un souci d' « unite » dicte par les principes de l'internationalisme
communiste, le PC prend l'initiative d'une association feminine intitulee 1'Union des
femmes antifascistes roumaines (UFAR), reunissant des communistes et des
socialistes militantes dans les formations politiques de gauche, actives en Roumanie
a l'epoque. Cette union allait disparaitre en 1946, pour etre remplacee par une
Federation des femmes democrates roumaines FDFR, au statut calque sur le statut de
Ia Federation internationale des femmes democrates (FDIF) et destinee a reunir
toutes les associations feminines de l'epoque. Son activite principale semble avoir ete
la representation intemationale et la participation aux congres de Ia section feminine
de l'internationale communiste. Apres la declaration de la Republique a la fin de
1947, un veritable coup de force symbolique est opere contre les associations
feminines « civiles », qui seront pratiquement mises hors la loi, par 1' « unification »
obligatoire du mouvement des femmes sous la direction du parti, au debut de 1948,
et par la creation de ('Union des femmes democrates roumaines (UFDR).

Quelques annees plus tard, les dirigeants jugeant accomplie la mission de
l'UFDR, a savoir « detruire les organisations feminines reactionnaires >>51, la
responsabilite du travail politique ferninin est deleguee aux mairies (« conseils
populaires ») des villes et villages, aupres desquelles sont mises en place des
commissions feminines locales (1953-1958). Un moment d' hesitation se fait sentir
pendant cette periode, le Bureau politique craignant le fractionnisme et la perte
d'autorite a cause de l'ascension politique des organisations feminines. Dans les
reunions du CC it y eut meme un echo de la peur que le Comite des femmes
democrates roumaines risque de se transformer en parti des femmes. Le CFDR,
remplacant de l'UFDR, etait la forme restreinte de direction ayant en charge
l'activite des organisations territoriales. Ses attributions n'ayant jamais ete definies
en termes précis, it donna l'impression de manifester une trop grande initiative et
une autonomie jugee dangereuses.

5° Voir Mihai Dinu Gheorghiu, Les metamorphoses de l'agit-prop. Les institutions de controle
des intellectuels par les pc et leurs transformations apres 1989: le cas des ecoles de parti, these de
doctorat en sociologie soutenue a l'EHESS en 1997, pp. 1-2.

51 CC, chancellerie, doss. 9/1949, f. 6. Ce type d'affirmation est rarement faite dans les
manifestations publiques, qui restent animees par des principes plus ou moins politiquement corrects
par rapport aux adversaires politiques, aussi Iongtemps qu'il y en a.
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Les incertitudes prennent fin en 1958, par la constitution du Conseil National
des Femmes roumaines. Organise d'apres le modele des unites administratives et
suivant le principe du centralisme democratique (structure hierarchique directement.
dependante du CC, dans laquelle « tous les comites, du plus bas jusqu'au plus haut,
sont elus par des assemblees et des conferences des deleguees des femmes, a leur
tour Blues par des assemblees au niveau des fabriques, des institutions, des
quartiers, des communes »), ayant a sa tete un personnage sans aucune
responsabilite politique52 et s'occupant exclusivement de problemes relevant de la
propagande (sur ses grilles de fonctions sont remunerees, a part les responsables
des diverses sections feminines hierarchiques, les redactrices en chef des
publications feminines), le Conseil National des Femmes semble finalement donner
corps a l'institution introuvable. Le long chemin de cette institution vers la
structure que le pouvoir a jugee convenable pour son projet social constitue un
exemple paradigmatique de la mise en place des formes a travers lesquels le
systeme a fonctionne jusqu'a sa chute en 1989.

La creation de l'institution communiste chargee de gerer le travail politique
des femmes s'est aver& une entreprise difficile, et cela pour des raisons des plus
diverses : nombre restreint de femmes dans le PC, manque d'interet de la part des
femmes des regions rurales pour les questions politiques, manque de confiance
aussi, tout comme une resistance, peu avouee publiquement, mais tres presente
dans les documents des reunions secretes, et qui, apparemment etait orchestree par
les pretres et les paysans aises, epingles en ennemis du regime. S'y ajoutent les
disputes internes et l'absence d'un projet politique reflechi et coherent. Le parti mit
plus de dix ans a trouver un principe d'organisation convenable, qui ne mette pas
en danger son unite, qui convienne aux exigences exterieures de l'activisme
communiste international et, en meme temps, ait un ancrage suffisamment solide
dans les masses...

Par rapport a cela, je trouve interessant de faire reference a la courte
existence d'une institution unique en son genre, a savoir le Zhenodtel sovietique :
departement ferninin permanent place sous l'autorite du Comite Central et dote de
comites dans les entreprises et les villages, ne au lendemain de la Revolution
d'octobre sur l'initiative des feministes, pour, justement, gerer la participation
politique des femmes, tout en se penchant sur les problemes de la vie quotidienne,
it fut ivement critique au nom de l'unite du travail d'organisation du parti et de
l'eternelle peur du fractionnisme, se voyant liquide en 1933. Ce fut, comme on l'a

52 La responsabilite de presidente du CNFR revint a Maria Rosetti, qui s'en chargea jusqu'a sa
mort en 1963. Je renvoie a mon travail cite precedemment pour une trajectoire sociale de cette femme,
au sujet de qui je me borne a preciser que sa biographie contredit du fond en comble les biographies
classiques des militantes communistes : provenant d'une famille aristocrate, ayant fait des etudes a Paris
et n'ayant jamais exerce de métier, elle ressemble plutot aux dames des associations de l'entre-deux-
guerres qu'aux combattantes communistes dans l'illegalite. A part cela, elle fut aussi l'epouse du
professeur A. Rosetti, membre de l'Acadernie Roumaine, lui aussi un personnage cher au regime.
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maintes fois fait remarquer53, la seule institution communiste ayant entrepris de
concilier l'approche en terme de classe et en terme de rapports sociaux de sexe,
agissant au nom d'une identite feminine politique specifique.

On pourrait se demander en toute legitimite ce qui explique l' inter& des
dirigeants communistes a avoir une organisation politique feminine. A l'epoque qui
m'interesse, « le travail politique parmi les femmes » et la creation d'une
institution vouee a l'encadrer sont toujours des preoccupations a grande visibilite,
jamais absentes de leur discours. Mon hypothese serait que ce genre de souci a, aux
yeux des dirigeants politiques, un sens demonstratif evident. Apres avoir cible un
groupe social prive de droits et de responsabilites politiques par le passé, ils
s'efforcent de prouver a tout prix la transformation de sa condition apres leur
arrivee au pouvoir. Un argument a l'appui de cette affirmation, c'est le fait meme
que, presque necessairement, le sens de cette institution est de representer les
femmes dans le champ du pouvoir et non pas de participer sous une forme ou sous
une autre a l'exercice proprement dit de la decision politique.

En essayant de reconstituer la logique ayant regi ce processus, on pourrait
affirmer que l'ordre social tel qu' il est concu par les ideologues communistes est
loin d'être uniforme. 11 est hierarchiquement structure, le monde n'est pas egal, au
moms en ce qui concerne la « conscience de classe ». Selon cette conception, la
classe ouvriere se voit accorder le statut de « classe dirigeante », inscrit dans le
texte de la loi fondamentale du pays. En allant plus loin dans le dechiffrement de
cette logique, on comprend qu' etre paysan n'est pas du tout la meme chose qu' etre
ouvrier, tout comme etre femme n'est pas equivalent d'être homme, meme sous un
regime qui se veut le plus democratique de l'histoire de l'humanite. On comprend
alors pourquoi etre femme et paysanne apparait comme le statut le moms
respectable du point de vue politique, statut qui se prete a une intervention
soutenue en vue de l'emancipation (car ce sont justement les paysannes qui
deviennent la cible privilegiee des strategies d'acculturation politique).

Parmi les clichés les plus evidents, on retrouve les femmes 8tres mineurs et
inferieurs, incapables de se maitriser et de s'organiser, qui doivent etre eduques,
convaincus, eclaires, diriges dans une direction convenable: 0 les masses feminines
sont pareilles aux enfant?' P, <des femmes sont primitives, arrierees et peureuses55 »,
« les femmes sont plus religieuses, ont plus de prejuges et sont plus primitives56 ».

Du coup, it est deconseille de laisser les femmes assumer des responsabilites
trop importantes, mieux vaut qu'elles occupent des fonctions de deuxieme rang,

33 Wendy Goldman, loc. cit. p. 192 ; Linda Racioppi et Katherine O'Sullivan See, Organizing
Women before and after the Fall: Women's Politics in the Soviet Union and Post-Soviet Russia, in
"Signs", 1995, p. 821.

54 CC, chancellerie, dos. 14/1946, 1. 71.
55 Ibidem, f. 78.
56 Ibidem, f. 96,

www.dacoromanica.ro



252 Ioana Carstocea 20

notamment dans des domaines proches de leurs penchants pour la protection,
l'assistance, l'education: «Il n'est pas bon qu'une femme soit presidente d'un
conseil departemental. Elle n'y ferait pas un bon travail. Mais elles seraient tres
bonnes, en revanche, dans les conseils communaux, surtout comme vice-
presidents, pour s'occuper des secteurs des conseils populaires relevant des
activites soi-disant sociales57 ». De la meme fawn, pour resoudre les problemes
insolubles provenant de l'exigence auto imposee de respecter la proportion de
femmes en posies de responsabilite, on propose la creation de places de directeurs
adjoints dans les entreprises et les ministeres, selon le modele sovietique et sous la
direction d'un camarade qui s'en occupe serieusement58. Comme l'a fait remarquer
Francine Muel Dreyfus, la meme maniere de « fake semblant » se retrouve dans la
strategie appliquee par le gouvernement de Vichy, qui assignait aussi les femmes
des positions secondaires dans les structures administratives59.

L'axe autour duquel s'articule la conception des strategies jugees adequates
pour reussir a mobiliser les femmes, c'est leur preoccupation, jugee
incontournable, pour la maison et les enfants: « toutes les femmes sont des meres
ou peuvent le devenir6° ». Au nom d'une sensibilite a la beaute et a l'ordre, les
femmes sont dirigees vers la mise en scene de la propagande (amenager les coins
rouges et les gazettes murales, organiser des fetes et des manifestations
publiques....).

Ce repertoire des stereotypes invoques par les personnages peuplant les
reunions au sorrunet transmet l'image d'un monde separe selon les categories
biologiques du masculin et du feminin, dans lequel « la femme »/ « les femmes »
apparaissent toujours comme un groupe a part, comme une categorie en soi,
homogene et stable. Le partage des roles sociaux est lu a travers le partage des
roles familiaux, les affirmations des dirigeants politiques ne font que reprendre et
projeter dans l'espace public et l'activite politique une conception traditionnelle,
qui assigne aux femmes le role d'administrateurs de la vie familiale et des affaires
domestiques.

Quand dire n'est pas faire

L'acteur politique « femme/s » semble etre cree de toutes pieces et faire son
apparition du jour au lendemain sur la scene de la vie politique roumaine d'apres-
guerre. La « solution du probleme feminin » (traduite par la participation des femmes
la vie politique, l'amelioration de leur statut par rapport aux institutions traditionnelles,

57 CC, chancellerie, doss. 56/1955, f. 3.
58 Ibidem, f. 10.
59 Francine Muel Dreyfus, Vichy et Viternel feminin. Contribution a une sociologie politique

de l'ordre des corps, Paris, Seuil, 1996, chapitre 6.
60 Ibidem, f. 36.

a
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l'egalite des sexes61, obtenues par quelques mesures legislatives reglementant la
famille, le droit de propriete et les droits civiques) etait, depuis Staline, tenue pour
acquise en Union Sovietique a ete vite adoptee, comme de nombreuses autres, qui se
firent sentir dans tous les domaines de la vie (economie planifiee, agriculture
collectivisee, proprietes nationalis&s, enseignement general et obligatoire, etc.).

Apres avoir installe le monopole du discours politique legitime, le nouveau
pouvoir fait table rase de toute une tradition culturelle de l'activisme social
feminin, dont se reclamaient les membres de ['elite urbaine et cultivee, pour se
proposer lui-meme comme seul artisan legitime d'un changement structurel
profond. Une telle attitude releve du « transformisme » specifique au projet social
communiste, mais renvoie, en meme temps, a une certaine maniere de manipuler la
memoire sociale et d'&rire l'histoire selon un projet retrospectif, qui ne retient les
acteurs et les evenements que dans la mesure ou ils s' inscrivent dans la vision du
monde adopt& par le pouvoir en place.

Cependant, une lecture attentive des phenomenes sociaux accompagnant le
changement de paradigme politique, fait comprendre que l'entree des femmes dans
la vie publique ne se fait pas sans heurts et ne se reclame pas d'un projet
specifique, tel que l'ideologie le pretend. Contrairement aux phrases tapageuses de
la propagande, rien ne change dans la conception des roles sociaux feminins. Cette
realite a déjà ete comment& et interpret& pour le cas de l'Union Sovietique, dont
on a pane en termes de « revolution conservatrice >>62 et d'une extension vers la
sphere publique des roles ferninins traditionnels conformement a la perspective
biologisante du partage des roles sexues.63

Dans le cas roumain, a part le fait que leurs activites et competences sont plus
ouvertement et meme agressivement revendiquees au nom du bien commun, les
femmes sont les memes meres, sceurs et epouses auxquelles on prete du devouement et
de 1' affection. C' est a elles qu'il incombe de bien eduquer les enfants et de former les
prochaines generations de batisseurs du communisme, mais aussi de bien s'occuper du
ménage dans l'enorme foyer qu'est devenu le pays. A cette echelle nouvelle, on leur
assigne des postures qui supposent de s'occuper de la nourriture, des soins aux
malades, de reducation, de la confection des vetements... Un tel partage des taches ne
contredit en rien le schema des roles sexues dans le monde roumain traditionnel, en
&pit des poses de femmes pilotes d'avions, siderurgistes et conductrices de
moissonneuses-batteuses ou de tracteurs. Les femmes communistes, meme lorsqu'elles
s'occupent de la politique, semblent s'inscrire dans cet ordre des choses64.

61 Cf. Linda Racioppi, Katherine O'Sullivan See, op. cit., p. 821,
62 Francoise Navailh, op. cit., p. 226.
63 Genia K. Browning, Women and Politics in USSR. Consciousness Raising and Soviet

Women's Groups, Brighton, New York, St. Martin's press, p. 122.
64 Un cas extreme, que je cite pour l' anecdote: les membres de l'UFDR vont sur les chantiers

pour aider les constructeurs.., en faisant le menage dans leurs chambres et, bien Or, mettent des
fleurs dans les vases pour qu'ils trouvent un espace 4c chaleureux x. en rentrant du travail (MAsI, doss.
5/1948, f. 50).
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Une telle observation pourrait remettre en cause la pertinence de l'analyse du
partage des roles sexues selon la dichotomie devenue classique dans le discours
feministe, entre « prive » et « public 0. Des points d'interrogations ont d'ailleurs
déjà ete formules dans ce sens, sur d'autres terrains de recherche65. Dans le cas
précis dont je m'occupe, on voit bien que ce partage schematique s'avere limit& ne
serait-ce qu'a cause du brouillage ideologique du discours tenu sur le monde social.
11 ne suffit plus d'observer, avec la propagande, que les femmes ont des droits
politiques et civiques et qu'elles participent a la vie politique, l'analyse doit
&passer les categories preconstruites de l'ideologie et identifier les schemas de
pens& et les representations qui structurent les nouvelles conceptions du monde
social.

La structure institutionnelle elle-meme, qui concentre les energies
politiques feminines sous la direction du parti communiste, se presente sous
une forme qui doit beaucoup a la conception déjà mise en place en URSS. En
Roumanie, comme en URSS, comme en Pologne66, la participation politique
institutionnelle et officielle des femmes (la seule possible d'ailleurs) se fait
dans des cadres imposees d'en haut et au nom de principes qui n'ont rien a voir
avec un projet d'emancipation specifiquement ferninin, mais, au contraire,
relevent de l'embrigadement a la politique du parti unique et de la mise en
pratique des Caches gouvernementales. La forme des institutions est la meme
Conseil National des Femmes roumaines, Comite des Femmes sovietiques,
Conseil National des Femmes polonaises, sections feminines aupres du CC,
conseils des femmes aupres des institutions administratives regionales. Le
recrutement se fait d'apres les memes criteres, la representation proportionnelle
fonctionne partout.

Le travail politique feminin n'arrive jamais, malgre une preoccupation
soutenue des dirigeants, a depasser le statut d'activite politique marginale,
jugee comme telle par les responsables et risquant parfois de faire tomber dans
le ridicule les activistes territoriaux. Cette activite politique particuliere a l'air
de s'inscrire dans une tentative d'appropriation symbolique des femmes, a
travers une relation avec le parti en tant qu' entite dominante. On park d'une
o haremisation politique des femmes67 », qui se deroule au nom de l'intention
de tout englober dans le centralisme democratique, limitant la liberte
d'association et s'assurant le controle total de la societe. Cette forme
d'organisation dictee d'en haut, finalement tres dure en termes de violence

65 Voir Amanda Vickerey, Golden Age to Separate Spheres? A Review of the Categories
and Chronology of English Women's History, in "The Historical Journal", 36, 2 (1993),
pp. 383-414.

66 Cf. Malgorzata Fuszara, Women's Movement in Poland, in Joan W. Scott, C. Kaplan, Debra
Keats (eds.), Transitions, Environments, Translations. Feminism in International Politics, New York,
Londres, Routledge, 1998, pp. 128-141.

67 Gail Kligman, Politicile dupliciteitii ..., p. 314.

-
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symbolique68, n' a en fait rien a voir avec la liberte d' association et l' initiative
politique.

L' institution politique feminine proprement dite, tout comme le processus
ayant merle a l'apparition d'une structure stable, mais vide et formelle, est un
exemple de l'annexion politique de l'esprit associatif et communautaire par un
regime totalisant. Peu a peu, le cote pratique de l'institution s'affaiblit jusqu'a
disparaitre completement, noye par l'infatigable discours circulaire portant sur la
forme meme d'organisation et son passé, sur la qualite des leaders, sur le parti lui-
meme et le mouvement communiste international. Finalement, les themes
constituant l'agenda politique d'un moment ou d'un autre se retrouvent tels quels
dans le discours concernant et adress6 aux femmes, sans vouloir dire par la qu'il
existe la moindre preoccupation pour saisir la dimension d'un possible cote
0 genre 0 des problemes en question. Tout simplement, combat de classe, plan
d'Etat, collectivisation de l'agriculture sont IA, rep6t6s a satiete, et la preoccupation
specifique des femmes par rapport a eux mimee.

Pour conclure, je designerais le paradigme explicatif encadrant les
phenomenes politiques et sociaux lies a l'entree des femmes dans la vie publique
pendant les deux premieres decennies du communisme roumain, par l'expression
d' 0 emancipation sous tutelle » de Rose Marie Lagrave, employee dans un tout
autre contexte69. Dans le cas précis du communisme roumain, je l'evoque pour
faire reference a une serie de roles &finis par avance et de l'exterieur, sorte de
« pret-A-porter », presente sous la forme d'un renversement radical de l'ordre social
install& qui est denonce comnie oppressif et revolu. L'entree des femmes dans
l'espace public se fait sous la direction continue et le controle pratique du pouvoir
politique, qui a ses propres projets relatifs a l'ensemble de la societe. A part cela ce
pouvoir lui-meme subit a son tour une tutelle exercee par son frere acne et, jusqu'a

_
un certain moment, tout-puissant. C'est ainsi, que, dans le cas particulier des
femmes roumaines, la direction ideologique semble avoir un double volet: it s'agit,
d'un cote, du contenu symbolique proprement dit de l'ideologie relative aux
femmes dans la conception socialiste locale de l'ordre sexue, mais aussi de la
reference permanente au modele sovietique, repris dans ses moindres details et, on
l'a vu, le plus souvent sans se poser le probleme de savoir s'il est ou non
transposable.

68 Dans le sens de Pierre Bourdieu, Reponses. Pour une anthropologic, reflexive, Paris, Seuil,
1992, p. 143. La formule meme adoptee dans la Constitution de 1952 me semble porteuse de toute la
violence dont j'ai pane ci-dessus: 4( Conformement aux interets de ceux qui travaillent et pour le bon
developpement des activites politiques et communautaires des masses populaires, on assure aux
citoyens le droit de s'associer en organisations communautaires, syndicales, professionnelles, unions
cooperatistes, organisations de femmes, de jeunesse, organisations sportives, associations culturelles,
techniques et scientifiques. Toute association a caractere fasciste ou antidemocratique est interdite et
punie par la loi » (art. 86), cf. Constitutiile roman ..., p. 156.

69 Rose-Marie Lagrave, Une emancipation sous tutelle. Education et travail des femmes au
De siecle, in Histoire des femmes en Occident, pp. 431-462.
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Une fois ce paradigme identifie, lorsque l'on essaie d'aller plus loin dans
l'analyse, certains degres d'interiorisation pratique de cette norme nouvelle
deviennent visibles, notamment a travers l'analyse des sources complementaires
memoires, entretiens, etc. L'impact du modele et la conformite au projet social du
pouvoir ne sont pas les memes selon que l'on est au sommet de la pyramide
politique ou que l'on est en marge du cercle. De meme, le critere de la proximite
par rapport au centre du pouvoir sert a distinguer aussi entre divers types de
discours des acteurs politiques, entre des nuances et des niveaux de confortnite/
adequation a la realite de la pratique. Ce type de problematique constitue le
contenu d'un autre travail, en cours d' elaboration.
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ANDREI AVRAM, Probleme de etimologie (Problemes d'etymologie), Univers Enciclopedic,
Bucarest, 2000, 204 p.; Idem, Noi contributii etimologice (Nouvelles contributions
etymologiques), Univers Enciclopedic, Bucarest, 2001, 160 p., serie «Etymologica» (n" 4 et 7)
coordonnee par Marius Sala, sous l'egide de l'Institut de Linguistique de l'Academie
Roumaine.

Apres avoir ouvert en 1997 la serie «Etymologica» avec le volume Contributii etimologice
(Contributions etymologiques, dont nous avons signale la parution en RESEE XXXVI, 1998, 1-4),
Andrei Avram fait paraitre dans la meme collection encore deux livres sur des sujets etymologiques.

Tout comme le volume Contributions etymologiques», «Problemes d'etymologie» reunit des
etudes publiees auparavant. Ces etudes proposent des solutions etymologiques concernant des
groupes de mots a la suite de reclaircissement de plusieurs problemes generaux de la phonetique
historique et descriptive du roumain, de la formation des mots, de l'histoire du vocabulaire, du rapport
entre les patois et la langue litteraire (voir Introduction). Le livre s'acheve par quelques notes offrant
('explication etymologique de plusieurs mots commencant par les Iettres M et T, figurant dans le
«Dictionnaire de la langue roumaine» (DLR) de l'Academie Roumaine. Ces notes font completer Ia
matiere du volume paru en 1997.

Pour ce qui est de l'autre livre, «Nouvelles contributions etymologiques», celui-ci comprend
des solutions etymologiques publiees pour la premiere fois (voir Introduction de ce volume)
pour des mots faisant partie de l'ancienne serie du Dictionnaire de l'Academie (DA, les lettres A-L).

Formant effectivement un tout dans le volume «Problemes d'etymologie», les etudes choisies
revelent maintenant plus nettement leur port& theorique. Analysant les accidents phonetiques isoles
seulement en apparence, l'auteur met en lumiere de vraies tendances d' evolution.

Connaisseur profond des contributions de ses predecesseurs (voir, par exemple, son etude
introductive a redition du livre de Sextil Puscariu, Limba romans, vol. II, Rostirea, Bucuresti, 1994),
Andrei Avram Margit dans le cas des sujets discutes le cadre de la recherche, decelant des tendances
d'evolution et des lois phonetiques a la suite desquelles it propose des etymologies sores ou tits
plausibles pour. des termes importants du vocabulaire roumain, ayant l'origine controversee ou
inconnue.

En partant des observations de Gr. Nandris et S. Puscariu, dans ('etude «Sur le traitement
roumain des voyelles latines accentuees precedees et suivies de consonnes nasales» (pp. 15-29),
A. Avram etablit le caractere systematique de l'influence nasale du contexte tout entier sur les voyelles
accentuees e, o, a, devenues de la some i, u, a (a) (p. 29). A son avis, une explication generale est
preferable a plusieurs explications particulieres (p. 18). Cette lois phonetique est illustree par le cas du
mot im(m)a «mere», qui provient du lat. mamma. Avram repousse la comparaison que G. Weigand
faisait avec ('alb. eme (t), time (g) et propose le schema suivant: lat. mamma > *mama > immal . De

1 L'alb. eme (t), ame (g) «mere» a ete compare comme «uraltes Lallwort» avec gr. ammas
«Mutter», ger. amnia; la forme alb. meme «idem», comparable aussi comme «uraltes Lallworto avec lat.
mamma et gr. mamma, provient d'une forme pre-albanaise *mam(m)a; en albanais, les formes eme et
meme semblent, donc, etre independantes (B. Demiraj, Albanische Etymologien (en ce qui suit Demiraj
AE), Amsterdam-Atlanta, 1997, p. 171, 265, avec bibliographie). En discutant l'apparition de e- a
l'initiale du mot eme, Gr. Brancus (Vocals a, in Cercetari asupra fondului traco-dac al limbii roman,
Bucuresti, 1995, p. 70) attire l'attention sur Ia rarete de cette position de e et considere qu'il s'agit dans
le cas de la sequence em- d'un seul phoneme. La sequence fm-en ima est consider& par A. Avram une
nasale syllabique (pour l'histoire supposee de ce phoneme voir A. Avram 1.c., p. 24).

Rev. Etudes Sud-Est Europ., XL, 1-4, p. 257-290, Bucarest, 2002
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meme, roum, nun s'expliquerait par l'action du contexte nasal sur la voyelle o en lat. nonnus, ce qui
ferait inutile la supposition d'une forme *nunnus dans le latin balkanique (forme reconstruite a la base
du gr. nounds, alb. nun) (p. 16).

Une autre discussion theorique sur la correspondance reguliere lat. /1-e accentue: roum. l+e (et
non pas i+e) permet a l'auteur de proposer une etymologie convaincante pour mcilai(e) < lat. *milialia
«grains de millet» et pour leu < lat. leo (p. 118 et suiv.).

Les etudes sur l'oscillation entre po-et co-, sur la substitution de to- a po-, sur Ia substitution de
m a la consonne initiale presentent des accidents phonetiques ayant une frequence plus ou moins
haute. A. Avram a comme point de depart les constatations faites par A. Graur, mais it reussit
demontrer qu'il ne s'agit pas d'une simple substitution po- > co-, mais qu'on peut parler d'une
relative indifference du roumain concernant la distinction entre [p] et [k] avant [o]. Ainsi, la tendance
du groupe co- a remplacer po- est doublee par la tendance de po- a remplacer co-, les deux tendances
se manifestant non seulement dans les mots d'origine slave (comme le montrait Graur), mais dans des
termes d'autre origine aussi (voir les etymologies de coveirsi, potaie2 et, de meme, coplesi, dans le
volume «Nouvelles contributions ...», p. 87 et suiv.). En echange, la substitution po->to- ne connait
pas la direction contraire.

La consonne initiate est remplacee par m non seulement dans des conditions supposant
l'influence turque, selon l'opinion courante3, mais dans des conditions plus generales, fait qui
denote la preference du roumain pour remplacer toute sorte de consonne, dentate, prepalatale,
velaire par m. Les correspondances entre le roumain et les langues romanes dans ce cas ne se
soutiennent pas (p. 69 et suiv.).

En revenant au remplacement de la labiate p par la velaire k, it faut noter la remarque de
A. Avram selon laquelle ce remplacement implique la modification d'un seul trait, concernant la
place de l'articulation (p. 37). Les accidents ayant comme resultat la modification d'un seul trait
phonetique se manifestent dans des series de mots et font possible l'explication des variantes des mots
de base en facilitant leur etymologie; c'est le cas des phenomenes mentionnes ci-dessus et de ceux
concernant 1' evolution directe de la fricative posterieure h ou de la laringale h a la labiodentale sonore
v en ucr. mohyla > roum. movitei (p. 91), hon. hitlen > roum. viclean (p. 93); it faut y ajouter le
changement de la place des seuls traits phonetiques et pas des phonemes (p. 97 et suiv., 102).

L'impossibilite (ou la possibilite tres recluite) d'un phenomene dialectal d'être admis par la
norme litteraire rend douteuses les etymologies generalement admises pour miel, movild, viclean,
qu'on explique d'habitude comme formes hypercorrectes evitant l'articulation palatale. Ainsi, miel
proviendrait selon A. Avram d'un lat. *agmellus (l'auteur n'exclut pas une origine autochtone: i.e.
*melo- «kleines Tier») (p. 83); movilei <ucr. mohyla (p. 90), viclean <hon. hitlen.

De meme, franghie n'est pas la forme dialectale avec une labiale palatale admise par la
langue litteraire et provenant du lat. fimbria, mais continuerait lat. *fringula < *fritnbia ( <fmbria) +
cingula. C'est seulement dans les zones avec des palatales que freinghie peut continuer la forme
*frimbia; la variante dialectale frambie a le meme etymon (p. 113 et suiv.).

Andrei Avram propose une nouvelle correspondance entre des termes autochtones roumains et
albanais. Il etablit l'existence d'une forme roumaine mizgui vb. «bruiner; pleuviner» qui serait
expliquer comme derivee de *miz, ou *miza «insecte», a l'instar de l' alb. mizon vneiger a flocons

2 C'est Ia forme potaie «roquet» qui s'explique de cotaie et pas cotaie de potaie. Cotaie est la
variante de base aussi parce qu'elle a des correspondances dans d'autres langues parmi lesquelles les
formes alb.kut, kot (p. 44). Selon VI. Orel, Albanian Etymolgical Dictionary, Leiden, Boston, Koln,
1998, p. 131, alb. kute <<young dog, cub»< sl. *kute «idem», big «dog» < sl.*kuce «idem», tandis que

zselon B. Demiraj AE, p. 219, les formes laic, kuc, guc «junger Hund» s'expliquent comme diminutifs
d'une base commune *kul-.

3 Pour les exemples albanais correspondants a ceux du roumain et que les etudes anterieures,
commencant avec A1.Graur, ainsi que celle de A. Avram ne mentionnent pas, voir Gr. Brancus,
Concordanfe lingvistice romeino-albaneze, Bucuresti, 1999, p. 53.
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rares», forme a la base de mite «mouche»4. Dans la forme roumaine mizgui la consonne g aurait
l'origine dans la famille du mot mazer ovase, boue visqueuse; glu, seve (des plantes)», emprunt fait a
l'ancien slay. mezga (p. 128); les deux series de mots sont proches du point de vue de la forme et du
sens, mais elks doivent etre separees dans les ouvrages lexicographiques (pp. 126-132).

11 faut noter la synonymie entre le terme autochtone farcima et celui d'origine latine mica
(< mica) qui explique la forme originaire de l'expression mii $i farame, i1 savoir mici $ifarome (p. 142
et suiv.; voir aussi p. 155 pour le derive micacior).

Dans la partie contenant les notes etymologiques l'auteur propose de nouveau une etymologie
du substrat pour roum. moara «sorte de marelle», mot qui existe a dote de moara omoulin» < lat.
(pp. 157-160) et discute la famille de fanc par rapport au correspondant albanais cak (p. 170 et suiv.)5.

Le livre oNouvelles contributions etymologiques» offre une interpretation unitaire du material
lexical figurant dans les deux series du Dictionnaire de l'Academie. L'utilisation des travaux
dialectaux et d'histoire de la langue parus apres la publication des lettres A-L permet i1 l'auteur
d'appliquer les principes phonetiques et sernantiques facilitant l'etablissement des series de faits et
des variantes et, de la sorte, de proposer ou de suggerer des etymologies qui reduissent la liste tres
longue des mots roumains ayant une etymologie controversee ou inconnue (Introduction). Dans la
perspective du oDictionnaire etymologique de la langue roumaine» en train d'être elabore, le present
volume de contributions inedites demontre toute son importance.

Une grande partie de mots sont dialectaux et ont leur origine dans les langues voisines, surtout
en bulgare et serbocroate. Les explications etymologiques mettent en lumiere l'histoire des relations
du roumain avec les langues qui l'entourent.

11 y a aussi des etymologies pour des mots du vocabulaire fondamental ou representatif, qui ne
connaissent pas encore une solution satisfaisante: apuca (< lat. *aboccupare), baga (< lat. *bagare
«creuser»), bucalat (< buca-lata), cople$i (< sl.popla.fiti; lat. complexire, qu'on en considere
d'habitude l'etymon, se serait conserve dans la forme dialectale cuplu$0.

Des remarques importantes concernent la derivation des mots et les moyens de formation
des mots.

Ces deux livres d' Andrei Avram sont une contribution nouvelle de grande utilite it

eclaircissement des aspects importants de l'etude etymologique du roumain.

Catalina Vataqescu

MARIUS SALA, Introducere in etimologia limbii romane (Introduction a l'etymologie de la langue
roumaine), Univers Enciclopedic, Bucarest, 1999, 254 p., serie oEtymologica» n° 2,

coordonnee par Marius Sala, sous l'egide de l'Institut de Linguistique de l' Academie
Roumaine.

Par essence un ouvrage solide d'initiation ii la science etymologique, Introducere in etimologia
limbii romane est concu (le titre le montre) comme une discussion theorique appliquee au roumain. Il
s' agit d'un exposé precis des problemes capitaux souleves par l'etude etymologique du roumain,
problemes au sujet desquels l'auteur offre les voies ouvrant la perspective de surmonter les

4 A ce qu'il parait, alb. mite est derive avec le suffixe polyvalent ze d'une base mi- (provenant
d'une phase anterieure *mu -); le suffixe a ete attache apres la dissolution de la correlation originaire de
quantite vocalique (Demiraj AE, p. 270).

5 Pour la possible filiation des formes et des variantes albanaises, l'interjection cak y compris,
voir E. Cabej, Studime etimologjike ne fushe to shqipes, vol. III, C-D, Tirane, 1987. II faut remarquer que
B. Demiraj AE n'inclut pas les termes en discussion dans son dictionnaire concemant les elements
autochtones de I'albanais; le terme ne figure ni dans le dictionnaire de VI. Orel.
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difficultes. Marius Sala reprend le sujet du livre qu'il a elabore en 1987 avec Ion Coteanu, Etimologia
fi limba romance. Principii- probleme (L'etymologie et la langue roumaine. Principes-problemes) et
qui a ete tres bien accueilli par la linguistique roumaine et etrangere. Ces dernieres annees, les
preparatifs pour le «Dictionnaire etymologique de la langue roumaine» (DELR) sont en train de
parachever le texte concemant les premieres lettres (A-C). Le livre de Ion Coteanu et de Marius Sala,
ainsi que cette deuxieme edition refaite par Marius Sala et la serie «Etymologica» elle meme
(reunissant les efforts des etymologistes roumains coordonnes par Marius Sala) representent la base
de relaboration du dictionnaire.

Dans le livre redige avec Ion Coteanu, Marius Sala etait l'auteur de la derriere section portant
le titre «Couches etymologiques». Maintenant, it se charge aussi de la partie theorique. En gardant en
general la meme organisation du materiel que dans le livre precedant, M.Sala realise une presentation
encore plus detainee.

Dans !'Avant propos l'auteur insiste sur le fait qu'il a repris le theme, apres la disparition de
Ion Coteanu, parce qu'il a maintenant des corrections et des precisions a faire et surtout parce qu'il a
diversifie la comparaison entre le roumain et les autres langues romanes. II faut noter que l'ouvrage
est en Tame temps une synthese tres utile des contributions les plus recentes des etymologistes
roumains, parmi lesquels Andrei Avram occupe une place speciale. En le considerant le chef de file
de sa generation, Marius Sala lui &die d'ailleurs le present volume.

«Introduction a retymologie de la langue roumaine» comprend trois sections et un chapitre de
conclusions, ainsi qu'un index d'auteurs et un index de mots roumains. La premiere section,
«Principes et methodes de retymologie», donne la definition de l'objet etudie et precise les criteres
guidant la recherche etymologique (les criteres de base phonetique et semantique, a cote des criteres
supplementaires geographique, fonctionnel, semantico-onomasiologique, historique et social,
ranciennete et la comparaison avec les langues apparentees). II faut souligner l'importance des
paragraphes qui discutent a fond les mots ayant des etymologies controversees ou obscures parce qu'ils
ne repondent pas d'une maniere satisfaisante a un ou a plusieurs des criteres mentionnes ci-dessus.
L'auteur affirme qu'il a accorde un espace large aux irregularites, aux exceptions et aux cas speciaux
au detriment des cas reguliers parce que, a ]'exception des travaux d'Andrei Avram, d'autres etudes
sur ces aspects si importants pour etablir une etymologie font encore defaut. En partant du livre
d'Andrei Avram, Contribmii etimologice (Contributions etymologiques) paru en 1997, qui offre des
explications pour 300 mots restes sans etymologie dans le «Dictionnaire de la langue roumaine»
(DLR) (les lettres M-T), Marius Sala attire ('attention sur la constitution d'un nouveau domaine de la
recherche etymologique roumaine, concemant I'histoire des mots qui ne repondent pas aux criteres
generaux de revolution. Marius Sala se propose d'appliquer les methodes d'Andrei Avram a retude
des mots herites du latin, mais qui n'ont pas pourtant une etymologie sure. (p. 53 et suiv.).

Les faits concemant l'histoire de la langue et celle du contexte extra-linguistique, les
renseignements sur le milieu lexical et sur les conditions du developpement d'un champ lexical et de
scs proximites font possible la reconstitution du developpement d'un mot et laissent fixer son origine.

Cette premiere section contient aussi un expose sur les types d'etymologie (interne, directe,
indirecte, multiple, populaire, collective, litteraire) et se ferme par deux paragraphes sur retymologie
des noms propres et sur la relation entre retymologie et la philologie.

Dans la deuxieme section qui n'existait pas dans le livre paru en 1987 Marius Sala
examine d'une maniere critique les dictionnaires etymologiques romans et les travaux d'etymologie
roumaine et donne une liste des ouvrages etymologiques des langues voisines auxquelles le roumain a
fait des emprunts (bulgare, serbe, albanais, hongrois).

La troisieme section sur les «couches etymologiques du roumain» presente le roumain comme
langue romane developpee dans le contexte sud-est europeen, en tant que descendant du latin oriental.
Marius Sala enrichit cette section, par rapport a la variante de 1987, des resultats des recherches
etymologiques obtenus ces dernieres annees dans retude du roumain et des langues romanes. L'appel
a la comparaison avec les autres langues romanes est constant et concerne un nombre accru de
situations; it compare, par exemple, des termes dont r etymologie est difficilement a resoudre non
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seulement en roumain, mais dans les autres langues romanes aussi. Cette methode fonctionne dans le
cas des mots herites a coup sur du latin, mais dont retymon n'est pas generalement accepte (p. 116 et
suiv.). A l'encontre de la version precedente, dans la version presente l'auteur est d'accord que la
comparaison avec les langues romanes donne aussi des resultats dans le cas des termes conserves
dans une seule langue, le roumain par exemple (voir la discussion sur les travaux de Jana Balacciu-
Matei, p. 123 et suiv.). i.e paragraphe sur le probleme concernant la possibilite qu'un mot soil derive
en roumain ou herite comme tel du latin est refait completement (p. 125 et suiv.).

Une place speciale est accordee, avec des observations interessantes, a la comparaison avec le
fond latin emprunte par l'albanais (p. 132 et suiv.)1.

L'influence du substrat est discutee par comparaison avec les langues romanes (voir les
considerations preliminaires qui manquaient dans la variante de 1987) (p. 151 et suiv.). D'ailleurs, le
chapitre est totalement refait dans cette perspective. Les termes autochtones sont groupes, d'une
maniere semblable a la classification des mots herites du latin, dans des categories selon les
etymologies proposees jusqu'a present. La comparaison avec les mots albanais est discutee d'une
facon detainee.

Les autres influences (slave, hongroise avec une attention speciale pour les contributions de
Fr. Kira Ily, mentionnees constamment dans toutes les sections du livre grecque, turque, francaise,
allemande) sont traitees dans des chapitres refaits.

Les considerations finales (p. 210 et suiv.) montrent l'importance des divers criteres de
retymologie selon les couches etymologiques et soulignent l'importance pratique des discussions
theoriques.

Le livre de Marius Sala s'avere etre un instrument fondamental pour ceux qui veulent
s'instruire dans les secrets de retymologie, ainsi que pour ceux qui se proposent de travailler dans le
domaine si difficile de retymologie roumaine.

Catalina Vata.yescu

VARVARA BUZILA, Pciinea, aliment simbol. xperienta sacrului (Le pain, aliment et symbole.
L'experience du sacre), Chisinau, Ed. Stiintifica,1999, 374 p.+ 36 pl. et 10 cartes.

C'est une analyse complexe du role et du symbole du pain dans le cadre des manifestations
folkloriques et ethnologiques roumaines diverses: mythiques, artistiques, sociales ainsi que dans le
systeme de la culture populaire que nous trouvons dans la monographie de Varvara Buzila, chercheur
scientifique et docteur es sciences ethnologiques.

I Parmi les exemples donnes it y a pourtant des mots albanais qui n'offrent pas tout l'appui
attendu puisqu'il est possible qu'ils soient d'origine indo-europeenne et non pas empruntes au latin.
C'est le cas de tmer(r),tmere (p. 132) auquel on compare roum. temoare que E. cabej ("Studime
Filologjike" 1966, 2, p. 81-84), vu revolution phonetique douteuse, considere, a cote des variances
mner, mnere, comme provenant d'une base autochtone mer. Pourtant, le terme manque dans le
dictionnaire etymologique des termes autochtones albanais redige par B. Demiraj.

11 faut noter aussi que le mot albanais auquel on fait appel pour demontrer que roum. cire.Far
continue le derive latin *cerasiarus est qershor, derive en albanais de qershi; la forme attendue, si elle
venait du latin, serait qershar. Dans ce cas, donc, la comparaison avec l'albanais ne foumit pas la
preuve necessaire.

H. Mihaescu avait observe déjà dans ses nombreuses etudes sur ('influence latine en albanais
que dans la plupart des cas albanais conserve la base et le roumain continue le derive. Ce fait rend a
notre avis plus importante encore la force probante des rares correspondances entre le roumain et
l'albanais dans le maintien d'un derive du latin. Par exemple, roum. sarciner et alb. shekeror ont la
chance de provenir du lat. sarcinarius, d'autant plus que l'albanais n'a pas le mot de base sarcina
(voir. B. cabej, <Revue roumaine de linguistique» VII, 1962, pp. 180-181).

si
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Le pain de We represente une preference au niveau du peuple roumain, comme chez tous les
peuples europeens. D'autres sortes de cereales, dont les anciennes attestations mentionnent le millet,
ont precede son utilisation dans toutes les zones du pays. Dans tous les rites et coutumes, le pain a
obligatoirement le role principal, parce qu'il represente tant un ideal alimentaire total, qu'un ideal
spirituel. Ainsi, it s'est cite un paradigme dans la culture traditionnelle roumaine. L'auteur s'occupe
de toutes les phases du ble, depuis les grains jusqu'au produit final, alimentaire, pour lequel elle
utilise le meme terme generique «pain», comme d'ailleurs dans le parler populaire. Elle a differencie
pourtant en categories la forme dans laquelle se presente le «pain»: epis de ble, grains, farine, pate, la
derriere forme &ant partagee en ferment& et non-fermentee, puis differencie par rapport aux
modalites de preparation par cuisson, ebullition ou frittage. Jusqu'A present les recherches se sont
fixees surtout sur le produit final alimentaire. L'auteur, partant de ses propres recherches sur le
terrain, prend en consideration toutes ces categories du «pain». Par exemple, tandis que les Roumains
n'utilisent que des grains de ble pour differentes pratiques magiques, d'autres populations, comme les
Slaves, utilisent des grains de seigle, d'autres des grains de riz, etc. De meme, parce que les Roumains
preferent la pate fermentee, le modelage du pain se fait artistiquement, en formes figuratives-sacrees
d'une grande diversite et d'une beaute particuliere.

Par le truchement du «pain» a lieu une reintegration du sacre dans la vie de l'homme. Le ble a
ete considers depuis les temps les plus recules comme une plante sainte, fait qui a determine
l'assimilation du pain avec la divinite. Dans la culture traditionnelle roumaine «la vie» du ble, est un
reflet en miroir de la vie de l'homme, avec ses moments de «passage» d'une &ape a l'autre et en
correlation avec les fetes qui marquent la fuite du «temps», raison pour laquelle le tile est utilise d'une
maniere rituelle sous toutes ses formes; epis, grain, farine, pain. Le passage du ble par toutes ces
stapes a ete considers dans la mentality populaire comme une mort-regeneration graduelle, une sorte
de «supplice» et associe de cette maniere aux differents moments sacres de la vie de l'homme. Parmi
les «supplices des vegetaux», le «supplice du ble» est le plus ancien, le plus frequent et le plus
implique aussi dans les structures de la culture populaire. L'on peut observer que dans les rites de
passage qui marquent la naissance, le manage et l'enterrement de I'homme, it y a un parallelisme
evident entre les moments correspondants du cycle humain et les «categories» du pain utilise, c'est-k-
dire la forme de grains, de farine ou de produit finit, sous laquelle il est present&

Le choix du pain comme objet principal dans le deroulement des rites est le resultat d'un
processus de longue duree, de discernement de ses valeurs et d'oinstrumentalisation» symbolique par
la synchronisation desquels la continuite d'une culture est maintenue. Toutes les qualites du pain ont
ete mises en valeur par une perspective symbolique. L'auteur apporte de nouvelles contributions a
I'appui de la these de Mircea Eliade selon laquelle la valorisation symbolique resacralisee du pain a
contribue plus que sa consommation reelle par la population au modelage de la societe archaique et
traditionnelle. Parce que, cependant que le pain de consommation reelle a ete au niveau surethnique
un aliment des riches, le pain comme aliment rituel, comme symbole objectif, a des traits specifiques
de l'ethnie en cause qui peuvent etre caracterises precisement. A cette conclusion ont contribue aussi
les textes folkloriques de toutes les zones roumaines qui perpetuent differents «contes du pain»: «le
conte de la gimblette», «le conte du pain blanc». Le potentiel mytho-symbolique du pain de rituel a
ete minutieusement mis en lumiere par l'auteur de cette monographie.

L'auteur affirme que, a la difference des etudes menses jusqu'a present «qui se sont occupees
surtout de certains elements des structures (ethnologiques, c'est nous qui soulignons), en ignorant les
structures memes ainsi que le systeme», la presente monographie vise de «clore ('analyse de
'importance du pain dans les grandes structures culturelles qui designe le role determinant de la
specificite du pain ethnique des roumains» (p. 29). Nous citons ci-dessous quelques-uns de ses
arguments: le pain scant un produit destine exclusivement a l'homme, it signifie seulement les
rapports entre les hommes, entre I'homme et la divinite et entre I'homme et la nature. Pour cette
raison, les Roumains preparent pour les ceremonies de la fin de Farm& civile le pain-symbolique
destine aux animaux aussi. De meme, I'auteur analyse la correlation entre le nom du pain-symbole et
le nom de la ceremonie a laquelle il est destine; ainsi, I'auteur est d'avis que la denomination Creiciun
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(Noel) pour Ia gimblette offerte aux chanteurs de nods representerait une absorption justifiee du role
que revetait jadis Ia bOche qui brulait toute la nuit a la veille de Noel, role assume maintenant par le
pain rituel. L'auteur voit dans ('element linguistique un role ordonnateur: oLe nom exact de chaque
pain mais aussi celui de chaque element decoratif a un role important dans le maintien de la viabilite
des symboles, dans la reactualisation de certaines significations de la forme. Chaque systeme
modeleur, celui du pain y compris, est secondaire par rapport au systeme linguistique et, en
consequence, it peut etre decodifie en premier lieu par son intermediaire), (p. 262). Mais, a la page
suivante on nous apporte des rectifications en prenant en consideration le fait que sous la meme
denomination circulent (= sont attesiges, c'est nous qui soulignons) quelques formes typologiques
differentes (p. 263). Ainsi que pour la denomination de la meme forme, differentes zones utilisent des
mots differents qui deviennent de cette maniere des synonymes parfaits. Dans ces conditions ,de
principe ordonnateur de base reste le principe plastique, celui linguistique devant verifier et confirmer
l'enonce decoratifo (loc.cit.). Nous nous permettons d'ajouteur que des formes decoratives identiques
aussi peuvent etre utilisees dans des circonstances differentes en tant que symboles differents, par
exemple les gimblettes ou le pain en forme de S.

L'ouvrage a six chapitres: Les implications mytho-symboliques du pain; Le pain et Ia
naissance; Le pain nuptial; Le pain et la mort; Le pain et le temps; L'iconographie du pain.

Puisque apres l'accouchement la mere est consider& «impure», c'est la sage-femme qui
s'occupe de la cuisson du pain rituel qui lui est offert a elle aussi, a la baignoire, car le «rachat» du
nouveau-ne se fait par un pain. Meme avant sa naissance, le futur-nouveau ne se trouvait sous le signe
protecteur du ble, car dans certaines zones ethnographiques, la future mere devrait porter au sein des
grains de ble. Tres interessante est l' analyse que l'auteur fait au pain en forme de petit oiseau, nomme
pupaza (huppe), une des formes les plus repandues dans le contexte des formes-symboles, a date du
colac (gimblette) dont la presence dans des differents rituels est un temoignage de l'anciennete de son
utilisation.

Aux ceremonies des noces et de l'enterrement, le role symbolique du pain a etc largement
analyse par les ethnologues, mais apres une analyse comparee complexe l'auteur a trouve de
nouvelles significations. Ainsi pour pupaza le symbole de la fertilite se complete du symbole sacre de
la representation de l'ame par un oiseau et, nous nous permettons d'y ajouter, de la signification
orthodoxe, qui n'a pas ete prise en consideration, notamment la protection de l'homme, par le
symbole de l'oiseau, par le Saint-Esprit (surtout que Ia synonymie lexicale huppe-pigeon est parfaite,
differentes &ant seulement les zones ou les deux mots sont utilises).

En ce qui concerne I'iconographie du pain, elle est correctement assimilee aux typologies de
l'art populaire, sous ]'aspect de la forme, et pour cette raison, la classification du pain en formes
avimorphes, anthropomorphes, zoomorphes, phythomorphes, cosmomorphes, ainsi qu'une categoric
avec des formes schernatisees, representant des motifs religieux est parfaitement plausible et soutenue
par le materiau analyse. Pourtant, nous voudrions ajouter que certaines formes analysees seulement
d'une perspective phythomorphe, comme c'est le cas du poisson, peuvent representer aussi un motif
religieux, de meme que le pigeon englobe, selon noire opinion, Ia signification que la chretienete lui a
attribuee depuis 2000 ans. Les photographies et les planches qui presentent toutes les formes de pains
mis en discussion contribuent a une meilleure comprehension des arguments de l'auteur.

L'ouvrage est fon& sur les nombreuses informations cueillies dans des aires ethnographiques
roumaines comprises aujourd'hui dans la Republique de Moldova et en Ukraine, mais la comparaison
que l'auteur entreprend en permanence, eta* sur les donnees disponibles dans d'autres etudes ou
dans les archives de l'Institut d'ethnologie de Cluj-Napoca, nous permettent d'affirmer que ses
conclusions visent des realites roumaines dans leur ensemble.

Selon I'avis de Varvara Buzila <Trace a la tendance evidente d'encadrer toutes les creations
(populaires roumaines, precisons-nous) dans le modele cosmogonique populaire, en les raccordant
aux criteres spatiaux, temporels, moraux, ethiques et esthetiques, le pain (rituel, ajoutons-nous) des
Roumains differe, comme expression plastique, de celui des autres peuples. Pour le modelage de ses
formes sont utilises des elements, figures et techniques provenant des riches moyens dont dispose le
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fond europeen commun. Mais les principes de classification de ces composantes dans un ensemble,
ensuite dans des textes, ainsi que leur stylistique sont differents. Il faut donc reconnetre que dans le
pain, tout comme dans les autres domaines de la creation, au niveau transethnique, est respect& une
specificite du Sud par rapport au Nord. Les elements qui definissent cette specificite sont actualises
d'une maniere particuliere dans le pain des Roumains par rapport a celui des autres peuples»
(pp. 294-295). Le merite incontestable de l'auteur est d'avoir merle cette recherche d'une maniere
rigoureusement scientifique et d'avoir prouve que l'aire de la culture populaire roumaine (y compris
celle du opaino) s'etend jusqu'au Dniestr et dans toutes les zones habitees par les Roumains.

ZamfIra Mihail

SLAVOLJUB GATSOVI, Petrecatura. Pesma za ispraeaj pokojnika u vlacha ungurjana
(Petreceitura. Chant destine a raccompagner le defunt chez les Valaques oungourians),
Zajeear, Ed. Kairos, 2000, 262 p., avec une carte ethnolinguistique; transcriptions musicaux
par Sania Radinovie.

En Serbie de l'Est, dans la region habit& par les Valaques «montagnards», nommes
«ungurjani», ainsi que dans la zone de plaine ou habitent les Valaques nommes qtsarani», l'ethnonime
cvalaque» &ant synonyme du «roumain» (Cf. Petar Skok, Etimologijski rjecnik hrvatskoga iii
srpskoga jezika, JAZU, Zagreb, 1973, pp. 606-609; A.Brtikner, Slovnik eiymologiczny jczyka
polskiego, Warszawa, 1957, pp. 600-627), l'interet pour leurs productions folkloriques est de longue
tradition. Emile Picot a publie, encore au debut des recherches folkloriques, une ties precieuse
collection de Chants populaires des Roumains de Serbie, Paris, 1889, puis Gh. Giuglea et Valsan,
Emil Petrovici, C. Sandu-Timoc et Mirjana Maluckov (cette derniere dans son excellente
monographie Rumuni u Banatu: etnologlca monografija, Novi Sad, 1985). L'un des chercheurs de
l'Institut d'Etudes Sud-Est Europeennes de Bucarest, feu Sava Jankovid a publie, lui aussi, des
contributions tres importantes a la connaissance des productions folkloriques des Roumains de Serbie
(Vla.fka narodna pesma o Stojanu Buljubagi, "Razvitak", Zajeear, 1969, n° 6, Majstorul Manojla
Majstor Manojlo, rev. cit., 1969, n° 3, Zrtva zidanja u eposu istoane Srbje (jedna srpsko-vlagka
paralela), rev.cit., 1969, n° 6, etc.

Slavoljub Gatsovie, qui est un des meilleurs chercheurs de la vie populaire de la region serbe
ou habitent aussi des Roumains (cf. son etude Za zdravle: iz istorije narodne medicine i zdraystvene
kulture, in IV i V Nazdni skup «Zajear, 1989 i 1997o, Zajeear, 1999, pp. 259-270 et le livre Putevi
istine: polemika o vrednosti jednog nauanog rada, Zajeear, 1999), s'occupe cette fois-ci du culte des
morts. La tradition roumaine d'accompagner la ceremonie d'enterrement de lamentations chantees par
des femmes couvre une afire compacte au nord ainsi qu' au sud du Danube, dans la region habit& par
les Valaques de Serbie de I'Est. II les a recueillis parmi les Valaques oungourians (Vlasi Ungurjani)
parlant, en general, un patois semblable a celui caracteristique de la region du Banat (Roumanie). Les
"Ungurjani" vivent dans le nord-est de la Serbie de I'Est, contr.& qui est limit& a I'ouest par la
Morava, a l'est par le Timok, au nord par le Danube et au sud, par la chaine des montagnes Rtagni
(Rtanj). Tous les villages oil ont ete employees les differentes variantes de petrecatura sont
repertories par ordre alphabetique a l'interieur des regions geographiques: BRANIEVO
(Doljachnica et t echljeva Bara), ZVIZD (Ljegnica et Rakova Bara), KUCEVO (Duboka, Turija,

eremognja et Sevica), MLAVA (Busur, Vitovnica, Melnica et Ranovac I et II), HOMOLJE
(Bukovska, 2agubica I et II, Krepoljin et Milanovac I et II), RESAVA (Bubovo et Progtinac),
CRNORECJE (Brestovac, Valakonje, Gamzigrad, Duboeane, Zlot, Krivelj, Metovnica, Nikolieevo I
et II, Osnie, Podgorac I, II et III et Slatina) et POMORAVLJE (Isacovie).

S. Gatsovie classifie les formes poetiques qui sont utilisees par les Valaques: 1. lamentations
improvisees, chantees avant la ceremonie funebre: Povjasta a lu Dumnedzau care sa descants la omu
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al se le pe moat* sau numarettura-mare; 2. lamentations improvisees, chantees aupres du &cede:
2.1. Sq" Wale dupa-1 mort et 2.2. Sei cants dupa-I mon; 3. lamentations improvisees, chantees pres du
tombeau: 3.1. Cantatu la toare, la patrudzaiili, la furnataea de an or la anu de &die et 3.2. PomanA
(Pomana la stameina de dzeile, la patruckaili or la rasa stamebi, la jumataea de an, la anu de dzeile
asa pans la qapee chi). L'auteur a enumere les categories 2 et 3 sous un meme chapeau et a
differencie un autre segment du rituel, des lamentations apres l'enterrement, que nous aurions
numerate d'une maniere plus detainee. Ma's nous sommes d'accord avec la classification de l'auteur
parce qu'elle s'appuie sur les caracteristiques structurelles des lamentations, un argument etant le fait
que le meme texte peut etre prononce dans des moments qui different d'un village a l'autre. Par
exemple on chante Petrecatura «dans divers moments du jour de l'enterrement» (p. 15). Cette
particularite est soulignee par nous.

Ce sont les motifs cosmogoniques qui apparaissaient dans la plupart des chants. La
reproduction des textes des 37 lamentations (pp. 43-237) consacrees a raccompagner l'ame du &hint
au paradis et que l'on chante le jour de l'enterrement donne aux specialistes la possibilite de faire une
comparaison integrale avec les productions du nord du Danube. Tons les textes folkloriques sont
publics en deux colonnes, l'une en roumain et l'autre etant Ia traduction serbe. La notation musicale
accompagne tons les exemples.

Une analyse tits poussee a etc consacree aux traditions des orthographes qui ont servi a noter
le materiel ethnolinguistique des patois roumains dans la zone serbe, ainsi qu'a la justification de son
choix pour une meilleure reproduction de la realite orate. L'auteur y a ajoute une riche bibliographie
sur le folklore valaque.

Une carte topographique y est incluse, montrant les endroits ou ont etc effectuees les
recherches ethnologiques et ethnolinguistiques et plus particulierement les villages dans lesquels les
petrecatura ont etc recueillis.

Sania Radinovitch, professeur agrege a la Faculte des Arts musicaux de Belgrade expose ses
observations dans son Commentaire sur les caracteristiques des structures musicales dans les
«petreceiturao valaques.du nord-est de la Serbie (en francais) (pp. 239-243).

Des postfaces signees par Biljana Sikimia et Alexandar Jovanovit closent cette monographic
de haute tenue scientifique representant une contribution importante a une meilleure connaissance des
traditions populaires des Roumains qui habitent en dehors de Ia Roumanie.

Zamfira Mihail

MARINA MARINESCU, Drumuri ci caleitori in Balcani (Routes et voyageurs dans les Balkans), Ed.
Fundatia CulturalA Romans, Bucarest, 2000, 200 p. + 25 ill.

L'auteur reunit une triple experience de travail, en Roumanie, en Grece et en Allemagne, ce qui
lui a permis un jeu d'interaction dans !Interpretation des situations et des objets etudies dans ce
recueil d'articles. A vrai dire, on se maintient dans le descriptif. Les sujets sont d'inegal inter& et peu
fannies. Disons tout de suite notre preference pour tel chapitre qui retrace «des itineraires d'artisans»

en l'occurrence, des argentiers d'Epire qui, au XIX' siècle, s'achemmaient de Janina a Bucarest ou
prolongeaient leur voyage vers Sibiu, Budapest, Vienne et Leipzig, pour y vendre leur marchandise
et pour tel autre, ou sont evoquees «les routes et les boutiques des commercants de livre de
delectation». Cette fois, it s'agit des Epirotes etablis a Venise, les Glykis, les Sarrou ou les
Thedossiou qui fournissaient la lecture coutumiere, en grec, du bourgeois balkanique. Cependant, it
ne peut 8tre question de «boutiques» avant le XIX' siecle, car c'etait un commerce de colportage: on
eut vraimement cherche une librairie a Bucarest ou a Sofia. On a commence par des cabinets de
lecture, comme en Transylvanie. A la veille de la revolution de 1848, les intellectuels liberaux les
plus dynamiques, C.A. Rosetti, en s'associant Winterhalder a Bucarest, et M. Kogalniceanu, avec Bell

yei
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pour compagnon a Jassy, ont importe des livres (francais surtout) pour leurs cabinets de lecture, dont
le cercle de lecteurs etait naturellement limit& Les Volksbiicher etaient destines a un public beaucoup
plus humble, incapable de lire dans une autre langue que la sienne. De sorte que, les libraires-editeurs
comme Alcalay ou Saraga, sinon Socec, ont entrepris la traduction de livres bon march& mais
seulement vers la fin du siecle. Les initiatives anterieures de Heliade-Radulescu visaient beaucoup
plus haut, meme quand it s'agissait de romans (Paul de Kock, Dumas-pere).

En fait, ce que Marina Marinescu a etudie ce sont diverses formes de sociabilite dans la
Peninsule a un age qui correspond presque exactement au XIX' siecle, que ce soit en Albanie ou en
Grece. On a ainsi un bilan des voyageurs occidentaux (Pouqueville, Leake, Buchan, Lear, etc.);
quoique sans relief, on peut y denicher quelques ouvrages rares. Ailleurs, une etude arretee a mi-
chemin, sur les bazars et les marches autour desquels s'agregent des bourgs cossus dont la plupart
deviendront des villes, parfois meme des capitales (Tirana ou Sofia; le cas de Bucarest est plus
complique, parce que l'agglomeration de type oriental s'est developpee a partir de la citadelle qui
servait de residence princiere).

Une centaine de pages temoigne de l'interet pone par l'auteur a l'ethnologie du Sud-Est
europeen. 11 est question de la dot et de l'echange de presents a ('occasion des noces (avec un texte,
sommairement illustre, sur le coffre qui, en Grece, contient les vetements et les bijoux que la mariee a
recus en dot). D'autres objets qui retiennent un regard attentif sont la fourche a filer ou la crosse des
bergers sarakatchanis. En meme temps, la reflexion sur les couleurs et leurs noms dans fart populaire
roumain offrirait une occasion de mettre en evidence Foriginalite du costume et de la decoration chez
les paysans valaques. II eut fallu insister, rappeler au moins, l'incitante idee selon laquelle, dans les
villages de la region d'Arges, les rouges et les ors rutilants seraient un heritage du costume aulique. Le
probleme de ]'influence de l'histoire sur fart decoratif revient a propos de la presence de l'aigle
bicephale, brodee, gray& ou sculpt& dans un contexte qui n'a rien d'heraldique. La aussi, l'enjeu
memoriel devrait etre examine avec plus d'application.

En somme, la tentative comparatiste tourne court, l'interpretation se fige, mais le livre demeure
utile comme une espece de memorandum qui signale des themes a reprendre.

Andrei Pippidi

VIOREL PANAITE, The Ottoman Law of War and Peace. The Ottoman Empire and Tribute Payers,
Boulder, Colorado, 2000, 562 p. (East European Monographs, n° DLXII).

Viorel Panaite's book focuses on a topic intensely debated in the Romanian historiography: the
position of territories/states with special political status in the Ottoman realm. This interest is
legitimated by the fact that the Romanian Principalities avoided being ruled directly by the Porte and
enjoyed such a status during the whole period they were subjected to the Ottoman dominion
(Wallachia and Moldavia from the 14th to the 19th centuries, Transylvania during the 16th-17th
centuries). Since the 1970s, the Romanian Ottomanists (e.g. loan Matei, Mihai Maxim, Tahsin Gemil,
Cristina Fenesan) wrote extensively on this subject, trying to analyze the differences between the
status of the Principalities and that of the "normal" Ottoman provinces, and the way this special status
fitted in the Ottoman vision of the world. In this book, as well as in his earlier publications on this
topic, Panaite tries both to continue this historiographic trend and to bring his own insights, taking
advantage of the research opportunities opened during the 1990s. In fact, Viorel Panaite, who is both
a researcher at the Institute for South-East European Studies and a teacher at the Bucharest
University, could research in archives and libraries from Instabul, Sofia, Budapest, Warsaw, Karkow,
Paris and Princeton, and enrich thus both his documentation and his vision on the theme.

This book draws heavily on Panaite's Ph. D. thesis (Pace, razboi $i comer! in Islam. Tarile
Romdne fi dreptul otoman al popoarelor (secolele XVX VII), ALL Publishing House, Bucarest, 1998,
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xviii+523p. +ill., but is structured differently in order to be adapted to the needs of a Western
audience. After the usual preface and acknowledgements, it includes a long historiographic
introduction (pp. 13-76), four mainparts (some of them divided into several chapters) dedicated to the
Danube as a gazi river (pp. 77-126), to submissions and conquests (pp. 127-231), to the
relationship between covenants and customs (pp. 232-334) and to the overview of the status of
tribute-payers and protected peoples (pp. 335-484), conclusions (pp. 485-494), a table of
chronological correspondence between Ottoman sultans, Romanian princes, and kings of
Hungary/princes of Transylvania (pp. 495-512), as well as a list of abbreviations, a large
bibliogarphy, 3 maps, and an index.

Compared with previous Romanian contributions on this topic, this book is better balanced,
i.e. Panaite is no longer obsessed to prove that the Romanian Principalities enjoyed a superior status
in eomparasion with the Balkan countries and/or with Hungary. In fact, Panaite integrates the
Ottoman-Romanian relations in a broad Ottoman context, and resorts consistently to a comparative
approach; therefore, he presents in a highly informative overview the relations of the Ottomans with
their numerous South/East European tributaries, i.e. with Byzantium, with the Bulgarian Czardoms of
Tmovo and Vidin, with Serbia, with Bosnia, with the Morcan despotate, with Lesbos-Mytilene,
Tenedos, Imbros, Samothrace, Thasos, Lemnos, Phocaea, Enoz, Naxos, Paros, Andros, Chios, Ragusa
and the hanate of Crimea, as well as with Wallachia, Moldavia and Transylvania (pp. 147-195). Of
course, an extension of this overview to Georgia would have been rewarding, but the comparative
cases discussed by Panaite already enlarge significantly the framework of his analysis.

Another important asset of Panaite's analysis is his effort to systematically check the different
perspectives on the same issue. For exemple, when discussing Acknowledgements of allegiance and
conquests (ch. 4, pp. 196-232) Panaite investigates first the terminology of the Ottoman, Byzantine
and Romanian sources, then discusses the myth of crucial episodes as defining once and for all the
relationship between the tributary states and the Ottomans, and the various associations of the
allegiance acts with other components of the political relationship; Panaite's effort to examine all
different perspectives leads him to reveal also the efforts of various tributaries to infer that their own
situation was superior to that of other tributaries, e.g. the attempt of the Moldavian historians of the
17th-18th centuries to assert that, differently to Wallachia which had been submitted by force,
Moldavia had decided voluntarily to put herself under the protection of the Turks, and had secured its
position through clear agreements. Of course, all these different perspectives reflected specific
political and/or symbolic interests, and Panaite takes great care to analyse them in a critical manner.

Beside the detailed typological, terminological and factual discussion, Panaite's book is
important also as a contribution to the relationship between written norms and custom in the Ottoman
Empire and in South-Eastern Europe. In fact, for a long period, the Romanian historians were
obsessed to find the written treaties between the Ottoman Empire and the Romanian Principalities.
Without renouncing to discuss the written treaties as well as the Ottoman laws, Panaite puts all these
written norms in the larger framework of the Ottoman society, and clearly 17th -18th centuries, when
the internalized tradition fixed more efficiently the limits of the Ottoman-Romanian relationship than
any written provision. Panaite is aware that the Ottoman political tradition was complex and
adjustable, and shows more than once the ways different groups tried to distort this tradition in order
to promote their own interests.

During the last two decades, our knowledge of the Ottoman history has progressed
significantly, due to both the increased availability of sources from Turkish archives, and to the
enlarged problematic and the more refined methods used by the new generations of historians. Most
of this new research has focused up to now on the social and cultural history of the "normal" Ottoman
provinces, while the "peripheries", especially those with special administration, remained mainly
outside this trend. Focusing on the Ottoman relations with their South-East European tributaries,
using both Ottoman and non-Ottoman sources and literature, and being structured in a highly
informative manner (e.g. the table of correspondence between Ottoman sultans, hospodars of
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Wallachia and Moldavia, kings of Hungary, and princes of Transylvania), and in spite of the many
spelling mistakes, especially in the use of the Romanian special characters, Panaite's book contributes
to fill in this gap, and to update the knowledge on this topic to the level of the recent Ottoman studies.

Bogdan Murgescu

MARTIN HINTERBERGER, Autobiographische Traditionen in Byzanz, Wien, Verlag der
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1999, 416 p. ("Wiener Byzantinische
Studien", Band XXII).

Le livre s'inscrit dans un sillage assez recent de la recherche historique, depuis toujours
ouverte vers l'elargissement de ses horizons et de ses methodes de travail. Surtout durant ces
dernieres decennies on a pu enregistrer la parution d'un nombre considerable de travaux scientifiques
penches sur ce sujet, fruit des efforts individuels et meme des travaux en equipe (M.-F. Baslez
P. Hoffmann L. Pemot, G.A. Benrath, D. Buschinger W. Spiewok, B. Neumann, G. Niggl,
R. Pascal, C. Weiand, H. Wenzel, is cote des travaux plus anciens de G. Misch et d'une etude de
P. Zumthor).

L'auteur a eu l'heureuse idee d'appliquer la methode, ('esprit et les resultats de ces recherches
la litterature byzantine prise dans son ensemble, en arrivant a la conclusion qu'un genre
autobiographique dans le sens modeme de ce mot n'a jamais existe a Byzance («ByzantinischesTexte,
die dem Idealtypus der modemen Autobiographie entsprechen, kann es nicht gebeno, p. 386). A cette
constatation s'ajoute une autre conclusion de port& generale, selon laquelle le mot meme
d'autobiographie n'a pas existe a Byzance. Tout comme le latin classique n'a pas connu la notion
d' universitas, qui est une creation du Moyen Age occidental, le grec ancien et byzantin n'a pas connu le
mot autobiographia, que seuls les byzantinistes utilisent dans leurs etudes: H. Gregoire a publie
Imperatoris Michaelis Palaeologi de vita sua dans la revue «Byzantion» 29-30 (1959-1960),
J.A. Munitiz, Nicephori Blenvnydae Autobiographia sive curriculum vitae necnon epistula universalior,
a Turnhout en 1984, F. Kianka The Apology, of Demetrios Cyclones: A Fourteenth-Century
Autobiographical Source, dans «Byzantine Studies/Etudes Byzantines» 7 (1980), U. Criscuolo Michele
Psello. Autobiografia. Encomio per la madre, Naples, 1989, tandis que A. Garzya a prefere de faire
certaines Observations stir l' <Autobiographie> de Gregoire de Chypre dans les Actes du Premier
Congres International d'Etudes Cretoises, 1969. On ne peut pas laisser de cote S. Kugeas avec son
Notizbuch eines Beamten der Metropolis in Thessalonike aus dem Anfang des XV. Jahrhunderts, publie
dans «Byzantinische Zeitschrifto 23 (1914), et de nos jours E.L. Vranoussi, qui voit dans le Typikon de
St. Christodoulos de Patmos un orecit autobiographique», de meme que H.-G. Beck, F. Tinnefeld, A.
Galatariotou et M. Angold, d'apres la remarque faite a la page 43.

Ces considerations sont presentees des le premier chapitre, &die a l'etat actuel de la question
(«Wissenschaftsgeschichte and Forschungsstand», pp. 31-62), tandis que le deuxierne traite des
precurseurs antiques du genre (pp. 63-70).

Le troisierne chapitre commence a devoiler la substance du sujet, en se penchant sur les
categories litteraires qui peuvent manifester des traits autobiographiques, tout d'abord les genres
qu'on pourrait designer par le terme de «litterature intime» (les autoportraits, les notices journalieres
ou la correspondance); suivent les relations de voyage, les discours prononces lors d'une promotion
ou de la sortie d'une dignite exercee auparavant, ainsi que les romans ou les poesies
autobiographiques (pp. 71-82). On pourrait toutefois se demander si les dialogues reels (comme le
Dialogue du Riche avec le Pauvre, oeuvre d'Alexios Makrembolites publiee dans «Zbomik Radova
Viz. lnstituta» de Belgrade, VI, 1960) ou fictifs (Mazaris ou Epidemia Mazari en Haidou, ou on
trouve bon nombre d'elements de la vie reelle, comme dans l'ouvrage capital de Dante) n'auraient
pas merite un souschapire a part (le sujet se trouvant abordE seulement en passant, aux pages 85, 162
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et 375-376). Tres interessant nous parait le fragment tire de l'Apologie de Theodoros Agallianos
(XV' siecle), ou it s'agit d'un patriarche qui dormait lors d'une seance synodale qu'il presidait.

Jusqu'au chapitre, reserve aux Conclusions, les cinq chapitres qui timssent avec le IX' et
qui representent plus de Ia moitie du livre (pp. 151-381) ont une liaison quelconque avec les milieux
ecclesiastiques: la biographic et surtout l'hagiographie, les Typika ou les actes des fondations
monastiques, les Testaments, les Vies des Saints, pour revenir finalement (p. 295) aux elements
laiques de I'autobiographie chez les historiens, les ecrivains et les apologistes en tart que defenseurs
des propres actions ou opinions.

L'excellent travail est muni des Sig les, Abreviations, Bibliographie et, A Ia fin, d'un Tableau
chronologique des auteurs byzantins plus souvent cites, ainsi que de deux Indices (noms propres et
matieres).

Tudor Teoteoi

STEVAN K. PAVLOWITCH, Serbia. The History Behind the Name, Hurst & Co., London, 2000,
252 p., 5 cartes.

Ce volume, annonce l'auteur, n'est qu'un < personal sketch», mais le lecteur y decouvrira une
explication de Ia situation dramatique dont nous avons ete temoins: les guerres civiles de
Yougoslavie, Belgrade prise pour cible par les bombardements de l'OTAN, Ia fin d'un regime et Ia
desagregation d'un Etat. La carte politique du Sud-Est europeen s'en est trouvee, encore une fois,
radicalement modifiee qui sait pour combien de temps? Il ne s'agit pas d'une histoire lue A rebours,
partir du present, comme c'est souvent le cas, mais d'un travail puissant, prudent et objectif, qui
examine successivement les formes politiques prises par le peuple serbe, puis par la nation du meme
nom, un livre que medievistes et contemporanistes auront interet it parcourir d'amont en aval. Qu'on
n'y cherche pas des chapitres sur la litterature ou fart; les faits economiques et sociaux aussi
demeurent hors de Ia structure de ce precis, sauf lorsqu'ils sont vraiment essentiels pour comprendre
des tensions ou des conflits a caractere politique bien affirm&

tin texte comme celui-ci, ou chaque mot a son poids et sa force, exige, en raison de sa densite,
une illustration capable de l'eclairer. Les cartes sont tres significatives, la plus poignante &ant
(p. 140), celle du partage de la Yougolavie durant la seconde guerre mondiale (Ia Serbie et le Banat
serbe sous occupation allemande, la Slovenie partiellement annexee au Reich, un autre fragment de Ia
Slovenie, la Dalmatie et le Montenegro rattaches A l'Italie, avec Kosovo qui avait rejoint l'Albanie, la
Macedoine saisie par la Bulgarie, Srem et Vojvodina rendus is Ia Hongrie, la Croatie independante
prenant la part du lion: 40% de l'ancien royaume yougoslave).

L'antiquite de la region n'existe pas, it n'y a pas un mot sur l'element illynen que certains
auteurs supposent avoir eu une contribution fondamentale, l'histoire commence avec l'arrivee des
Slaves au VI' siècle et avec la conversion au christianisme par l'entremise des missionaires byzantins.
II y a dans les limites que l'auteur s'est pose A lui-meme un bel exemple de moderation que d'autres
historiographies de cette zone feraient bien d'imiter. Donc, des les premieres pages, on arrive A
l'teuvre de Nemanja, rassembleur de terms serbes: la Rascie, Zeta, Kosovo et les pays maritimes, ce
qui constitue le fondement du nouvel Etat que confirmeront le double couronnement d'Etienne 1",
reconnu a la fois par Byzance et par Rome, et l'independance ecclesiastique obtenue par saint Sabbas.
On ne peut s'empecher de penser que l'ambition de Douchan, <<l'empereur des Serbes et des Grecs», a
etc un malheur pour son peuple dont it scella ainsi la destinee. Pour cette epoque, on ajouterait
volontiers A la bibliographic dont on nous avertit qu'elle reflete un choix tits personnel, le vieux
Jireeek et le travail posthume de G. Soulis, d'une exceptionnelle erudition. II est utile de remarquer
que Tvrtko de Bosnie prenait aussi le titre de roi de Serbie. A propos de Lazare, fallait-il passer si vitt
sur le culte medieval du saint prince? La conquete de la region par les Turcs s'acheve en 1521, avec Ia

X'
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chute de Belgrade (un siècle plus tard, la ville aura 40.000 habitants). Au Kosovo, auparavant habite
par les Vlaques, commence déjà l'immigration d'une autre population pastorale, les Albanais, prompts
a se convertir l'Islam.

M. Pavlowitch fait preuve de prudence en reconnaissant, au XIVe siècle «something approaching
a Serbian ethnic consciousness» (p. 46). L'episode bien connu de 1595, quand Sinan-pacha fit brfiler les
reliques de saint Sabbas, auxquelles on pretait, au-dela de leur signification religieuse, un symbolisme
identitaire, ainsi que les impressions de voyage de Cornelius Schepper, l'envoye de Charles-Quint qui,
visitant Mile Key°, avait ete recu par des moines attendant l'accomplissement des propheties qui devaient
rendre Constantinople aux chretiens, demontrent la prise de conscience, chez les Serbes comme chez
leurs ennemis, de l'importance de l'histoire. Chercher des analogies en Norvege et en Islande pour les
ballades serbes n'etait pas necessaire: on sait que Milman Parry, en etudiant ce probleme, a etabli le
mecanisme de transmission des poemes homeriques. II nest pas tout a fait exact que Georges («le faux
despote») Brankovid ait ete retenu a Vienne par les imperiaux: il a fini ses jours dans la prison d'Eger
(Cheb, en Boheme). Au sujet de la nouvelle frontiere tracee a Karlowitz et des rapports entre les diverses
populations qui y vivaient a la fin du XVII' siècle, il eat ete utile de citer Marsigli dont la
correspondance est extremement riche en details qui se rapportent a cette situation. Quand on passe en
revue les conditions de la revolte de 1806, le processus de dissolution de l'ordre public est bien illustre
par faction des ayans, qu'il conviendrait de comparer aux mamelouks d'Egypte. Les fameux Pasvan-oglu
et Tersenik-oglu, qui tyrannisaient les deux rives, bulgare et roumaine, du Danube, representent la
resistance aux reformes de Salm III. En outre, des bandes de brigands, Kirdjalis, Tcherkesses et autres
bachi-bouzouks, pillaient pour leur propre compte. La paix de Bucarest (p. 30) fut signee le 28 mai 1812,
donc avant l'invasion de la Russie par les armees de Napoleon, qui se rassemblaient pourtant depuis la
fin de l'annee precedente. Dommage qu'on n'ait pas ajoute un mot sur les memoires de Matja Nenadovid,
dune telle fraicheur! Its sons une source tres caracteristique pour le mouvement de liberation. Les chefs
de cette rebellion contre le pouvoir ottoman local (pas contre le sultan de «Tzarigrad») cherchaient
egaler les boyards roumains comme l'auteur l'a bien vu. Le train de vie de Miloch Obrenovid a lzvoare
ou de Micha Anastasievie a Clejani etait celui des grands proprietaires de Valachie.

D'ailleurs, a partir de la constitution octroyee par Mahmoud II en 1838, qui equivaut au
Reglement Organique pour les Principautes danubiennes, commence la serie des similitudes de
l'histoire serbe avec celle de Roumanie. Le code civil que la Serbie adopte en 1844 etait base sur la
legislation autrichienne, derivant done du Code Napoleon: les Phanariotes Karadja en Valachie et
Callimachi en Moldavie avaient approuve des reformes juridiques od l'on reconnaissait la meme
inspiration. Vers 1848, les jeunes Serbes qui avaient fait leurs etudes en France deviennent une
opposition liberale, c'est exactement ce qui s'est passe avec la meme generation dans les pays
roumains. Pour etouffer la revolution de Bucarest, les Turcs y enverront Omer-pacha, un ospecialiste»
(p. 49, n. 4), car il avait déjà eu le meme role, non seulement au Kourdistan et en Syrie, mais aussi en
Albanie et en Bosnie. La Serbie et les Principautes ont acquis un statut international analogue a la fin
de la guerre de Crimee, par le meme Traite de Paris qui les placait sous la tutelle des Puissances
occidentales victorieuses, aupres desquelles on admettait la Russie vaincue. Le regne de Michel
Obrenovid rapelle bien des egards celui de son allie et ami Alexandre Cuza: tous les deux ont essaye
de gouverner avec les conservateurs et les liberaux ensemble et M. Pavlowitch fait allusion a l'affaire
des «fusils serbes», un transport d'armement que les Roumains avaient accepte de laisser passer par le
Danube, frontiere toujours ouverte, mais qui fut intercepte a Galati. L'annee 1866 eat peut-etre vu se
realiser le projet revolutionnaire qui devait agrandir la Serbie avec les territoires de Bulgarie, de
Thrace et de Macedoine, s'il n'y avait eu, en fevrier, le coup d'Etat qui a ecarte Cuza et, en juin,
l'assassinat de Michel (le prince Danilo du Montenegro avait ete tue en 1860). En mai 1866, on
redigeait a Bucarest l'Acte de Coalition Sacree entre Roumains et Bulgares ou it etait question d'un
soulevement general qui eat compris la Serbie et le Montenegro. Les liberaux radicaux de 1848
croyaient alors se rapprocher du but qu'ils s'etaient propose de creer des Etats autonomes en
Herzegovine, en Epire et en Albanie (voir Constantin Velichi, Romania >ci renasterea bulgara,
Bucarest, 1980). L'independance de la Roumanie et celle de la Serbie ont presque le meme age, etant
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'tees de la guerre russo-turque. Aussit6t apres la proclamation du royaume roumain, la Serbie du roi
Milan I" accede au meme rang international. C'est en 1882, avec l'appui de l'Autriche-Hongrie, tandis
que la Roumanie etait aussi attach& a la Trip lice. La constitution serbe de 1888 correspond a celle
que la Roumanie s'etait donnee, en imitant le modele beige, des 1866. La Bosnie aura aussi la sienne
en 1910, apres I'annexion par l'Autriche-Hongrie. L'auteur considere la politique de Vienne (mais
c'etait une politique hongroise plutOt qu'autrichienne) comme responsable de la tension entre Serbes et
Croates, ce qui etait une fawn d'exploiter la rivalite entre orthodoxes et catholiques. C'est Ka llay qui a
invente «la nationalite musulmane», avec des consequences qui sons toujours presentes dans la region.

Le particularisme macedonien est traite avec une juste reserve (pp. 78, 164, 169, 174). Pour le
Kosovo, on reconnait une dynamique demographique irreversible: en 1921 déja, it ne restait que 21%
de Serbes en «Vieille Serbie».

Le parallelisme avec la Roumanie, signale a propos de decembre 1918, qui marque
l'unification nationale roumaine et aussi la naissance du royaume des Serbes, des Croates et des
Slovenes, peut etre egalement retrouve plus tard. Car la personnalite de Maeek nest pas sans
ressemblance avec celle de Maniu, le chef du parti national-paysan de Roumanie, et lorsque
Stojadinovid mimait le fascisme, dans sa rhetorique et ses accessoires decoratifs, l'exemple d'Armand
Calinescu etait bien proche. M. Pavlowitch a raison de faire noter que la Serbie etait disparue le jour
ou le grand Etat commun se constituait et se substituait aux anciennes formes d'Etat des peuples sud-
slaves. L'experience de la premiere Yougoslavie, celle d'avant la guerre, est trait& sobrement: on rend
justice au roi Alexandre (une biographie impartiale manque, p. 127, n. 11). Quant aux evenements de
1941, it faudrait tenir compte du fait que la Roumanie a refuse de participer a la curee. D'ailleurs, un
article de Kosta Pavlowitch a precise opportunement que les Roumains, fussent-ils des hommes
politiques ou des gens du peuple, etaient alors favorables a la cause serbe: les souvenirs de l'ancien
diplomate yougolave evoquent quelques anecdotes significatives.

Pour l'histoire recente, l'auteur avait déjà aborde le sujet dans deux autres livres, The
improbable surviver: Yougolavia and Its Problems, 1988, et Tito: A Reassessment, 1992. Quelle
valeur faut-il accorder a l'hypothese selon laquelle une Grande Serbie fond& en 1918 eat mieux
resiste que le triple royaume ou que la Yougoslavie? Il vaut la peine de reflechir a cette idee jetee au
hasard (p. 229), mais la Roumanie non plus n'aurait pas survecu a la crise de 1940 s'il n'y avait pas eu
la premiere union, celle de 1859. A l'epoque de la premiere guerre mondiale, la Valachie et la
Moldavie etaient desormais bien soudees, de sorte que les territoires dont l'Etat roumain allait subir
l'amputation n'ont ete que les provinces ajoutees plus tard. L'assimilation de la Transylvanie, de la
Bessarabie et de la Dobroudja meridionale avait eprouve des difficult& qu'il ne faut pas sous-estimer.
De surcroit, les Roumains ne formaient plus la majorite en Bucovine, situation que Ion peut comparer

celle des Serbes au Kosovo. La catastrophe de la Yougoslavie suggere a M. Pavlowitch des analogies
.avec la Grece en 1922 et avec la Bulgarie en 1918 ou 1945. Il eat pu aussi bien se rapporter au sort de
la Roumanie a l'issue de la derniere guerre mondiale.

Ce livre rend un service important a l'histoire du Sud-Est europeen. On ne manquera pas
d'apprecier aussi l'elegance et la clarte toujours nuancee de son style.

Andrei Pippidi

VICTOR ROUDOMETOF, Nationalism, Globalization, and Orthodoxy. The Social Origins of Ethnic
Conflict in the Balkans. Foreword by Roland Robertson, Greenwood Press, Westport,
Connecticut-London, 2001, XVII + 304 p. (Contribution to the Study of World History,
Number 89).

Victor Roudometof "Visiting Assistant Professor of Sociology at Washington and Lee
University in Virginia" connu déjà par ses etudes concernant I'histoire modeme du Sud-Est
europeen, traite dans son recent livre un theme redoutable, meme decourageant. Selon l'aveu de
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l'auteur, sa demarche place les rivalites nationales de Ia region dans le cadre du processus de
globalisation e analyse ce processus dynamique dans le contexte des evolutions historiques; plus
exactement, le livre essaie de repondre aux questions fondamentales: pourquoi et comment les
Balkans ont etc attires aux adversites ethniques et nationales. L'idee centrale est que les
confrontations locales ayant une motivation nationale nominees frequemment des «conflits
ethniques» sont une consequence directe de Ia maniere dont le Sud-Est europeen s'est integre dans
le monde moderne. En fait, revolution du nationalisme dans l'espace balkanique chretien fut un
corollaire du processus historique mondial de Ia globalisation. L'auteur trouve les origines sociales
des rivalites ethniques dans r exportation du nationalisme aux Balkans et pas dans Ia primordiale
«confrontation entre les civilisations», soutenue par S.P. Huntington. Par son raisonnement,
V. Roudometof a voulu mettre en lumiere le fait que les conflits ethniques regionaux actuels et
prochains sont directement lies aux confrontations engendrees par la reorganisation du Sud-Est
europeen conforrnement au modele Nation-Etat.

L'adaptation predominante du discours nationhood au detriment du discours citizenship a etc
une manifestation de la «modernite» des societes balkaniques et pas de leur «sous-developpement».
Les crises de l'ancienne Yougoslavie d'apres 1989 sont une manifestation specifique de ces racines
regionales plus larges. La dynamique de Ia «question nationale» dans l'espace yougoslave a etc
similaire aux cas moins mediatises de la Bulgarie, de la Macedoine, de l'Albanie ou du «dossier»
mieux connu de Chypre. Les facteurs historiques ont determine que le discours nationhood devienne
un principe fondamental dans Ia formation des nations au niveau regional.

Pour surprendre la voie des Balkans vers Ia modernite, l'auteur a utilise une conception de la
globalisation vue comme un processus historique mondial. La definition des termes est operee dans
Introduction: Nationalism, Globalization, and Modernity in the Balkans. A World-Historical
Perspective (pp. 1-18). V. Roudometof y fait des precisions importances et interessantes concernant
r heritage de l'eurocentrisme, Ia globalisation et ('analyse du systeme mondial, le nationalisme et la
globalisation.

Dans les deux premiers chapitres, A Multidimensional Analysis of the Balkan National
Revolutions (premiere partie, pp. 19-45; deuxieme partie, pp. 47-73), l'auteur s'est concentre sur le
probleme de ('articulation graduelle des Balkans comme une configuration geopolitique distincte du
Proche-Orient, poursuivant l'apparition du nationalisme lice 3 Ia multiplication des contacts entre
l'Empire Ottoman et reconomie europeenne mondiale en plein essor et commentant les cas serbe,
grec et roumain. V. Roudometof soutient non sans raison que la these selon laquelle les
revolutions balkaniques des premieres decennies du XIX' siècle n'ont pas etc associees
l'incorporation de reconomie ottomane dans I' economic capitaliste mondiale des le XVIII' siecle
n'est pas pleinement attest& par des faits historiques. D'autre part, ont ete mises en evidence les
particularites sociales des revolutions serbe et grecque en comparaison avec celle des Principautes
Danubiennes; l'auteur tient compte aussi des differences de reception, par l'opinion publique
europeenne, des mouvements des Serbes et des Grecs, determines par les modeles d'interpretation
utilises en Occident par rapport au Sud-Est europeen. En fait, ('impact des contacts culturels avec
l'Europe occidentale souleve le probleme des relations entre les influences des Lumieres, de la
secularisation et l'affirmation des ideologies nationales. L'auteur n'evite pas les nuances: la presence
d'une ideologic nationaliste dans le cas serbe est un phenomene du en grande partie aux
communautes serbes de l'Empire des Habsbourg, absences dans les premieres phases de Ia revolte de
1804; d'autre part, dans les Pays Roumains, le but de la «Liberation» n'etait pas le meme pour les
boyards et les paysans, et cette divergence n'a pas permis un mouvement soutenu.

Pour V. Roudometof, ('influence des Lumieres lide aux milieux urbains cultives apporte au
premier plan dans Ia plupart des cas, a ('exception de la categoric des boyards, les couches
hellenisees, grecophones ou grecques; en fait, la domination ideologique du millyet orthodoxe par le
clerge orthodoxe a eu a la base l'identification du «Grec» (Rum) avec I'orthodoxie. Dans Ia deuxieme
moitie du XVIII' siecle s'affirme une nouvelle intellectualite balkanique soutenue par les marchands
balkaniques orthodoxes. Pour la plupart «grecophone», celle-ci a poursuivi la diffusion de la «raison
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eclairee». La secularisation et l'influence de la Revolution francaise ont eu comme consequence
l'articulation d'une nouvelle identite laique: l'hellenisme. Pour les intellectuels liberaux, celui-ci a
represents la facette laique du Rum millyet.

11 est evident qu' aux XVIlleXIX' siecles, l'eglise luttait contre cette nouvelle ideologie qui lui
sape Ia position. L'hellenisme a ete, toutefois, assez puissant pour donner une nouvelle orientation
laique aux groupcs urbains de marchands et d'intellectuels. Ceux-ci ont projette les mouvements de
1821, mais, en ('absence d'un plan general, les revolutions ont ete dominees par les forces locales.

Dans la periode modeme de la globalisation (1830-1945), Ia necessite accentuee de
reorganisation politique de la region devient visible. La recherche des modeles nouveaux, largement
adaptes, des experiences de l' Europe occidentale et des Etats-Unis, fut une caracteristique de la vie
sociale balkanique du XIXe siècle. C'est la substance du chapitre ayant le titre The Pursuit of
Citizenship (pp. 75-99). V. Roudometof observe, A juste titre, que Ia tentative de faire une institution
du modele citizenship, surtout par les projets federalistes, n'a pas eu de succes A cause de la rivalled
geopolitique entre les centres nationaux en voie de formation, comme Belgrade, Athenes, Bucarest et
plus tard Sofia, qui a empeche leur implementation. Sur ce sujet I'auteur fait des precisions
necessaires au &bat des concepts comme le yougoslavisme et l'ottomanisme.

Une analyse de I'histoire du nationalisme dans la region ne pouvait pas negliger le probleme
de l'idee imperiale. Meme si parfois d'une maniere simpliste, l'auteur a resolu cette question dans les
chapitres: Invented Traditions, Symbolic Boundaries, and National Identity in Greece and Serbia,
1830-1880 (pp. 101-129) et The Late Comers: Nationalism in Bulgaria, Macedonia and Albania
(pp. 131-156). V. Roudometof souligne que dans la reinterpretation collective de la <alationo,
l'intellectualite balkanique a developpe des reves irredentiste grandioses, provoquant graduellement
les futurs conflits entre les Etats balkaniques. En concordance avec le romantisme europeen, la
resurrection des empires medievaux-byzantin, bulgare, serbe a ete pens& sous la forme des Etats
Nationaux. A I'accomplissement de ces objectifs ont ete subordonnees l'eglise, l'ecole, les
institutions culturelles; l'orthodoxie et les symbols religieux ont ete redeveloppes comme parties de
l'identite nationale des peuples balkaniques.

Il s'agit de ]'atmosphere qui a beaucoup facilite Ia promotion du discours nationhood, le
progres de l'irredentisme vus comme moyens de la consolidation des societes nationales, par
consequent du prestige des elites de l'Etat (voir les chapitres: The Articulation of Irredentism in the
Balkans Politics, 1880-1920, pp. 157-177; The Consequences of Modernity: National
Homogenization and Minority Question, pp. 179-201). I'auteur a le merite de presenter pertinemment
le role des militaires dans ]'ascendant de l'irredentisme des societes balkaniques, avec les
delimitations de rigueur concemant les Jeunes Tures, et de discuter en termes reels le probleme des
minorites apres les guerres de la decennie 1912-1922 dans le contexte des efforts de
Phomogeneisation interieure.

Apres l'annee 1945 (le chapitre: The Balkans in A Global Age, pp. 203-228), Ia zone a vecu
]'experience d'une suspension temporaire des conflits nationaux, surtout A cause de la forte
bipolarisation imposee par la Guerre Froide. Dans les decennies d'apres la deuxieme guerre mondiale,
deux facteurs ont eu la preeminence au niveau de la scene globale: l'approfondissment exacerbe de
l'inegalite entre les Etats riches et les Etats pauvres et ]'orientation vers des reglements internationaux
concemant les droits de l'homme, facteurs qui ont modifie de nouveau et radicalement les
conceptions sur la souverainete d'Etat. L'influence de ces facteurs dans les Balkans a ete
incontestable. Le premier a servi la popularity de la rhetorique nationaliste et le deuxieme a stimule Ia
proliferation des stereotypes ethnocentristes en conflit avec les standards internationaux des droits de
l'homme et de l'egalite. La combinaison de ces deux facteurs a favorise A l'avis de V. Roudometof le
retour de la question nationale dans la vie des societes balkaniques apres 1989. La fin de l'epoque
communiste a offert l'opportunite de la revitalisation des adversites. Les exemples sont sans nombre

Des Conclusions (pp. 229-240), nous avons retenu la forte opposition as l'egard de certaines
theses de Maria Todorova. V. Roudometof considere que le Sud-Est europeen n'est pas un heritage
ottoman, au contraire, "the making of the Balkans" a ete Ia consequence d'une appropriation selective
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des idees occidentales dans la partie europeenne de I'Empire Ottoman. Ce processus a provoque un
renversement de Ia hierarchie normative dominance dans le monde anglo-saxon: nationhood s'est
installe aux Balkans plus rapidemant que citizenship.

Une utile Bibliographical Note (pp. 241-244), de riches References (pp. 245-285) et un Index
(pp. 287-304), A cote des cartes et des statistiques achevent ce livre.

Un historien peut toujours faire beaucoup d'observations A un sociologue qui est parfois
extremement critique A regard des historiographies nationales balkaniques. Quant A nous, seulement
deux constatations: l'auteur fait des efforts un peu forces pour synchroniser certaines evolutions de
l'histoire des Bulgares avec d'autres faits de la region, d'une part, et it laisse entrevoir une certaine
tristesse A cause de la victoire du discours nationhood, d'autre part.

De toute fawn, nous sommes d'accord avec Roland Robertson que par ce livre Victor
Roudometof apporte une contribution majeure tant A Ia theorie de Ia globalisation qu'a l'histoire de la
region balkanique, facilitant la comprehension de l'histoire recente du monde, consider& dans son
ensemble.

Constantin Iordan

CONSTANTIN IORDAN, Romania si relaliile internationale din Sud-Estul ettropean: "modelul
Locarno" (1925-1927) (La Roumanie et les relations internationales dans le Sud-Est
europeen: «le modele Locarno» (1925-1927)), Bucurqti, Ed. Curtea Veche, 2001,496 p.

J'ai lu avec beaucoup d'interet et un real plaisir ce massif volume elabore durant plusieurs annees
par C. Iordan dont l'activite scientifique m'est connue depuis quelques decennies. 11 connait A fond
l'histoire du XX' siècle, surtout celle de l'espace sud-est europeen, ou s'inscrivent les Roumains aussi,
ayant en egale mesure une formation d'historien des phenomenes complexes de 11-iistoire universelle.

C. Iordan a fait, en premier lieu, un effort remarquable pour investiguer et ordonner les
informations, de fawn que toute une serie de fonds sont pratiquement mis en valeur, globalement ou
partiellement, pour la premiere fois. L'autcur a «arpente» pas moins de 30 fonds d'archives en
Roumanie, Bulgarie, Yougoslavie, Macedoine, utilisant en meme temps des microfilms provenant des
archives occidentales. L'auteur a mis aussi en valeur une impressionnante masse de sources editees
(collections de documents y compris celles a caractere officiel, journaux, memoires, souvenirs,
correspondance) et, dans une moindre mesure, sans pour autant manquer completement, la presse ou
des publications officielles provenant de certains organismes et institutions de l'epoque.

11 a choisi un sujet d'une particuliere complexite, que personne n'a pratiquement encore
aborde en cette maniere. Nous nous faisons un devoir de preciser immediatement que, dune certaine
fawn, le livre represente une continuation de son recent travail, Romania si relatiile internationale
din sud-estul european: probleme ale path, securitatii >ci cooperarii (1919-1924) (La Roumanie et les
relation internationales dans le Sud-Est europeen: problemes de la paix, de Ia securite et de la
cooperation (1919-1924)), Ed. ALL, Bucarest, 1999,220 p. D'ailleurs, tout naturellement, toute une
serie de problemes abordes dans le travail mentionne plus haut ont ete repris, continues et amplifies
dans ce livre. Il est necessaire de preciser encore que les problemes abordes fermement par l'auteur
sont fort &heats, ayant un poids politique qui se prolonge jusqu'a maintenant, sensibles donc et
comme tels interpretes de maniere differente par l'historiographie plus ancienne ou plus recente.
Maintes fois, les memes realites ou moments ont ete interpretes d'une fawn diametralement opposee,
de ce point de vue, l'historiographie bulgare, bien connue A l'auteur, se detachant nettement des autres
historiograophies appartenant a la zone ou en dehors de celle-ci.

Le travail comprend une «Introduction», trois chapitres, «Conclusion», «Sources et
historiographie» et une annexe: «Liaisons dynastiques dans le Sud-Est europeen apres 1918», un
résumé en anglais et un «Index. Noms de personnes».
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Le premier chapitre, La negotiation des accords de Locarno (fevrier-octobre 1925) et le
monde sud-est europeen (pp.13-116) represente une contribution de valeur non seulement a l'histoire
de la zone, mais aussi aux relations de nature continentale. Le traite de Locarno, comme on le sait,
garantissant une relative securite dans les regions occidentales du continent, permettait ['amplification
des sources de tension, incontestablement existantes dans les parties orientales ou balkaniques. De ce
point de vue, l'auteur souligne correctement une realite qui pourrait eventuellement etre mieux
argumentee, le conditionnement, dans une bonne mesure, de la politique roumaine dans le Sud-Est
europeen par ['evolution des relations avec l'URSS avant et apres la conference de Vienne de 1924, A
savoir le fait que le gouvemement de Moscou n'a jamais reconnu, du point de vue juridique,
l'appartenance de la Moldavie d'au-dela du Prut a la Grande Roumanie, sur la frontiere orientale
planant donc en permanence le danger dune menace militaire, realisee d'ailleurs plus card dans les
circonstances bien connues de l'annee 1940.

Benefique nous semble aussi le sous-chapitre consacre l'action du Komintern dans l'espace
sud-est europeen, probleme qui, selon nous, meriterait d'8tre encore investigue, au fur et A mesure
que ['etude dans les archives encore inaccessibles de Moscou deviendra possible. Poursuivant une
serie de developpements concrets des relations inter-balkaniques au cours de l'annee 1925, dont le
bilan a etc en general negatif, l'auteur aboutit, a juste titre, A la conclusion suivante: ,KL'evolution des
negotiations et la signature des accords de Locarne ont mis en lumiere ('existence de deux
conceptions concernant la securite du continent. Si on a adopte des garanties supplementaires de
securite pour les frontieres occidentales de 1'Allemagne, pour les frontieres orientales et, de maniere
implicite, pour le monde sud-est europeen, le pacte rhenan n'a apporte formellement rien de nouveau,
mais a &eine de nombreuses preoccupations. La dynamique des rapports interbalkaniques montre
qu'une reelle securite regionale n'etait qu'une aspiration. N'ont pas manqué les recherches partisanes,
partielles, aux origines intemes ou ayant des modeles exterieurs>>. (p.100)

Le W chapitre, L'esprit de Locarno en action: la Roumanie et les projets d'un Locarno
balkanique (novembre 1925novembre 1926) (pp. 117-254) est en premier lieu un chapitre de
l'histoire de l'action diplomatique de la Roumanie durant quelque 12 mois. Si dans d'autres parties du
travail ['analyse est surtout analytique, it poursuit maintenant avec minutie les actions de la
diplomatic roumaine, tant dans la region qu'en dehors de celle-ci, mettant l' accent, par exemple, sur
les aspects lies A la Petite Entente, dont les activites mettaient alors, dans une proportion exageree
selon notre opinion, ['accent sur ce qu'on peut appeler «le dossier hongroiso, le vdossier bulgareo
passant sur un plan tout A fait secondaire. Ici encore, I'auteur se rapporte a l'interdependance entre les
problemes balkaniques et les problemes de l'Europe Centrale, sans ignorer, merne au contraire, en
accentuant, les implications de la politique de Moscou dans la region, soit par le biais de la diplomatic
professionnelle, soit par le biais des agents communistes.

Le dernier chapitre, L'Europe, les relations interbalkaniques et les problemes de la securite
(clecembre 1926decembre 1927) (pp. 255-428), aborde une annee d'histoire balkanique dans le
contexte des problemes generaux de l'Europe, y compris de la securite europeenne. L'auteur
commence par presenter, ici encore, peut -titre d'une maniere trop ample, les relations entre les
grandes puissances, les actions deroulees A Paris, Londres, Rome ou en URSS. II s'ensuit ce qu'on
pourrait nommer un chapitre distinct de l'histoire de la Petite Entente, respectivement les premisses
immediates et le deroulement de la conference de loachimov du 13-15 mai 1927, dans la vision de ce
que I'auteur appelle dans un de ses sous-titres Horizons brumeux. On accorde ensuite, a cote des
realites diplomatiques des capitales de la zone, un nombre de pages aux mouvements nationalistes,
in-edentistes et separatistes, tout en soulignant ['implication dans la zone de certains occidentaux
provenant des espaces anglais ou italien. L'auteur aurait du peut -titre presenter dans ce chapitre, d'une
fawn plus claire, les actions des Bulgares, et, selon mon opinion, it aurait egalement pu former un
chapitre special concernant le probleme macedonien et son impact sur les relations politico-
diplomatiques (le probleme est d'ailleurs bien connu a l'auteur, ainsi qu'il en ressort de ['immense
bibliographic interessant ce theme et qu'il mentionne).

La breve Conclusion du travail (pp. 429-431) reprend partiellement certaines idees et
conclusions enoncees deja sur le parcours des chapitres anterieurs. L'auteur s'est ingenie, et dans la
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plus grande partie it a reussi, a temoigner d'un esprit objectif, a appliquer un traitement egal a tous
ceux impliques, sans idees preconcues, sans «patriotisme a Ia roumaine». 11 demontre clairement que
assurer une securite et une collaboration dans le Sud-Est de l'Europe dans l'esprit de Locamo s'est
heurte a de grandes difficultes. II a mis sur le premier plan ]'attitude des grandes puissances
lesquelles, dans le contexte des politiques globales, n'ont pas trouve opportun, ou elles n'ont pas
voulu s'impliquer plus et d'une maniere collective, afin de garantir ce que signifiait a l'epoque le
Sud-Est de l'Europe. En second lieu, l'echec a ete do justement aux facteurs nationaux de la zone,
dans les conditions oU a l'epoque it y avait beaucoup de litiges dans les rapports bilateraux. De ce
point de vue, nous sommes d'avis que le probleme du revisionnisme par rapport aux Etats petits de Ia
zone et surtout par rapport a la politique et a ]'action des milieux politiques de Sofia, coupables dans
une grande mesure de ce manque de rapprochement dans les Balkans, aurait pu etre aborde d'une
maniere plus poussee.

L'auteur demontre, a juste titre, que la Roumanie, a cause du probleme de Ia Bessarabie, se
trouvait a l'epoque dans une situation particuliere du point de vue du droit international, ce qui lui a
impose une certaine prudence et reserve quant l'opportunite d'un accord balkanique dans l'esprit de
Locamo. II est incontestable que, en essence, les observations de l'auteur sur ce sujet sont correctes.
Les milieux politico-diplomatiques de Bucarest ne pouvaient ignorer (et ils ne l'ont pas fait d'ailleurs)
les menaces qui venaient de l'Est. Je pense pourtant que, sur le plan historiographique, on aurait do
montrer un autre aspect, generalement passé sous silence a cause de multiples raisons sur lesquelles je
n'insiste pas. II y a eu pendant toute la periode de l'entre-deux-guerres, et pas seulement alors, une
vraie obsession du probleme de la Transylvanie, respectivement de l'appartenance de cette province
A la Roumanie, donc des rapports avec la Hongrie. Ce probleme a fait que, a maintes reprises, Ia
question de la politique etrangere dans la direction orientale, au-dela du Dniestre, ou dans Ia direction
Sud, au-dela du Danube, passe sur un plan secondaire. En fin de compte, la «cession» de 1940 de la
Bessarabie, de la Bucovine et du Cadrilatere s'inscrit aussi dans cette ligne de la primordialite de la
Transylvanie, en sacrifiant d'autres interets consider& secondaires, meme si on ne le reconnaissait
pas, et qui s'est manifesto déjà au debut du siècle; it suffit de rappeler qu'en 1916 la solution politique
a ete celle de sacrifier la Bessarabie, sans reserves et sans negociations, en echange de la Transylanie.

Ainsi que nous avons déjà montre, nous nous trouvons devant un travail solide et original.
L'auteur possede une vaste erudition connaissant et frequentant avec aisance la litterature de toute la
zone, ayant un acces direct grace a la connaissance des langues balkaniques. Dans la majorite des cas,
('analyse a ete faite avec art et profondeur. A cote des informations historiques it y a une plethore
d'opinions et d'idees, s'appuyant toutes sur un appareil critique impressionnant. L'ampleur de Ia
problematique ainsi que les dimensions variees des problemes pour I'un ou l'autre des facteurs
impliques peuvent conduire egalement a d'autres points de vue. Nous meme nous avons quelques
reserves ou meme des observations se rapportant a certaines pages du travail mais qui sont pourtant
d'ordre secondaire. Dans ]'ensemble, nous pensons que ce livre demontre les qualites de
M. Constantin lordan, de meilleur connaisseur roumain de l'histoire du Sud-Est europeen d'apres la
premiere guerre mondiale.

Gheorghe Zbuchea

PAUL E. MICHELSON, Romanian Politics, 1859-1871. From Prince Cuza to Prince Carol, The
Center for Romanian Studies, la§i-Oxford-Portland, 1998, 344 p.

The author of this book has quietly and tenaciously worked for thirty years on Romanian
subjects and is now the most knowledgeable and creative American historian working in this field. No
wonder the information he now presents with correct impartiality is the soundest available not only in
English, but in any other language, on the dramatic period between the Union of the Principalities and

S

www.dacoromanica.ro



21 Comptes rendus 277

the breaking of the political deadlock which had threatened Carol's throne. Actually, Michelson is
concerned mainly with political life, but his careful recounting of internal events and of diplomatic
intricacies does not prevent him from showing a very clear understanding of the social and economic
background. Be it also said that the bibliography compiled in the last seventy pages of the volume is
both critical and extensive, including even 19th century pamphlets or minor studies by long forgotten
scholars. When one sees such a complete account of the published evidence and then discovers in the
footnotes that the sources in most of the Bucarest and London archives have been diligently explored,
one can only manifest the due respect for an uncommon effort to deal with a complicated matter.

A preliminary chapter provides useful explanations about the "dramatis personae", the leaders
of the conservative or liberal groups and factions. The author is particularly strong on the biographical
perspective in every case, which is not usual for a foreign scholar. For instance, we can notice that
Cuza's ministers, almost all of them, belonged to his generation, born around 1821 (p. 39).

As is known, for the first three years after Cuza's double election, Moldavia and Wallachia had
their own governments. This situation, with the instability added by total inexperience and by the need to
maintain the balance between liberals and conservatives radicals and moderats , is shown in great
detail, driving the attention to the main issue, that of full and final union of the two principalities. What
Cuza himself called "an era of transition" (p. 90) was made even more difficult by a rebellious press, by
the intrigues of the opposition and by the not negligible resistance of the clergy (see the not yet
cleared up affair of the deposition of Metropolitan Sofronie Miclescu in 1860-1861). Michelson duly
mentions the Craiova and Ploiesti riots, without deciding whether they were spontaneous or excited
by a political plot. Is it not unfair to describe Alexander C. Morouzi as "a moderate conservative and
virtual non-entity" (p. 105)? The man was an intransigent conservative, but a good organizer, and his
economy studies in Paris enabled him to improve the management of his large estates in Moldavia (see
Florin Marinescu, Etude genealogique sur la famille Mourouzi, Athens, 1987, pp. 97-102).

"The Romanian nationality is founded", Cuza declared at the end of 1861. The following years
were taken by the great reforms of the reign: the settling of the dedicated monasteries question, the
new constitution strengthening the prince's authority and extending franchise, the land distribution to
the peasants. The author hits the nail on the head when he noted drily the flaws of the agrarian law of
1864. Nothing new is added about Barbu Catargiu's death, or about the Serbian and Polish
conspiracies on Romanian territory.

After the 11 February coup, the brother of the Belgian king, then a young Hohenzollern of the
Swabian branch, were elected as Cuza's successors. Since 1865, a plot had been formed for calling to
the throne a foreign prince, the first choice being Amedeo of Savoy, who later accepted the crown of
Spain. This episode was revealed by Bela Borsi-Kalman in his book which may be found in the
bibliography. The failure of the Moldavian separatists gets a rather quick treatment.

Russia's policy in 1866 was not as neutral as Michelson believes: the impunity with which
Carol had been able to disregard the will of the powers encouraged Gorchakov to plan a blackmail
through which the recognition of the new prince would have been bargained for the recovery of
Southern Bessarabia (see Chester W. Clark, Gorchakov and the Black Sea Question. A Russian Bomb
That Did Not Explode, The American Historical Review, XLVIII, 1, 1942, pp. 52-60).

Turning to the internal reforms which, since the beginning of Carol's reign, deepened the path
of some measures taken by the previous regime, it is worth remarking that "real political
participation" was still limited to "about 20,000 out of a population of 5 million". "Real" is, however,
an ambiguous formula; it would be better to refer to the result of the 1866 plebiscite: the votes then
cast amounted to some 686,000, but, of course, the number of persons consistently involved into
politics could be inferior to 50,000. It should be also remembered that before 1900 adult illiteracy in
Romania was as high as 87%. On centralization, especially in Romanian circumstances, Michelson
has some strong views to express, drawn either from his personal experience, or from such
distinguished thinkers as Lord Acton. But the atomization of the political forces and the systematic
boycotting of the legislature features which were already familiar under Cuza, were equally
exasperating when Ion Ghica claimed that "our country becomes difficult for honest men" (p. 203,
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quoted from a 1867 letter). The gentle reader can not refrain from thinking of more recent exemples
of political and administrative mismanagement, which is what the author himself probably does.

The Jewish question is considered with impartiality and straightforward common sense.
Speaking about Ernest Desjardins, who was sent by Napoleon III on a mission to evaluate the
situation of the Moldavian Jews, it might be interesting to remember that this French archaeologist
Identified for the first time the ruins of Istros, one of the ancient Greek cities on the Black Sea coast.

It is obvious that, in 1870-1871, Carol was forced to recognize, like Cuza before him, that the
prince needed more authority. The alternative was the chaos brought by politicianism and the lack of
support from Bismarck made things even worse. With the March 1871 events (Carol's changing of
mind about his abdication and the restoration of order in the stirred up capital), a new stage of
Romanian political life began. Even without the conclusions we were waiting for, the indictment of
the ruling class is formal and fully justified.

One closes the book with the impatient expectation of another important work, which was
prepared on the first fifteen years of constitutional monarchy in Romania. When Edda Binder-Ijima
publishes it, the duty of the scholarship to Carol I will be, partially at least, fulfilled. As for the Cuza
period, it is not excessive to conclude that it would be hardly possible to change, except in details, the
interpretation offered by Paul Michelson.

Andrei Pippidi

DOMINIQUE DECHERF, Bainville. L'intelligence de l'histoire, Editions Barlillat, Paris, 2000, 430 p.

Franchement mauvais, ce livre sur un excellent sujet, car ce qui devait etre une biographie
intellectuelle de Jacques Bainville (1879-1936), journaliste et historien tits lu en France, tres influent
partout oil s'est etendu le rayonnement de l'Action Francaise, n'aboutit qu'a un decevant
commentaire des commentaires faits par Bainville comme observateur de l'evolution politique
contemporaine. Deux lignes sur la couverture du volume nous avertissent que l'auteur est diplomate
et qu'il travaille sur ce sujet depuis de nombreses annees. Il est a regretter qu'il ait entrepris une tache
trop diflicile pour lui. Car, en fin de compte, les souls documents inedits qu'on nous offre sont ceux
sur le milieu familial, de petite bourgeoisie republicaine, dont Bainville etait issu et sur ('importance
qu'il a pu avoir dans la formation de son caractere et de sa foi. A part ce premier chapitre consacre
aux origines, on avance peniblement d'un lustre a l'autre en suivant un intineraire marque par les
pnncipaux ouvrages de Bainville. Ce sont: Histoire de deux peoples (col-y.1 dans la premiere armee de
guerre pour presenter en antithese les deux destins nationaux qui se sont affrontes sur la frontiere du
Rhin); Les consequences politiques de la paix (penetrante reflexion sur les clauses economiques du
traite de Versailles, avertissement contre la renaissance d'une Russie capable de s'allier
l'Allemagne); Histoire de France (oil it nous semble que Chaunu et Furet ont glane quelques
suggestions) et, enfin, La Troisietne Republique (travail auqucl Bainville aura donne toute sa force,
toute sa clairvoyance). Pourtant meme en faisant large Ia part des circonstances, dire de ce dernier
livre qu'il est 9articulierement impartial» (pp. 16, 365) serait une exageration.

Ce qui voudrait etre un portrait de Bainville a travers ses ecrits, qui furent souvent
occasionnels, car c'etait un chroniqueur parlementaire et un analyste des relations internationales, se
sert aussi de ses prises de position au sujet du Sud-Est europeen. Ce n'etait pas la region qu'il
connaissait le mieux, soit, mais it prevoyait les graves repercussions de Ia desorganisation de cet
espace, lorsque les circonstances l'ont conduit a s'en occuper. A l'epoque des guerres balkaniques it

se declare pour le statu quo et s'inquiete d'un partage de l'Empire Ottoman. En 1918, cependant,
Philippe Berthelot, le bras droit de Clemenceau, emit «nettement pour l'expulsion des Tures hors
d'Europe» (Auguste Breal, Philippe Berthelot, Paris, 1937, p. 218, n. 1, en citant les souvenirs de
Masaryk). Le futur secretaire general du Quai d'Orsay etait un ami de Bainville et l'avait envoye en
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mission it Saint-Petersbourg, la veille de la Revolution. Mais, aux yeux de l'historien, la presence des
Turcs 4 Constantinople offrait de fortes garanties contre la Russie bolchevisee et contre <<la
megalomanic hellenique» (depuis 1916 Bainville etait obstinement hostile a la Grace). Plus tard,
apres le trate de Lausanne, il critiquera l'etablissement de la France en Syrie, en predisant que les
colonies du nord de l'Afrique seront un jour abandonnees et en attirant l' attention sur le nationalisme
egyptien qui finira par enlever Suez aux Anglais.

De meme qu'il l'avait dit a propos de la succession ottomane, il se merle de ce qui s'ensuivra
quand on aura depece l'Autriche-Hongrie (sa reaction a la paix de Bucarest en 1913, un morcellement
dont «l'image recluite» est la Macedoine, car «d'autres peuples pretendront reprendre conscience
d'eux-memes it leur tour»). En 1918 il voudra sacrifier les Yougoslaves aux revendications de
l'irredentisme italien et il critiquera la politique de Berthelot (encore!) trop favorable a la Petite
Entente. Quanta l'idee de reunir la Galicie aux territoires orusses» de la Pologne, n'est-ce pas, deja
en 1920, le projet de detacher l'Ukraine et la Bielorussie de l'Empire des Tzars pour creer un seul
Etat independant? Et l'evacuation de la rive gauche du Rhin signifiait pour Bainville la liberte
d'action acquise par l'Allemagne pour entendre ses frontieres iL ('Est contre la Tchecoslovaquie et Ia
Pologne. D'ailleurs, la France se souciera si peu de Ia Pologne en 1935 qu'elle conclura le pacte avec
('Union Sovietique, malgre les avertissements de Bainville.

Sur les relations franco-roumaines, telles qu'il les a vues, desequilibrees par le nationalisme
magyar, il y aurait beaucoup a ajouter. L'auteur de ce livre, manifestement, n'en sail rien. La preuve,
c'est qu'il croit que les Hohenzollern avaient eta places a Bucarest par Guillaume II. Tout au long de
l'ouvrage, les bevues surgissent sans cesse; losqu'on n'ignore pas, on confond. «Cumberland, nom
premier de la dynastie de Hanovre»! allons donc, c'est un duche anglais dont le titre fut pone par des
membres de la vieille famille des Welf, qui, ayant monte sur le tone imperial au XIII' siecle, n'eut la
principaute de Hanovre qu'au XVIle. Leur protestantisme leur valut de succeder aux Stuart et, si la
branche demeuree allemande s'eteignit en 1912, its regnent toujours a Londres. <<6 Richard! 6 mon
roi! L'univers abandonneo, ce n'est pas du Shakespeare, comme le croit l'auteur, mais un air de
l'opera comique compose par Gretry qu'on fredonnait encore sous la Restauration, puisque, dans Le
!lire Goriot, on entend Vautrin le chantonner. Denoncer Benda comme «stalinien», c'est faire une
grossiere injure au critique de La trahison des clercs, encore que, apres la guerre, il se soit
effectivement approche de la gauche plus que ne Peat permis ('equidistance qu'autrefois it avait
farouchement defendue. Le general oJarnin» se nommait Jamin. Jabotinsky ne fut pas «maitre h
penser de la droite israelienne», mais un sioniste socialiste. «Kirk-likisse» est it corriger: Kirk-kilisse,
nom d'une bataille des guerres balkaniques. Decherf est malheureux avec les allusions literates: «la
maison d'Ucalegon» lui semble empruntee «a un conte extraordinaire d'Edgar Allan Poe». Or, il
s'agit de La chute de la maison Usher, tandis que la citation de Bainville rappelle un fameux vers de
Virgile dans l'Eneide. Avec la meme superficialite, on est prat a se renseigner sur Ia Revolution russe
dans Soljenitsyne, ce qui, vu l'armature historique des romans de notre grand contemporain, serail
tits bien pour un diplomate, mais ne convient guere h un travail academique.

Qu'est-ce qui manque h ce livre? le royalisme de Bainville est plutelt gomme lorsqu'il tut fallu
detainer ce qu'etait le legitimisme et comment l'Action Francaise s'y est integree (4 retenir une
phrase significative sur la resistance des masses a cette idee que les intellectuels Sont les seuls
accueillir favorablement, une phrase sur ol'ignorance naïve» des foules). A l'ente,rrement de Bainville
it y aura les repesentants du pretendant et des princesses de Ia maison de France. Encore moms
present dans ce pages, le fascisme frangais. La mot de Bainville, trois ans la guerre, lui aura epargne
de se laisser attire, comme Lucien Romier, par la collaboration, mais, enfin, it cotoyait déja Ia troupe
compacte desPrappe, Rebaiet, Bonnard, Brasillach, et il a ate le parrain de «Je suis partout» dont on
connait assez le role sinistre. Au meme enterrement, la delegation de l'Acadernie avait sa tete le
marechal Petain.

La place faite it la conception de l'historien est decevante. oCe demon de finesse», pour repeter
le compliment que Bernanos lui faisait, bien malgre lui, ne s'est pas contente d'ecrire une histoire
inspiree par le present pour expliquer celui-ci. Ou une histoire ovirtuelle», telle qu'il a tenu un fil
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qu'elle ne filt: on oublie que tout historien digne de ce nom se doit de garder a l'esprit ces possibilites
qui ne se sont pas realisees (mais qui oserait dire qu'elles etaient irrealisables?). A ce sujet, it faudrait
relire les conclusions de H.R Trevor-Roper.

Ce qui est frappant chez Bair.ville est justement le determinisme un peu sec des relations
internationales qui, bien plus que les caracteres des peuples (il les croyait immuables), ferment des
barrieres ou engagent a des alliances traditionnelles.

«Historien prophete?» Pour un peu, Dominique Decherf serait tente de nous le proposer, dans
un discours nettement anti-americain et tente d'euroscepticisme par la mefiance a regard de
l'Allemagne reunifiee.

La question s'etait déjà posee en 1947 et notre cher Andre Mirambel, qui sera l'un des
fondateurs de I'AIESEE, s'etait alors resolument oppose a ceux qui, s'interrogeant sur ractualite,
seraient prets a prendre Bainville pour leur guide.

Mais it n'est pas interdit d'apprecier le styliste nuance, le psychologue (on nous cite une page
posthume detach& d'un admirable portrait de Louis XVI), l'observateur vraiment intelligent dont le
coup d'ceil balayait les grands espaces ou ce qu'on allait appeler plus tard «la longue duree». Rien ne
saurait resumer sa pens& historique, constamment nourrie d'experience politique plus fidelement que
ces sages paroles qu'on decouvre dans un de ses dialogues platoniques: «les conservateurs sont
destines a perdre toujours, car ils s'attachent aux formes des choses, qui sont changeantes et
perissables. Mais ils triomphent dans leuri (Waite parce que les revolutionnaires a leur tour doivent
conserver, avec les lois essentielles des societes, les resultats de leurs revolutions».

Andrei Pippidi

LILLY MARCOU, Le roi trahi, Carol 11 de Roumanie, Editions Pygmanlion/ Gerard Wotelet, Paris,
2000, 400 p.

Je ne connais pas les autres biographies signees par Lilly Marcou (Ilya Ehrenbourg, Elsa
Triolet, Staline) et je n'ai aucune intention de les lire. Celle-ci m'en a dissuade. C'est un livre
extremement superficiel et dont on se demande pourquoi it a ete

On dirait que I'auteur a eu idee de rehabiliter la personnalite historique de Carol (voir le titre,
voir quclques rapides observations sur rceuvre de modernisation entreprise par le monarque, ce qui
est vrai, et sur «ses hautes qualites intellectuelles», ce qui n'est pas l'opinion que son journal inspire,
voir surtout le chapitre concernant «Le roi combattant» sur les tentatives de former un gouvernement
en exil au temps de la guerre). Cependant, ce parti pris, auquel on doit aussi le fait que le raft glisse
rapidement sur la fascisation du regime autoritaire etabli par le coup d'Etat du 10 fevrier 1938, ainsi
que sur les lois antisemites du gouvernement Goga, est oublie quand on lit des extraits du journal
royal ou Carol declare constamment sa passion pour Helene Lupescu, cette femme dont les lettres
sont d'une ignoble vulgarite.

Si l'on veut savoir ce que cet ouvrage apporte de nouveau par rapport a r evidence tant de fois
rabachee sur ce sujet, la reponse sera aisement trouvee: des billets d'amour (et d'affaires), soit de
Mme Lupescu soit d'une autre maitresse, moins célèbre, Mireille Marcovici, soit, enfin, de Zizi
Lambrino. Leur effet est aussi accablant que celui des balbutiements sentimentaux de Carol pour son
flirt de jeunesse, Ella Filitti. On nous en dira tant sur l'intelligence penetrante et avisee du roi, mais it
est difficile d'y croire quand on voit l'affligeante platitude du discours amoureux adresse
successivement a des femmes qui n'avaient pas plus de cervelle que de ventre. A part ca, un detail,
mais qui serait important si on pouvait y ajouter foi: la mise a mort de Codreanu et de ses camarades
aurait ete decidee paralinescu seul, avant le retour du roi. Cette version s'appuie sur les souvenirs
de Mme UrdAreanu, qui tient de Carol lui-meme l'assurance que l'ordre avait ete donne a son insu
(p. 260). Mais saura-t-on jamais la verite? Non seulement le journal de Carol a ete ampute des pages

devil.
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qui eussent conserve sa reaction sur le vif, mais la meme lacune pour la fin de novembre 1938 existe
dans le manuscrit du journal de Calinescu. Dans les deux cas les heritiers ont estime plus prudent de
supprimer le resit de ces joumees dramatiques.

II est regrettable que l'auteur ait entrepris de redecouvrir Carol, sa vie et son regne, sans avoir
de l'histoire roumaine et generale une connaissance suffisante. Mine Marcou, qui se targue
d'employer des sources inedites, ignore des faits publies depuis longtemps. Autrement, elle n'eQt
jamais affirms qu'Hortense Cornu etait «d'origine roumaine» (p. 18), elle n'eet pas parte d'«Empire
germanique» en 1866 et elle n'elat pas suppose que Carol r, en voyageant incognito sur le Danube, se
cachait des Turcs et des partisans de Couza (y en avail -il?). Naturellement, comme l'Autriche se
trouvait en guerre contre la Prusse, le Hohenzollern evitait de comber aux mains des Autrichiens.
Couza est considers comme le premier Domn roumain (p. 23), mais ses predecesseurs depuis 1822
l'etatent egalement. L'auteur n'a pas ['air de le savoir, car on pretend ailleurs (p 59) que les Stirbey
seraient «une grande famille grecque du Phanar» (sic).

La reforme agraire de 1864 n'etait pas odestinee a aholir le servage» car celui-ci n'existait plus
dans la seconde moitie du xviir siecle. Jean BrAtianu n'a pas eu d'entrevue avec les Hohenzollern
avant la deposition de Couza, mais apres le «23 fevrier, date du coup d'Etat qui rendit vacant le tr6ne
des Principautes Unieso (p. 24). Je ne comprends rien a cette assemblee d'Alba Iu lia qui le 15 avril
1866, eut plebiscite le prince Carol (pp. 24 et 165). L'auteur s'embrouille dans la genealogie de la
reine Marie: Ernest IV de Saxe-Cobourg-Gotha n'etait pas son oncle (p. 44), mais son grand-oncle, et
it n'y a jamais eu de «grande duchesse d'Edinbourg» (p. 118). On prete a la dinastie roumaine < une

multitude de villas au bord de la mer Noire et a la montagne» (p 21), ce qui n'etait pas vrai avant que
Marie n'ait recu Balcic et Bran; Mogosoaia n'a ete residence d'etd pour aucun prince regnant, sauf
Constantin Brancovan, et Mme Marcou confond Foisor avec Pelisor (pp. 39-40). Toujours au sujet
des palais, il est impossible de parley d'un «vieux style neo-byzantin roumain» (p. 47) ou bien it etait
«vieux» et alors it n'etait pas «neo> , ou, comme c'etait bien le cas, it imitait l'architecture
traditionnelle, influencee par Byzance. «La Couronne d'Epines», le nom d'une decoration creee par
Carol II, devient, «la couronne d'epis» (p. 202). Le Parti National-Chretien n'etait pas «chretien-
democrate» (p. 211): au contraire, it combattait ouvertement la dernocratie. Je ne connais pas un
gouvernement Iorga-Argetoianu-Manoilescu (p. 200); it est d'usage de citer seulement le nom du
president du Conseil, qui, dans ce cas, etait Iorga. Dire qu'Argetoianu, en 1939, < avait comme
piiorite la liquidation de la Garde de Fer par tous les moyens» (p. 276) est absolument faux. it serait
facile, mais vain, d'allonger encore la liste des erreurs qui permettent de conclure a un livre bacle et
inutile.

Avec cela c'est aussi un ouvrage mal construit: sur 400 pages it y en a 45 qui traitent
d'evenements qui ont precede la naissance de Carol, et son exil, donc les dernieres annees ayant suivi
sa sortie de la scene politique, occupent 75 pages. Peut-on serieusement s )utenir que M. Fischer-
Galati soit «le meilleur specialiste americain» de to Roumanie (p. 363)? Tant que ce qu'on trouve en
librairie en France sur l'histoire roumaine ne sera pas meilleur, 11 n'est pas etonnant que l'interet pour
notre region soit si faible.

Andrei Pippidi

ALEXANDRA LAIGNEL-LAVASTINE, Cioran, Eliade, lonesco. L'oubli du fascisme, P.U.F., Paris,
2002,558 p.

Dans un gros volume que les Presses Universitaires de France ont bien voulu accueillir,
Alexandra Laignel-Lavastine fait le proces des trois Roumains qui ont fait apres la guerre une grande
carriere Internationale. Un proces dont on voit bien les raisons pour les deux premiers, car Cioran et
Eliade ont trempe dans le mouvement fasciste qui s'est saisi du pouvoir en Roumanie en 1940; meme
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apres le sanglant echec de la Garde de Fer, ils sont rester fideles pendant quelques temps (l'auteur dit:
pour toujours, ce qui est nettement exagere) a cet engagement politique de leur jeunesse. On
comprend moins bien, ou meme pas du tout, pourquoi Eugene lonesco se trouve en cette compagnie.
Car, quoiqu'il eQt appartenu d la meme generation «parricide» c'est-h-dire non-conformiste,
revolt& il a constamment meprise le fascisme, allant jusqu'a accuser le nationalisme roumain de la
catastrophe qui a humilie et asservi le pays. Seulement beaucoup plus tard, lorsque tous les trois se
sont retrouves dans ('emigration, comme des survivants d'un naufrage, les mauvais souvenirs se sont
effaces et ont permis leur reconciliation finale.

Ces personnalites et leurs ceuvres resteront, certes, marquees par la partie roumaine de leur
biographic. C'est ce que l'auteur s'applique a demontrer avec une hargne qui nuit a son argumentation.
Si Ion concoit.l'irritation produite par les refus de reconnaitre l'implication dans cette politique
coupable, ainsi que par l'engouement des intellectuels roumains d'aujourd'hui pour ces predecesseurs
qu'ils ont choisis pour modele, it n'en est pas moms vrai que le succes d'Eliade et de Cioran ne
s'appuie pas sur le mensonge, mais sur un travail acharne (ne pas se laisser tromper par les
declarations de Cioran, qui se vantait d'etre «oisif»). Sans le mensonge qui n'a ete &voile que tres
tard, vers la fin de leur vie , tous ces efforts eussent ete vains, car aucun d'eux n'aurait jamais pu
affronter l'hostilite des medias occidentaux et des milieux litteraires, completement domines par la
gauche (sinon meme par le gauchisme).

A cote des deux vhilosophes» (comme les appelle Alexandra Laignel-Lavastine, encore
qu'Eliade fat surtout un historien des religions et, a ses heures perdues, ecrivain et journaliste),
Eugene Ionesco s'est evertue a cacher lui aussi son secret, bien different, car it s'agissait de l'origine
juive de sa mere, d'une famine originaire de Roumanie, mais déjà etablie en France. Cependant, cette
enquete genealogique est menee avec un zele qui prendrait aisement une tournure raciste.

Tant du cote roumain que du cote francais, ['information est un peu superficielle. Les bevues
ne sont pas races, puisque le premier coup d'ceil en a decouvert un certain nombre. Par exemple, il est
inexact que «les ecrits de lonesco n'etaient plus disponibles» en Roumanie en 1985 (p. 93). Alphonse
Dupront fut un grand historien, mais it n'etait pas uniquement medieviste (p. 144), car ses travaux
embrassent une époque bien plus longue, qui s'etend des Croisades jusqu'a Jules Ferry. La
convalescence d'Eliade en 1938 ne se place pas a Sinaia, mais 20 km plus au Sud, a Moroieni, oil it
etait garde a vue dans un sanatorium (p. 196). De meme, Iorga ne fut pas assassine «dans la foret de
Sinaia» (p. 334), mais au bord de la route qui mene au village de Strejnic. Dire d'Eliade qu'il «a
echappe a la mort de justesse», c'est un peu fort. Les compagnons de Codreanu qui ont ete garrottes
avec lui avaient tous commis des meurtres, ce qui n'etait pas, Dieu merci, le cas de l'assistant de Nae
lonescu. Quand les executions de 1939 eurent lieu, il se trouvait déjà a Londres, a l'abri. Vasile Stoica
n'etait pas «un ancien dignitaire communiste» (p. 283), il avail occupe dG hautes fonctions
diplomatiques et politiques sous la monarchic. M. Sturdza n'etait plus ministre des Affaires
Etrangeres le 7 fevrier 1941 (p. 339), donc la date du document doit etre mal lue; Sturdza a ete ecarte
du gouvernement des le 18 janvier, avant la mutinerie des legionnaires. Ceausescu n' a jamais pris
officiellement le titre de «conducator», qui demeurait attache a Antonescu (p. 465). Edgar Papu n'avait
pas ete professeur a l'Universite de Bucarest avant la guerre (p. 466); il etait seulement l'assistant de
Tudor Vianu. On ne peut croire que Jean Gouillard ait ignore le passé d'Eliade, puisque cet ancien
Assomptionniste avait vecu plusieurs annees a Bucarest, a l'Institut d'etudes byzantines (p. 474).

Pour ['interpretation, elle laisse aussi a &siren Ainsi, it n'est pas possible de conclure qu'Eliade
et Giovanni Gentile se soient efforces «de fusionner fascisme et religion» (p. 53) et l'opinion de
l'auteur selon laquelle ('Oxford Movement serait fasciste est egalement fausse (pp. 183-185). Parler
de ('attraction d'Emanuel Mounier pour le fascisme est une autre diffamation, dementie par toute
l'activite du maitre a penser d'Esprit. De pareils verdicts rendent plus aisee la condamnation d'Eliade
et de lonesco, lesquels avaient eprouve de l'interet pour ces reperes du mouvement d'idees occidental.
Le meme parti pris entraine Alexandra Laignel-Lavastine a traiter Eminescu de «grand poete
antisernite» (p. 481). Or, ce n'est pas l'antisemitisme (bien reel chez le journaliste) qui a nourri la
poesie d'Eminescu.
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De telles saillies &parent un ouvrage auquel, autrement, it faut reconnaitre une large
documentation, utile au lecteur frangais; le depouillement de matenaux inedits (par exemple, un texte
de Cioran, Sur la France, &lit encore en roumain, qui dolt remonter a 1941) est aussi a signaler. La
these principale du livre, qui incrimine la tolerance des Roumains au souvenir du fascisme, serait
juste si elle avait apprehend& a l'interieur de la Roumanie, le poids de l'experience communiste,
pergue comme la seule alternative, et les divers enjeux politiques du present. Mais l'auteur, manquant
d'outils pour une tache si difficile, s'est mobilisee contre les strategies de trois personnalites
culturelles, a bien des egards trop exceptionnelles pour que leur lecture ne soit pas simplificatrice.
D'autre part, l'a priori contestable qui guide cette analyse voudrait qu'Eliade et Cioran fussent des
figures centrales de la Garde de Fer. Avec le temps, on se rendra compte que leur role a ete moindre,
non seulement dans la conununaute legionnaire de Roumanie et de l'exil, mais dans la culture
roumaine de l'epoque.

Andrei Pippidi

PAUL D. QUINLAN, Regele playboy, Carol a! II-lea de Romania, trad. de l'anglais par Mona
Antohi, Editions Humanitas, Bucarest, 2001, 354 p.

Voir les deux cotes d'une question, cela arrive quelquefois a force de tourner autour. Cela a
manqué, comme on l'a vu, a la biographie de Carol II par Lilly Marcou. En effet, elle envisage son
heros comme un «roi trahi», sans s'apercevoir que lui-meme a trahi ses plus fideles partisans. On peut
lui faire grace de 1:accusation, si frequente pourtant, d'avoir trahi son pays: effectivement, en 1940,
nul autre chef d'Etat ete capable de sauver la Roumanie. Certes pas Maniu, soit comme
president d'une republique a la possibilite de laquelle personne ne croyait, soit comme president
quasi-perpetuel du Conseil, role qui avait grandi Jean Bratianu au-dela des dimensions reelles de sa
personnalite. Ce qui etonne finalement dans le livre de Mme Marcou c'est qu'il soit si faible,
quoiqu'il ne soit que echo d'une autre biographie de Carol, celle que l'historien americain Quinlan
avait deja publiee en 1995 sous le titre The Playboy King. La parution de cette traduction en roumain
nous foumit l'occasion d'un compte rendu attar&

Si, du livre frangais, on remonte vers son modele inavoue, on se rend compte que Paul Quinlan
a itudie beaucoup plus soigneusement les archives royaux, non seulement a Bucarest, mais aussi
Sigmaringen, et que l'architecture de son travail est la meme, y compris l'introduction sur la famille
(moms detainees au sujet de Carol I, le fondateur de la dynastic) et l'epilogue sur l'exil. Les
caracteres sont esquisses d'une fagon pareille: la duchesse d'Edimbourg, le prince Leopold, la reine
Elisabeth (Carmen Sy lva), la gouvernante anglaise Miss Winter, le precepteur suisse Mohr len, etc.

La vie amoureuse de Carol regoit naturellement toute l'attention de l'auteur, qui ne fait aucun
effort pour dissimuler les aspects les plus exasperants de la liaison du jeune prince avec Zizi
Lambrino. Le voyage autour du monde de 1920 est decrit avec une certaine insistance (explicable, sur
la visite aux Etats-Unis, mais sans aucune reference au recit officiel du general Condiescu. Ensuite, le
lecteur pourra se repave de quelques indiscretions au sujet du manage avec Helene de Grece (je sais
que les historiens veulent savoir exactement quand Henry VIII a couche pour la premiere fois avec
Anne Boleyn, mais je croyais que l'histoire du temps present nous epargne de tels details, qui sont a
la merci des racontars des serviteurs). L'inevitable justification du titre fracassant de ce livre? La
legende du Parc-aux-Cerfs n'a pas nui au seul Louis XV, mais aussi a tous les monarques dont la vie
intime, depuis, a souleve Pinter& avide des roturiers.

Passons aux choses serieuses. Paul Quinlan ne commet pas l'erreur de prendre Carol pour un
antifasciste et it ne lui echappe pas que d'autres membres de la famille royale roumame ont egalement
montre, parfois, de la sympathie pour les regimes totalitaires. Mais l'historien americain n'est pas,
non plus, dupe de la theorie, generalement soutenue par les auteurs communistes, selon laquelle
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Carol, des son retour triomphal en 1930, aurait rave d'instaurer sa dictature a tout prix. Or, cela
contredit ce que l'on parvient a comprendre de son caractare petri de complexites, plutOt faible et
indecis dans les grandes affaires, mais opinikre dans les questions d'ordre personnel.
Vraisemblablement, c'est CAlinescu qui flit responsable du coup d'Etat du 10 fevrier, ainsi que les
generaux Argesanu et Marinescu pour le massacre de 1939. Ceci soit dit, non pour innocenter Carol,
apprenti sorcier qui s'est engouffre dans une dictature, mais pour reconnaitre que la brutalite, comme
l'energie, etaient de ses complices.

Ce livre aidera a resoudre renigme, mais it ne s'en degage pas encore la version finale d'une
decennie determinante pour la Roumanie. Le personnage central est tres veridique, les temoignages
qui l'eclairent sont scrupuleusement passes au crible. Pourtant, la societe roumaine et, encore
davantage, le contexte historique du Sud-Est europeen sont absents de cet ouvrage otl tant de vies et
d' idees sont remuees en tas et balayees comme des feuilles mortes. Est-ce, oui ou non, de l'histoire,
cela? Pour une biographic, it eat fallu la plume plus fine d'un psychologue. Autrement, on peut se
demander A quoi bon nous reveler la veritable nature d'un homme capable de susciter autant de
devouements que d'inimities, mais qui a constamment failli A ses devoirs.

Andrei Pippidi

WOLFGANG GEIER, Bulgarien zwischen West und Os: vom 7. bis 20. Jahrhundert. Sozial und
kulturhistorisch bedeutsame Epochen, Ereignisse und Gestalten, Harrassowitz Verlag,
Wiesbaden, 2001, 276 p.

Pam dans la prestigieuse Maison d'Edition mentionnee plus haut, dans le n° 32 de la Collection
«Studien der Forschungsstelle Ostmitteleuropa» de l'Universite de Dortmund, le livre de Wolfgang
Geier met dans un nouvel eclairage l'histoire dun peuple des Balkans, sa culture, son identite, et son
destin. C'est une synthese de l'histoire de la Bulgarie, plus exactement une synthase thematique qui
semble avoir etc cristallisee d'abord dans un cours universitaire. Ce n'est pas autant une histoire de la
Bulgarie, pas tant une histoire des evenements qui ont jalonne l'histoire du peuple bulgare depuis ses
origines a nos jours, mais c'est surtout une analyse des significations des principaux phenomenes,
processus, institutions et mutations radicales qui ont assure le fondement de revolution du peuple
bulgare dans l'Europe du Sud-Est durant 14 siecles. C'est en 'name temps une analyse des
significations de cette histoire pour l'existence et ]'histoire des Balkans, du Sud-Est en general; c'est
une analyse des significations de l'histoire de la culture de l'Est et du Sud-Est europeen orthodoxe, de
l'histoire politique; c'est une mise en lumiere des significations de toutes les vicissitudes que cet
espace culturel a du traverser dans ses oscillations entre l'Europe et ]'Orient; c'est encore l'analyse
d'une histoire dune resistance de longue duree (cinq siecles) resistance culturelle, spirituelle,
religieuse, politique, ethnique, d'un peuple chretien englobe dans un empire theocratique musulman,
pour renaitre comme Etat, comme peuple et culture et constituer une nation politique europeenne; et
pour subir durant un siècle le XX° des defaites, des desastres politiques, militaires, nationaux,
sociaux dans le cadre de l'espace politique europeen, et de s'atteler, it la veille du troisiame millenaire,
A ]'effort de reintegration europeenne.

Le livre est concu en six grands chapitres que nous citerons ci-dessous parce que, par leurs
formules memes ils expriment les definitions et le message de l'auteur: Chap.I: Ascension et
decadence. Le tsarat bulgare entre Rome et Byzance. Turcs et Russes, Serbes et Ottomans (681-
1396); Chap.II: La christianisation. Langue. Culture. Apotres slaves. Eleves et ecoles. Epoques d'or
durant le premier et le second tsarats bulgares (863-1371); Chap.III: La domination etrangere
osmanne. Son caractere et ses consequences. Eglise et identite culturelle. Emeutes er reaction
europeenne (1396-1876); Chap.IV: La Renaissance. De l' histoire slavjanobalgarska» 1762 a la
Constitution de Tarnavo 1878; Chap.V: Liberateurs et liberes. La Bulgarie, la Russie et les
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Grandes Puissances entre 1879-1918; Chap.V1: Guerres et catastrophes. La Bulgarie au Xr siecle.
11 convient de mentionner encore les instruments auxiliaires; la liste des khans, princes, rocs -tsars
bulgares depuis le V11C s. jusqu'a nos jours, puis inseree a la fin du livre, surtout pour l'ironie qu'elle
&gage, la liste de personnes (Personalregister) redigee d'apres un choix selectif de l'auteur. La liste
est interessante, expressive, deroutante et piquante en meme temps, selon le point de vue adopts par le
lecteur: du khan Asparuch aux Assenes, Anita, Bayazid r, Bismarck, Hitler jusqu'aux tsars de Ia
Russies a l'NKVD-iste stalinien Lavrentii Beria, a la terreur ideologique du Sud-Est (le censeur
communiste Andrei Jdanov) jusqu'au reformateur du communisme, Mihail Gorbatchev, des personnes
et des personnalites ont tenu les freins des destins des Bulgares. ont etc impliquees dans leur histoire,
l'ont formee et distorsionnee de loin ou de l'interieur depuis ses commencements jusqu'a nos jours.

Si Ion compte le nombre des personnalites bulgare inscrites dans ce registre it est facile de
constater qu'elles sont moins nombreuses que les strangers qui, semble-t-il, ont decide du sort de leur
histoire. C'est le message inavoue de l'auteur qui semble se &gager de chaque page du livre.

Les sept chapitres du livre ne s'attardent pas sur des evenements pathatique insignifiants mais
sur les grandes dimensions de duree et sur les significations qui ont marque des periodes et des
époques d'evolution sociale, politique, culturelle, mentale de longue duree et qui ont provoque des
attitudes mentales nouvelles. Ce type thematique d'exposition et d'analyse met en lumiere les
phenomenes determinants qui ont marque le modelage de 14 siecles de la mentality du peuple
bulgare, d'une part, en nous placant devant une verite incredible, de l'autre: it semble, en jugeant
d'apres la presentation. que l'existence et )'histoire des Bulgares a ete, pour la plupart, dependante des
facteurs et des forces exterieures, ayant impose le caractere de l'une ou dc l'autre periode de ('histoire
bulgare ou impose, periodiquement, le modele culturel de l'Est ou de l'Ouest. Le mental collectif, tout
comme la memoire historique, se sont cristallises dans ce type de relation avec le monde. En vow'
selon notre avis les grandes dimensions sur lesquelles l'auteur a structure son &bat: l'ethnogenese
slave dans le Sud-Est europeen, pratiquement dans l'espace byzantin, par la migration de tribus slaves

laquelle vint s'ajouter la migration des tribus militaires protobulgares et ('apparition, dans cet cspace,
de l'Etat bulgare, marque d'un puissant caractere militaire, le premier Etat medieval curopeen; la
modification ethnodemographique totale dune partie significative de la Peninsule Balkanique, du
Sud-Est europeen; la fondation, au VII' siecle de l'Etat bulgaro-slave et sa disparition au XI` siècle, sa
refection au XIle siècle, sur la meme structure; apres 7 siecles dune nche existence pleine de
consequences pour le monde sud-est europeen et pour ('ensemble du monde slave du nord et de
l'ouest, l'Etat bulgare disparait au XIV' siècle pour les cinq siecles suivants, it renait A to fin du XIX'
siècle en tant qu'Etat national modern de facture europeenne, en gardant pourtant de nombreuses
attitudes et reflexes mentaux d'un Etat medieval; la fondation de I Eglise de liturgie slave au IX'
siecle; Ia langue de liturgie slavo-bulgare est rendu officielle par sa reconnaissance par la Papaute;
l'introduction de Ia liturgie slave (en remplacant la liturgie en latin et grec) dans des vaste espaces du
Sud-est europeen, jusqu'au nord du Danube, et la creation d'un simutacre d Empire chretien slave!
(des reflets de cette idee se retrouvent jusqu'a nos jours dans les historiographies de la zone);
l'intluence byzantino-grecque et la concurrence Latino-catholique par le truchement des relations des
tsars bulgares avec la papaute, ensuite les Croisades; le developement institutionnel dans le Sud-Est
europeen laique, etatique, militaire, social, politique, ecclesiastique, culture! (Etat, monarchic,
dinasties, classe des boyards, classe politique, armee, Eglise, systeme fiscal, ecoles, academies,
seminaires, monsteres etc.); I installation du systeme institutionnil ottoman a caractere theocratique et
militaire pour une periode de cinq siecles; la desagregation de l'ensemble du systeme insututionnel
macro et micro dans ('Europe du Sud-Est, y compris en Bulgarie, et Ia survie degenerative, durant
cinq siecles, des institutions d'origine byzantino-europeennes, la renaissance des Etats nationaux
d'apres le modele europeen moderne, ma's ayant un contenu mental local et sous la protection des
grandes puissances europeennes qui imposeront le sort du Sud-Est et exerceront une influence
presque aggressive jusqu'a la fin de la premiere guerre mondiale; l'installation du controle russe en
Bulgarie; ('apparition d'une relation de continuite avec ('Allemande jusqu'a la deuxieme guerre
mondiale; ]'adoption d'une attitude radicale par la societe bulgare, apres le desastre national et moral
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consecutif aux guerres balkaniques et la premiere guerre mondiale, une attitude similaire dans les
rapports avec les voisins, l'approfondissement du sentiment de frustration du peuple bulgare,
sentiment déjà puissant du temps du Congres de Berlin de 1878 qui, en effet, a reduit la Bulgarie
une petite principaute autonome; et, er.fin, le plus grand desastre: l'installation du communisme apres
la deuxierne guerre mondiale et le controle sovietique total en Bulgarie avec sa consequence,
l'isolement de Ia Bulgaire de la societe europeenne.

Chaque chapitre est analyse dune maniere synthetique mais serieusement argumentee, mettant
rigureusement en lumiere les significations de tous les phenomenes et de toutes les evolutions qui ont
eu des consequences profondes dans la vie du monde bulgare et sud-est europeen. Prenons seulement
un exemple: celui de la domination ottomane en Bulgarie et dans la Peninsule Balkanique. Dans le
chapitre La domination etrangere osmane. Caracteristiques et consequences. Eglise et identite
culturelle. Emeutes et reaction europeenne (1396-1876), au sous-chapitre Caracteristiques et
consequences (pp. 104-118) l'auteur fait un bilan de ce qui avait ete detruit et de ce que l'Empire
Ottoman a installe avec des resultats nuisibles definitives. II commence par declarer "Fi 1r die
ftinthundertjahrige osmanische Fremdherschaft Ober stidosteropaische Volker, besonders die
Bulgaren konnen Merkmale and Folgen bennant werden, deren Wirkungen bis in die Gegenwart
reiche", afin de souligner en neuf paragraphes rapocalypse" qui s'est ecroulee sur ce monde: «Cette
domination etrangere a ete dans l'espace et le temps, sous l'aspect politique et militaire, economique et
culturel, un changement radical» (p. 104); l'effondrement des bases memes d'un monde, ('apparition
de certains phenomenes et processus contradictoires depuis la decimation de la population
chretienne jusqu'A sa conversion forcee a l'islamisme; la population chretienne est designee par le
terme «raja» (troupeau), deposed& de sa propre identite; le systeme economique et de propriete du
Timar quasi-militaire a maintenu les formes de dependance des «raja» et surtout le sous
developpement, et cela pendant cinq siecles; une institution speciale, Devqirme, tribut paye en enfants
par Ia population chretienne, enfants destines aux detachements de janissaires (les esclaves du sultan),
institution maintenue jusque vers le milieu du XVIII' siecle, est, a cote du processus d'islamisation,
elle aussi un moyen de dissolution de l'une des quelques institutions chretiennes qui fonctionnaient
encore: la famille; la domination ottomane a impose et pratique la corruption-recompense, le
chantage-collaborationnisme, en imposant par le divide et impera la dissension entre les grouper
ethniques et chretiennes, en installant de la sorte A la base de la societe balkanique ]'absence de toute
moralite: par les actions punitives entreprises A l'aide des detachements de bacubuzuci, formations
pramilitaires non-turques, contre les Serbes et les Bulgares fut install& une discorde entre les
differents groups identitaires chretiens vivant dans les Balkans; la domination ottomane a realise une
grave modification demographique de la zone par les deportations punitives, le transfert de population
musulmane au sein des collectivites chretiennes, elle a provoque des desastres ecologiques de
proportions incommensurables dans la zone, en detruissant ('habitat naturel de la population en mettle
temps que le moindre sentiment de certitude, en installant Ia peur, !Inquietude, la mefiance; elle est A
I'origine de la dissolution spirituelle de la societe sud-slave chretienne, a modifie et detruit l'identite
culturelle, a supprime l'autocephalie de reglise slave subordonnee desormais A la Patriarchie de
Constantinople et au clerge grec; tous les chretiens, sans difference quant a leur identite sont nommes
Millet; le developpement culturel-spirituel de l'epoque du it tsarat bulgare est suivi par cette periode
de destructions qui visait, selon !'assertion de l'auteur "diese bulgarische kulturelle Identitat
allmahlich auszuloschen"; la repression du clerge slave, les changements intervenus dans la langue
notamment ]'introduction dans l'eglise et dans l'enseignement de la langue grecque aneantissent la
culture slavo-bulgare ancienne.

C'est de cette maniere tits bien organisee et synthetisee que l'auteur analyse toutes les
periodes/dimensions principales afin de cristalliser une image expressive et representative de I'histoire
du peuple bulgare et nous aimerions attirer ]'attention du lecteur sur ]'analyse de la periode
communiste-stalinienne que traversa la Bulgarie ot, Ion rencontre la 'name image d'apocalypse
effondree sur un peuple.

De toute evidence, l'auteur aime la Bulgarie et les Bulgares; ce nest pas un reproche, c'est bien
le contraire. Peut-etre lui reprocherais-je que graced cet amour (ou, peut-etre la perspective macro-
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historique) i1 manifeste un interet trop visible pour beaucoup de conceptions "affectives" de
l'historiographie bulgare du XX' siècle qui ne sont pas toujours objectives. Ainsi, it ne traite pas, avec
une egale objectivite et attention, des periodes ou des phenomenes de l'histoire medievale et moderne
de la Bulgarie. Par exemple, it ignore comme d'autres historiens d'ailleurs la solidarite des voisins
du Sud-Est de l'Europe dans une periode qui a mange la lutte ferme pour la renaissance de la Bulgane;
it ignore de meme pour des raisons qui me restent inconues un processus caracteristique pour cette
zone de l'Europe, surtout pour Ia Bulgarie, un phenomene distructif pour Ia demographic, pour
l'existence meme du peuple bulgare: les vagues games d'emigrants vers le nord. Ces emigrations
furent Tune des expressions importantes de la solidarite humaine et politique des pays voisins de la
Bulgarie; elle representent en meme temps une immixtion brutale et abusive des puissances
etrangeres dans les Balkans, dans ce cas, de la politique de la Russie, de provocation et
d'encouragement de ces emigrants avec lesquels elle a colonise la Valachie et la Moldavie, surtout le
Sud, le Bugeag bessarabien d'ou elle a chasse la population tartaro-turque, contrainte de s'installer soit
dans l'Empire Ottoman (dans les territoires bulgares! ou ils font des ravages), soit dans d'autres zones
du sud de Ia Russie. Se lon l'avis des historiens bulgares (V. Traikov, N. Jecev, in Bulgarska emigratia
v Rumatuja XIV vek 1878, Sofia, 1986), par cette politique furent &places dans les Pnncipautes
Roumaines, jusqu'a la deuxieme moitie du XIX` siècle, presque un million de Bulgares chretiens.
C'est un phenomene tout aussi apocalyptique pour ]'existence meme du peuple bulgare que pour le
developpement ou la stagnation economique de cette zone par les mutation intervenues dans
l'equilibre demographique (qui ont conduit aux changements dans l'equilibre ethnographique,
confessionnel, linguistique). D'ailleurs, vers 1860, leaders politiques bulgares voir G.S. Rakovski
ont proteste ouvertement contre cette politique de la Russie. L'auteur omet, ou bien ignore que cette
emigration tellement nombreuse, vivant entre les frontieres de sa patrie initiale, s'est concentree afin
d'aboutir A la liberation de la Bulgarie et A la restitution de son espace culturel et politique europeen.
Ce fut une contribution enorme et peremtoire dans une epoque marquee par ]'absence totale de la
moindre reaction europeenne a ce processus de destruction. L'auteur rappelle les reactions
europeennes de 1876 seulement quand apres une emeute sur laquelle "Mann kann sagen dass
dilletantisch und nOiv vorbereitet war, spontan begann und chaotisch gefuhrt wurde... man kann ihn
als heroische Tragodie betrachten" (p. 131) enfin, quelques commissions europeennes viennent en
Bulgarie constater le desastre humanitaire et l'assassinat de plus de 40.000 Bulgares! Desastre dont les
puissances europeennes avaient ete averties par une lettre-appel du ministre roumain des affaires
etrangeres, Mihail Kogilniceanu, oblige ensuite de demissionner pour son geste audacieux. L'auteur
ignore, de mane, ou it oublie aussi d'autres phenomenes, qui ne sont pas fatals pour une synthese
d'histoire de la Bulgarie bien qu'ils puissent sembler frustrants et outrageants ou, directement
deformateurs pour leur ecartement de la memoire historique. Mais je ne change pas mon avis que
malgre ces nombreuses omissions, la perspective de l'auteur, ainsi que la focalisation sur les
dimensions decisives de duree de cette histoire reussissent A presenter une image assez reelle, qui peut
etre retenue et assimilee par la memoire du public de langue allemande; et, surtout, ce livre explique
clairement, meme si d'une maniere un peu fruste le devenir de ces peuples du Sud Est de l'Europe.
Importantes pour la memoire europeenne de langue allemande sont ces grandes dimensions sur
lesquelles se deroulent ]'existence et l'histoire d'un peuple et les resultats des vastes processus du
mental collectif bulgare, et balkanique en general, refletes dans les attitudes et le comportement du
peuple bulgare et de ses elites jusqu'a nos jours. Parce que, nous devons le reconnaltre, la lecture du
livre du professeur Geier, nous a laisse l'impression que la maniere dont it a ete dent, est le resultat de
sa sympathie pour les Bulgares, et, en premier lieu, Ia necessite d'expliquer A l'Europe ('essence mettle
de ce peuple vivant justement au centre de ce qu'on appelle dans les medias "le tonneau A poudre" de
l'Europe ou "le probleme balkanique" au sens le plus reprobateur et incnminant des termes. Parfois it

,devient partial it omet ou it amplifie la signification de certains phenomenes qui conduisent au
message principal de ce livre, que nous venous de souligner, que l'histoire des Bulgares a ete
dependante, pour to plupart, de la volonte et des visees des forces etrangeres, qu'elle a oscine entre
l'Ouest et l'Est par le truchement de cette volonte etrangere. Ce qui est, en general, la verite. Mais,
tout aussi vrai est le fait que leurs propres elites politiques et culturelles sont responsables de ('image
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de l'histoire de leur propre peuple. De toute fawn, le livre Bulgarien zwischen West and Ost, dit avec
lucidite de nombreuses verites quart au monde balkanique en general, et celui bulgare en particulier,
et lance un avertissement concernant la situation actuelle de ce monde, de cet espace culturel
cristallise dans une permanente defensive et A l'interieur d'une "agression" positive et negative de
son existance.

Nous apprecions que dans la perspective choisie par le professeur Geier, l'image realisee, ainsi
que la place distincte de la Bulgarie dans l'histoire trouble du Sud-Est europeen sont benefiques pour
l'historiographie europeenne. Non seulement parce que cette histoire est &rite dune maniere
differente, mais parce que cet "autrement" signifie surtout la mise en lumiere de certains phenomenes
et processus qui ont aneanti periodiquement la continuite dans le Sus-Est europeen. Ce qui explique
l'autre dimension qui caracterise la zone: sa permanente instabilite.

Elena Siupiur

. 35 anni di relazioni italo-romeni, 1879-1914. Documenti diplomatici italiani. A cura di Rudolf
Dinu et Ion Bulei, Bucuresti, Univers Enciclopedic, 2001,600 p.

Les editeurs un jeune historien roumain et un universitaire de Bucarest nous annoncent dans
l'Introduzione que ce volume est &die A l'anniversaire de l'accomplissement, en decembre 1999, des
120' ans des relations diplomatiques au niveau de Legation entre l'Italie et la Roumanie. Meme si cette
collection des sources envisage seulement 35 annee des rapports bilateraux, ils considerent, a juste titre,
qu'elle represente "une contribution reelle A la connaissance d'une histoire commune, rest& jusqu'a
aujourd'hui inconnue ou abordee d'une maniere totalement marginale" (p. 5).

Une breve incursion historiographique nous confirme le fait que la periode 1879-1914 de
l'evolution des relations roumano-italiennes n'a pas joui d'une attention particuliere de la part des
specialistes, meme si, en dehors des editeurs, s'imposent noms comme Raoul V. Bossy, Glenn
Torrey, Renato Mori, Domenico Caccamo, Serban Delureanu, William Oldon, Antonny Di lorio,
$erban RAdulescu-Zoner, Enrico Serra, Delia Borcescu. L'une des causes de cette situation fut aussi
('absence des sources de premier ordre. Les informations de la grande collection I Documenti
Diplomatici Italiani offre une image ties limitee de la dynamique des rapports entre Bucarest et
Rome.

Le volume contient 542 documents fouilles A l'Archivio Storico Diplomatico del Ministero
degli Affari Esteri de Rome. La plupart des documents est constituee par les rapports et les
telegrammes des ministres italiens accredites A Bucarest dans cette periode fait remarquable,
seulement 4 et les instructions et les reponses donnees par le Ministere. Une autre partie,
relativement substantielle, est form& par les informations envoyees par les representants
diplomatiques italiens dans les grandes capitales europeennes, surtout A Vienne les plus nombreuses
A Berlin ou k Saint-Petersbourg. Peu nombreuses sont les analyses politiques et aussi les materiaux
avec un contenu economique.

Quant aux documents emis de ]'espace du Sud-Est europeen, ceux-ci en petit nombre: 10 de
Sofia, 8 Athenes, 6 Constantinople, 1 Belgrade et leur envoi date surtout de la periode de la
crise balkaniques des annees 1912-1913.

Le volume s'acheve avec trois annexes: 1) la liste des ministres des Affaires Etrangeres de
l'Italie; la liste des ministres des Affaires Etrangeres de la Roumanie; 3) la liste des ministres
plenipotentiaires italiens en service A Bucarest.

C'est un travail necessaire et meritoire, qui pouvait etre utile aussi aux historiens du Sud-Est
europeen, puisque tant la Roumanie que l'Italie ont joue un role significatif dans la region durant les
decennies precedant la premiere conflagration mondiale.

Constantin Jordan

,
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GEORGIOS PREVELAKIS, Balcanii. Cultured geopolnica (The Balkans. Culture and geopolitics),
Bucuresti, Ed. Corint, 2001, 208 p.

Published for the first time in 1994 in France, the book had to wait for seven years before
being translated into a language of the area it deals with. In the meantime, the Yugoslavian crisis,
with which an important chapter is concerned, was brought to a stalemate by the NATO intervention,
but no long-term solution emerged, so the Romanian and Greek versions have not lost their relevance.
The thesis can be summarized this way:

The peoples of the Balkans were wrong in discarding their common Byzantine heritage and
imitating the western models of state and nation building. This very choice is at the root of the Balkan
civil war taking place almost continuously ever since the impingement of Western values on Balkan
cultures, and since the first modern encroachments of the Western states upon local political
decisions. Plagued by the insoluble conflicts modernity brought with it and burdened by the Western
custom of employing them as scapegoats, the people of the Balkans have no other way of redeeming
their own dignity and their ability to make their voices heard but by reconsidering their past from the
perspective of their common heritage rather than from that of their differences and disputes.

This thesis is developed in the four sections of the book as follows:
In the first section the "tyranny of geography" and the "burden of history" are employed in an

attempt to establish what the Balkans are, or rather what they are not. They are not the peninsula the
geographers of the end of the XVIIIth century saw, since the Balkan/Haemus mountains cover only a
small part of the northern border, and the area usually indicated as the Balkan Peninsula is split between
a region oriented towards the Danube valley in the north, the mountainous core, and a Mediterranean
region in the south. The Balkan Peninsula is not unitary in population, language or religion: the
fragmented relief and its position in the middle of all evils turned it into a mosaic of dialects and
religions and religious denominations. It is no more a region fit for facile economic development: the
arid mountains and the swampy planes and the arid and extreme climate prevent this.

The second section is devoted to the examination of the Balkan cultural milieu. G. Prevelakis
found family structures and, generally, the ways in which the Balkan communities are organised
rather similar, differing between urban and rural environment, or between various linguistic groups,
only in degree and not in kind. The Orthodox Church is found as another liant, and when its relations
with Islam are discussed, the historical tradition of mutual tolerance is stressed.

The third section is a review of nations, states and of the troubles that beset them since their
foundation. Greece receives most of the attention, followed by Yugoslavia, while Albania, Bulgaria
and Romania receive much less of it. National myths, territorial pretensions and internal dysfunctions
are presented for each one in part, no country being spared or demonized.

Is the Balkan Peninsula the powder barrel of Europe? In the last section Georgios Prevelakis
argues that to the same degree it is the backyard where the Western powers and Russia settled their
own differences. While there were sources of tension inside the region, there were also attempts at
cooperation, but exterior intervention, or failures to intervene at the appropriate moment and in the
appropriate manner, prevented them to bear fruits. In ids turn, Southeast-European instability can
hinder the success of the European Union, which should impose its hegemony in the area before the
United States of America have a chance to do it, and the people of the Balkans should seek their unity
and subsequent prosperity in the cooperation with Europe.

There are very few reasons to criticize the information conveyed by this volume except,
perhaps, a certain lack of consistence. At the beginning of the second chapter the author states that the
Balkan Peninsula has "limited supplies of energy and minerals", which serves his purpose of
portraying its inhabitants as not entirely responsible for their underdevelopment, while in chapter 11,
section 2, "the mineral resources of the peninsula are important..." an assertion in line with his
optimistic view on the future of the Balkans. In the first chapters the author deplores the meddling of
the Western powers in the South-East European affairs, and ends by advising European Union to
establish its hegemony over the area before any other major power takes the opportunity, and the
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people of the Balkans are advised to accept this hegemony even if the most important members of the
EU are the same states that harmed them in the past (France, Germany, Italy, Great Britain) and
whose majority citizens belong to the Roman Catholic Church, depicted elsewhere as being the
archenemy of the Orthodox Church.

The persuasive side of the volume is more debatable. The author fails to clarify why European
integration would make a better solution than the U.S.A. or Russian hegemony, since, in his opinion,
the differences in cultural heritage between the Balkans and Europe are important enough to make a
synthesis necessary. The reviewer believes that, on the one hand, a synthesis between the supposedly
different heritages is superfluous, and on the other hand, just sharing a common cultural heritage is
not enough.

Both Western and Central Europe, on the one side, and the Balkans, on the other, have
emulated the imperial claims of Byzantium, and both have copied its imperial symbols. Both have
inherited the Roman law, which became of any significance in the Balkans even later than in the rest
of Europe. Both branches of the Christian Church share the same dogma, the differences being
abstruse enough to be more relevant for theologians and historians of religion than for the believers.
The modern states are more similar to the Roman and Byzantine respublica than the patrimonial
states, whether we speak about the Carolingian Empire, the Ottoman empire, or the many South-East
European entities whose leaders chose the title of Basileus or Caesar, that ever challenged the
authority of the emperor in Constantinople. No matter how difficult to accept this would be for a
Westerner, considering the current stereotypes concerning Byzantine mores, Western Europe was a
dedicated apprentice, while the people of the Balkans forgot most of what they learned while they
enjoyed the more or less comfortable Pax Ottomanica.

Joining the European Union, whether on the grounds of a newly forged synthesis or of a newly
discovered common heritage, would not help much the pacification of the Balkans, and neither
prosperity. The relative European civil peace was obtained only after the assimilation or
extermination of most of its minorities, and it is again troubled by the presence of only a small
number of immigrants. It is to be expected that only after the solidarities so much praised by Georgios
Prevelakis as one of the particularities of the Balkans, and that are in the same time the vehicles and
beneficiaries of collective memory, would be weakened or disappear and the conflicts would be
arbitered in the court of law that the significance of past atrocities, politically motivated or not, would
decrease and lasting peace might be hoped.

While admiring the impartiality of an author, who is neither a Westerner, nor completely
estranged from the local academic establishment, in exposing the founding myths of the Southeast
European states, we are not certain that another myth, no matter how generous, such as that of a
common Byzantine heritage, can counterbalance nationalism. Even more, it can become "nationalism"
itself, and lead to the same excesses, since it will not only bring people together, but it will also
exclude some of them. Even in Western Europe representative democracy was brought about not by
fair foundation myths or generous slogans such as those of the French Revolution. It was established
when the elites and the would-be voters learned the hard way that the politics of compromise and the
respect for the rules of the game assured them, if not victory, then at least the chance to live to run for
the next round of elections. We can only hope that the recent examples of Ceausescu and Milogevid
will suffice.

Emil Perhinschi
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